Gerat hergestellt  Unit produced in Appareil fabriqué .
nach ATEX-Richt- accordance with selon la Directive _JJ MAI co
linie 2014/34/EU Directive 2014/34/EU 2014/34/UE

Ihr Gerat

Your device TS

Votre appareil

Montage- und Betriebsanleitung
Hochleistungs-Axialventilatoren fir explosionsgefahrdete Bereiche

Mounting and operating instructions
High performance axial fans for use in potentially explosive atmospheres

Instructions de montage et Mode d"emploi

Ventilateurs hélicoides haute performance pour zones a risque d’explosion
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Abmessungen / Schallleistungspegel
Dimensions / sound power level

Dimensions / niveau de puissance acoustique

®DZQ . Exe @DZS. Exe

A B (9 D E F Gmax
DZQ-Ex - @ 200 216,7 215 345 305 8,5 44,5 176
DZS-Ex - @ 200 218,9 215 297 250 10,4 60 176
DZQ-Ex - @ 250 271,1 265 400 350 8,5 57,5 165
DZS-Ex - @ 250 271,6 263 353 306 10,4 80 165
DZQ-Ex - @ 300 326,9 315 465 405 11 72,5 183
DZS-Ex - @ 300 3304 313 420 370 10,4 95 183
DZQ-Ex - @350 380,5 365 525 465 11 90,5 198
DZS-Ex - @ 350 386,6 364 476 428 104 95 198
DZQ-Ex - @ 400 430,8 | 417 580 520 11 100 172
DZS-Ex - @400 442,6 414 533 485 10,4 109 172
DZQ-Ex - @ 450 470 461 630 570 11 107 162
DZQ-Ex - @500 542,7 516 700 640 11 137 156,5
DZS-Ex - @ 500 556,1 514 650 602 10,4 138 156,5
DZQ-Ex - @ 600 652,2 615 820 740 11 140 177,5
DZS-Ex - @ 600 666,9 614 772 724 10,4 138 177,5
DZQ/DZS..Exe 20/4 202 25/4 252 30/6 30/4 30/2 35/6 354 352 40/6 40/4 45/6 45/4 50/6 50/4 60/6
Lwaz dB(A) 59 75 65 8 60 69 8 64 72 90 68 77 72 8 73 8 78
DZR ..Ex e
A B [c [p [ [F [e [H [I [k
DZR-Ex - DN 200 213 240 | 235 [ 254 |7 193 | 243 [ 152 | 150 | 165
DZR-Ex-DN250 | 263 |300 | 286 |304 |7 | 255 | 288 | 178 | 150 | 194
DZR-Ex-DN300 | 313 |300 [ 356 |380 |9 [ 255 |292 | 203 | 200 |221
DZR-Ex-DN350 | 363 [320 [395 [420 |9 [ 275 |319 |226 | 224 | 248
DZR-Ex - DN 400 413 | 370 | 438 |460 |9 325 | 350 | 249 | 250 | 274
DZR-Ex-DN450 | 458 |310 [ 487 | 510 |9 | 255 | 385 | 274 | 280 | 297
DZR-Ex-DN500 | 513 |370 | 541 [565 |9 | 325 |423 [299 |315 |325
DZR-Ex-DN600 | 613 400 | 674 | 710 |11 [355 |517 | 369 | 400 | 376
DZR ..Exe 20/2 25/4 25/2 30/6 30/4 3012 356 354 352 40/6 40/4 45/6 45/4 50/6 50/4  60/6
Lwas dB(A) 80 65 81 58 66 8 58 72 8 66 76 69 78 71 82 77
DZD ..Ex e
A 8 [c [o Je [ Jea [n i
B DZD-Ex-DN250 | 500 |570 [285 [355 |560 | 170 |263 |286 |7
4 DZD-Ex-DN300 [570 [660 [335 [405 [630 |190 |313 [356 |9
o Sd ‘ DZD-Ex-DN355 | 610 |720 [340 |455 |670 | 190 |363 [395 |9
i N DZD-Ex-DN400 | 650 |830 [375 |505 [710 | 190 [413 438 |9
DZD-Ex-DN500 800 |940 [380 [605 [860 | 190 [513 [541 |9
“ DZD-Ex-DN600 | 840 | 1100420 [720 [900 [190 [613 [674 |11
oD
R oE
DZD ..Exe 25/4 252 30/6 30/4 30/2 356 35/4 352 40/6 40/4 50/6 50/4 60/6
Lwas dB(A) 68 8 64 74 91 69 77 97 74 8 77 88 83
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Montage- und Betriebsanleitung
Hochleistungs-Axialventilatoren
fiir explosionsgefiahrdete Bereiche

Axialventilatoren fiir
explosionsgefahrdete Bereiche
Herzlichen Gliuckwunsch zu hrem neuen MAICO-
Ventilator. Das Gerat ist nach ATEX-Richtlinie
2014/34/EU hergestellt (ehemals RL 94/9/EG) und
fur explosionsgefahrdete Bereiche geeignet.

Lesen Sie vor der Montage und ersten Benutzung
des Ventilators diese Anleitung aufmerksam
durch und folgen Sie den Anweisungen. Die
aufgefuhrten Warnhinweise zeigen Ihnen Gefahrensi-
tuationen, die zum Tod oder ernsten Verletzungen
(GEFAHR / WARNUNG) oder kleineren/geringflgi-
gen Verletzungen (VORSICHT) fuihren/fihren kénn-
ten, sofern sie nicht vermieden werden. ACHTUNG
steht fiir mogliche Sachschaden am Produkt oder sei-
ner Umgebung. Bewahren Sie die Anleitung fur einen
spateren Gebrauch gut auf. Die Titelseite enthalt
ein Duplikat des Typenschildes lhres Gerétes.

1 Abbildungen

Titelseite mit QR-Code fiir Internet-Direkt-
aufruf per Smartphone-App.

Abb. A,Bund C

DZQ .. Ex e Wandventilator, quadratische Wandplatte
DZS .. Ex e Wandventilator mit Wandring

DZD .. Ex e Dachventilator

DZR .. Ex e Rohrventilator

SG Schutzgitter

X Flanschbohrung (4...16 Stiick, je nach Type)
Abb. Al: Luftspaltkontrolle mit Luftspaltlehre

Abb. D: Forderrichtung / Drehrichtung - Kap. 16
Abb. E: Schaltbild

2 Lieferumfang

Ventilator, Anschlusskabel, Ex-Schutz-Klemmenkasten
mit Kabelverschraubung, Luftspaltlehre (fir DZQ ../
DZS ..), diese Montage- und Betriebsanleitung. Fur
Ventilator-Serien-Nr. = Typenschild auf Titelseite
oder Ventilator. EG-Konformitatserklarung am Ende
dieser Anleitung.

3 Qualifikation Installations-, Reinigungs-,
Wartungs- und Reparaturpersonal

Montage, Inbetriebnahme, Reinigung und Instand-
haltung dirfen nur von im Explosionsschutz
geschulten und befugten Elektrofachkraften
durchgefiihrt werden. Eine Reparatur des Ventila-
tors ist nur im Herstellerwerk zuldssig.

Sie sind eine Ex-Schutz-Elektrofachkraft, wenn Sie
aufgrund Ihrer fachlichen Ausbildung, Schulung und
Erfahrung die Installation und elektrischen Anschlis-
se gemal beigefligten Schaltbildern geman dieser
Anleitung fachgerecht und sicher ausfihren kdnnen.
AuRRerdem mussen Sie in der Lage sein, Ziind- und
Explosionsgefahren und Risiken durch eine fehlerhaf-
te Installation, Elektrizitat, elektrostatische Entladun-
gen etc. zu erkennen, bewerten und zu vermeiden.

4 Bestimmungsgemale Verwendung

Der Ventilator dient zur Ent- oder Beliiftung von
gewerblich genutzten Raumen (Produktionsstéatten,
Gewerberdumen, Garagen etc.) mit explosionsge-
fahrdeter Atmosphére.

Der Ventilator erfullt die Sicherheitsanforderungen
der Richtlinie 2014/34/EU fiur Geréate und Schutzsys-
teme in explosionsgefahrdeten Bereichen.

Das Gerat ist in die Gruppe Il, Kategorie 2G einge-
stuft, erfullt die Zindschutzart ,e* und eignet sich fir
den Einsatz in explosionsgeféhrdeten Bereichen der
Zone 1 und 2.

5 Nicht bestimmungsgemalfie Verwendung

Der Ventilator darf in folgenden Situationen auf
keinen Fall eingesetzt werden. Es besteht Le-
bensgefahr. Lesen Sie alle Sicherheithinweise.

/I\ EXPLOSIONSGEFAHR

A Explosionsgefahr durch Entziinden von
Explosivsstoffen bei keinem oder unzulassigem
Kaltleiterausldsesystem. Ventilator nur mit einem
zusétzlichen Kaltleiterauslésesystem nach Richtli-
nie 2014/34/EU (> Kap. 6) betreiben.

A Explosionsgefahr bei Parallelbetrieb meh-
rerer Ventilatoren an einem einzelnen Kaltlei-
terauslésesystem. Ein sicheres Ausldsen im
Storungsfall ist nicht immer gewahrleistet.

Auf keinen Fall mehrere Ventilatoren an einem ein-
zelnen Kaltleiterauslosesystem parallel betreiben.

A Explosionsgefahr durch Funkenbildung
durch Streifen des Fliigelrades am Gehéuse
bei zu geringem Luftspalt. Ringsum ausreichen-
den Luftspalt zwischen Flugelrad und Gehause
sicherstellen.

A Explosionsgefahr bei Férderung von explo-
siven Stauben oder festen/fliissigen Partikeln
(z. B. Farbe), die am Ventilator anhaften kon-
nen. Ventilator auf keinen Fall zur Férderung von
explosiven Stauben oder festen/flissigen Partikeln
einsetzen.

A Explosionsgefahr bei Betrieb auRerhalb
der Umgebungs- und Betriebsbedingungen,
insbesondere durch Uberhitzung bei Betrieb
auBerhalb der zulassigen Einsatztemperatur.
Ventilator nur innerhalb der zulassigen Umge-
bungs- und Betriebsbedingungen und zulassiger
Einsatztemperatur betreiben.

A Explosionsgefahr bei Betrieb ohne Schutz-
vorrichtung bei eventuell in den Luftkanal
fallende oder angesaugte Fremdkorper >
Lebensgefahr durch Funkenbildung.

Einen freien Luftein-/austritt unbedingt mit einer
Schutzvorrichtung nach EN 60529 versehen, z. B.
mit MAICO-Schutzgitter SG... (Schutzart IP 20).
Ein beidseitiger Eingreifschutz (Schutzgitter nach
EN 13857) ist vorgeschrieben.

A Explosionsgefahr, wenn die explosionsfahige
Atmosphare bei zu geringer Zuluftnachstromung
nicht abtransportiert werden kann. Dies kann z.
B. bei zu dicht abgeschlossenen Raumen oder
zugesetzten Raumfiltern vorkommen. Ausrei-
chende Zuluftnachstromung sicherstellen. Ventila-
tor im zulassigen Luftleistungsbereich betreiben.

A Explosionsgefahr bei Betrieb mit Frequenz-
umrichter zur Drehzahlregelung. Lagerstrome
konnen eine direkte Ziindquelle darstellen.
Betrieb mit Frequenzumrichter nicht zulassig.

A Explosionsgefahr durch unzuléassige Um-
bauten am Gerat, inkorrekte Montage oder
durch beschadigte Bauteile. Gefahr bei Ein-/
Umbauten durch nicht qualifiziertes Personal.
Keine Betriebserlaubnis bei umgebautem Gerét,
inkorrekter Montage oder bei Betrieb mit beschéa-
digten Bauteilen. Keine Zulassung bei Montage-
arbeiten durch nicht qualifiziertes Personal.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr bei fehlendem Eingreif-/Be-
riihrungsschutz (Schutzgitter) an freiem Luft-
ein-/austritt, insbesondere wenn der Ventilator
fiir Personen zuganglich eingebaut wird.
Betrieb nur mit beidseitigem Eingreifschutz zu-
lassig. Bereiche mit moéglichem Zugriff auf rotieren-
de Teile (Flugelrad) sind mit einem Eingreifschutz
nach EN ISO 13857 zu siohern, z. B. mit MAICO-
Schutzgitter SG.. (erfillt Schutzart IP 20 nach

EN 60529).

6 Notwendiges Kaltleiterauslosesystem
Zugelassen sind Kaltleiterausldsesysteme, die
folgende Bedingungen erflillen, sonst erlischt die
Konformitét:
e Baumusterpriifung nach nach RL 2014/34/EU.
e Kennzeichnung nach Richtlinie mindestens Il (2) G.
Das Kaltleiterausldsesystem muss auf die in der
Wicklung eingelegten PTC-Kaltleiter nach DIN 44082
(= siehe Typenschild) abgestimmt sein.
Vorgeschrieben ist eine Auslésung:
e in der auf dem Typenschild angegebenen Zeit ta.
e bei zu hohen Temperaturen an den Kaltleitern,
d. h. in der Stéanderwicklung des angeschlosse-
nen Motors.
e nach Kurzschluss im Kaltleiterkreis.
e nach Drahtbruch im Kaltleiterkreis.
e nach Ausfall der Versorgungsspannung in allen
drei AuRenleitern.

Nach Wegfallen aller Stérungsursachen darf der
angeschlossene Motor nicht selbsttatig wieder
anlaufen. Ein Wiedereinschalten darf nur manuell
maoglich sein (Wiedereinschaltsperre).

Fir einen optimalen Schutz empfehlen wir das nach
RL 2014/34/EU baumustergepriifte Kaltleiterauslo-
sesystem MAICO MVS 6 — bitte die Betriebsanlei-
tung des MVS 6 beachten.

7 Pflichten des Errichters und Betreibers

Der Ventilator darf nur bei zulassigen Umgebungs-

und Fordermitteltemperaturen -20 bis +40 °C und

nur komplett montiert betrieben werden.

Der Ventilator ist regelmé&RBig von einer Ex-Schutz-

Elektrofachkraft zu Gberprifen und zu warten

- Kapitel 19.

Reinigungs- und Instandhaltungsintervalle sind

gemal EN 60079-17 vom Betreiber zu bestim-

men — Haufigkeit abhdngig von Umgebungsbe-

dingungen und erwarteten Beeintrachtigungen.

Bei Staub und korrosiver Atmosphare die

Instandhaltungintervalle verkiirzen.

Bei Montage und Betrieb sind zusatzliche Sicher-

heitsbestimmungen einzuhalten, z. B. nach

e EU-Richtlinie 1999/92/EG, ATEX 137: in Deutsch-
land umgesetzt mit der Betriebssicherheitsverord-
nung.

e EN 60079-14: Projektierung, Auswahl und Errich-
tung elektrischer Anlagen.

e den nationalen Unfallverhutungsvorschriften.

8 Sicherheitshinweise Benutzer

/\ GEFAHR

Explosionsgefahr durch Funkenbildung, wenn
Fremdkorper in das Gerat hineingesteckt wer-
den. Keine Gegenstéande in das Gerat stecken.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch drehendes Fliigelrad
und Saugwirkung. Haare, Kleidung, Schmuck
etc. konnen in den Ventilator eingezogen wer-
den, wenn Sie sich zu nahe am Ventilator auf-
halten. Bei Betrieb unbedingt gentigend Abstand
halten, damit dies nicht passieren kann.

/\ VORSICHT

Gefahren fiir Personen (auch Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder mangeln-
dem Wissen. Eine Benutzung und Reinigung des
Ventilators ist nicht durch Kinder oder Personen mit
eingeschrankten Fahigkeiten zuléssig.

/\ VORSICHT

HeiRe Motoroberflaichen konnen zu Hautver-
brennungen fiihren, wenn Sie diese beriihren.
Nicht auf heil’e Motoroberflachen fassen. Immer
abwarten, bis der Motor abgekuhlt ist.




9 Geréat ein-/ausschalten

Der Ventilator wird mit einem optionalen Schalter
ein- oder ausgeschaltet. Um die Luftleistung zu re-
gulieren, kann das Gerat auch mit einem optionalen
5-Stufentransformator (z. B. MAICO TR..) geschaltet
werden (ausgenommen DZ. 35/2 B Ex e).

Der Ventilator ist fir den Dauerbetrieb (S1) ausge-
legt. Haufiges Ein-/Ausschalten kann zu unsachge-
maRer Erwarmung fihren und ist zu vermeiden.

10 Reversierbetrieb

Standardausfuhrungen sind fur die Be- oder Entluf-
tung umschaltbar. Im Reversierbetrieb (entgegenge-
setzte Forderrichtung) verringert sich der Volumen-
strom um ca. 35 %.

ACHTUNG

Ventilator thermisch fir Dauerbetrieb ausgelegt. Bei
haufigem Drehrichtungswechsel oder Ein- und Aus-
schalten kann sich der Motor unzuléassig erwarmen.

11 Verhalten bei einer Stérung

Prifen Sie, ob das Kaltleiterausldsesystem reagiert
hat. Trennen Sie bei Betriebsstérungen den
Ventilator allpolig vom Netz. Lassen Sie vor dem
Wiedereinschalten die Fehlerursache von Fach-
kraften ermitteln und beheben. Dies bezieht sich
insbesondere nach dem Ansprechen des Kaltleiter-
auslosesystems. Bei wiederkehrenden Stérungen
Gerat zur Reparatur in unser Werk schicken.

Geratemontage durch
Ex-Schutz-Elektrofachkraft

12 Sicherheitshinweise

Gerat auf keinen Fall ,,nicht bestimmungsgeman‘
einsetzen > Kapitel 5.

/\ GEFAHR

/\ Gefahr durch elektrischen Schlag. Bei allen
Arbeiten am Ventilator die Versorgungsstromkreise
freischalten, gegen Wiedereinschalten sichern und
die Spannungsfreiheit feststellen. Warnschild sicht-
bar anbringen. Sicherstellen, dass keine explosive
Atmosphare vorhanden ist.

A Explosionsgefahr. Schutzart nicht gewahr-
leistet bei fehlerhafter Einfiihrung der Leitun-
gen in den Klemmenkasten.

Schutzart durch eine ordnungsgemaRe Einfihrung
der Leitungen in den Klemmenkasten sicherstellen.

A Explosionsgefahr bei Betrieb mit nicht kom-
plett montierten Gerat und bei nicht ordnungs-
gemaR gesicherten Luftein-/austritt.

Der Betrieb des Ventilators ist nur bei komplett
montiertem Gerat und mit angebrachten Schutz-
vorrichtungen (EN 60529) fur den Luftkanal
zulassig. Gerat und Rohrleitungen sind gegen
Ansaugung von Fremdkérpern zu sichern.

A Explosionsgefahr/Verletzungsgefahr durch
falsch montierten oder herabfallenden Ventila-
tor (Gerat hat ein hohes Eigengewicht).

Wand- und Deckenmontage nur an Wanden/De-
cken mit ausreichender Tragkraft und ausreichend
dimensioniertem Befestigungsmaterial vorneh-
men. Das Befestigungsmaterial ist bauseitig be-
reitzustellen. Beim Einbau den Bereich unterhalb
des Montageortes von Personen freihalten.

A Explosionsgefahr durch falsche Justage.
Die drehenden Ventilatorteile wurden im Hersteller-
werk justiert. Das Gerat darf daher nicht ausein-
andergebaut werden. Von dieser Einschréankung
ausgenommen ist das voriibergehende Entfernen
des Klemmenkastendeckel wéhrend der Installati-
on des Geréates.

13 Transport, Lagerung

/\ GEFAHR

Gefahr durch herabfallendes Geréat beim Trans-
port mit unzuldssigen Transportmitteln.

Personen dirfen nicht unter schwebende Lasten
treten.

Gewicht und Schwerpunkt (mittig) beachten.
Zulassige Hochstbelastbarkeit der Hebewerkzeuge
und Transportmittel beriicksichtigen. Fur Gesamt-
gewicht - Typenschild auf der Titelseite.

Beim Transport keine empfindlichen Komponen-
ten belasten, wie zum Beispiel Fligelrad oder
Klemmenkasten. Transportmittel korrekt anbringen.

/\ VORSICHT

Gefahr durch Schnittverletzungen durch
@ scharfkantige Gehausebleche.

Beim Einbau personliche Schutzausriistung

(schnittfeste Handschuhe) benutzen.

e Gerat nur in der Originalverpackung versenden.

e DZD .. Ex e mit 2 stabilen Transportésen fur
Transport per Kran.

e Gerat trocken lagern (-25 bis +55 °C).

14 Technische Daten
- Typenschild auf Titelseite oder auf dem Gerat.

Schutzart Motor IP 54
Fordervolumen, je nach Type 440 bis 10.500 m3/h
Schallleistungspegel 56 bis 97 dB(A)
Schwingungswerte (ISO 14694) BV-3

Gewicht -> Typenschild

15 Umgebungs-/Betriebsbedingungen

e Zulassige Umgebungs- und Foérdermitteltempera-
tur: -20 °C < Ta < +40 °C. Fur Sonderausfihrun-
gen > Typenschild.

e Einteilung der maximalen Oberflachentemperatur
in Klassen. Temperaturklasse T... > Typenschild.

Temperaturklasse TL T2 T3 T4 T5 T6

Maximale Oberfla-

chentemperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montage

Bei der Montage die geltenden Installationsvor-
schriften beachten - insbesondere EU-Richtlinie
1999/92/EG, EN 60079-14 und VDE 0100 (in
Deutschland).

Montagehinweise

ACHTUNG: Geratebeschadigung

Geréate mit bereits vorinstallierter Leitungszu-
flihrung zum Klemmenkasten kdnnen bescha-
digt werden, wenn an der Anschlussleitung
gezogen wird oder das Gerat an der Leitung
angehoben wird. Nicht an Anschlussleitungen
ziehen oder das Gerat an den Leitungen anheben.

Wandventilatoren DZQ .. Ex e und DZS .. Ex e

e Zur Festinstallation in Wand oder Decke mit
ausreichender Tragfahigkeit.

e FEinbaulage beliebig.

e FUr Be- oder Entliftung umschaltbar.

e Gerat nur auf eine ebene Wand- bzw. Decken-
flache montieren, um Verspannungen an Wand-
platte oder Wandring zu vermeiden.

Rohrventilatoren DZR .. Ex e

e Zur Festinstallation in Rohrleitungen mit zur
Geratetype (Nennweite) passenden Wickelfalz-
rohren. Montage an Wand, Decke oder Konsole
mit ausreichender Tragfahigkeit.

e Einbaulage beliebig.

e Fir Be- oder Entliiftung umschaltbar.

e Zur Vermeidung von Schwingungsibertragungen
auf das Rohrsystem empfehlen wir die Montage
von elastischen Verbindungsstutzen Typen EL-Ex
und ELAEX, Befestigungsful FU und Schwin-
gungsdampfern GP von MAICO.

Dachventilatoren DZD .. Ex e

e Zulassige Einsatzorte sind Dacher (Flach-,
Schrag-, Well- oder Trapezdacher), Decken oder
Konsolen mit ausreichender Tragféhigkeit.

e \Waagerechte Einbaulage vorgeschrieben. Aus-
blasrichtung horizontal.

e Fir Be- oder Entliftung umschaltbar.

e Mit Dachverwahrung auf geeigneten Dachso-
ckel oder Unterbau montierbar, z. B. mit MAICO
Dachsockel SO.., SDS.. oder SOWT..

e Bei Anschluss an Rohrleitungen sind Wickelfalz-
rohre mit elastischen Verbindungsstutzen, FlRen
und Schwingungsdampfern vorgeschrieben.
Diese verhindern Schwingungsubertragungen
auf das Rohrsystem.

Priifungen vor der Montage
1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahpriifung, S = Sichtprifung
Priifplan D N S
I Gerat entspricht den EPL-/Zonen- e o e
anforderungen des Einbauortes.
Il Gerategruppe richtig. o o
Il Gerate Temperaturklasse richtig. e o
IV Schutzgrad (IP-Grad) der Geréate e o o

entspricht dem Schutzniveau / der
Gruppe / der Leitfahigkeit.

V  Gerate-Stromkreisbezeichnung e o o
vorhanden und richtig.
VI Gehéause und Verbindungen e o o

zufriedenstellend.

Vor dem Einbau die ordnungsge- o o o
mafe Funktion der Motorlagerung

prifen.

\Y|

Geratemontage

1. Gerat auf Transportschaden tberprifen.

2. Am Montageort einen Durchbruch anbringen. Fur
eine ebene Auflageflache sorgen.

3. Zuléssige Netzleitung zum Montageort fest verle-
gen. Zur Gerétetype passende Anschlussleitung
verwenden.

/\ VORSICHT

o

4. DZR.. Ex e: Passenden Befestigungsful? (Type
FU) mit den beigefligten, selbstschneidenden
Blechschrauben am Ventilatorgehause be-
festigen. Einbaulage beliebig. Darauf achten,
dass der Klemmenkasten am Montageort frei
zuganglich ist.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Ventilator an den
Montageort transportieren. Sicherheitshinweise
und Daten der Kapitel 12 bis 15 beachten.

DZD .. Ex e wenn mdglich mit einem Kran am
Aufstellungsort auf dem Dach absetzen.

6. DZD .. Ex e: Zwischen Ventilator und Dach/Dach-
sockel geeignetes Isolations-, Schallddmmungs-
und Installationsmaterial verwenden.

/\ GEFAHR

Der Ventilator kann im Betrieb vibrieren.
Sollte sich die Befestigung I6sen besteht
Lebensgefahr, falls der Ventilator aufgrund
seines Eigengewichts herabfallt.

Wand- und Deckenmontage nur an Wanden/De-
cken mit ausreichender Tragkraft und mit aus-
reichend dimensioniertem Befestigungsmaterial
vornehmen.

Gefahr durch Schnittverletzungen durch
scharfkantige Gehausebleche.

Beim Einbau persénliche Schutzausriistung
(schnittfeste Handschuhe) benutzen.




ACHTUNG
Leckage bei unzureichender Abdichtung. Ventila-
tor an allen Flanschbohrungen fest verschrauben.

7. Ventilator einbauen und an allen Flanschboh-
rungen [X] (4...16 Stick, je nach Type) fest mit
Wand/Decke/Dach/Dachsockel verschrauben.
Ausreichend dimensioniertes Befestigungs-
material bauseitig bereitstellen. Auf Dreh- und
Forderrichtung achten - Luftrichtungspfeile auf
Gerateaufkleber.

8. DZR.. Ex e mit vormontiertem Befestigungsfuf3
an Wand, Decke oder Konsole montieren. Aus-
reichend dimensioniertes Befestigungsmaterial
bauseitig bereitstellen.

9. DZR/DZD .. Ex e: Rohrleitungen anschlief3en.
Wickelfalzrohre mit elastischen Manschetten oder
Verbindungsstutzen (MAICO Typen EL-Ex / ELA-
Ex) an allen Ventilator-Flanschbohrungen fest
verschrauben. Auf Dichtigkeit achten.

10. Luftspalt zwischen Fliigelrad und Gehause prufen.

DzQ ../DZS ..: Luftspalt zwischen Fligelrad und
Gehause nach der Montage mit der beigefligten
Lehre Uberprifen - Abb. Al, Tabelle.

/\ GEFAHR

Explosionsgefahr bei Betrieb ohne Schutzvor-
richtung fiir eventuell in den Luftkanal fallende
oder angesaugte Fremdkorper - Lebensgefahr
durch Funkenbildung. Mit einem zugelassenem
Schutzgitter das Fligelrad gegen Beriihrung, Hin-
einfallen und Ansaugen von Fremdkdrpern in den
Luftkanal sichern.

11. Bei freiem Luftein- oder austritt vor dem Geréat
ein zugelassenes Schutzgitter montieren, z. B.
MAICO Schutzgitter SG...

12. Fur ausreichende Zuluft-Nachstromung sorgen.

13. Geeignetes Isolations-, Schallddmmungs- und
Installationsmaterial anbringen.

17 Elektrischer Anschluss > Abb. E

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlie3enden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken. Warn-
schild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass keine
explosive Atmosphéare vorhanden ist.

Betrieb nur zuléssig:

e bei fest verlegter elektrischer Installation.

e mit fir den Ex-Bereich und der Belastung zuge-
lassenen Anschlussleitung.

e mit Netz-Trennvorrichtung mit min. 3 mm Kon-
taktoffnung je Pol.

e mit gemeinsamer Mantelleitung fir Motorspan-
nung und Kaltleiteranschluss.

e mit zuldssiger Spannung und Frequenz
- Typenschild.

e mit beigefligtem Ex-Schutz-Klemmenkasten.

e mit Schutzleiteranschluss, netzseitig im Klem-
menkasten. Zur Erdung des Rohrsystems
befindet sich eine Klemme aulen am Ventilator.

e bei Betrieb in bestimmungsgemafen Bereich der
Luftleistung.

e bei zulassigem Betriebspunkt. Der auf dem
Typenschild angegebene Strom und die Leistung
sind freiansaugend und freiausblasend gemes-
sen. Diese koénnen sich je nach Betriebspunkt
erhéhen oder senken.

Ausschlaggebend zur thermischen Absiche-
rung ist ein Kaltleiterauslésesystem. Dreh-
zahlregelung nur mit zur Type passendem
Transformator vornehmen, z. B. mit MAICO
TR... Ausnahme: DZ.. 35/2 B Ex e nicht dreh-
zahlregelbar.

DZD .. Ex e: Reparaturschalter direkt am
Montageort auf dem Dach anbringen.

Ventilator elektrisch anschlieBen

1. Versorgungsstromkreise abschalten, Warnschild
gegen Wiedereinschalten sichtbar anbringen.

2. Klemmenkasten 6ffnen, Leitungen in den Klem-
menkasten fiihren und mit Kabeldurchfiihrung
verschrauben. Anzugsmomente (in Nm) beach-
ten. Festigkeit prufen und ggf. nachziehen.

Klemmenkastendeckel

M4 Edelstahl-Linsenkopfschrauben 2 (i
Mantelklemmen 4,0 Nm
Kabeldurchfiihrung M20 x 1,5:

Anschlussgewinde 2,3Nm
Hutmutter 1,5 Nm
Klemmbereich 7 ...13 mm
Kabeldurchfuhrung M25 x 1,5:

Anschlussgewinde 3,0 Nm
Hutmutter 2,0 Nm
Klemmbereich 10 ... 17 mm
mit Reduzierdichteinsatz 7 ...12 mm
Verschlussstopfen M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Ventilator elektrisch verdrahten - Schaltbild.
Freie, nicht bendtigte Aderenden isolieren.

Erdung des Ventilators und Rohrsystems
1. Netzseitigen Schutzleiter im Ex-Schutz-Klem-
menkasten anschlieBen.

2. Schutzleiter-Rohrsystem an der Klemme auf3en
am Ventilator anschlief3en.

Dreh- und Forderrichtung

1. Dreh- und Foérderrichtung prufen - Pfeile auf
Ventilatorgehause. Hochste Forderleistung bei
angegebener Forderrichtung nach Abb. D. Bei
Forderrichtungsumkehr Forderleistung um
ca. 35 % vermindert.

Type Forderrichtung  Drehrichtung ®
DzQ, DZS ® Uber den

DZR Motor saugend rechts
DZD @ Uber den fils

Motor blasend
® Drehrichtung Motor in Blickrichtung Flugelrad

2. Zur Forderrichtungsumkehr AuBenleiter L2
und L3 tauschen. Bei Forderrichtungsumkehr die
Sicherheit und Funktion der Anlage neu prifen.
Beachten Sie, dass hierdurch:

e die Forderleistung vermindert wird,

e der Schutz gegen das Ansaugen von Fremdkor-
pern moglicherweise nicht mehr sichergestellt ist,
o die explosionsfahige Atmosphéare moglicher-
weise nicht mehr abgesaugt wird und

e der Ventilator thermisch fir Dauerbetrieb
(Betriebsart S1), d. h. nicht fir haufige Drehrich-
tungswechsel, ausgelegt ist. Bei haufigem Dreh-
richtungswechsel kann sich der Ventilatormotor
unzuléssig erwarmen.

Kaltleiterauslosesystem, Ein-/Aus-Schalter

1. Kaltleiterauslosesystem installieren und gemarn
Schaltbild verdrahten (= Schaltbild, Abb. E,
Klemme 4, 5 und 6). Empfehlung: MAICO MVS 6
ausschlief3lich auf3erhalb des explosionsgeféahr-
deten Bereichs installieren.

2. Einen bauseitig bereitzustellenden Ein-Aus-
Schalter anbringen.

Priifung elektrischer Anschluss

1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprufung, S = Sichtprifung

Priifplan D N S

I Schrauben, Kabel- und Leitungs- e o o
einfuhrungen (direkt und indirekt),
Blindverschliisse vom richtigen
Typ, vollstandig und dicht.

Il Kabel- und Leitungstyp zweck- °
entsprechend.

Il An Kabeln und Leitungen keine e o o
sichtbare Beschadigung.

IV Elektrische Anschlisse fest. °

V' Unbenutzte Anschlussklemmen °
festgezogen.

VI Isolationswiderstand (IR) der Mo- e
torwicklungen zufriedenstellend.

VIl Erdverbindungen, inkl. jeglicher e o o

zuséatzlicher Potentialausgleichan-
schliisse, sind ordnungsgeman
(z. B. Anschlusse sind fest, Leiter-
guerschnitte sind ausreichend).

VIII Fehlerschleifen-Impedanz (TN- °
System) oder Erdungswiderstand
(IT-System) zufriedenstellend.

IX  Automatische elektrische Schutzein- e
richtungen richtig eingestellt (automa-
tische Ruckstellung nicht maéglich).

X Spezielle Betriebsbedingungen °
sind eingehalten (Kaltleiteraus-
|6sesystem nach RL 2014/34/EG).

Xl Alle Kabel und Leitungen die °
nicht benutzt werden sind richtig
angeschlossen.

Xl Installation mit veréanderbarer o o

Spannung ist in Ubereinstimmung
mit der Dokumentation.

Xl Elektrische Isolierung sauber/trocken. e

2. Ex-Schutz-Klemmenkastendeckel anbringen.
Darauf achten, dass sich keine Schmutzpartikel
im Klemmkasten befinden und die Dichtung des
Klemmenkastendeckels ringsum biindig am
Klemmenkasten anliegt. Anzugsmomente von
1,4 Nm beachten. Dichtigkeit des Klemmenkas-
tens prifen.

18 Inbetriebnahme

Priifungen vor der Inbetriebnahme

1. Folgende Priifungen durchfiuhren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtprifung

Priifplan D N S

| Keine Beschadigung oder unzulds- o e e
sige Anderungen am Gerét.

Il Zustand der Klemmenkastendich- e

tung zufriedenstellend. Auf Dichtig-

keit der Anschlisse achten.

Kein Hinweis auf das Eindringen °

von Wasser oder Staub in das

Gehéause in Ubereinstimmung mit

der IP-Bemessung.

IV Gekapselte Bauteile unbeschadigt e
V Fligelrad mit ausreichendem °
Abstand zum Gehé&use (Luftspalt),

siehe Kapitel 15.

VI Luftstrom nicht behindert. Keine e o o
Fremdkdrper in der Luftstrecke.
VIl Abdichtung von Schéachten, Ka- o o o

beln, Rohren und/oder ,conduits*
zufriedenstellend.

VIII Conduitsystem und Ubergang zum e
gemischten System unbeschadigt.

IX Geratist ausreichend gegen Kor- e e e
rosion, Wetter, Schwingung und
anderern Storfaktoren geschitzt.

X Keine UbermaRigen Staub- oder o o o
Schmutzansammlungen.




Priifung ordnungsgemafe Arbeitsweise

1. Gerat einschalten und folgende Priifungen nach
Prifplan durchfuhren:

Priifplan D N S
I Drehrichtung bzw. Forderrichtung o
Il Korrekte Stromaufnahme sicher- °

stellen. Der Bemessungsstrom

(= Typenschild) kann sich durch
ortliche Bedingungen (Rohrstrecke,
Hohenlage, Temperaturen) erhéhen
oder senken. Uberschreitung von
... b€ Nennspannung durch Alte-
rung oder Absenken der Klemm-
spannung mdglich (z. B. Trafo).
Die thermische Sicherheit wird °
durch das Kaltleiterausldsesystem
sichergestellt.

19 Reinigung, Instandhaltung

Wiederkehrende Priifungen (Reinigungs- und
Instandhaltungsintervalle) fiir Liftungsanlagen
sind nach BetrSichV 2015 mindestens jéhrlich
durchzufiihren. Reinigung und Instandhaltung
nur durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft zuldssig.

Die Intervalle sind gemaR EN 60079-17 vom
Betreiber zu bestimmen und kénnen durch ein
ausreichendes Instandhaltungskonzept verlangert
werden — Haufigkeit abhangig von den Umgebungs-
bedingungen und erwarteten Beeintrachtigungen.
Bei Staub und korrosiver Atmosphare die Instand-
haltungsintervalle verkurzen.

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlie3enden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken.
Warnschild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass
keine explosive Atmosphére vorhanden ist.

/\ VORSICHT

HeiBe Motoroberflichen kénnen zu Hautver-
brennungen fiihren, wenn Sie diese beriihren.
Nicht auf hei3e Motoroberflachen fassen. Vor Rei-
nigungs- und Instandhaltungsarbeiten abwarten,
bis der Motor abgekihlt ist.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr bei fehlendem Eingreif-/Be-
riihrungsschutz (Schutzgitter) an freiem Luft-
ein-/austritt. Betrieb nur mit beidseitigem Eingreif-
schutz zul&ssig.

ACHTUNG: Geratebeschadigung

Gerate mit bereits vorinstallierter Leitungszu-
fiihrung zum Klemmenkasten kénnen bescha-
digt werden, wenn an der Anschlussleitung
gezogen wird oder das Gerat an der Leitung
angehoben wird. Nicht an Anschlussleitungen
ziehen oder das Gerét an den Leitungen anheben.

Reinigung durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft
Ventilator regelméaRig, in angemessenen Zeitab-
stdnden mit einem feuchten Tuch reinigen, beson-
ders nach langerem Stillstand.

Ventilor in kiirzeren Zeitabstanden reinigen, wenn
zu erwarten ist, dass sich auf dem Fligelrad und
anderen Bauteilen des Ventilators Staubschichten
ablagern.

Instandhaltung durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft

Der Ventilator ist regelméRBig zu prifen und zu

warten. Insbesondere sicherzustellen ist:

e die ungehinderte Strémung im Luftkanal.

e die Wirksamkeit der Schutzgitter.

e die Einhaltung der zuléssigen Temperaturen.

e der ruhige Lauf der Lager. Lagerlebensdauer

40000 Stunden, abhéngig von der Anwendung.

der feste Sitz der Leitungen im Klemmenkasten.

e eine mogliche Beschadigungen von Klemmen-
kasten, Kabelverschraubungen, Verschlussstop-
fen und Leitungen.

e die feste Verlegung der Leitungen.

Bei regelméfiigen Sicherheitspriifungen (Instandhal-
tungsintervall) eine komplette Uberpriifung geméaR den
Prufplanen in Kapitel 16, 17 und 18 vornehmen.
Dabei die Funktion von Sicherheitsbauteilen, Luftspalt,
Stromaufnahme, Lagergerausche, Beschadigungen
und unverhaltnisméaRige Schwingungen (z. B. Un-
wucht des Flugelrades) priifen. Verschmutzungen und
Fremdpartikel entfernen.

Reparaturen

Bei Abnutzung/Verschleifd von Gerdtekomponenten
den Ventilator in unser Werk schicken. Austausch von
Geratekomponenten bzw. Reparaturen sind nur

im Herstellerwerk zulassig.

20 Stdrungsbeseitigung
- Kapitel 11, Verhalten bei einer Stoérung.

21 Demontage, umweltgerechte Entsorgung

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlie3enden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken.
Warnschild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass
keine explosive Atmosphére vorhanden ist.

e Demontage nur durch im Ex-Schutz geschulte
und befugte Elektrofachkréfte zulassig.

e Altgerate nach deren Nutzungsende umwelt-
gerecht gemaR den ortlichen Bestimmungen
entsorgen.

Impressum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Deutsche Originalanleitung. Druckfehler, Irrtimer und
technische Anderungen vorbehalten. Die in diesem
Dokument erwahnten Marken, Handelsmarken und
geschitzten Warenzeichen beziehen sich auf deren
Eigentimer oder deren Produkte.

Mounting and operating instructions
High-performance axial fans for
use in areas subject to explosion
hazards

Axial fans for

areas subject to explosion hazards
Congratulations on having purchased a new MAICO
fan. The unit is manufactured in accordance with the
ATEX Directive 2014/34/EU (previously Directive
94/9/EC) and is suitable for areas subject to explo-
sion hazards.

Before mounting and using the fan for the first
time, read these instructions carefully and follow
the information they contain.

The warnings provided indicate hazard situations
which result/could result in death or serious injury
(DANGER / WARNING) or minor injury (CAUTION)
if not avoided. NOTICE indicates potential damage
to the product or its surroundings. Keep the instruc-
tions safe for use later on. The title page contains
a duplicate of the rating plate for your unit.

1 Figures
Title page with QR code for accessing the
website directly by smartphone app.

Fig. A,Band C

DZQ .. Ex e wall-mounted fan, square wall plate

DZS .. Ex e wall-mounted fan with wall ring

DZD .. Ex e roof fan

DZR .. Ex e duct fan

SG  Protective grille

X Flange hole (4...16 holes, depending on type)
Fig. Al: Air gap check with air gap gauge

Fig. D: Air flow direction/rotational direction - Chap. 16
Fig. E: Wiring diagram

2 Scope of delivery

Fan, connecting cable, explosion protection terminal
box with cable screw connection, air gap gauge

(for DZQ ../DZS ..), these mounting and operating
instructions. For fan serial no. > Rating plate on title
page or fan. EC declaration of conformity at the end
of these instructions.

3 Qualification of installation, cleaning,
maintenance and repair staff

Mounting, commissioning, cleaning and maintenance
may only be undertaken by electricians trained and
authorised in explosion protection. Fans may
only be repaired in the manufacturer's factory.
You are considered an electrician trained in
explosion protection if your specialist training and
experience enables you to correctly and safely
undertake installation and electrical connections in
accordance with the wiring diagrams provided in
these instructions.

In addition, you must be able to recognise, assess
and avoid ignition and explosion hazards and risks
caused by incorrect installation, electricity, electro-
static discharge etc.

4 Intended use

The fan is used for air extraction or ventilation of
rooms used for commercial purposes (production
facilities, commercial premises, garages etc.) with
potentially explosive atmospheres.

The fan fulfils the safety requirements of Directive
2014/34/EU for units and protective systems in
areas subject to explosion hazards.

The unit is classified as group II, category 2G, sat-
isfies type of protection “e” and is suitable for use in
zone 1 and 2 areas subject to explosion hazards.




5 Non-intended use

The fan unit must not be used in the following
situations under any circumstances. There is a
risk of death. Read all the safety instructions.

/A\ EXPLOSION HAZARD

A Explosion hazard due to ignition of ex-
plosive substances if operating with no PTC
thermistor triggering device or an unauthor-
ised device. Only operate fan with an extra PTC
thermistor triggering device in accordance with
Directive 2014/34/EU (= Chap. 6).

A Explosion hazardfrom operating several
fans in parallel with one single PTC thermis-
tor triggering device. Reliable tripping is not
always guaranteed in the event of a fault.

Do not under any circumstances operate several
fans in parallel with one single PTC thermistor
triggering device.

A Explosion hazard due to spark formation
by the impeller scraping on the housing if the
air gap is too small. Ensure a large enough air
gap all the way round between the impeller and
housing.

A Explosion hazard when moving explosive
dusts or solid/liquid particles (e.g. dye), which
may stick to the fan. Do not under any circum-
stances use fan to move explosive dusts or solid/
liquid particles.

A Explosion hazard when operating outside
the ambient and operating conditions, espe-
cially due to overheating when operatingout-
side the permitted usage temperature.

Only operate fan within the permitted ambient
and operating conditions and permitted usage
temperature.

A Explosion hazard when operating without
protective device should foreign bodies fall
or be drawn into the air channel - Risk of
death due to spark formation. Be sure to fit a
protective device according to EN 60529, e.g.
MAICO protective grille SG... on an uncovered air
inlet/outlet. (IP 20 degree of protection). Protection
against reaching in (protective grille in accordance
with EN 13857) is required on both sides.
Explosion hazard if the explosive atmos-
phere cannot be removed if the supply air in-
take is insufficient. This can arise if e.g. rooms
are too air-tight or room filters are clogged.
Ensure sufficient supply air intake. Operate fan in
permissible air power range.

A Explosion hazard when operating with
frequency converter for speed control. Bearing
currents may be a direct source of ignition.
Operation with frequency converter not permitted.

A Explosion hazard due to unauthorised
conversions on unit, incorrect mounting or
damaged components. Danger if installation/
modification work is carried out by unqualified
staff. Operation not permitted if unit is modi-

fied, mounting is incorrect or components are
damaged. Unit is not approved if mounting work is
carried out by unqualified staff.

A\ cauTion

Danger of injury if there is no protection
against reaching in/contact (protective grille)
on uncovered air inlet/outlet, especially if peo-
ple can access the fan.

Fan may only be operated with protection against
reaching in on both sides. Areas with potential
access to rotating parts (impeller) should be made
safe with protection against reaching in in accord-
ance with EN I1SO 13857, e.g. MAICO protective
grille SG.. (satisfies IP 20 degree of protection in
accordance with EN 60529).

6 PTC thermistor triggering device needed
PTC thermistor triggering devices which meet the
following conditions are permitted, otherwise the
conformity ceases to apply:

e Type-examination in accordance with Directive
2014/34/EU.

e |dentification in accordance with Directive at least
I1(2) G.

The PTC thermistor triggering device must be matched

to the PTC thermistor inserted in the winding in

accordance with DIN 44082 (- see rating plate).

Tripping must occur:

e in the time stated on the rating plate ta.

e in the event of excess temperatures on the PTC
thermistors, i.e. in the stator winding of the con-
nected motor.

e after a short-circuit in the PTC thermistor circuit.

e after a wire break in the PTC thermistor circuit.

e after the supply voltage fails in all three external
conductors.

Once all causes of faults have been eliminated, the
connected motor must not start up again automat-
ically. It may only be switched on again manually
(switch-on inhibit).

For optimum protection, we recommend the MAICO
MVS 6 PTC thermistor triggering device type ex-
amined in accordance with Directive 2014/34/EU —
please note the MVS 6 operating instructions.

7 Duties of the installer and the operating

company

The fan may only be operated at permissible ambi-

ent and airstream temperatures of -20 to +40 °C and

only if fully mounted. The fan should be regularly

checked and maintained by an electrician trained in

explosion protection = Chapter 19.

Cleaning and maintenance intervals should be

determined by the operator in accordance with

EN 60079-17 — frequency depends on ambient

conditions and anticipated limitations. Shorten

the maintenance intervals in the event of dust or

a corrosive atmosphere. Additional safety require-

ments should be observed during mounting and

operation, e.g. in accordance with

e EU Directive 1999/92/EC, ATEX 137: implement-
ed in Germany with the Ordinance on Industrial
Safety and Health.

e EN 60079-14: Design, selection and erection of
electrical installations.

e the national accident prevention requirements.

8 Safety instructions for users

/\ DANGER

Explosion hazard due to spark formation if
foreign bodies are inserted into the unit. Do not
insert any objects in the unit.

/\ cAuTiON

Danger of injury due to rotating impeller and
suction. Hair, clothing, jewellery etc. may be
pulled into the fan if you get too close to it.
During operation always keep far enough away to
prevent this from happening.

A CAUTION

Risks for people (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or a lack of knowledge. The fan may not be
used or cleaned by children or people with reduced
capabilities.

A CAUTION

Hot motor surfaces may result in skin burns if
touched. Do not touch hot motor surfaces. Always
wait until the motor has cooled down.

9 Switching unit on / off

The fan is switched on or off with an optional switch.
To regulate the air power, the unit can also be
connected with an optional 5-step transformer (e.g.
MAICO TR..) — (DZ. 35/2 B Ex e is the exception to
this).

The fan is designed for continuous operation (S1).
Frequently switching on/off may result in improper
heating and should be avoided.

10 Reversing mode

Standard models can be switched between extrac-
tion and ventilation. In reversing mode (opposite
air flow direction), the volumetric flow is reduced by
around 35 %.

NOTICE

Thermal properties of fan designed for continuous
operation. If the direction of rotation is changed
frequently or the fan is switched on and off a lot, the
motor may heat up too much.

11 Action to take in the event of a fault
Check whether the PTC thermistor triggering device
has responded. Unplug the fan from the mains at
all poles in the event of operational disturbances.
Before switching on again, have trained specialists
perform troubleshooting and remedy faults found.
This applies in particular after the PTC thermistor
triggering device has tripped. If faults reoccur, send
the unit to our factory for repairs.

Mounting of unit by electrician trained
in explosion protection

12 Safety instructions

Under no circumstances use the unit for purpos-
es other than those for which it was intended ->
Chapter 5.

/\ DANGER

A Danger from electric shock. Whenever work-
ing on the fan, release the supply current circuits,
secure to prevent them from switching on again
and ensure the unit is de-energised. Attach warning
sign in clearly visible place. Ensure that there is no
explosive atmosphere.

A Explosion hazard. Degree of protection is
not ensured if the cables are incorrectly insert-
ed into the terminal box.

Ensure degree of protection by correctly inserting
the cables into the terminal box.

A Explosion hazard when operating with unit
not fully mounted and if air inlet/outlet is not
correctly protected.

The fan may only be operated if the unit is fully
mounted and with the protective devices (EN 60529)
for the air channel fitted. Ensure that foreign bod-
ies cannot be sucked into the unit and ducts.

A Explosion hazard/danger of injury from an
incorrectly mounted fan or a falling fan (unit
has a high inherent weight).

Only mount on walls/ceilings with sufficient
load-bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material. Mounting material is to be
supplied by the customer. During installation, do
not allow people to stand under the installation
location.

A Explosion hazard due to incorrect adjust-
ment. The rotating fan parts were adjusted in the
manufacturer's factory. The unit must not therefore
be taken apart. The temporary removal of the ter-
minal box cover during unit installation is the only
exception to this restriction.




13 Transport, storage

A DANGER

Danger from unit falling if transporting with
unauthorised transport equipment.

Do not stand under a suspended load.

Note weight and centre of gravity (centre). Ob-
serve the maximum permitted loading capacity for
lifting gear and means of transport. For total weight
- rating plate on title page.

During transport do not place load on sensitive
components, such as impeller or terminal box. Fit

transport equipment correctly.

A CAUTION

o

Risk of cuts from metal housing plates
with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-
resistant gloves) for installation.

Only ship unit in original packaging.

DZD .. Ex e with 2 robust transport lugs for trans-
port by crane.

Store unit in dry location (-25 to +55 °C).

14 Technical data
-> Rating plate on title page or on unit.

Degree of protection of motor

IP 54

Air volume, depending on type 440 to 10,500 m3/h

Sound power level
Vibration values (ISO 14694)
Weight

56 to 97 dB(A)
BV-3
- Rating plate

15 Ambient/operating conditions

Temperature class

Permitted ambient and airstream temperature:
-20 °C < Ta < +40 °C. For special versions ->
rating plate.

Division of maximum surface temperature into
classes. Temperature class T... > Rating plate.

T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maximum surface

temperature [°C] 450 300 200 135 100 85

o

16 Mounting

During mounting, note the applicable installation re-
quirements - especially EU Directive 1999/92/EC,
EN 60079-14 and VDE 0100 (in Germany).

Mounting instructions

NOTICE: Damage to the unit

Units with pre-installed line feedthrough to the
terminal box may be damaged if the connec-
tion line is pulled or the unit is lifted using the

line. Do not pull connection lines or lift the unit
using the lines.

Wall-mounted fans DZQ .. Ex e and DZS .. Ex e

For permanent installation in wall or ceiling with
sufficient load-bearing capacity.

Any installation position.

Can be switched to ventilation or air extraction.
Only mount unit on a level wall / ceiling surface to
avoid warping of the wall plate or wall ring.

DZR .. duct fans Ex e

For permanent installation in ducts with folded
spiral-seams ducts suited to the unit type (nomi-
nal size). Mounting on a wall, ceiling or bracket of
sufficient load-bearing capacity.

Any installation position.

Can be switched to ventilation or air extraction.
To avoid the transmission of vibrations to the duct
system, we recommend mounting type EL-Ex
and ELAEX flexible couplings, FU mounting foot
and GP vibration dampers from MAICO.

DZD .. roof fans Ex e

e They may be used on roofs (flat, inclined, corru-
gated or trapezoidal roofs), ceilings or brackets
with sufficient load-bearing capacity.

e Horizontal installation position required. Horizon-
tal air outlet direction.

e Can be switched to ventilation or air extraction.

e Can be mounted with roof flashing on suitable
roof socket or surface, e.g. with MAICO roof
socket SO.., SDS.. or SOWT..

e |f connecting to ventilation ducts, folded spiral-

seams ducts with flexible couplings, feet and
vibration dampers are specified. These prevent
the transmission of vibrations to the duct system.

Checks before mounting

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual inspection

Test schedule D N S
I Unit corresponds to EPL/zone e o o
requirements of the installation
location.
Il Correct device group. o o
Il Correct temperature class for units. e e
IV Degree of protection (IP degree) e o o

of units corresponds to level of
protection / group / conductivity.

V' Unit power circuit name present o o o
and correct.

VI Housing and connections e o o
satisfactory.
VIl Before installing, check that the o o o

motor bearing is working properly.

7.

10.

Install fan and screw down securely to wall/ceil-
ing/roof/roof socket at all flange holes [X] (4...16
holes, depending on type). Mounting material
of the sufficient size should be provided by the
customer. Note direction of rotation and air flow
-> air direction arrows on unit sticker.

Mount DZR.. Ex e with pre-fitted mounting foot
to wall, ceiling or bracket. Mounting material
of the sufficient size should be provided by the
customer.

DZR/DZD .. Ex e: Connect ventilation ducts.
Securely screw down folded spiral-seams ducts
to all fan flange holes with flexible cuffs or flex-
ible couplings (MAICO types EL-Ex / ELA-EX).
Ensure seal integrity.

Check air gap between impeller and housing.
DZQ ../DZS ..: Check air gap between impeller
and housing after mounting with the gauge
provided - Fig. A1, table.

/\ DANGER

11.

Unit mounting
1. Check unit for transport damage.

2. Make a breakthrough at the installation location.
Make sure there is a level support surface.

3. Lay a permitted power cable to the installation

location. Use a connection cable suited to the
unit type.

/\ cAuTION

Risk of cuts from metal housing plates
with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-
resistant gloves) for installation.

4. DZR.. Ex e: Secure appropriate mounting foot

(type FU) to fan housing with self-cutting tapping
screws provided. Any installation position. Make
sure that there is free access to terminal box at
the installation location.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Transport fan to

installation location. Note safety instructions and
data in chapters 12 to 15. If possible position
DZD .. Ex e on the roof at the installation site
using a crane.

6. DZD .. Ex e: Use suitable insulation, sound-dead-
ening and installation material between the unit
and roof/roof socket.

A DANGER

The fan may vibrate during operation.
Should the attachment come loose, there is a
risk of death if the fan falls as a result of its
inherent weight.

Only mount on walls/ceilings with sufficient
load-bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material.

NOTICE
Risks of leakages if unit is not sealed tightly
enough. Firmly screw fan down at all flange holes.

12.
13.

Explosion hazard when operating without pro-
tective device should foreign bodies fall or be
drawn into the air channel - Risk of death due
to spark formation. Use an approved protective
grille to protect the impeller from contact, anything
falling in and foreign bodies being sucked into the
air channel.

If the air inlet or outlet is not covered, mount a
permitted protective grille, e.g. MAICO protec-
tive grille SG... in front of the unit.

Ensure a sufficient fresh air supply intake.

Fit suitable insulation, sound-deadening and
installation material.

17 Electrical connection - Fig. E

A DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised

parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

Operation only permitted:

G
G

with permanent electrical installation.
with connection cable permitted for explosion risk
areas and load.

with mains disconnector with a contact opening
of at least 3 mm per pole.

with shared non-metallic sheathed cable for mo-
tor voltage and PTC thermistor terminal.

with permitted voltage and frequency

- rating plate.

with explosion protection terminal box provided.

with protective-conductor terminal, at mains end
in

terminal box. There is a terminal on the outside
of the fan

for earthing the duct system.

if operating in intended air power range.

at permitted operating point. The current and
power stated on the rating plate are measured
with free suction and free blow-out. They may be
higher or lower depending on the operating point.

A PTC thermistor triggering device is essen-
tial for thermal fusing. Only undertake speed
control with transformer matched to type,
e.g. with MAICO TR... Exception: DZ.. 35/2 B
Ex e does not offer speed control.

DZD .. Ex e: Fit service switch on roof directly
at installation location.




Connect the fan electrically

1. Switch off power supply circuits, position a visible
sign warning against being accidentally switched
back on.

2. Open terminal box, route cables into terminal box
and screw down with cable feedthrough. Note
tightening torques (in Nm). Check tightness and
tighten if necessary.

Terminal box cover

M4 stainless steel fillister head 1.4 Nm
screws

Mantle terminals 4.0 Nm
M20 x 1.5 cable feedthrough:

Connection thread 2.3Nm
Cap nut 1.5 Nm
Clamping range 7 ..13mm
M25 x 1.5 cable feedthrough:

Connection thread 3.0 Nm
Cap nut 2.0 Nm
Clamping range 10 ... 17 mm
with set of reduction seals 7 ...12 mm
M25 x 1.5 sealing plug: 1.5 Nm

3. Wire fan - Wiring diagram.
Insulate exposed wire ends not needed.

Earthing of fan and duct system

1. Connect PE conductor at mains end in terminal
box with explosion protection.

2. Connect PE conductor duct system to terminal on
outside of fan.

Direction of rotation and air flow

1. Check direction of rotation and air flow = Arrows
on fan housing. Maximum flow rate at stated air
flow direction according to Fig. D. If the air direc-
tion flow is reversed, the flow rate is reduced
by around 35 %.

Type Air flow direc- Rotational direc-
tion tion @

DzQ, bzS ® with air drawn right

DZR across the motor 9

DZD @ with air blown left

across the motor

® Rotational direction of motor when looking
towards impeller

2. To reverse air flow direction, swap external
conductors L2 and L3. If the air flow direction is
reversed, check the safety and function of the
system again. Note that this may result in:

o the flow rate being reduced

e protection against foreign bodies being drawn
in no longer being guaranteed

e the explosive atmosphere no longer being
extracted and

e the fan not being thermally configured for
continuous operation (operating mode S1), i.e.
not for frequent changes in direction of rotation.
The fan motor may heat up impermissibly if the
direction of rotation is changed frequently.

PTC thermistor triggering device, on/off switch
1. Install PTC thermistor triggering device and wire
in accordance with wiring diagram (= wiring
diagram, Fig. E, terminals 4, 5 and 6). Recom-
mendation: Only install MAICO MVS 6 outside

areas subject to explosion hazards.

2. Fit an On/Off switch provided by the customer.

Checking electrical connection

1. Perform the following checks: D = detailed check,
N = close inspection, S = visual inspection

Test schedule D N S
I Screws, cable and line feeds e o o
(direct and indirect), blind closures
are of the correct type, complete
and sealed.

Il Cable and line type fit for purpose. e

Test schedule D N S
Il No visible damage oncablesand e e e

lines.
IV Electrical connections secure. °
V' Unused connection terminals °
tightened.

V|

Insulation resistance (IR) of motor e

windings satisfactory.

Earth connections, including any e o o

additional potential compensation

connections, are correct (e.g.

connections are tight, conductor

cross-sections are sufficient).

VIII Error loop impedance (TN system) e
or earth resistance (IT system)
satisfactory.

IX Automatic electrical protective °
equipment set correctly (automatic
resets not possible).

X Special operating conditions are °

observed (PTC thermistor

triggering device in accordance

with Directive 2014/34/EC).

All cables and lines which are .

not being used are connected

correctly.

Installation with changeable o o

voltage in agreement with the

documentation.

XlIl Electrical insulation clean/dry. °

Vi

X

X

2. Fit terminal box cover for explosion protection.
Ensure that there are no dirt particles in the
terminal box and that the seal of the terminal box
cover has close contact all the way around the
terminal box. Note tightening torques of
1.4 Nm. Check seal integrity of terminal box.

18 Commissioning

Checks before commissioning

1. Perform the following checks: D = detailed check,
N = close inspection, S = visual inspection

Test schedule D N S

I No damage or unauthorised e o o
changes on unit.

Il Condition of terminal box seal °
satisfactory. Ensure connections
are sealed.

Il No evidence of water or dust °

entering the housing in compliance
with the IP rating.

IV Encapsulated components undam- e
aged

V Impeller at sufficient distance from e
housing (air gap), see Chapter 15.

VI Air flow not hampered. No foreign e e o
bodies in the air section.

VIl Sealing of shafts, cables, ducts e o o
and/or conduits satisfactory.

VIII Conduit system and transition to °

mixed system undamaged.

IX Unit has sufficient protection from e o o
corrosion, weather, vibration and
other interfering factors.

X Accumulations of dust or dirt not e o o
excessive.

Checking correct functioning

1. Switch on unit and perform the following checks
according to the test schedule:

D N S

I Direction of rotation / air flow °
direction

Il Ensure correct power consumption e
The rating current (= rating plate)
may be higher or lower depending
on local conditions (duct distance,
altitude, temperatures). | may be
exceeded at nominal voltage due
to ageing or a reduction in terminal
voltage (e.g. transformer).

Il Thermal safety is ensured by the °
PTC thermistor triggering device.

Test schedule

19 Cleaning, maintenance

Perform repeat checks (cleaning and mainte-
nance intervals) for ventilation systems in ac-
cordance with BetrSichV 2015 at least annually.
Only an electrician trained in explosion protec-
tion may undertake cleaning and maintenance.

The intervals should be determined by the operating
company in accordance with EN 60079-17 and may
be extended if a sufficient maintenance concept is
used — frequency depending on ambient conditions
and anticipated restrictions. Shorten the mainte-
nance intervals in the event of dust or a corrosive
atmosphere.

/\ DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised
parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

A CAUTION

Hot motor surfaces may result in skin burns if
touched. Do not touch hot motor surfaces. Wait
until the motor has cooled before undertaking
cleaning and maintenance work.

/A cauTion

Danger of injury if there is no protection
against reaching / contact (protective grille) on
the uncovered air inlet/outlet. Fan may only be
operated with protection against reaching in on
both sides.

NOTICE: Damage to the unit

Units with pre-installed line feedthrough to the
terminal box may be damaged if the connec-
tion line is pulled or the unit is lifted using the
line. Do not pull connection lines or lift the unit
using the lines.

Cleaning by electrician trained in explosion
protection

Regularly clean fan at appropriate intervals with

a damp cloth, especially after long periods out of
service.

Clean fan at shorter intervals if you expect layers
of dust to accumulate on the impeller and other
parts of the fan.




Maintenance by electrician trained in explosion

protection

The fan should be regularly checked and main-

tained. In particular, ensure:

e unimpaired flow in the air channel.

o the effectiveness of the protective grilles.

e compliance with the permitted temperatures.

e (uiet bearings. Bearing life of 40 000 hours,

depending on application.

cables are secure in the terminal box.

e potential damage to terminal box, cable
screw-connections, sealing plugs and cables.

e secure routing of cables.

During regular safety checks (maintenance interval),
undertake a complete check in accordance with the
test schedules in Chapters 16, 17 and 18.

This involves checking the function of safety compo-
nents, air gap, power consumption, bearing noise,
damage and disproportional vibration (e.g. impeller
imbalance). Remove dirt and foreign particles.

Repairs

If unit components are worn, send fan to our factory.
Unit component replacements and/or repairs are
only permitted in the manufacturer’s factory.

20 Fault rectification
- Chapter 11, Action to take in the event of a fault.

21 Disassembly and environmentally-
sound disposal

A DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised
parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

e Only an electrician trained in and authorised
for explosion protection work may undertake
disassembly.

e Once they have reached the end of their useful
lives, dispose of units in an environmentally-
sound manner in accordance with local require-
ments.

Acknowledgements: © Maico Elektroapparate-Fabrik
GmbH. Translation from German of original mounting
and operating instructions. We cannot be held responsi-
ble for mistakes or printing errors and retain the right to
make technical modifications without giving prior notice.
The brands, brand names and protected trade marks that
are referred to in this document refer to their owners or
their products.

Instructions de montage et Mode
d’emploi Ventilateurs hélicoides

haute performance pour zones a
risque d’explosion

Ventilateurs hélicoides pour zones a
risque d’explosion

Félicitations pour votre choix d'un ventilateur MAI-
CO. Cet appareil a été fabriqué selon la directive
ATEX 2014/34/UE (anciennement directive 94/9/CE)
et convient aux zones explosibles.

Lisez attentivement le présent mode d’emploi
avant le montage et la premiére utilisation du
ventilateur et suivez les instructions.

Les avertissements qu’il contient vous mettent en
garde contre les situations dangereuses entraine-
ront/pourraient entrainer la mort ou de graves bles-
sures (DANGER / AVERTISSEMENT) ou des bles-
sures légeres/de moindre importance (PRUDENCE)
dans la mesure ou elles ne sont pas évitées. AT-
TENTION signale des endommagements possibles
du produit ou de son environnement. Conservez ce
mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Vous
trouverez sur la page de titre un duplicata de la
plague signalétique de votre appareil.

1 llustrations

Page de titre avec code QR pour appel
Internet direct par appli smartphone.

Fig.A,BetC

DZQ .. Ex e Ventilateur mural, platine murale carrée
DZS .. Ex e Ventilateur mural a platine ronde murale
DZD .. Ex e Tourelle d’extraction

DZR .. Ex e Ventilateur pour gaine ronde
SG Grille de protection
X Percage pour bride (4...16 unités, selon type)

Fig. Al : Contrdle de fente d’'air avec calibre de
fente d’air

Fig. D : Sens de refoulement / sens de rotation
- Chapitre 16
Fig. E : Schéma de branchement

2 Volume de fourniture

Ventilateur, cable de raccordement, bornier anti-ex-
plosion avec passe-céable a vis, calibre de fente d’air
(pour DZQ ../DZS ..), les présentes instructions de
montage et mode d’emploi Pour ventilateur de la
série n° - Plaque signalétique sur page de titre ou
ventilateur. Déclaration de conformité CE a la fin du
présent mode d’emploi.

3 Qualification du personnel d’installation,
de nettoyage, d’entretien et de réparation
Le montage, la mise en service, le nettoyage et I'en-
tretien doivent exclusivement étre effectués par des
électriciens qualifiés et agréés dans le domaine
de la protection contre les explosions. Seule
I'usine de production est autorisée a réparer le
ventilateur.

Vous étes un électricien qualifié dans le domaine
de la protection contre les explosions si, en raison
de votre apprentissage, votre formation profession-
nelle ou votre expérience, vous pouvez exécuter en
toute compétence et en toute sécurité I'installation
et les branchements électriques conformément aux
schémas de branchement fournis et au présent
mode d’emploi.

Par ailleurs, vous devez étre en mesure de recon-
naitre, d’évaluer et d’éviter les risques d’ignition

et d’explosion, les risques dus a une installation
incorrecte, a I'électricité, aux décharges électrosta-
tiques, etc.

4 Utilisation conforme

Le ventilateur sert a I'évacuation et a I'insufflation
d’air dans les locaux a usage professionnel (sites de
production, locaux commerciaux, garages, etc.) a
atmospheére explosible.

Le ventilateur répond aux exigences de sécurité

de la directive européenne 2014/34/UE sur les
appareils et systemes de protection dans les zones
explosibles.

L'appareil est classé dans le groupe I, catégorie 2G.
Il satisfait au type de protection « e » et peut étre
utilisé dans les zones explosibles de type 1 et 2.

5 Utilisation non conforme

Ne jamais utiliser le ventilateur dans les situa-
tions suivantes. Danger de mort. Lisez toutes
les consignes de sécurité.

/\ RISQUE D'EXPLOSION

A Risque d'explosion di a l'ignition de subs-
tances explosibles en raison d'un systéeme de
déclencheur a thermistor PTC manquant ou
inadmissible. Exploiter uniquement le ventilateur
avec un systeme de déclencheur a thermistor PTC
selon la directive 2014/34/EU (= Chapitre 6).

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment parallele de plusieurs ventilateurs avec
un seul systéeme de déclencheur a thermistor
PTC. Le déclenchement en cas de panne n'est
pas toujours garanti avec certitude.

Ne jamais faire fonctionner en paralléle plusieurs
ventilateurs sur un seul systeme de déclencheur a
thermistor PTC.

A Risque d'explosion suite a la formation
d'étincelles par frottement de I'hélice sur le
boitier en raison d'une fente d'air trop étroite.
Prévoir une fente d'air suffisante entre I'nélice et le
boitier.

A Risque d'explosion par déplacement de
poussieéres ou de particules solides/liquides
explosibles (p. ex, peinture) pouvant adhérer
au ventilateur. Ne jamais utiliser le ventilateur
pour déplacer des poussiéres ou particules solides/
liquides explosibles.

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment hors de I'environnement et des condi-
tions d'exploitation autorisés, notamment par
surchauffe en cas d'utilisation au-dela de la
température d'utilisation admissible.

Utiliser uniqguement le ventilateur dans I'environne-
ment et aux conditions d'exploitation autorisés, a
la température d'utilisation admissible.

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment sans dispositif de protection si des corps
étrangers tombaient ou étaient aspirés dans

la gaine d'aération > Danger de mort par
formation d'étincelles. Equiper impérativement
une entrée/sortie d'air a l'air libre d'un dispositif

de protection selon EN 60529, p. ex. grille de
protection MAICO SG... (type de protection IP 20).
Une protection bilatérale contre I'atteinte des zones
dangereuses (grille de protection selon EN 13857)
est prescrite.

A Risque d'explosion si I'atmosphére explo-
sible ne peut pas étre évacuée en raison d'une
affluence d'air trop faible. Cela se produit p.
ex. dans des piéces trop hermétiques ou en
présence de filtres de piéce colmatés. Prévoir
une affluence d'air suffisante. Utiliser le ventilateur
sur une plage de débit d'air admissible.

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment avec un convertisseur de fréquence
servant au réglage de vitesse. Des courants de
palier peuvent constituer une source d'inflam-
mation directe. Utilisation avec convertisseur de
fréquence interdite.




A Risque d’explosion suite a des trans-
formations non admissibles effectuées sur
I’appareil, montage incorrect ou composants
en mauvais état. Danger d0 a des ajouts

de piéces/transformations effectués par un
personnel non qualifié. Interdiction d’exploita-
tion d’appareils transformés, montés de maniere
incorrecte ou fonctionnant avec des composants
endommagés. Pas d’autorisation en cas de mon-
tage par un personnel non qualifié.

A PRUDENCE

Risque de blessure en cas de manque de pro-
tection contre I'atteinte des zones dangereuses/,
de contact (grille de protection) a I'entrée/la
sortie d'air a I'air libre, notamment si le ventila-
teur est accessible aux personnes.

Exploitation uniquement autorisée avec protection
bilatérale contre I'atteinte des zones dange-
reuses. Les zones permettant un acces aux pieces
en rotation (hélice) doivent étre équipées d'une
protection contre |'atteinte des zones dangereuses
selon EN ISO 13857 telle que la grille de protection
MAICO SG.. (correspond au type de protection IP
20 selon EN 60529).

6 Systéme de déclencheur a thermistor

PTC requis

Sont autorisés les systemes de déclencheur a ther-

mistor PTC satisfaisant aux critéres suivants, dans

le cas contraire, leur conformité s’annule :

e Examen de type selon directive 2014/34/UE.

e Marquage selon directive, 1l (2) G minimum.

Le systéme de déclencheur a thermistor PTC doit

concorder avec le thermistor PTC selon DIN 44082

intégré au bobinage (- voir plague signalétique).

Déclenchement prescrit :

e dans la période tA indiquée sur la plaque signalé-
tique.

e en cas de températures trop élevées aux ther-
mistors PTC, c.-a-d. dans le bobinage statorique
du moteur connecté.

e apres court-circuit dans le circuit de thermistor
PTC.

e apres rupture de céble dans le circuit de thermis-
tor PTC.

e apres défaillance de la tension d’alimentation
dans les trois conducteurs secondaires.

Une fois toutes les causes de panne éliminées, le
moteur connecté ne doit pas redémarrer automati-
quement. Le réenclenchement ne doit étre possible
que manuellement (verrouillage au réenclenche-
ment).

Pour une protection optimale, nous conseillons le
systeme de déclencheur a thermistor PTC MAICO
MVS 6 examiné de type selon directive 2014/34/UE
— veuillez respecter le mode d’emploi du MVS 6.

7 Obligations de I'installateur et de
I'exploitant

L'exploitation du ventilateur requiert des tempéra-
tures ambiantes et des fluides comprises entre

-20 et +40 °C, et son assemblage complet.

Le ventilateur doit étre controlé et entretenu a in-
tervalles réguliers par un électricien qualifié dans le
domaine de la protection contre les explosions

- Chapitre 19.

Les intervalles de nettoyage et d’entretien
doivent étre déterminés par I'exploitant en
conformité avec EN 60079-17. Leur fréquence
dépend des conditions ambiantes et des défail-
lances envisageables. En présence de poussiére
et d’atmosphére corrosive, raccourcir les inter-
valles d’entretien.

Lors du montage et de I'exploitation, il faut en plus

observer les prescriptions de sécurité, p. ex.

celles de la

e directive UE 1999/92/CE, ATEX 137 : mise en
ceuvre en Allemagne par I'ordonnance sur la
sécurité d’exploitation.

e EN 60079-14 : conception, sélection et construc-
tion des installations électriques.

e les prescriptions nationales en matiere de pré-
vention des accidents.

8 Consignes de sécurité pour I'utilisateur

/\ DANGER

Risque d'explosion par formation d'étincelles
en cas d'introduction de corps étrangers dans
I'appareil. Ne jamais introduire d'objets dans
I'appareil.

A PRUDENCE

Risque de blessure par rotation de I'hélice et
effet d'aspiration. Les cheveux, vétements, bi-
joux, etc. peuvent étre happés par le ventilateur
si vous vous tenez trop pres de I'appareil. Pour
éviter ces dangers, gardez une distance suffisante
avec le ventilateur en fonctionnement.

A PRUDENCE

Danger pour les personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou psychiques réduites ou sans connais-
sances suffisantes. L'utilisation et le nettoyage

du ventilateur sont interdits aux enfants ou aux
personnes a capacités réduites.

A PRUDENCE

Le contact avec les surfaces brilantes du mo-
teur risque d'entrainer des brQlures cutanées.
Ne pas toucher les surfaces brdlantes du moteur.
Toujours attendre le refroidissement du moteur.

9 Appareil Marche/Arrét

Le ventilateur est activé/désactivé par un interrup-
teur optionnel. Pour réguler le débit d’air, I'appareil
peut aussi étre connecté sur option a un transforma-
teur a 5 plots (p. ex. MAICO TR..) (excepté

DZ. 35/2 B Ex e).

Le ventilateur est congu pour fonctionner en continu
(S1). Une activation/désactivation fréquente risque
de provoquer un échauffement abusif a éviter.

10 Fonctionnement réversible

Versions standard commutables pour l'insufflation
et I'évacuation d'air. En fonctionnement réversible
(sens de refoulement inversé), le débit est réduit
d’env. 35 %.

ATTENTION

Ventilateur thermiquement congu pour fonctionne-
ment continu. En cas de changement du sens de
rotation ou de mise en marche et a I'arrét fréquents,
le moteur risque de s’échauffer de maniere inadmis-
sible.

11 Comportement en cas de panne

Veérifier si le systéeme de déclencheur a thermistor
PTC aréagi. En cas de dysfonctionnement, couper
le ventilateur du secteur a tous les péles. Avant

de le remettre en marche, rechercher et éliminer

la cause du défaut, notamment aprés réaction du
systeme de déclencheur a thermistor PTC. Si le
dysfonctionnement se reproduit, envoyer I'appareil
a notre usine pour réparation.

Montage de I'appareil par électricien
qualifié dans le domaine de la
protection contre les explosions

12 Consignes de sécurité

Ne jamais utiliser I'appareil de « maniére non
conforme » - Chapitre 5.

/\ DANGER

A Risque d'électrocution. Pour tous les travaux
réalisés sur le ventilateur, déconnecter les circuits
d'alimentation électrique, les sécuriser contre un
réenclenchement et contrdler I'absence de tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniere
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

A Risque d'explosion. Le type de protection
n'est pas assuré en cas d'introduction erronée
des conduites dans le bornier.

Assurer le type de protection par l'introduction
correcte des conduites dans le bornier.

A Risque d'explosion en cas de fonc-
tionnement d'un appareil incomplétement
monté et avec une entrée/sortie d'air mal
sécurisée.

L'exploitation du ventilateur n'est admissible que
si I'appareil est entierement monté et muni des
dispositifs de protection (EN 60529) de la gaine
d'aération. Sécuriser |'appareil et les conduits
contre l'aspiration de corps étrangers.

A Risque d'explosion / risque de blessure
suite a un montage erroné ou a une chute du
ventilateur (poids propre élevé de I'appareil).
Montage au mur et au plafond uniquement sur
murs/plafonds de force portante suffisante avec
matériel de fixation de dimensions suffisantes.
Le matériel de fixation sera fourni par le client.
Pendant le montage, personne ne doit se trouver
sous le lieu d'installation.

A Risque d'explosion suite & une erreur
d'ajustage. Les pieces rotatives du ventilateur
ont été ajustées a l'usine de production. L'appareil
ne doit donc pas étre désassemblé. La dépose
provisoire du couvercle de bornier pendant l'instal-
lation de l'appareil fait exception a cette regle.

13 Transport, stockage

/\ DANGER

Risque de chute de I'appareil en cas d'utilisa-
tion de moyens de transport inappropriés.

Personne ne doit se trouver sous une charge
suspendue.

Tenir compte du poids et du centre de gravité
(centré). Respecter la charge maximale admise
des outils de levage et des moyens de transport.
Pour connaitre le poids total > Plaque signalétique
sur la page de titre.

Lors du transport, ne pas faire supporter de charges
a des composants fragiles tels que I'hélice ou le
bornier. Poser correctement les moyens de transport.

A PRUDENCE

o

o N’expédier I'appareil que dans son emballage
d’origine.

e DZD .. Ex e avec 2 crillets de transport stables
pour le transport par grue.

e Stocker I'appareil dans un endroit sec
(de -25 a +55 °C).

Risque de coupure sur les arétes acérées
des tdles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection per-
sonnelle (gants résistant aux coupures).
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14 Caractéristiques techniques

- Plaque signalétique sur la page de titre ou
I'appareil.

IP 54

440 & 10 500 m3/h

Type de protection du moteur
Débit d'air, selon type

Niveau de puissance acous- 56 4 97 dB(A)

tique
Seuils de vibration (ISO 14694) BV-3
Poids - Plaque signal-

étique

15 Conditions ambiantes/d’exploitation

e Température ambiante et des fluides autorisée :
-20 °C < Ta < +40 °C. Pour les versions spéciales
- Plaque signalétique.

e Répartition de la température de surface maxi-
male en classes. Classe de température T...
- Plaque signalétique.

Classe de tempéra-

AU TL T2 T3 T4 T5 T6

Température de sur-

face maximale [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montage

Pour le montage, respecter les prescriptions d'instal-
lation -, notamment les directives UE 1999/92/CE,
EN 60079-14 et VDE 0100 (en Allemagne).

Consignes de montage

ATTENTION : Endommagement de I'appareil

Les appareils munis d'une arrivée préinstallée
vers le bornier risquent d'étre endommageés si
on tire sur la gaine de raccordement ou si I'ap-
pareil est soulevé par la gaine. Ne pas tirer sur
la gaine de raccordement ou soulever I'appareil
par la gaine.

Ventilateurs muraux DZQ .. Ex e et DZS .. Ex e

e Pour installation fixe sur mur ou plafond a force
portante suffisante.

e Position d'installation au choix.

e Réversible pour insufflation ou évacuation d’air.

e Monter I'appareil uniquement sur une surface de
mur ou de plafond plane pour éviter les tensions
au niveau de la platine murale carrée ou de la
platine ronde murale.

Ventilateurs pour gaine ronde DZR .. Ex e

e pour une installation fixe dans des conduits
équipés de tuyaux agrafés adaptés (largeur
nominale) au type d’appareil. Montage sur mur,
plafond ou console a force portante suffisante.

e Position d'installation au choix.

e Réversible pour insufflation ou évacuation d’air.

e Pour éviter la transmission de vibrations sur le
systeme a gaine ronde, nous conseillons le mon-
tage de manchettes de raccordement flexibles
des types EL-Ex et ELAEX, du pied de fixation FU
et des amortisseurs de vibrations GP de MAICO.

Tourelles d’extraction DZD .. Ex e

e Les emplacements d'utilisation autorisés sont les
toits (toits plats, inclinés, ondulés ou en forme
de trapeze), les plafonds ou les consoles a force
portante suffisante.

e Position d'installation horizontale prescrite. Souf-
flage dans le sens horizontal.

e Réversible pour insufflation ou évacuation d’air.

e A monter avec un solin de toit sur un socle de toit
ou une substructure appropriée, p. ex. les socles
de toit MAICO SO.., SDS.. ou SOWT..

e Pour le raccordement aux conduits, des tuyaux
agrafés a manchettes de raccordement flexibles,
des pieds de fixation et des amortisseurs de
vibrations sont prescrits. Ceux-ci empéchent la
transmission des vibrations au systéeme a gaine
ronde.

Contréles avant le montage

1. Effectuer les contréles suivants : D = controle
détaillé, N = contrdle de pres, S = contrdle visuel

Plan de controle D N S

I L'appareil répond aux exigences e o o
EPL [niveaux de protection du ma-
tériel]/de zone du lieu d'installation.

Il Le groupe d'appareils est correct. o o

Il La classe de température des o o
appareils est correcte.
IV Le degré de protection (degré e o o

IP) des appareils correspond au
niveau de protection / au groupe /
a la conductivité.
V La désignation du circuit électrique o o o
des appareils est présente et

correcte.

VI Boitier et raccordement o o o
en état satisfaisant.

VIl Avant de le monter, vérifierlebon e e e

fonctionnement des paliers de
moteur.

Montage de I'appareil

1. Vérifier que I'appareil n’a pas subi de dommages
pendant le transport.

2. Réaliser un passage sur le lieu d’installation.
Veiller a ce que la surface d'appui soit plane.

3. Procéder a la pose fixe du céble secteur autorisé
vers le lieu d'installation. Utiliser une gaine de
raccordement adaptée au type d’'appareil.

A PRUDENCE

o

4. DZR .. Ex e : Avec les vis auto-taraudeuses a
téle fournies, monter le pied de fixation approprié
(type FU) sur le boitier de ventilateur. Position
d’installation au choix. Veiller a ce que le bornier
soit librement accessible sur le lieu d’installation.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e : transporter le
ventilateur sur le lieu d’installation. Observer
les consignes de sécurité et les données des
Chapitres 12 a 15.

Déposer le DZD .. Ex e, si possible, sur le toit
avec une grue située sur le lieu d’installation.

6. DZD .. Ex e : utiliser des matériaux d'isolation
thermique et phonique et d'installation appropriés
pour la zone située entre le ventilateur et le toit/
socle de toit.

/\ DANGER

Le ventilateur risque de vibrer pendant son
fonctionnement. Si la fixation lache, la chute
du ventilateur entrainé par son poids
propre constitue un danger mortel.
Montage au mur et au plafond uniquement sur
murs/plafonds de force portante suffisante avec
matériel de fixation de dimensions suffisantes.

Risque de coupure sur les arétes acérées
des tbles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection per-
sonnelle (gants résistant aux coupures).

ATTENTION

Risque de fuites en cas d’étanchéité insuffi-
sante. Bien visser le ventilateur au niveau de tous
les pergages pour bride.

7. Monter le ventilateur et le visser fermement au
mur/plafond/toit/socle de toit au niveau de tous
les pergages pour bride [X] (4...16 unités, en
fonction du type). Le matériel de fixation a four-

nir par le client doit étre de dimension suffisante.

Tenir compte du sens de rotation et du sens
de refoulement - Fléches du sens de l'air sur
I'autocollant de I'appareil.

8. Monter le DZR .. Ex e avec pied de fixation
pré-installé au mur, plafond ou console. Le ma-
tériel de fixation a fournir par le client doit étre
de dimension suffisante.

9. DZR/DZD .. Ex e : raccorder les conduits.
Visser fermement les tuyaux agrafés avec des
manchettes flexibles ou des raccordements
élastiques (types MAICO EL-Ex/ELA-Ex) au
ventilateur. Veiller a I'étanchéité.

10. Contréler la fente d’air entre I'hélice et le boitier.
DZQ ../DZS .. : aprés le montage, contrbler
la fente d’air entre I'hélice et le boitier avec le
calibre de fente d’air fourni = Fig. Al, tableau.

/\ DANGER

Risque d'explosion en cas de fonctionnement
sans dispositif de protection si des corps
étrangers tombaient ou étaient aspirés dans la
gaine d'aération > Danger de mort par forma-
tion d'étincelles. Protéger I'hélice des contacts,
de la chute et de I'aspiration de corps étrangers
dans la gaine d'aération au moyen d'une grille de
protection autorisée.

11. Sil'entrée et la sortie d’air sont libres, monter
une grille de protection autorisée devant I'ap-
pareil, p. ex. grille de protection MAICO SG...

12. Veiller a ce que I'affluence d’air soit suffisante.

13. Poser des matériaux d’isolation thermique,
phonique et d'installation adaptés.

17 Branchement électrique > Fig. E

/\ DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les
circuits d'alimentation électrique, les sécuriser
contre un réenclenchement, contréler I'absence de
tension, mettre a la terre et raccorder la TERRE a
des composants actifs a court-circuiter, et recouvrir
ou isoler des composants voisins sous tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniere
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

Exploitation autorisée uniquement :

e avec une installation électrique fixe.

e avec une gaine de raccordement autorisée pour
la zone Ex et la charge.

e avec dispositif de coupure du secteur avec une
ouverture de contact minimale de 3 mm a chaque
pble.

e avec conducteurs assemblés sous gaine communs
pour tension moteur et branchement thermistor PTC.

e avec tension et fréquence admissible
- Plaque signalétique.

e avec bornier anti-explosion fourni.

e avec mise a la terre, coté secteur dans bornier.
Une borne située a I'extérieur du ventilateur sert
a la mise a la terre du systéme a gaine ronde.

e pour le fonctionnement sur la plage de conformité
du débit d’air.

e au point de fonctionnement admissible. Le
courant et la puissance indiqués sur la plaque
signalétique ont été mesurés avec aspiration
et soufflage libres. En fonction du point de
fonctionnement, ces valeurs peuvent monter ou
descendre.

G

En matiére de protection thermique, le sys-
téme de déclencheur a thermistor PTC joue
un role prépondérant. Procéder au réglage
de vitesse uniquement avec un transfor-
mateur adapté au type tel que MAICO TR...
Exception : DZ.. 35/2 B Ex e sans réglage de
vitesse possible.

DZD .. Ex e : Monter l'interrupteur de
réparation sur le toit, directement sur le lieu
d’installation.

G
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Branchement électrique du ventilateur

1. Couper les circuits d’alimentation, apposer un
panneau d'avertissement de maniére bien visible
pour éviter toute remise en service intempestive.

2. Ouvrir le bornier, introduire les conduites dans le
bornier et visser avec le passe-cables. Respec-
ter les couples de serrage (en Nm). Vérifier le
serrage, rectifier si besoin est.

Couvercle de bornier

Vis téte bombée M4 en acier inoxy- 1,4 Nm
dable

Bornes a capot taraudé 4,0 Nm
Passe-cables M20 x 1,5 :

Filetage de raccordement 2,3 Nm
Ecrou borgne 1,5 Nm
Plage de serrage 7 ..13 mm
Passe-cables M25x 1,5 :

Filetage de raccordement 3,0 Nm
Ecrou borgne 2,0 Nm
Plage de serrage 10 ... 17 mm
avec kit de joints réducteurs 7 ...12 mm
Bouchon de fermeture M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Effectuer le cablage électrique du ventilateur
- Schéma de branchement. Isoler les extrémités
des fils libres inutilisés.

Mise a la terre du ventilateur et du systéeme a

gaine ronde

1. Brancher le conducteur de protection coté sec-
teur dans le bornier anti-explosion.

2. Brancher le systéme a gaine ronde du conduc-
teur de protection sur la borne située a I'extérieur
du ventilateur.

Sens de rotation et sens de refoulement

1. ContrOler le sens de rotation et le sens de refou-
lement - Fleches sur le boitier de ventilateur.
Débit maximum atteint avec le sens de refoule-
ment indiqué a la Fig. D. L'inversion du sens
de refoulement entraine une diminution du débit
d’env. 35 %.

Type Sens de refoule- Sens de rotation
ment ©)

DzQ, DZS O aspiration s

DZR par le moteur a droite

DZD @ soufflage a gauche

par le moteur

® Sens de rotation du moteur en direction du
regard de I'hélice

2. Pour inverser le sens de refoulement, permuter
les conducteurs secondaires L2 et L3. En cas
d’inversion du sens de refoulement, renouveler
le controle de sécurité et de fonctionnement de
l'installation. Notez que l'inversion a les effets
suivants :

e une réduction du débit,

e |a protection contre I'aspiration de corps étran-
gers n’est vraisemblablement plus assurée,

e 'atmosphére explosible ne sera vraisemblable-
ment plus aspirée et

e |e ventilateur est congu thermiquement pour un
fonctionnement continu (mode de fonctionnement
S1) et non pour un changement fréquent du sens
de rotation. En cas de changement fréquent du
sens de rotation, le moteur du ventilateur risque
de s’échauffer de maniere inadmissible.

Systéme de déclencheur a thermistor PTC,

interrupteur Marche/Arrét

1. Installer le systéme de déclencheur a thermistor
PTC et le cabler selon le schéma de branche-
ment (- Schéma de branchement, voir Fig. E,
bornes 4, 5 et 6). Recommandation : installer
MAICO MVS 6 uniquement hors de la zone
explosible.

2. Poser un interrupteur Marche/Arrét fourni par le
client.

Contrdle du branchement électrique

1. Effectuer les contréles suivants : D = controle
détaillé, N = contrdle de pres, S = contrdle visuel

Plan de contréle D N S

I Vis, introductions de cable et de o o o
conduite (directes et indirectes),
bouchons borgnes de type appro-
prié, complets et étanches.

Il Conformité a l'utilisation du type de e
cable et de conduite.

Il Aucun dommage visible constaté o o o
sur les cables et conduites.

IV Les branchements électriques sont e
fixés.

V Les bornes de raccordement sont e
serrées correctement.

VI La résistance d'isolation (IR) des °
bobines de moteur est suffisante.
VIl Les raccordements de mise a la o o o

terre, y compris les raccordements
équipotentiels supplémentaires,
sont corrects (p. ex. les raccorde-
ments sont serrés, les sections de
conducteur sont suffisantes).

VIII L'impédance des boucles de °
défaut (systeme TN) ou la résis-
tance de mise a la terre (systeme
informatique) est suffisante.

IX Dispositifs de protection automa- °
tiques électriques correctement
réglés (réinitialisation automatique
impossible).

X Les conditions de service spé- °
ciales sont respectées (systeme
de déclencheur a thermistor PTC
selon directive 2014/34/CE).

Xl Les cables et les conduites inutili-
sés sont fermés correctement.

Xl Installation a tension variable en o o
conformité avec la documentation.

XIIl Lisolation électrique est propre/ °

seche.

2. Poser le couvercle de bornier anti-explosion.
Veiller a la propreté du bornier et a I'étanchéité
du couvercle de bornier qui doit reposer en af-
fleurement avec le bornier sur tout son pourtour.
Respecter le couple de serrage de 1,4 Nm.
Vérifier I'étanchéité du bornier.

18 Mise en service

Controle avant la mise en service

1. Effectuer les contrbles suivants : D = contrdle
détaillé, N = controle de pres, S = contrdle
visuel

Plan de contrble D N S

| Pas de dommage ou de modifica- e e e
tion inadmissible sur I'appareil.

Il L'état des joints de bornier est °

satisfaisant. Veiller a I'étanchéité

des raccords.

Pas de signe de pénétration d'eau e

ou de poussiére dans le boitier en

conformité avec la mesure IP.

IV Les composants blindés sont en °

bon état.
V L'écart entre I'nélice et le boitier °
(fente d'air) est suffisant, voir
Chapitre 15.
VI Pas d'obstacle au flux d'air. Pas o o o
de corps étrangers sur tout le
parcours d'air.
VII L'étanchéité des gaines, cables, e o o
tuyaux et/ou « conduits » est
satisfaisante.

Plan de contrble D N S

VIl Le systeme de conduits et la °
transition avec le systeme mixte
sont intacts.

IX L'appareil est suffisamment proté- e e e
gé contre la corrosion, les agents
atmosphériques, les oscillations et
autres facteurs de perturbation.

X Pas d'accumulation excessivede e o e
poussiére ou de saleté.

Contréle de fonctionnement correct

1. Mettre en marche I'appareil et effectuer les
contréles suivants selon le plan de contréle :

Plan de controle D N S

| Sens de rotation ou sens de
refoulement

Il Assurer une absorption correcte °
du courant. Le courant assigné
(= Plaque signalétique) peut
augmenter ou baisser en fonction
des conditions locales (longueur
du conduit, position en hauteur,
températures). Dépassement de
| . @ la tension nominale possible
par vieillissement ou baisse de la
tension aux bornes (p. ex. transfor-
mateur).

Il La sécurité thermique est assurée °
par le systéme de déclencheur a
thermistor PTC.

19 Nettoyage, entretien

Selon I’'Ordonnance allemande 2015 (BetrSichV)
sur la sécurité d’exploitation, les controles ré-
currents (intervalles de nettoyage et d’entretien)
des installations de ventilation doivent avoir lieu
au moins une fois par an. Nettoyage et entretien
doivent étre effectués par un électricien qualifié
dans le domaine de la protection contre les
explosions.

Les intervalles doivent étre déterminés par I'exploi-
tant en conformité avec la norme EN 60079-17 et
peuvent étre prolongés par un concept d’entretien
suffisant. Leur fréquence dépend des conditions
ambiantes et des défaillances envisageables. En
présence de poussiére et d’atmosphére corrosive,
raccourcir les intervalles d’entretien.

/\ DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les
circuits d'alimentation électrique, les sécuriser
contre un réenclenchement, contrdler I'absence de
tension, mettre a la terre et raccorder la TERRE a
des composants actifs a court-circuiter, et recouvrir
ou isoler des composants voisins sous tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniere
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

A PRUDENCE

Le contact avec les surfaces brdlantes du mo-
teur risque d'entrainer des brdlures cutanées.
Ne pas toucher les surfaces brilantes du moteur.
Avant les travaux de nettoyage et d'entretien,
attendre le refroidissement du moteur.

A PRUDENCE

Risque de blessure en cas d'absence de pro-
tection contre l'atteinte des zones dangereuses/
de contact (grille de protection) a I'entrée/la
sortie d'air a I'air libre. Exploitation uniqguement
autorisée avec protection bilatérale contre l'atteinte
des zones dangereuses.
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ATTENTION : Endommagement de I'appareil

Les appareils munis d'une arrivée préinstallée
vers le bornier risquent d'étre endommagés si
on tire sur la gaine de raccordement ou si I'ap-
pareil est soulevé par la gaine. Ne pas tirer sur
la gaine de raccordement ou soulever I'appareil
par la gaine.

Nettoyage par électricien qualifié dans le do-
maine de la protection contre les explosions
Nettoyer régulierement le ventilateur, a intervalles
raisonnables, avec un chiffon humide, notamment
aprés une immobilisation prolongée.

Nettoyer le ventilateur a intervalles rapprochés
si I'on s’attend a ce que des quantités importantes
de poussiere se déposent sur I'hélice et d’autres
composants du ventilateur.

Entretien par électricien qualifié dans le domaine

de la protection contre les explosions

Le ventilateur doit étre controlé et entretenu régulie-

rement. Il faut notamment garantir :

e ['absence d'obstacle au déplacement de I'air
dans la gaine d’aération.

I'efficacité de la grille de protection.

le respect des températures admissibles.

la régularité de fonctionnement des roulements.
La longévité des roulements est de 40 000 heures
en fonction de I'application.

e |e vissage correct des conduites dans le bornier.
un endommagement éventuel des borniers, passe-
cable a vis, bouchons de fermeture et conduites.

e [installation fixe des conduites.

Lors des controles de sécurité réguliers (intervalle
d’entretien), procéder a une vérification compléte
selon les plans de contrdle des Chapitres 16, 17 et 18.
Ce faisant, contréler le fonctionnement des com-
posants de sécurité, la fente d’air, I'absorption du
courant, les bruits des roulements, les dommages
et oscillations exagérées (p. ex. balourd de I'hélice).
Retirer les saletés et les corps étrangers.

Réparations

En cas d’'usure des composants de I'appareil,
envoyer le ventilateur a I'usine. Seule I'usine de pro-
duction est autorisée a remplacer les composants
du ventilateur ou a effectuer une réparation.

P1bKOBOACTBO 3a MOHTaX U €KC-
nnoatauunsa BMCOKOI‘IpOM3BOAM-
TeINHW akCualiHn BeHTUnaTopu 3a
3acTpalwleHu oT eKcnyio3ns 30HU

AKcuanHum BeHTUNaTopu 3a
3acTpalleHun OoT eKCcnro3us 30Hu
CbpaoeyHn bnaronoxenaHus 3a Bawms HOB BeH-
Tunatop MAICO YpeabT e nponsBefeH CbrnacHo
ATEX-aupektnea 2014/34/EC (npeguiHa QUPEKTU-
Ba 94/9/EQ) 1 3a 3acTpaLleHn OT EKCMI031s 30HW.
Mpean MoHTaXa U NbPBOTO U3NON3BaHe Ha
BeHTUNaTopa npoyeTeTe BHUMATENHO TOBa Pb-
KOBOACTBO U crnegBanTe MHCTPYKUUUTE.
MocoyeHnTe npegynpeauTenHuTe ykaszaHus Bu
nokasBar OnacHu cuTyaumm, KouTo BogAaT/buxa
MOrnu fa foBefaT 40 CMbPT UMK CEPUO3HN Hapa-
HsiBaHusA (OMACHOCT / NPEAYMNPEXAEHNE) nnu
no-manku/HesHaunTenHu HapaHsisanus (MPEQ-
MA3JIMBOCT), ako He moraT fa 6baat nsberHatu.
BHVUMAHWE cTon 3a Bb3MOXHU MaTepuanHm Wetn
Ha NpoayKTa UK HeroBaTa OKONMHOCT. CbxpaHsaBa-
Te fobpe pbKOBOACTBOTO 3a NO-KbCHa yrnoTpeba.
3arnaBHaTa cTpaHuua cbabpXKa Ayonukar Ha
Tunosarta Tabenka Ha Bawwus ypea.

1 durypu

3arnaBHa cTpaHuua ¢ QR-koa 3a AUPEKTHO
HamupaHe B MIHTepHeT upe3 npunoxeHue
3a cMapTdOoHu.

dur.A,BucC

DZQ .. Ex e cTeHeH BeHTUNAaTop, KBagpaTHa CTeHHa
nnoya

DZS .. Ex e CTEeHeH BEHTUNAaTop CbC CTEHEH NPBLCTEH
DZD .. Ex e nokpuBeH BeHTUIaTop

DZR .. Ex e TpbbeH BeHTUNATOP

SG  3awwuTHa pelueTka

X hnaHuoB oTBOp (4...16 6pos, B 3aBUCUMOCT

OT TMna)

®ur. A1: KoHTpon Ha Bb3gyluHaTa MeXAuHa ¢ Kanu-
6bp 3a Bb3gyLIHA MexanHa

®ur. D: Mocoka Ha TpaHcnopTupaHe / nocoka Ha
BbpTEHE > [N. 16

®ur. E: KomyTaunoHHa cxema

20 Suppression de dysfonctionnements
- Chapitre 11, comportement en cas de panne.

21 Démontage et élimination dans le
respect de I’environnement

/\ DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les cir-
cuits d'alimentation électrique, les sécuriser contre
un réenclenchement, controler I'absence de tension,
mettre a la terre et raccorder la TERRE a des com-
posants actifs a court-circuiter, et recouvrir ou isoler
des composants voisins sous tension. Apposer un
panneau d'avertissement de maniére bien visible.
Vérifier que I'atmosphére n'est pas explosible.

e Le démontage est exclusivement réservé a un
électricien agréé et qualifié dans le domaine de la
protection contre les explosions.

e Eliminer les appareils hors d’'usage dans le res-
pect de I'environnement, selon les prescriptions
locales.

Mentions légales : © Maico Elektroapparate-Fabrik
GmbH. Traduction des Instructions de montage et du
Mode d'emploi d'origine en langue allemande. Sous
réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de modifica-
tions techniques. Les marques, marques commerciales et
marques déposées dont il est fait mention dans ce docu-
ment se rapportent a leurs propriétaires ou leurs produits.

2 Ob6eM Ha gocTaBKaTa

BeHTtunatop, cebp3saly kaben, knemHo Tabno ¢
Ex-3awmTa ¢ kabenHo BUHTOBO CbeVHEHUe, Kanu-
6bp 3a Bb3AyLWHa MexanHa (3a DZQ ../DZS ..), ToBa
PBKOBOACTBO 32 MOHTaX U ekcrnoatauus. 3a BeH-
Tunartop-cepveH Ne - Tunosa Tabenka Ha 3arna.-
HaTa cTpaHuua unu BeHTunaTtopa. EO-geknapaums
3a CbOTBETCTBME Ha Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.

3 KBanudmkauma Ha nepcoHana

rno MHCTanupaHeTo, NOYUCTBaHETO,
nogapbXKKaTa U peMoHTa

MoHTax, nyckaHe B eKcririoatauusi, noYMcTBaHe

1 PEMOHT ce [orycka Ja ce U3BbpLIBaT caMo oT
0by4eHu No 3aLumTaTa OT eKCro3ns U OTOPU3NPaHN
enekTpocneuvanuctu. PEeMOHT Ha BeHTUnaropa e
[onycTMMm camo B 3aBoja npousBoauTen.

Bue cTe enekTpocneumanuct no Ex-3awmTa, ako
Bb3 OCHOBa Ha Baleto npodecroHanHo obpaso-
BaHue, oby4eHne 1 onuT, MaTe Bb3MOXHOCT Aa
N3MbNHWTE NpodecnoHarnHo 1 6eaonacHo NHcTa-
nauusiTa u eneKkTpUYECcKUTe CBbP3BaHUs, CbIMacHo
TOBa PbKOBOACTBO.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa CTe B CbCTOSIHWE, Aa pa3nos-
HaBaTe, OLleHsIBaTe 1 n3bsrBaTte onacHOCTUTE U pu-
CKOBETE OT 3anarBaHe 1 eKcnio3usi nopaan rpeLuHo
VHCTanupaHe, enekTpM4ecTBo, eNeKTPoCTaTUYHM
paspexgaHus U T.H.

4 W3nonsBaHe no npegHasHavyeHue
BeHTunaTopbT Cryxu 3a NpoBeTpsiBaHE UMW BEH-
TUNauusi Ha NPOMULLIIEHO U3MON3BaHN NOMELLEHUS
(Npov3BOACTBEHN LieX0OBE, MPOMULLINIEHN NOMeLLe-
HWS, rapaXu 1 T.H.) CbC 3acTpaLleHa OT eKcnnosns
aTmocdepa.

BeHTnatopbT M3nbrHsABa n3nckBaHusTa 3a 6eso-
nacHocT Ha avpektuea 2014/34/EC 3a ypeaun v 3a-
LLIMTHU CUCTEMMW B 3aCTPALLEHMN OT €KCNI03Ks 30HU.
YpenbT e knacuduumpaH B rpyna ll, kateropus 2G,
M3NbMHABa BUA 3alumTa cpeLly 3anansaHe ,e“ v e
noaxoasiLl 3a U3nonasaHe B 3aCTpaLLEHN OT eKCnso-
31 obnactu ot 30Hn 1 1 2.

5 W3nonsBaHe He No npegHasHaYeHue

B HUKaKbB cnyqaﬁl He ce AonNyCKa usnon3saHeTo
Ha BeHTUnartopa B cnegHuTe cutyauuu. CbuecT-
ByBa OMacHOCT 3a XXUBOTa npoqueTe BCUYKHU
YKa3aHusA 3a 6e3onacHoCT.

/O\ OMACHOCT OT EKCMO3Usi

A Onacoct or ekcnnosus nopaau Bb3nna-
MeHsIBaHe Ha eKCMMO3UBHU MaTepuanu npu
nMncBealla unu npu HeponycTMMa TepMuc-
TOpHa 3aWuTHa cuctema. BeHtunatopsT aa ce
ekcnnoaTtmpa camo ¢ JOMbIHUTENHA TEPMUCTOPHA
3alMTHa cucTema cbriacHo aupektuea 2014/34/EC
(= . 6).

/A OnacHocT ot ekcnnosus npv napanenHa
eKcnlioaTaumsi Ha HAKOJIKO BEHTUNaTopa ¢
efiHa eAUHCTBEeHa TePMUCTOPHA 3aLMTHaA CUC-
Tema. He BuMHaru e rapaHTupaHo HagexaHoOTO
3apencTBaHe B criy4yan Ha HEM3NpPaBHOCT.

B HuKakbB cryyan ga He ce ekcnnoaTupar HAKOr-
KO BEHTUMATopa C eiHa eAVHCTBEHA TEPMUCTOPHA
3alnTHa cuctema.

A OnacHOCT OT eKcnno3us nopaau UcKpoobpa-
3yBaHe 4pe3 TPMEeHe Ha NonaTKoBOTO Korerno

B KOpnyca npu TBbpAe Marnka Bb3gyLliHa
mexauHa. [la ce ocurypum gocrtatbyHa Bb3ayLlHa
MeXaMHa Mexzy NonaTkoBOTO KOMENo U Koprnyca.

A OnacHoct or ekcnnosus npu TpaHcnopTupa-
He Ha eKCMNJI03MBHU NpaxoBe Unu TBbpAu/TeYHU
yacTuum (Hanp. 60s), KOMTO Morart ga nonen-
HaT no BeHTUNaTopa. BeHTunatopbT B HUKaKLB
criyyan fa He ce U3ronaea 3a TpaHCcrnopTupaHe Ha
€KCMMO31BHU NpaxoBe N TBbPAN/TEYHN YacTuLM.

A Onachoct or excnnoaus npu ekcnnoataums
M3BBLH eKCMoaTauMoOHHUTE YCIIOBUS U YCIIOo-
BUSAITa Ha OKOMHaTa cpena, oco6eHo nopaau
nperpsisaHe NPy eKcnsioaTaumsi M3BLH AOMYC-
TMMaTa TemnepaTtypa Ha U3nonsBaHe.
BeHTMnaTopbT Aa ce ekcnioatupa camo B pam-
KUTE Ha OOMyCTUMUTE EKCMI0aTaLnoHHN YCroBUS
1 YCIOBWS Ha OKOMHaTa cpefa v gornyctuvara
Temnepartypa Ha W3nonssaHe.

A OnacHoct or excnnoaus npyv eKcnnoaTtauus
6e3 3aWmnTHO NpucnocobneHne Npu eBeHTyan-
HO Magalyn UNu 3acMyKaHu BbB Bb3AYLIHUS
KaHan 4yxau Tena > OnacHoCT 3a XuBoTa
nopaau uckpoobpasyBaHe.

[aneH oTKpUT BXOA/M3X0[ 3a Bb3ayxa HernpemeH-
Ho fa ce obopyaBa CbC 3aLUMTHO npucnocobne-
Hue cbrnacHo EN 60529, Hanp. ¢ MAICO-3awuT-
Ha pelweTka SG... (Bug 3awwmra IP 20).
MpeanvcaHa e AoBycTpaHHa 3alumTa cpeLly nocs-
raHe (3awwTHa pelueTka cbrinacHo EN 13857).

A onacHoct ot €KCMno3usi, ako NoTeHuMnanHo
eKcnnosuBHaTta atMocdepa He Moxe Aa 6bae
eBaKyMpaHa npu HefOCTaTb4YHO NoJaBaHe Ha
nputoyeH Bb3ayx. ToBa Moxe Aa ce cny4uu
Hanp. Npy NABLTHO 3aTBOPEHU NOMeLLeHUs
Wnu 3anyLweHun ounTpu Ha nomelleHusTa. [la
Ce OCUrypy 4oCTaTbyHO NofaBaHe Ha NPUTOYEH
Bb3dyXx. BeHTunatopbT Aa ce ekcnroatupa B
JOMyCTUMUS Anana3oH Ha Bb3dyLlHa MOLLHOCT.
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A OnacHocT ot excnnoaus npu ekcnnoartauus
C MHBepTOp 3a perynupaHe Ha o6opoTuTe.
JNarepHuTe TOKOBe MoraT Aa npeacTtaBnaBaT
AVPEKTEH U3TOYHUK Ha 3ananBaHe.
Ekcnnoartaums ¢ uHBepTop e HegonycTumMa.

A OnacHocT ot excnnoaus nopaau Heponyc-
TUMMU NPeyCTPONCTBa Ha ypeAa, HenpaBuieH
MOHTaX Unu nopaav noBpeaeHn KOHCTPY-
KTUBHM AaeTtannu. OnacHocT npu MoHTax/
npeycTponcTBa OT HekBanuduumpaH nepco-
Han. Hama paspelueHne 3a ekcrinoartauus npu
npeycTpoeH ypea, HenpaBuIleH MOHTaX Unu npu
ekcnnoatauus ¢ NoBpeeHN KOHCTPYKTUBHN ae-
Tannu. Hama ceptudumumpaHe npu MOHTaXHM
paboTu OT HekBanMdULMpaH NepcoHarn.

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Npu NUNcBaLla 3alm-
Ta OoT nocsAraHe/ponup (3almUTHa pelueTka) Ha
OTKPUT BXoA/u3xopn 3a Bb3ayxa, 0Cob6eHO ako
BEHTUNIATOPBLT € MOHTMPaH AOCTBLMNHO 3a Nuua.
EkcnnoartauusTta e gonyctvma camo ¢ ABYCTpaH-
Ha 3awwmTa cpeLly nocsiraHe. 30H/ C Bb3MOXEH
[OCTbN A0 BbPTSALLM Ce AeTalnm (onaTkoBo Kone-
10) Aa ce OCUrypsiT CbC 3alumUTa cpeLly nocsiraHe
cbrrnacHo EN ISO 13857, Hanp. ¢ MAICO-3awmTHa
peweTka SG.. (oTroBaps Ha Bug 3awmTa IP 20
cbrrnacHo EN 60529).

6 Heob6xoouma TepMMCTOpPHA 3alyUTHA

cuctema

CepTuduLmpaH ca TepMope3nCcTOpHU 3aencTBa-

LM CUCTEMMU, KOUTO U3MbBIIHABAT CNEeAHUTE YCroBUS,

B MPOTUBEH CnyYai ce rybun CbOoTBETCTBUETO:

e l3nuTaHne Ha TMNoBusi obpaseL, CbrnacHo au-
pektuBa 2014/34/EC.

e (OG603HaYeHue CbrnacHo gupekTnBaTa MUHUMYM
I1(2) G.

TepmucTopHaTa 3awuTHa cuctema TpsibBa aa e

cbrfacyBaHa KbM pas3rnornoXeHus B HamoTkaTta

PTC-tepmopesuctop cbrnacHo DIN 44082 (- Bmx

TMnosara Tabernka).

MpeanucaHo e 3agencTBaHe:

® B MOCOYEHOTO Ha TMNoBaTa Taberka Bpeme ta.

e Mpu TBbpAE BMCOKM TEMNEpATypu Ha TEPMO-
pe3ucTopuTe, T.e. B HAMOTKaTa Ha cTaTtopa Ha
CBbp3aHUsa ABUraTer.

® crief] KbCO CbeIHEHNE B TEPMOPE3NCTOPHUS KPbT.

e crej npekbcBaHe Ha NPOBOAHMK B TepMopesuc-
TOPHUSI KPB.

e creq NpekbcBaHe Ha 3axpaHBaLLoTO Hanpexe-
HVE BbB BCUYKWTE TPY BbHLUHW NPOBOAHUKA.

Cnepn oTcTpaHsiBaHe Ha BCUYKU NMPUYUHU 3a HEN3-
NpaBHOCTWU, He Ce JoMNycka CBbP3aHUAT ABuraTen
[a ce cTapTupa caMOCTOSITENTHO OTHOBO. [MOBTOPHO
BKIlOYBaHe TpsibBa Aa € Bb3MOXHO CaMO PbYHO
(6nokvpoBKa cpeLly NOBTOPHO BKIOYBAHE).

3a onTMmarnHa 3almTa Hue npenopbyBame nsnuTa-
HaTa cbrnacHo avpektua 2014/34/EC (m3nutaHue
Ha TunoB obpaseLl) TEpMUCTOPHA 3allMTHa cucTema
MAICO MVS 6 — mons, B3eMeTe nog BHUMaHne
PBbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauust Ha MVS 6.

7 3agbimKeHUs Ha usrpaxaawma u
non3BaTens

BeHTunatopbT ce gonycka Aa ce ekcnnoartupa
camo npu AOMNyCTUMUTE OKOIHM TemnepaTtypu u
TemnepaTtypu Ha TpaHcrnopTupaHusi areHT ot -20 go
+40 °C 1 camo KOMMMeKCHO MOHTUpaH. BeHTtunato-
pbT TpsibBa pedoBHO Aa ce NpoBepsiBa U Nogabpxa
OT enekTpocneumanuct no Ex-sawurta - Masa19.
WUHTepBanuTe 3a NOYMCTBAHE U PEMOHT TpsibBa
cbrnacHo EN 60079-17 na ce onpepensr ot
nonseartens - YecToTa B 3aBUCUMOCT OT OKOJI-
HUTE YCINOBUA U OYaKBaHUTe n3HocBaHus. Mpu
npax U kopo3MBHa aTmocdepa, UHTepBanuTe 3a
PEMOHT fa ce CKbCAT.

Mpu MoHTaxa ¥ ekcnnoartauusTa fa ce crnassat

[OMbIHUTENHW NpeAnncaHus 3a 6e3onacHoCT,

Hanp. CbrmacHo

e EC-gupektuarta 1999/92/EOQ, ATEX 137: B l'ep-
MaHusl NpunoxeHa Ypes Hapeabara 3a ekcnnoa-
TaumoHHa 6esonacHocT.

e EN 60079-14: MNMpoekTupaHe, n3bop n narpaxaga-
He Ha enekTpuyeckn ypeabu.

e HaUMoHarnHWTe NpeanvcaHus 3a npegnassaHe ot
310nonyku

8 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a
norpebutens

/\ onacHocT

OnacHOCT OT eKCnJo3ns nopaam UCKpoobpasy-
BaHe, aKo B ypeAa 6bAaT MbXHATH YyXAu Tena.
B ypena fa He ce nbxar Yyxau Tena.

/\ nPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau BbLPTALIO ce
rlonaTKoBO KOlerio U 3acMyKBalLo AeicTBue.
Kocu, apexu, 6uxyTa 1 T.H. MoraT ga 6baaT
yBrieuyeHu BbB BEHTUaTopa, ako ce Hammupare
TBbpAe 6nm3o Ao BeHTUNnaTopa. Mpw ekcnnoa-
TauusiTa HeMpPeMeHHo a ce crnassa AoCTaTbyHO
OTCTOsIHME, 3a la He MOXe Aa Cce Cryyu ToBa.

/\ nPEANA3NMBOCT

OnacHocTH 3a nvua (CbLuUo 1 Aeua) ¢ orpaHu-
YeHU OU3NYECKN, CEH3OPHU UMK NCUXUYHU
CMOCOGHOCTU UNWN HEAOCTaTLYHM MO3HaHUS.
Heponyctmo e n3nonssaHe v noyYnMcTBaHe Ha
BEHTWUNaTopa oT Aeua unv nuua ¢ orpaHnyeHn
cnocobHoCTK.

/\ nPEANA3NMBOCT

Fopewm NOBBLPXHOCTM Ha ABUraTens morar ga
[oBeAaT A0 U3rapsiHus Ha KoXara, ako 6baar
[oKocHaTK. [la He ce XBalLaT ropeLLm NoBbPXHO-
cTv Ha gBuratens. BuHaru ga ce navakea, 4OKaTo
ABuraTensT ce oxnagu.

9 BknrouBaHe/U3KITlOUBaHe Ha ypeaa
BeHTnaTopbT Ce BKMOYBA U M3KIOYBA C OMLMO-
HarneH npekbcBay. 3a perynupaHe Ha Bb3gyluHaTta
MOLLIHOCT, ypeabT MOXe Ja Ce BKIo4Ba C Onuuo-
HaneH 5-cteneHeH TpaHcdopmartop (Hanp. MAICO
TR..) (c nskntoyeHve Ha DZ. 35/2 B Ex e).
BeHTUNaTopbT € U3MbIHEH 3a NPoAbIDKUTENHA
ekcnnoatauus (S1). YecTo BKYBaHe 1 U3KIOYBa-
He MoXe fja foBefe [0 HeJoMNyCTMMO 3arpsiBaHe u
TpsbBa fa ce n3bsrea.

10 PeBepcupaly pexum

CTaH,ElapTHI/ITe N3NbNHEHNA MOoraTt fa ce NnpeBKIoY-
BaT 3a nogasaHe Unv oTBeXaaHe Ha Bb3ayx. B
peBepcvpaLL, pexum (MPOTMBOMNOMOXKHA NOCOoKa Ha
TpaHcrnopTupaHe) 06eMHUAT NOTOK ce Hamansiea ¢
oK. 35%.

BHUMAHWE

TepMNYHO BEHTUNATOPBLT € U3MbIHEH 3a NPOAbLII-
XuTenHa ekcnnoartaums. Mpn Yecta cMsHa Ha no-
cokaTa Ha BbpTeHe U BKIOYBaHE U U3KITHO4BaHe,
[ABuratens Moxe fja ce 3arpee HeonycTuMo.

11 MNoBepeHue npu HEU3NPaBHOCT
lMpoBepeTe, fanv TepMMcTopHaTa 3alluTHa cucte-
Ma e pearvpana. NMpu ekcnnoaTayMoHHN Hensnpae-
HOCTW pa3egnHeTe BCUYKM NMOJIIOCKU Ha BEHTUNATOopa
OT MpeXarTa. I'Ipe/:m NOBTOPHO BKIKOYBaHE Bb3iOXe-
Te Ha cneunanuctm ga yCtaHOBAT U OTCTPAHAT Nnpu-
YMHa 3a HEU3NpaBHOCTTA. ToBa ce oTHacsa ocobeHo
3a 3aJJ,eI7ICTBaHeTO Ha TepMUCTOpHaTa 3alluuTHa cuc-
Tema. [Npu NoBTapALLM Ce HEU3NPABHOCTK, ypeabT
Aa ce u3npat 3a peEMOHT B HallMA 3aBOA.

MoHTax Ha ypeaa ot
enekTpocneyuanuct no Ex-zawuTa

12 YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT

YpeabT B HAKaKbLB crlyyan ga He ce u3nonssa
»He no npegHasHavyeHue“ -> aea 5.

/\ onacHocTt

A onacHoct ot enekTpuyecku ygap. Mpu
BCUYKM paboTun No BeHTUNaTopa Aa ce u3knoyat
3axpaHBaLLMTe TOKOBU KPBIOBE, 4a CE OCUTypsAT
CpelLLly MOBTOPHO BKITOYBAHE U 1a Ce YCTaHoBM
nuncata Ha HanpexeHue. [la ce noctasu BuaMma
npegynpeauTenHa tabena. [la ce rapaHTupa, ye He
€ HamnuLe eKcnno3vBHa aTMocgepa.

A OnacHocT ot ekcnnosms. BuabT 3awmTa He
€ rapaHTMpaH Npu rpellHo BKapBaHe Ha UHCTa-
nauymMuTe B KNeMHOTO Tabro.

BvabT 3awyTa aa ce rapaHTupa Ypes npaBuiiHOTO
BKapBaHe Ha WHCTanauyuuTe B KNEMHOTO Tabro.

A onacHoct ot excnnoaus npu ekcnnoartauus
C He HanmbJTHO MOHTUPAaH ypea 1 Npu Henpa-
BUITHO OCUTYpeH BXOA/U3XOA Ha Bb3AyXxa.
Ekcnnoartauuata Ha BeHTUnaTopa e gonycruma
CaMo MpU HaMbITHO MOHTUPAH ypesa U ¢ NoCTaBeHU
3aLWmTHY npucnocobnenns (EN 60529) 3a Bb3-
OyWHUs KaHan. YpeabsT v TpbbonpoBoauTe aa ce
OCUTYPSIT CpeLLly 3acMyKBaHe Ha Yyxau Tena.

/A OnacHocT oT ekcnnoausi/onacHocT ot
HapaHsABaHe Nopaau rPewHo MOHTUPaH
MnY nagawy BeHTUnaTop (ypeabT uma rons-
MO COBCTBEHO Terno).

CTeHeH 1 TaBaHEeH MOHTaX Aa ce npeanpuemMmar
caMo Ha CTeHW/TaBaHu C JocTaTbyHa TOBApoO-
HOCMMOCT M JOCTaTb4YHO OpasMepeH KpenexeH
MaTtepuarn. KpenexeH matepuan Tpsioea ga ce
npenoctaBu Ha MACTO. |-|pl/1 MOHTaxa, B obnactTa
noa MACTOTO Ha MOHTaX Aa HaMma nuua.

A OnacHoct or excnnoaus nopaau rpewiHa
c¢pmHa HacTpoiika.

BbpTswmTe ce Aetaninu Ha BeHTUnaTopa ca puHo
HacTpoeHu B 3aBoaa npoussoauTen. Mopaau
TOBa He ce aonycka pasrnobsiBaHeTo Ha ypeaa.
M3kntoyeHne oT ToBa orpaHnyeHne e BpeMeHHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha karnaka Ha KnemMHoTo Tabno no
BpPEME Ha MHCTanvMpaHeTo Ha ypeaa.

13 TpaHcnopT, CbXpaHeHue

/\ onacHocTt

OnacHOCT OT nagaHe Ha ypeaa npu TpaHcnopT
C HeOMyCTUMM TPAHCMOPTHU CPeacTBa.

He ce ponycka nuua aa MyHaBaT Nop, BUCALLUU
ToBapwm.

Oa ce B3emaT noa BHUMaHUE TEFNOTO U LEHTb-
PbT Ha TexecTTa (LeHTpanHo). [la ce B3emart nog
BHMMaHve AonycTrmMaTta MakcuMarnHa ToBapo-
NoAeMHOCT Ha NOAEMHULMTE U TPAHCMNOPTHUTE
cpeacTea. 3a o6bLoTo Terno > Tunoea Tabenka Ha
3arnaBHaTa cTpaHuua.

Mpwv TpaHcnopT Aa He ce HaToBapBaT YyBCTBU-
TeNTHU KOMNOHEHTM, KaTo Harpumep fonaTkoBOTO
KOMeno unm knemHoTo Tabno. TpaHCNOpPTHOTO
CpencTBO Aa ce NocTaBy NPaBUmHO.

/\ nPEONA3NMBOCT

@ OnacHoCT OT Nope3HU HapaHABaHUA
nopaau namMapvHu Ha Koprnyca c ocTpu
pbb6oBe.
[Mpn mMoHTaxa fda ce n3nonssa NMYHO
3awWmTHO obopyaBaHe (YCTOMYMBU Ha CPsI3-
BaHe pbkaBuLM).
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e YpenbT Aa ce usnpatia camo B opurMHanHata
onakoBkKa.

e DZD .. Ex e c 2 cTabunHW TPpaHCMOPTHM YLK 3a
TPaHCMOPT C KpaH.

e YpenbT fa ce cbxpaHsBa Ha cyxo (-25 o +55 °C).

14 TexHU4YeCKM OaHHU

- Tunosa Tabernka Ha 3arnasHaTa cTpaHuua unm
Ha ypepa.

Buvpg 3awmTta Ha gBuratens IP 54

TpaHcnopTupaH obem, B 3aBu-

440 po 10.500 m%h
CMMOCT OT Tuna

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT 56 no 97 dB(A)
CronHocTn Ha Bubpauum (ISO

14694) BV-3

Terno - Tunosa Tabenka

MokpuBHKM BeHTMNatopu DZD .. Ex e

[Jonyctumun mecTa Ha usnonasaHe ca NoKpuBK
(nnocku, HakNoHeHW, BbIHOOGPa3HW UnK Tpa-
NeuoBWAHW), TaBaHU UM KOH30MU € AOoCTaTbyHa
TOBapOHOCUMOCT.

MpeanvcaHo e BO4OPaBHO MOHTAXHO MOJIOXe-
Hue. [MNocoka Ha U3gyxBaHe XOPU3OHTasHO.

C Bb3MOXHOCT 32 NPEBKIOYBAHE 3a NoAaBaHe
Unu oTBEXAaHe Ha Bb3ayX.

CbC 3aKkpenBaHe KbM MOKpMBa C NMOAXOASILL, MO-
KPUBEH LIOKBbI UMM MOHTaX BbpXy yHAaMEHTHa
KOHCTPYKUMS, Hanp. ¢ MAICO nokp1BEH LIOKbI
SO.., SDS.. unn SOWT..

Mpu cBbp3BaHe KbM TpbOONPOBOAK ca npea-
MMCaHn CNnparnHo HaBUTU TPBOU C ENacTUYHM
CBbP3BaLLM LLyLiepu, NeTu n gemndepun Ha

15 YcnoBusa Ha okonHaTta cpepal/

eKcnnoaTtauMoHHU yCroBus

e [lonycTma oKonHa TemnepaTypa u Temnepa-
Typa Ha TpaHcnoptupaHus areHT: -20 °C < Ta <
+40 °C. 3a cneumanHun n3nbiHeHns - Tunosa
Tabernka.

o Knacudukauus Ha MakcumanHarta Temneparypa
Ha MOBBPXHOCTTa B krnacose. TemnepaTypeH
knac T... > Tunosa Tabernka.

TemnepatypeHknac T1 T2 T3 T4 T5 T6

MakcumanHa Tem-
neparypa Ha no-
BbpxHocTTa [°C]

450 300 200 135 100 85

16 MoHTax

Mpu MoHTaxa Aa ce B3emart nog BHUMaHWe Banua-
HWUTe NpeAnMcaHns 3a MHcTanvpaHe > ocobeHo
EC-aupekTnBa 1999/92/EO, EN 60079-14 n VDE
0100 (B M'epmanus).

Yka3aHusi 32 MOHTax

BHUMAHMUE: Noepepna Ha ypeaa

Ypeau ¢ npeaBapuUTeENHO MHCTaNMpPaHo BKap-
BaHe Ha MHCTanauusaTa KbM KnemHoTo Tabno,
MoraTt ga 6baaT noBpeaeHu ako ce Abpna Ha
cBbp3BaLlaTa MHCTanaums Unu ypegbT 6bae
noBAWUrHaT 3a MHCTanauusTa. [la He ce abpna
Ha CBbp3BalYMTe MHCTanauum Unu ypeabT Aa He
ce noBaura Ha vHcTanauuuTe.

CteHHu BeHTUnatopu DZQ .. Ex e n DZS .. Ex e

e 3a cbukcmpaHa nHcTanaumsa Ha cteHara unm
TaBaHa C JocTaTb4yHa TOBApPOHOCUMOCT.
[MPOM3BONHO MOHTaXHO MOMOXEHMWE.

C Bb3MOXHOCT 32 NPEBKIOYBAHE 3a NoAaBaHe
UM OTBEXAaHe Ha Bb3dyX.

e YpenbT fja ce MOHTMpA CaMO Ha paBHa MNo-
BbPXHOCT Ha CTeHaTa, pecr. TaBaHa 3a [a ce
n3berHaT gecopmMaumm Ha CTeHHaTa nnova unu
CTEHHUAT NPBLCTEH.

Tpb6HM BeHTUNaTopu DZR .. Ex e

e 3a mKcupaHa HcTanauus B TpbGonpoBoam ¢
NoAXoAsiLIM 3a Tuna ypen (HoMUHaneH avame-

Tbp) CNMpanHo HaBUTU TPbOM. MOHTaX Ha CTeHa,

TaBaH UIMn KOH30J1a C A0oCTaTb4YHa TOBapOHOCU-
MOCT.
[MpOM3BOMTHO MOHTAXXHO MOMOXEHME.

e C Bb3MOXHOCT 3a npeBkKrno4yBaHe 3a noaaBaHe
nnun oTBeXxaaHe Ha Bb3ayX.

e 3a unsbarsaHe Ha NpefaBaHe Ha BUOpaLMK BbPXY

Tp'b60I'IpOBO,ElHaTa cucrtema, HMe npenopbyBame

MOHTa)a Ha enacTu4HU CBbp3BaLLM LWyLiepun EL-

Ex n ELAEX, 3akpenBsawa neta FU n gemndepu
Ha Bubpauun GP ot MAICO.

BMbpaummn. Te Bb3NpensTcTBaT npeaasaHe Ha
BMOpaLmmu kbM TpbOONPOBOAHATA CUCTEMA.

MpoBepku npean MoHTaxa

1. [a ce n3BbpLuat cnegHute nposepku: D = geTanHa
npoBepka, N = 6rm3ka npoBepka, S = BU3yarnHa
nposepka

MnaH 3a npoBepkn

I CboTBeTCcTBME Ha ypega Ha EPL-/ e e e
M3NCKBaHMATA 3@ 30Ha Ha MSICTOTO
Ha MOHTax.

Il MpaBunHoOCT Ha rpynata Ha ypega. e e

Il MpaBuNHOCT Ha TeMnepaTypHUst o o
Knac Ha ypeqa.

IV CboTBETCTBME Ha CTENeHTa Ha o o o

3awura (IP-cteneH) Ha ypeguTe Ha
HUBOTO Ha 3awuTa / Ha rpynarta /
Ha NpoBOAVMOCTTA.
V' HanuyHoCT 1 NpaBunHoCT Ha 06o- e o e
3HayeHnsiTa Ha TOKOBUTE KPbroBe

Ha ypena.

VI 3apoBonuTenHun Kopnyc e o o
1 CBbpP3BaHUS

VIl Tlpean MoHTaxa npoBepka Ha e o o

NPaBUIHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha
narepyBaHeTo Ha [ABuraTerns.

MoHTax Ha ypeaa

1. YpenosT fa ce NpoBepu 3a TPAHCMOPTHU NoBpeau.

2. Ha macToTo Ha MOHTaxa Aa ce npobue oTBop.
[a ce ocurypu paBHa KOHTaKTHa NOBbPXHOCT.

3. [la ce npokapa ukcmpaHa mpexosa UHcTana-
LM KbM MSICTOTO Ha MOHTaxa. [la ce nsnonssa
nogxogsilia 3a Tuna ypes cBbp3Balla MHcTana-
ums.

/\ NPEONA3NMBOCT

@ OnacHOCT OT NOpe3HU HapaHsiBaHUA
nopaau namapuHu Ha kopnyca ¢ ocTpu
pbboBe.
Mpn MoHTaxa Aa ce n3nonsea IM4HO
3awuTHo obopyasaHe (yCToyMBM Ha cps3-
BaHe pbKkaBuLiM).

4. DZR.. Ex e: [la ce 3akpenu nogxogsiua 3akper-
Bala neta (tun FU) c npunoxeHuTe camoHa-
pe3Hu BUHTOBE KbM KOpryca Ha BeHTunartopa.
[Mpon3BonHO MOHTaXHO nornoxeHue. [la ce 06bp-
He BHMMaHuWe, knemHoTo Tabrno aa e cBo6oaHO
OOCTBMHO HA MSCTOTO Ha MOHTaxa.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: BeHTunatopsT Aa
ce TpaHcnopTMpa A0 MSACTOTO Ha MOHTaxa. [la ce
B3eMarT noJ BHUMaHve ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT 1 AaHHMTe oT masu 12 go 15.

DZD .. Ex e, ako e Bb3MOXHO [a ce CnycHe C
KpaH Ha MSICTOTO Ha MOHTaa Ha NokpuBea.

6. DZD .. Ex e: Mexay BeHTMNaTopa u nokpmsa/
LIOKbMa Ha NokpvBa [a ce U3non3sa Noaxoasiy,
N30MaLMOHEH, 3ByKOU30NaLMOHEH 1 MHCTanaumo-
HeH maTepuarn.

A OMNACHOCT

B1b3MOXHO e BeHTUnaTopsT Aa BuGpupa npu
ekcnnoarauus. AKo 3aKpenBaHeTo ce OCBO-
604u, cCbllecTBYBa ONACHOCT 3a XXMBOTA, ako
BEHTUNaToOpbT NagHe nopaau co6CTBEHOTO CU
Terno.

CTeHeH 1 TaBaHeH MOHTaX [a ce npeanpuemMar
camo Ha CTeHW/TaBaHu ¢ 4OCTaTbyHa TOBapOHO-
CUMOCT U1 C 4OCTaTb4YHO Opa3MepeH KpenexeH
matepuar.

BHUMAHUE

Tey Npu HeQOCTaTBLYHO YyNTbTHABaHe. BeHTuna-
TOPBT [1a Ce 3aBue 3[paBo Ha BCUYKM (DraHLoBM
OTBOPM.

7. BeHTUNaTopbLT 4a ce MOHTUpA U [a ce 3aBue

30paBo Ha BCUYkM chnaHuosu otBopy [X] (4...16
6posi, B 3aBMCUMOCT OT TUna) KbM cTeHaTa/
TaBaHa/nokpmea/Lokbna Ha nokpuea. Ha msicto
Aa ce NpefocTaBu OCTaTbYyHO OpasMepeH
KpenexeH matepuan. [la ce 06bpHe BHUMaHue
Ha nocokara Ha BbpTeHe ¥ TpaHcnopTupaHe ->
CTpErnku 3a nocokarta Ha Bb3dyxa Ha NneneHkarta
Ha ypeaa.

8. DZR.. Ex e pa ce MoHTMpa C npeasaputenHo

MOHTUpaHa KpenexHa rneTta KbM CTeHaTa, TaBa-
Ha 11 KoH3onarta. Ha MsicTo Aa ce npegocTasu
[0CTaTbyYyHO Opa3MepeH KpenexeH matepuar.

9. DZR/DZD .. Ex e: oa ce cBbpxaT TpbbonpoBo-

aute. CnupanHo HaBuTWTe TpbOM Aa ce 3aBusT
30paBo C enacTU4HN MaHLLIETN MU CBbP3BALLM
wyuepu (Tunose MAICO EL-Ex / ELA-EX) kbm
BCUYKY chbniaHLOBM OTBOPU Ha BeHTUnatopa. [a
ce 06bpHe BHUMaHVe Ha yMiTbTHEHOCTTA.

10. [la ce npoBepu Bb3adyLUHATa MEXOMHA MeXay

1onaTKoBOTO KOIero v kopryca.

DZQ ../DZS ..: Bb3gyliHata MexauHa Mexay
10NaTKoOBOTO KOJIENo 1 Kopryca Aa ce NpoBepu
crnep MOHTaxa C NpUIoXeHUst kanmovp > dur.
A1, Tabnuua.

/\ onacHocTt

OnacHOCT OT eKCNJo3usa Npu ekcnroartauus 6e3
3alWUTHO NpuUcnocobneHne Npu eBeHTyanHo
nagawm unm 3acMykaHu BbB Bb3AYLWHUSA KaHan
Yy>xam Tena > OnacHoOCT 3a XuBoOTa nopagu
McKpoobGpa3syBaHe. JTonaTkoBOTO Koneno Aa ce
ocurypu cbe ceptudmumpana sawmTHa peLleTka
cpeLly Aonvp, nagaHe U 3acMyKBaHe Ha YyKau
Tena BbB Bb3AyLLUHUS KaHan .

11. lpun OTKPUT BXOA MU N3XO4 Ha Bb3ayxa,

npez ypeaa Aa ce MOHTUpa cepTuduLmpaHa
3alMTHa peLeTKa, Hamp. 3alimTHa peLueTka
MAICO SG...

12. [la ce ocurypu AocTaTbyHO NojaBaHe Ha

MPUTOYEH Bb3AYX.

13. Ja ce MOHTMpa NOAXOASLL, U30MaLMOHEH, 3BYKO-

M30naunvoHeH N NHCTarnauMoHeH matepuarn.

17 Enektpu4ecko cBbp3BaHe > dwur. E

/\ onacHocTt

OnacHocT oT enekTpuyecku ypap. Npean
[OCTbMNa [0 CBbp3BaLLMTe KNemu, Aa ce U3kroyat
BCUYKW 3aXpaHBaLLyV TOKOBM KPbroBe, 4a Ce OCUry-
PSIT CpeLLy MNOBTOPHO BKIOYBaHE, ia Ce YCTaHOBMW
nuncarta Ha HanpexeHue, aa ce 3asemsT n 3EMA
[la ce CBbpXe C AaBally HAaKbCO aKTUBHM AeTannm
1 CbCeaHWTe, Hamupally ce nog HanpexeHue ae-
Tawnnm ga ce NokpusiT unu 3arpagst. [la ce noctasu
BMAMMa npeaynpenuTenHa Tabena. [a ce rapaHTu-
pa, Ye He e Hanuue ekcrnno3vBHa atMocgepa.
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EkcnnoarauusTta e AonycTumMa camo:

Gl

npu puKcrpaHo NpokapaHa enekTpuyecka nHcrta-
naumsi.

CcbC cepTudumumpaHa 3a Ex-3oHarta n HatoBapBa-
HETO CBbp3BaLla MHCTanauus.

C MPEXOBO paseauHUTENHO Np1crnocobneHve ¢
MWH. 3 mm oTBapsiHe Ha KOHTaKTUTE Ha BCEKU
nontoc.

¢ obLa nHcTanaums cbe 3awmTHa o6BmMBKa 3a
HanpeXeHWeTo Ha ABUraTens U 3a CBbp3BaHe Ha
TEPMOPE3NCTOP.

C AONYyCTUMO HanpexeHue 1 Yectota —> TUMNoBsa
Tabernka.

C NPUMOXEHOTO KINemMHo Tabrno ¢ Ex-3awuTa.

CbC CBbp3BaHe Ha 3alluUTEH NPOBOAHUK, OT CTpa-
HaTa Ha mpexara, B KneMHOTO Tabrno. 3a 3asems-
BaHETO Ha TPbOONPOBOAHATA CMCTEMA OTBLH Ha
BEHTUNaTopa ce Hamupa krnema.

npu ekcrnoaTtauus B AnanasoHa no npegHasHa-
YeHue Ha Bb3dyLUHaTa MOLLHOCT.

npu gonyctumata pabotHa Touka. lMocoueHnTe
Ha TunoBaTta Tabenka TOK M MOLLHOCT ca n3mMe-
peHun npu cBOGOAHO 3acMyKBaHe 1 CBOGOAHO
nsnyxsaHe. B 3aBucumocT ot paboTHaTta Touka
Te Morat Aga ce ysenu4yaBsart Unn Hamansasar.

PeluaBalla 3a TEpMUYHOTO OCUrypsiBaHe e
TepMucTOpHaTa 3alimTHa cuctema. Perynu-
paHe Ha o6opoTuTe aa ce U3BbLPLUBA CaMO C
noaxoasy 3a Tvna TpaHcopmMaTop, Hanp. ¢
MAICO TR... U3knroyeHue: DZ.. 35/2 B Ex e
He e ¢ perynupaHe Ha obopoTuTe.

DZD .. Ex e: pa ce nocTaBn peMOHTEH npe-
KbCBay AVMPEKTHO Ha MSICTOTO Ha MOHTaxa Ha
nokpuBea.

EneKTpI/I‘-IeCKO CBbp3BaHe Ha BeHTuUnartopa

1.

[a ce n3ksoyaT 3axpaHBaLlMTe TOKOBU KPbIoOBE,
[a ce nocTtasu npeaynpeauTenHara Tabenka
cpeLLy NOBTOPHO BKJIKOYBaHE.

. Dace OTBOPU KINEMHOTO Tabno, nHctanauunTe

[a ce BkapaT B KlleMHOTO Tabro 1 fa ce 3aBUSIT C
kabenHusa npoxoa. [la ce B3emaTt nog BHMMaHue
MOMeHTUTe Ha ctsraHe (B Nm). la ce nposepu
3apaBuHaTa M EBEHT. a ce AoCTerHar.

Kanak Ha knemMHoTo Tabno

BWHTOBE CbC chepuyHa rmasa M4 ot 1,4 Nm
HepbXaaema cTomaHa

Knemu c o6BuBKa 4,0 Nm
Ka6eneH npoxog M20 x 1,5

Cebp3Balla pe3ba 2,3 Nm
KannakoBuaHa rarka 1,5 Nm
obnact Ha cTsiraHe 7 ...13 mm
KabeneH npoxog M25 x 1,5

Cebp3Balla pe3ba 3,0 Nm
KannakoBuaHa ranka 2,0 Nm
obnacT Ha cTaraHe 10 ... 17 mm
C pedyKTypHa ynnbTHABaLLa BoxXKa 7 ... 12 mm
3aTBapswa tana M25 x 1,5 1,5 Nm

3.

Enektpuyecko okabensiBaHe Ha BeHTUNaTtopa
-> enekTpuyecka cxema. CBobOAHNUTE, HEHYXHMU
Kpauiia Ha NpPoBOAHULMUTE Aa Ce U30NnMpar.

3asemsABaHe Ha BeHTUNnatopa u Tp'b60|'lpoBOA-
HaTa cuctema

1.

2.

3alLMTHUAT NPOBOAHMK OT CTpaHaTa Ha Mpexara
[a ce CBbpXe B KNEMHOTO Tabno ¢ Ex-3awmTa.
3alUNTHNAT NPOBOAHUK HA TpbOoNpoBoaHaTa
cucTEMa [ia Ce CBbPXE KbM KremaTa OTBbH Ha
BeHTUnaTopa.

Mocoka Ha BbpTeHe U TpaHCnopTUupaHe

1.

[la ce npoBepun nocokaTta Ha BbpPTEHE W TPaHC-
nopTupaHe-> CTPEerik1 Ha Kopryca Ha BeHTuna-
Topa. Hait-ronsim oebuT npy nocoyeHaTa nocoka
Ha TpaHcnopTupaHe cbrrnacHo dwr. D. Mpwn
obpblyaHe Ha NocokaTa Ha TpaHCNopTUpaHe
TpaHcnopTHaTa MOLLHOCT € HamareHa ¢ oK. 35 %.

Tun: Mocoka Ha Mocoka Ha Bbp-
TpaHCnopTy- )
paHe TeHe
DZQ, DZS @ 3acMmykBaHe
DZR npes asurarens BAACHO
DZD @ napyxsaHe AR

npes asurartens

®Tlocoka Ha BbpTEHEe Ha ABurartena C nocoka
Ha nornefa KbM N1ONaTtkoBOTO KOseno

2. 3a obpblLyaHe Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe Ja ce
pasMeHsIT BbHLUHUTE npoBoaHuum L2 n L3. Mpu
obpbluyaHe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe, Ge3onac-
HOCTTa 1 (pyHKUMATA HA CbOPBLXKEHNETO [a ce

npoBepsiT 0THOBO. O6bpHETE BHUMAHMWE, Ye Ypes

TOBa:
® Ce HamMmansBa TpaHCnopTHaTa MOLLHOCT,

® 3auiunTaTa cpelly 3aCMyKBaHe Ha 4yXXgu Tena e

Bb3MOXHO [la He e rapaHTupaHa rnoseve,

® MoTEHLMANHO eKCno3nBHaTa atmocdepa e
Bb3MOXHO [la He Ce U3CMYKBa MoBeYe U

® TEPMUYHO BEHTUMATOPLT € U3MbITHEH 3a Mpo-
ObIKMTENHa ekcnnoaTaums (pexum Ha paboTa

S1), T.e. He 3a YECTM CMEHM Ha NocokaTa Ha Bbp-
TeHe. [Npu YecTa cMsiHa Ha MocokaTta Ha BbPTEHE,

OBuratendaTt MoxXe fa ce 3arpee Hegonyctumo.

TepMUCTOpHa 3alUTHA CUCTEMA, NPeKbCBaY 3a

BKIIOYBaHe/U3KrnouBaHe

1. [a ce uHcTanupa TepMUCTOpHa 3aLLUTHa cucTe-
Ma 1 fja ce okabenu cbrmacHo enekTpuyeckara
cxema (= enektpudecka cxema, dur. E, knema
4,51 6). MNpenopvka: MAICO MVS 6 ga ce
MHCTanmpa usKkIYMTeNIHO CaMo U3BbH B3pUBOO-
nacHara 30Ha.

2. [a ce noctaBu NpekbCBay 3a BKIOYBaHE U
U3KIKYBaHe NPeaoCcTaBeH Ha MACTO.

MpoBepka Ha eNeKTPUYECKOTO CBbP3BaHe

1. [a ce n3BbpLuat cneaHute nposepku: D = geTanHa

nposepka, N = 6nm3ka nposepka, S = Bu3yanHa
nposepka

MnaH 3a npoBepKu D N S

I BuHTOBe, kabenu 1 npoxoau 3a e o o
MHCTanaummn (QUPEKTHO U HAu-
PEKTHO), FAyX1 Tanu OT NpaBUHUS
TWM, U3UAMN0 U MAbTHO..

Il Tun kaben n nHcTanauus CboTBeT- ©
HO Ha uenTa.

Il Ha kabenuTte n HcTanauumTe ga e o o
HSMa BUAUMW NOBPEAMN.

IV 3gpaBu enektpuyecku cBbp3Ba- °
HUS.
V' HeusnonssaHuTe CBbp3BaLLM °

Knemw cTerHatu 3apaeo.
M3onaumoHHOTO cbnpoTuBNEHVe °
(IR) Ha HamoTKUTE Ha ABuraTens

[a e 3a10BOMUTENHO.

V|

\

CBbp3BaHUATa KbM 3eMsl, BKJ1. e o o
BCWYKM OOMbIHATENHN CBbP3Ba-

HWSI 3a U3paBHSIBAHE Ha MOTeH-

umanuTe aa ca npaBunHmu (Hanp.
CBbp3BaHWsATa Aa ca 3apasu,

Hanpe4YHuTe CEeYEHNs Ha NPOBOA-

HULUTE [ia ca [oCTaTbyHM).

MMnegaHcbT Ha AeeKTHOTOKO- .
BuTe kpbrose (TN-cuctema) unm
3a3eMUTENHOTO CbNPOTUBMEHNE
(IT-cuctema) pa ca 3aagosonuTen-

HW.

VIl

IX  ABTOMaTUYHUTE ENEKTPUYECKM 3a- ©
LMTHW YCTPOWCTBA Aa ca npaBun-

HO HacTpoeH (Oa e HEBb3MOXHO
aBTOMATUYHO HynMpaHe).

X CneumanHute ekcnnoatauMoHHN °
YCroBWS Aa ca crnaseHu (Tepmuc-
TOpHa 3alMTHa cMcTema CbrnacHo
oupekTvea 2014/34/E0O).

MnaH 3a npoBepkn D N S

Xl Bcu4ykn kabenu n nHctanaumm, .
KOUTO
He ce u3nonssaT Aa ca nNpaBuIHO
CBbp3aHu.

XIl MHcTanaumaTa ¢ NpoMeHsiemMo o o
HanpexeHve a e B CbOTBETCTBUE
C AOKyMeHTaumsATa.

XIll EnekTpuyeckata nsonauus ga e .
yucTalcyxa.

2. [la ce noctaBu kanakbT Ha KNEMHOTO Tabno ¢

Ex-3awmTa. [la ce 06bpHe BHUMaHWE, B KNeM-
HOTO Tabrno fAa HaMa 3amMmbpcsiBaLLM YacTULM 1
YNIbTHEHMETO Ha Kanaka Ha KNneMHOTo Tabno
[a e npunerHano NiTbTHO No nepudgepusaTa KbM
KnemHoTo Tabno. [la ce B3emar nog BHUMaHue
MOMEHTUTE Ha cTaraHe ot 1,4 Nm. [1a ce npose-
pv yNITbTHEHOCTTA Ha KNEMHOTO Tabro.

18

MyckaHe B ekcnnoarauus

Mp
1.

OBEpPKU npeau nyckaHe B eKkcnnoarauus

[a ce nssbpLuaT cnegHvte nposepku: D=getaninHa
npoBepka, N = 6bnnska npoBepka, S = Bu3yanHa
npoBsepka

MnaH 3a npoBepku D N

Vi

\

4l

[a Hsima noBpefa uUnv HeQomnycT- e e e
MUV MPOMEHM Ha ypeaa.

CbCTOSIHMETO Ha YNITbTHEHUETO °
Ha KnemHoTo Tabno ga e 3a40Bo-
nutenHo. [la ce o6bpHe BHUMaHWE

Ha yNmbTHEHOCTTA Ha CBbP3Ba-
HUsTa.

[a HAMa npr3Hauu 3a NPOHNKBaHE e
Ha BOZa Wnu npax B kopryca B
cboTBeTCcTBME C IP-n34ncneHusTa.

[la He ca moBpefeH KancynoBaHn e
KOHCTPYKTVUBHU AeTannm

JlonatkoBOTO KONEno Aa e c Joc- e
TaTbYyHO OTCTOSIHWE [0 Kopryca
(Bb3OyLUHa MexXaMHa), BUXK rnasa

15.

Bb3ayLHNAT NOTOK Aa He e e o o
Bb3npensaTcTBaH. [la HaMa Yyxau

Tena BbB Bb3AYLLIHUS y4aCTbK.

YNNbTHEHNETO Ha WaxTuTe, kabe- o o o
nite, TpbbuTe u/vnu ,conduits” aa

€ 3a0BONUTESTHO.

| [1a He ca noBpeaeHn KaHanHaTa °
cucTema 1 NpexoabT KbM cMece-
HaTa cuctema.
YpenbT Aa € JOCTaTbYHO 3aliMTeH o o o
cpeLly Kopo3usi, aTMOCHEPHU
BMUSIHWSA, BUOGpaLmmn 1 opyru cmy-
LasaLm daktopu.
[a HAMa NpeKkoMepHU oTnaraHusi o o o
Ha npax U 3amMbpCsiBAHUS.
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MpoBepka 3a NpaBUNeH Ha4YMH Ha pa6oTa

1. YpeObT da ce BKMOYM U Aa Ce U3BbpLUAT CregHu-
Te NPOBEPKM CbITIACHO MnaHa 3a NPoBEepKu:

MnaH 3a npoBepku D N S

| Mocoka Ha BbpTeHe, pecr. nocoka °
Ha TpaHcrnopTupaHe

Il [a ce rapaHTMpa npaBunHaTa KoH- e
cymauusaTa Ha Tok. HoMuHanHmsaT

TOK (= TunoBata Tabenka) Mmoxe

[a ce yBenv4yaBa unv Hamansisa

OT MECTHUTE YCroBus (TPBbOHO

Tpace, BYUCOYMHHO MOMOXeEHE,
Temneparypu). BbamoxHo e Haa-
B/WaBaHe Ha | npu HOMUHaNHO
HanpexeHve nopagu ctapeeHe

U1 HamarnsiBaHe Ha HanpexeHue-

TO Ha knemute (Hanp. TpaHcdop-
mMarop).

TepmuyHaTa 6€30nacHOCT ce rapaH-

TUpa OT TepMUCTopHaTa 3allnTHa
cucrtema.

19 MoumncTBaHe, pEMOHT

MoBTapAwWm ce NnpoBepku (MHTepBanu 3a
NOYMCTBaHEe U PEMOHT) 32 BEHTUNALUOHHUTE
CbOpbXeHUA TpA6Ba cbrnacHo BetrSichV 2015
(Hapen6a 3a ekcnnoataunoHHa 6e3onacHocT) Aa
ce U3BbPLUBAT MUHMMYM exeroaHo. MouncrTBaHe
M PEMOHT ce Aonycka Aa ce U3BbLpLIBaT caMo oT
enekTpocneyuanuct no Ex-sawura.

WHTepBanuTe 3a nouncteaHe TpsibBa CbrnacHo

EN 60079-17 na ce onpenensT OT nonssarens u
MoraT Aa 6baaT yabrmkaBaHu Ype3 JocTaTbyHa
KOHLIeNLUUsi 328 PEMOHT — YeCToTa B 3aBUCUMOCT OT
OKOJMHUTE YCIOBUS U OYakBaHUTe U3HocBaHus. Mpu
npax v Kopo3uBHa atMocdepa, MHTepBanuTe 3a
PEMOHT [la Ce CKbCAT.

/\ onacHocT

OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. lMpeau
[0CTbNa 40 CBbP3BaLLMTE KIeMU, Aa Ce U3KITHo-
yaT BCUYKW 3axpaHBaLLM TOKOBU KPbroBe, Aa ce
OCUTypSIT CpeLLy MOBTOPHO BKIOYBaHe, Aa ce
yCTaHOBW nurncara Ha HamnpexeHue, aa ce 3a3eMaT
1 3EMA pa ce cBbpxe C AaBaliy HaKbCO aKTUBHU
[eTannm n cbcedHuTe, HaMMpaLLy ce Nog Hanpe-
KeHue feTannu fia ce NoKpuaT unu 3arpagst. da
ce nocTasu BUaMMa npegynpeavTenHa tabena.
[a ce rapaHTupa, Ye He e HanuLe eKCnno3mBHa
aTtmocdepa.

/\ nPEANA3NMBOCT

Fopelum NOBbLPXHOCTU Ha ABUraTensi Morat aa
[oBeaaT A0 U3rapsiHUA Ha Koxara, ako 6baar
[ OKOCHaTH.

[la He ce xBalLaT ropeLLn NOBbPXHOCTU Ha ABura-
Tens. Mpean paboTy No NOYNCTBAHETO M PEMOHTA
[a ce n34aka, 4oKaTo ABUraTensaT ce oxnaau.

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe Npu nunceaia
3awmTa ot nocsAraHe/gonup (3almMTHa peLleTka)
Ha OTKPUT BXoa/usxopn 3a Bb3Ayxa. Ekcnnoara-
umsTa e gonycTma camo ¢ AByCTpaHHa 3alumTta
cpelLly nocsiraHe.

BHUMAHMUE: Noepepna Ha ypeaa

Ypeau c npegBapuTenHO MHCTanNMpaHo BKap-
BaHe Ha MHCTanauMsTa KbM KIeMHOTO Tabno,
Morat ga 6baaT noBpeAeHu ako ce Abpra Ha
CcBbp3BaLlaTa MHCTanauus Unu ypegnbT 6bae
noBAWrHaT 3a MHcTanauusTa. [la He ce abpna
Ha CBbp3BaLUMTE UHCTaNaUUM U ypeabT Aa He
ce NnoBAura Ha MHCTanauuuTe.

MouncTBaHe Ha ypega oT enleKTpocneunanuct
no Ex-zawmTa

BeHTnaTopbT fa ce NouncTBa peAoBHO, Ha
NPUEMIUBU MHTEPBANM OT BPEME C BraxHa Kbpna,
0CcoBeHO crea No-Abnbr NPEeCTow.

BeHTMnaTopsbT Aa ce nouncTBa Ha NO-KpaTKu
VHTepBanu ot BpeMe, ako Ce o4aKkea, Ye BbpXy
NonNaTKoBOTO KOJENO W ApYrn KOHCTPYKTUBHU AeTai-
11 Ha BEHTMNaTopa, LLe ce OTroXaT CroeBe npax.

PeMOHT oT enekTpocneuyuanuct no Ex-zawura
BeHTunatopsT TpsibBa peoBHO a ce npoBepsiBa U
nogabpxa. CneumnanHo TpsabBa ga ce ocurypu:

® HEBbL3MNPENATCTBAH NMOTOK BbB Bb3AyLUHUS KaHan

e eeKTUBHOCTTA Ha 3alyuTHaTa peLleTka

e CrasBaHeTo Ha AONYCTUMUTE TeMnepaTypu.

e MNaBHUST X0 Ha farepuTe. CPOK Ha ekcnnoarta-
ums Ha narepute 40000 Yyaca, B 3aBMCUMOCT OT
NPUNOXEHNETO.

e 3[paBOTO 3aKpenBaHe Ha MHCTanauumTe B KNem-
HoTO Tabrno.

e rpeaoTBpaTsABaHe Ha Bb3MOXHU NMOBpeaun Ha
KNEMHOTO Tabrno, kabenHuTe BUHTOBU CbenHe-
HYs, 3aTBapsILLMTE Tanu 1 MHCTanaumuTe.

e (bMKCUpaHO NpoKapBaHe Ha MHcTanauumTe.

Mpwv pepoBHUTE NpoBepku Ha BesonacHocTTa
(MHTepBan 3a pEMOHT) Aa Cce U3BbpLLUBA KOMMIEKC-
Ha NpoBepKa CbIMacHO NiaHOBETE 3a NpoBepKa B
rmaeu 16, 17, n 18.

Mpw ToBa Aa ce nposepu dyHKUMsATa Ha obesona-
CUTENHUTE KOHCTPYKTUBHW AETannv, Bb3ayLuHaTa
MeXAuHa, 3a LyMOoBe B farepute, NoBpeau n Heo-
6uyaitHu Bubpauum (Hanp. gebanaHc Ha nonaTko-
BOTO korneno). [la ce OTCTpaHAT 3aMbpcsABaHuATa U
YyXaMTe YacTuLm.

PemoHTH

Mpun n3xabsiBaHe/M3HOCBaHE HA KOMMOHEHTH,
BEHTUNATOPBLT Aa ce u3npatu B 3aBoga. CmsiHa Ha
KOMMOHEHTMW Ha ypeaa, pecn. pEMOHTU ca [4omnyCcTu-
MM camo B 3aBofa Npou3BoaMTEN.

20 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU
- maea 11, noBegeHne Npu HEN3NPaBHOCT.

21 [leMOHTax, eKONIOrM4HO U3XBBLPIisiHE Ha
oTnagbum

A OMACHOCT

OnacHoCT OT enekTpuyecku yaap. [pean
[OCTbMNa 40 CBbpP3BaLLMTE KNEMU, ia Ce U3KITHo-
YyaT BCUYKM 3axpaHBaLLM TOKOBU KPbroBe, Aa ce
OCUrypsiT CpeLly NOBTOPHO BKIKOYBaHe, Aa ce
YCTaHOBU nuncata Ha HanpexeHue, Aa ce 3a3eMsT
n 3EMA pa ce cBbpxe C AaBaly HAaKbCO aKTUBHMU
[AeTalnu n cbCceHWTe, HaMMUpaLLM ce Nnog Hanpe-
KeHve feTannu ga ce nokpusaT unum 3arpagat. Oa
ce nocTasu BUAMMa npenynpeavTenHa tabena.
[a ce rapaHTupa, 4Ye He e HanuLe eKCnro3nBHa
aTmocdpepa.

e [leMOHTaxX ce Aomnycka camo OT 0By4eHu 1 0To-
puavpaHm enekTpocneumanucTi no Ex-sawmra.

e Cref kpasi Ha U3MON3BaHETO, CTapuTe ypeau Aa
Ce M3XBBLPIIAT EKOMOTMYHO Ha OTNagbLM Cbrmac-
HO MECTHUTE NpeanucaHms.

Pepakuus: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
MpeBoa Ha OPUIMHANHOTO HEMCKO PHLKOBOACTBO 3a
MOHTaX U ekcnrioataumsi. 3anaseHo NpaBoTo 3a NeYaTHU
rpeLuku, 3abnyam n TeXHMYeckm npomeHun. CnomeHatuTe
B TO3U JOKYMEHT MapKu, TbPrOBCKU MapKu U 3aLlUTEHN
CTOKOBM 3HALM Ce OTHACAT 3a TEXHUTE COBCTBEHULM UInn
TEXHUTE NPOAYKTM.

Navod k montazi a obsluze
Vysoce vykonné axialni ventila-
tory pro prostiedi s nebezpecim
vybuchu

Axialni ventilatory pro prostredi s
nebezpecim vybuchu

Gratulujeme k vasemu novému ventilatoru od
spole¢nosti MAICO. Ventilator je vyroben podle
smérnice ATEX 2014/34/EU (dfive smérnice 94/9/
ES) a je vhodny pro pouziti v prostfedi s nebezpe-
¢im vybuchu.

Pred montazi a prvnim pouzitim ventilatoru si
pozorné prectéte tento navod a postupujte podle
pokynu. Uvedend vystrazna upozornéni poukazuiji
na nebezpecné situace, které budou/by mohly mit
za nasledek smrtelny nebo vazny uraz (NEBEZ-
PECI / VYSTRAHA), nebo mensi/drobny traz (PO-
ZOR), pokud byste se jim nevyhnuli. UPOZORNENI
oznacuje moznost poSkozeni vyrobku nebo jeho
okoli. Navod dobfe uschovejte pro pozdéjsi pouziti.
Titulni strana obsahuje duplikat typového stitku
ventilatoru.

1 Obrazky
Titulni strana s QR kédem pro pfimé vyvo-
lani internetového odkazu prostrednictvim
aplikace pro chytré telefony.

Obr.A,BaC

DZQ .. Ex e Nasténny ventilator, ¢tvercova sténova
deska

DZS .. Ex e Nasténny ventilator s nasténnou

kruhovou zakladnou

DZS .. Ex e Stfesni ventilator
DZR .. Ex e Potrubni ventilator
SG Ochranna mfizka

X Otvor v pfirubé (4...16 kusu, v zavislosti na typu)
Obr. Al: Kontrola velikosti vzduchové $térbiny Sablonou
Obr. D: Smér proudéni / smér otaceni - kap. 16
Obr. E: Schéma zapojeni

2 Rozsah dodavky

Ventilator, pfipojovaci kabel, svorkovnicova skfirika
s ochranou proti vybuchu s kabelovym Sroubenim,
Sablona (pro DZQ ../DZS ..), tento navod k montazi
a obsluze. Sériové &islo ventilatoru - typovy Stitek
na titulni strané nebo na ventilatoru. ES prohlaseni
o shodé na konci tohoto navodu.

3 Kuvalifikace osob provadéjicich instalaci,
cisténi, udrzbu a opravu

Montaz, uvedeni do provozu, €isténi a opravu sméji
provadét jen opravnéni elektrikari, ktefi jsou vy-
Skoleni v oboru ochrany proti vybuchu. Oprava
ventilatoru je dovolena jen ve vyrobnim zavodé.
Jste elektrikar s kvalifikaci v oboru ochrany proti
vybuchu, pokud instalaci a elektrické pfipojeni

na zakladé svého odborného vzdélani, Skoleni a
zkuSenosti provedete odborné a bezpec¢né podle
tohoto navodu. Navic musite byt schopni rozpoznat,
vyhodnotit a vyhnout se nebezpeci zapalu a vybu-
chu a rizikiim v dusledku chybné instalace, elektfiny,
elektrostatického vyboje atd.

4 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim
Ventilator slouzi k odvodu nebo pfivodu vzduchu
z/do komer¢nich prostor s prostfedim s nebezpe-
¢im vybuchu (vyrobni provozy, nebytové prostory,
garaze atd.).

Ventilator splfiuje bezpecnostni pozadavky smérnice
2014/34/EU na zafizeni a ochranné systémy uréené
k pouziti v prostfedi s nebezpec&im vybuchu.
Ventilator je zafazen do skupiny Il, kategorie 2G,
splfiuje typ ochrany ,e“ a je vhodny pro pouziti v
prostfedich s nebezpecéim vybuchu v zéné 1 a 2.
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5 Uzivani vyrobku v rozporu s jeho
uréenim

Ventilator nelze v zadném pripadé pouzivat v
nasledujicich situacich. Existuje nebezpeci
ohrozeni zivota. Prec¢téte si vSechny bezpec-
nostni pokyny.

/O\ NEBEZPECi VYBUCHU

A Nebezpeci vybuchu v disledku vzplanuti
vybusnych latek nepouzitim nebo pouzitim
neschvaleného systému ochrany motoru.
Ventilator provozuijte jen s dodate€nym systémem
ochrany motoru podle smérnice 2014/34/EU (-
kap. 6).

A Nebezpeci vybuchu pfi soubézném provozu
vice ventilatort s jedinym systémem ochrany
motoru. V pripadé poruchy neni vzdy zaru¢eno
bezpecné vypnuti.

V Zzadném pfipadé soub&zné neprovozuijte vice
ventilatort s jednim systémem ochrany motoru.

A Nebezpeci vybuchu v dusledku jiskieni
trenim obézného kola o pouzdro v pfipadé uzké
vzduchové stérbiny. Po celém obvodu zajistéte
dostatecné velkou vzduchovou Stérbinu mezi obéz-
nym kolem a pouzdrem.

A Nebezpeci vybuchu pfi odsavani vybusného
prachu nebo pevnych/kapalnych éastic (napfr.
barvy), které mohou ulpét na ventilatoru. Venti-
lator v zadném pfipadé nepouzivejte k odsavani
vybusného prachu nebo pevnych/kapalnych ¢astic.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu nad ramec
specifikaci okolnich a provoznich podminek,
zejména v pripadé prehrati pfi provozu mimo
dovoleny rozsah provoznich teplot.

Ventilator provozuijte jen v ramci specifikaci
dovolenych okolnich a provoznich podminek a
dovoleného rozsahu provoznich teplot.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu bez
ochranného krytu, pokud do vzduchového ka-
nalu spadnou nebo budou nasata cizi télesa >
Nebezpeci ohrozeni zivota v dusledku jiskieni.
Nechranény vstup/vystup vzduchu bezpodmi-
necné opatrete ochrannym krytem podle normy
EN 60529, napf. ochrannou mfizkou SG... od
spole¢nosti MAICO. (kryti IP 20). Je pfedepsana
oboustranna ochrana k zamezeni dosahu do
nebezpecénych prostor (ochranna mfizka podle
normy EN 13857).

A Nebezpeci vybuchu, pokud pfi nedosta-
te¢ném proudéni privodniho vzduchu nebude
mozno odsavat vybusnou atmosféru. K tomu
miuize dojit napfiklad v pripadé pfili§ utésné-
nych mistnosti nebo zanesenych prostorovych
filtra. Zajistéte dostatec¢né proudéni privodniho
vzduchu. Ventilator provozujte v dovoleném rozsa-
hu pratoku vzduchu.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu s frek-
venénimi ménici na regulaci otaéek. Lozisko-
vé proudy mohou piredstavovat primy zdroj
zapaleni.

Provoz s frekvenénim méni¢em neni dovoleny.

A Nebezpeci vybuchu v disledku nedovole-
né prestavby ventilatoru, nespravné montaze
nebo poskozenych soucasti. Nebezpeci v
dusledku montaze/prestavby nekvalifikovany-
mi osobami. Provozni povoleni zanika v pfipadé
prestavby ventilatoru, nespravné montaze nebo
provozu s poskozenymi souéastmi. Schvaleni
zanika v pfipadé provadéni montaze nekvalifiko-
vanymi osobami.

A Pozor

Nebezpeci poranéni v pfipadé chybéjici
ochrany k zamezeni dosahu do nebezpeénych
prostor/ochrany proti nebezpeénému dotyku
(ochranna mfizka) na nechranéném vstupu/
vystupu vzduchu zejména v pripadech, kdy

je ventilator v disledku montaze pristupny
osobam. Provoz je dovoleny jen s oboustrannou
ochranou k zamezeni dosahu do nebezpeénych
prostor. Mista s moznosti pfistupu k rotujicim
¢astem (obézné kolo) je nutno zajistit ochranou k
zamezeni dosahu do nebezpecnych prostor podle
normy EN ISO 13857, napf. ochrannou mfizkou
SG.. od spole¢nosti MAICO. (splfiuje pozadavky na
kryti IP 20 podle normy EN 60529).

6 Nutnost pouziti systému ochrany motoru

Schvaleny jsou systémy ochrany motoru, které

splfuji nasledujici podminky, jinak zaniké platnost

prohlaseni o shodé:

e Typova zkouska podle smeérnice 2014/34/EU.

e Oznaceni v souladu se smérnici minimalné Il (2) G.

Systém ochrany motoru musi byt navrzen na PTC

termistor podle normy DIN 44082, ktery je vlioZzeny

do vinuti (= viz typovy Stitek).

Vypnuti je pfedepsano:

e za dobutA, ktera je uvedena na typovém Stitku.

e v pripadé pfilis vysoké teploty termistor(, tzn.,
uvnitf vinuti statoru pfipojeného motoru.

e po zkratu obvodu termistoru.

e po prerudeni vodiCe v obvodu termistoru.

e po vypadku napajeciho napéti vdech tfech fazi.

Pokud v§echny pfi€iny poruchy pominou, pfipojeny

motor se nesmi samocinné uvést do ¢innosti. Opét-

né zapnuti musi byt umoznéno jen ru¢né (blokovaci

zafizeni u opétného zapinani).

Za Ucelem zajisténi optimalni ochrany doporucuje-

me pouzit systém ochrany motoru MAICO MVS 6

s typovou zkouskou podle smérnice 2014/34/EU —

dbejte, prosim, pokynl v navodu k obsluze systému

ochrany motoru MVEX 6.

7 Povinnosti zfizovatele a provozovatele

Ventilator Ize provozovat jen v rozsahu dovolenych

teplot dopravovaného média od -20 do 40 °C a jeho

provoz je dovoleny jen po Uplné montazi.

Elektrikar s kvalifikaci v oboru ochrany proti vybuchu

musi provadét pravidelnou revizi a udrzbu ventilato-

ru - kapitola 19.

Intervaly ¢isténi a udrzby je povinen stanovit

provozovatel v souladu s normou EN 60079-17

- jejich ¢etnost zavisi na okolnich podminkach

a oc¢ekavanych negativnich vlivech okolniho

prostredi. V pripadé vyskytu prachu a korozivni-

ho prostredi intervaly udrzby zkrat'te.

PFi montazi a dal$i provozu dodrzujte dal$i bezpec-

nostni predpisy, napf. podle

e smeérnice EU 1999/92/ES, ATEX 137: v Némec-
ku provadéna na zakladé nafizeni o provozni
bezpecnosti.

e EN 60079-14: Navrh, vybér a zfizovani elektric-
kych instalaci.

e mistnich predpist o bezpec¢nosti a ochrané
zdravi pfi praci.

8 Bezpecnostni pokyny pro uzivatele

/\ NEBEZPEGI

Nebezpedéi vybuchu v dusledku jiskieni v
pripadé zastréeni cizich téles do ventilatoru. Do
ventilatoru nestrkejte zadné predméty.

/\ PozOR

Nebezpeci poranéni obéznym kolem a sanim.
Vlasy, odév, Sperky atd. mohou byt vtazeny do
ventilatoru, pokud se budete zdrzovat v jeho
tésné blizkosti. BEhem provozu bezpodminec¢né
dodrzujte dostate¢ny odstup, aby k tomu nedoslo.

A Pozor

Nebezpeci pro osoby (také déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostate¢nymi znalostmi. Pou-
Zivani a Cisténi ventilatoru neni dovoleno détem
nebo osobam s omezenymi schopnostmi.

/A PozoR

Horky povrch motoru muze zplsobit popaleni
kuze, pokud se jej dotknete. Nedotykejte se hor-
kého povrchu motoru. Vzdy poc¢kejte, dokud motor
nevychladne.

9 Zapnuti/vypnuti ventilatoru

Ventilator Ize zapinat a vypinat vypinacem, ktery

je soucasti volitelného pfislusenstvi. Pro regulaci
pratoku vzduchu muze byt ventilator pfipojen k 5ti
stupfiovému transformatoru, ktery je souéasti volitel-
ného pfislusenstvi (napt. MAICO TR..) (s vyjimkou
DZ. 35/2 B Ex e).

Ventilator je navrzen pro trvaly provoz (S1). Casté
zapinani/vypinani muze zpUsobit nadmeérné zahfi-
vani a méli byste se mu vyhnout.

10 Reverzni provoz

Standardni provedeni maji moznost pfepinani mezi
privodem nebo odvodem vzduchu. V reverznim pro-
vozu (opaény smér proudéni) se objemovy prutok
snizi asi 0 35 %.

UPOZORNENI

Ventilator je tepelné navrzen na trvaly provoz. Pfi
Casté zméné sméru otaceni, nebo zapinani a vypi-
nani, se motor mize nadmérné zahrat.

11 Zasady chovani pfi vzniku poruchy
Zkontrolujte, zda vypnul systém ochrany motoru. V
pfipadé vyskytu provozni poruchy odpojte vSechny
poly ventilatoru ze sité. Pfed opétnym zapnutim
povérte kvalifikované osoby uréenim a odstranénim
pfi¢iny zavady. To plati zejména pro situace po
vypnuti systému ochrany motoru. V pfipadé opako-
vaného vyskytu poruch zaslete ventilator za ucelem
opravy do naSeho zavodu.

Montaz ventilatoru elektrikarem s kva-
lifikaci v oboru ochrany proti vybuchu

12 Bezpecnostni pokyny

Ventilator v zadném pfipadé nepouzivejte ,,v
rozporu s jeho uréenim“ - kapitola 5.

/\ NEBEZPECI

A Nebezpeci urazu elektrickym proudem. PFi
provadeéni jakékoli prace na ventilatoru rozpojte
elektrické obvody napajeni, zajistéte je proti opét-
nému zapnuti a ovéfte, Ze nejsou pod napétim.
Vystrazny $titek umistéte na viditelném misté.
Zaijistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostredi.

A Nebezpeci vybuchu. Pfi nespravném za-
vedeni kabelli do svorkovnicové skfifiky neni
zajisténo kryti.

Zajistéte kryti Fadnym zavedenim kabell do svor-
kovnicové skfinky.

A Nebezpeéi vybuchu pfi provozu ventila-
toru po neuplné montazi a s radné nezajis-
ténym vstupem/vystupem vzduchu.

Provoz ventilatoru je dovoleny jen po Uplné
montazi a s namontovanymi ochrannymi kryty
(EN 60529) vzduchového kanalu. Ventilator a
potrubi zajistéte proti nasati cizich ¢astic.
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A Nebezpeci vybuchu/nebezpeci poranéni v
dusledku nespravné montaze nebo padu ven-
tilatoru (ventilator ma vysokou vilastni hmot-
nost). Nasténnou a stropni montaz provadéjte jen
na stény/stropy s dostate€nou unosnosti s pomoci
upeviiovaciho materidlu s dostate¢nou pevnosti.
Vhodny upevriovaci material je dodavkou stavby.
Zajistéte, aby se béhem instalace v prostoru pod
mistem montaze nezdrzovaly osoby.

A Nebezpeéi vybuchu v dusledku ne-
spravného sefizeni. Rotujici ¢asti ventilatoru
byly sefizeny ve vyrobnim zavodé. Ventilator tedy
nerozebirejte. Z tohoto omezeni je vylou¢eno
docasné odstranéni vika svorkovnicové skfinky
béhem instalace ventilatoru.

13 Preprava, skladovani
/\ NEBEZPECI

Nebezpedi v diisledku padu ventilatoru pfi jeho
prepravé nedovolenymi prepravnimi prostredky.

Osoby nesméji vstupovat do prostoru pod zavé-
Senym bfemenem.

Pfihlédnéte k nejvy8Simu moznému zatiZzeni
zdvihacich a prepravnich prostfedkl. Celkova
hmotnost - typovy &titek na titulni strané.

Béhem prepravy nenamaheijte citlivé soucasti, jako
napf. obézné kolo nebo svorkovnicovou skfiriku.
Prepravni prostfedky radné pfipevnéte.

/A PozOR

o

e Ventilator odesilejte jen v plivodnim baleni.

e DZD .. Ex e s 2 stabilnimi pfepravnimi oky pro
prepravu jefabem.

e Ventilator skladujte v suchu (od -25 do + 55 °C).

Nebezpeci fezného poranéni o plechy
pouzdra s ostrymi hranami.

Pfi instalaci pouZivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

14 Technické udaje

- Typovy §titek na titulni strané nebo na ventilatoru.

Kryti motoru IP 54

Objemovy pratok, podle typu 440 az 10 500 m3h
Hladina akustického vykonu 56 az 97 dB(A)
Urovné vibraci (ISO 14694) BV-3

Hmotnost - Typovy stitek

15 Okolni/provozni podminky

e Dovolena okolni teplota a teplota dopravovaného
média: -20 °C < Ta < +40 °C. Zvlastni provedeni
- typovy Stitek.

e Rozdéleni maximalni povrchové teploty ve tfi-
dach. Teplotni tfida T... = Typovy Stitek.

Teplotni tfida T1L T2 T3 T4 T5 T6

Maximalni povrcho-

va teplota [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaz

Pfi montazi dbejte platnych instalacnich predpist

- zejména smérnice EU 1999/92/ES, EN 60079-14
a VDE 0100 (v Némecku).

Montazni pokyny
UPOZORNENI: Poskozeni ventilatoru

Ventilatory s predinstalovanym pfivodnim ve-
denim do svorkovnicové skrinky lze poskodit,
pokud budete tahat za privodni kabel, nebo
ventilator budete za kabel zdvihat. Netahejte
za pfivodni kabely, ani nezdvihejte ventilator za
vedeni.

Nasténné ventilatory DZQ .. Ex e a DZS .. Ex e

e Pro pevnou instalaci do zdi nebo stropu s dosta-
te¢nou unosnosti.

e Libovolna montazni poloha.

e |ze prepinat pro pfivod nebo odvod (reverzace).

e \entilator namontujte jen na rovnou plochu stény
nebo stropu, abyste zabranili deformaci ¢tvercovée
sténové desky nebo nasténné kruhové zakladny
upnutim.

Potrubni ventilatory DZR .. Ex e

e Pro trvalou instalaci do potrubi se spiro potrubim,
které je vhodné pro dany typ ventilatoru (jmenovi-
ta svétlost). Montaz na zed, strop nebo konzoli s
dostate€nou unosnosti.

e Libovolna montazni poloha.

e Lze pfepinat pro pfivod nebo odvod (reverzace).

e Za UCelem zamezeni prenosu chvéni do potrub-
niho systému doporu€ujeme montaz elastickych
spojovacich hrdel EL-Ex a ELAEX, upevhovaci
patky FU a tlumici chvéni GP od spole¢nosti
MAICO.

Stresni ventilatory DZD .. Ex e

e Dovolené mista pouziti jsou stfechy (ploché, Sik-
mé, vinité nebo trapézové stfechy), stropy nebo
konzole s dostate¢nou unosnosti.

e Predepsana je vodorovna montazni poloha.

Horizontalni smér vytlaku.

Lze prepinat pro pfivod nebo odvod (reverzace).

PFi pouZiti zabezpecleni stfechy Ize namontovat

na stfesni sokl nebo zakladnu, napf. stfesni sokl

SO.., SDS.. nebo SOWT.. od spole¢nosti MAICO.

e P¥i pfipojovani k potrubim je pfedepsano pouziti
spiro potrubi s elastickymi spojovacimi hrdly, pat-
kami a tlumici chvéni. Zamezuji pfenosu chvéni
na potrubni systém.

Kontrola pred montazi

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna kont-
rola, N = zbézna kontrola, V = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S

I Ventilator vyhovuje pozadavkim e o o
na uroven ochrany/zénu v misté

instalace.

Il Spravna skupina zafizeni. e o

Il Spravna teplotni tfida zafizeni. o o

IV Stupen kryti (stupen IP) zafizeni o o o
odpovida urovni ochrany / skupiné
/ vodivosti.

V  Spravné a existujici oznaceni o o o
elektrického obvodu.

VI Pouzdro a konektory v uspokoyji- e o o
vém stavu.

VIl Pfed vestavbou zkontrolujte fad- e o o

nou funkci uloZeni motoru.

Montaz ventilatoru

1. Zkontrolujte pfipadna poskozeni ventilatoru,
vznikla béhem prepravy.

2. V misté montaze provedte otvor. Zajistéte rovnou
sty€nou plochu.

3. Provedte pevnou pokladku schvaleného sitového
pfivodu k mistu montaze. Pouzijte vhodny pfivod-
ni kabel pro dany typ ventilatoru.

/\ Pozor

V)

4. DZR.. Ex e: K pouzdru ventilatoru pfiSroubujte
vhodnou upeviovaci patku (typ FU) s pomoci
pfilozenych samoreznych Sroubl do plechu.
Libovolnd montazni poloha. Zajistéte, aby svor-
kovnicova skfifika byla v misté montaze volné
pfistupna.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Ventilator pfepravte
do mista montaze. Dbejte bezpe€nostnich poky-
nu a udaju v kapitolach 12 az 15.

Nebezpeci rezného poranéni o plechy
pouzdra s ostrymi hranami.

PFi instalaci pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

DZD .. Ex e pokud je to mozné, usadte v misté
montaze na stfeSe s pomoci jefabu.

6. DZD .. Ex e: Mezi ventilator a stfechu/stfesni
sokl pouzijte vhodny izola¢ni, zvukové izola¢ni a
instalacni material.

/\ NEBEZPECI

Ventilator mGze béhem provozu vibrovat.
Pokud by doslo k uvolnéni upevnéni, hrozi nebez-
peci ohroZeni Zivota, pokud by ventilator z divodu
své vlastni hmotnosti spadl.

Nasténnou a stropni montaz provadéjte jen na
stény/stropy s dostateCnou Unosnosti a s pomoci
upeviiovaciho materidlu s dostate¢nou pevnosti.

UPOZORNENI

Nebezpeci uniktl pfi nedostate¢ném utésnéni.
Ventilator fadné pfisroubujte ke v§em otvordm v
prirubé.

7. Ventilator nainstalujte a vSechny otvory v pfirubé
[X] (4...16 kusu podle typu) fadné pfisroubujte do
stény/stfechy/stfesniho soklu. Stavba je povinna
dodat upevriovaci material s dostate¢nou pev-
nosti. Dbejte sméru otaCeni a sméru proudéni >
Sipky proudéni vzduchu na nalepce ventilatoru.

8. DZR.. Ex e s predmontovanou upevriovaci pat-
kou namontujte na sténu, strop nebo konzolu.
Stavba je povinna dodat upeviiovaci material s
dostatecnou pevnosti.

9. DZR/DZD .. Ex e: Pfipojte potrubi.
Spiro potrubi s elastickymi manzetami nebo
spojovacimi hrdly (typy EL-Ex / ELA-Ex od
spole¢nosti MAICO) fadné pfisSroubujte ke v§em
otvortim v pfirubé. Dbejte utésnéni.

10. Zkontrolujte vzduchovou $térbinu mezi ob&znym
kolem a pouzdrem.
DZQ ../DZS ..: Po montazi zkontrolujte pfiloze-
nou Sablonou vzduchovou $térbinu mezi obé&z-
nym kolem a pouzdrem - obr. Al, tabulka.

A NEBEZPEGi

Nebezpeci vybuchu pfi provozu bez ochran-
ného krytu, pokud do vzduchového kanalu
spadnou nebo budou nasata cizi télesa >
Nebezpeci ohrozeni zivota v dusledku jiskfeni.
Schvalenou ochrannou mfizkou zajistéte obézné
kolo proti dotyku, spadnuti a nasani cizich téles do
vzduchového kanalu.

11. V pfipadé nechranéného vstupu nebo vystupu
vzduchu namontujte pfed ventilator schvalenou
ochrannou mfizku, napf. ochrannou mfizku
SG... od spole¢nosti MAICO.

12. Zajistéte dostatecné pfisavani vzduchu.

13. Pouzijte vhodny izola¢ni, zvukové izola¢ni a
instalacni material.

17 Pripojeni k elektrické siti > obr. E

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Pred
zpFistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovérfte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi Zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté.
Zaijistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostredi.

Provoz je dovoleny jen:

e v pfipadé pevné pokladky elektroinstalace.

e s pfivodnim kabelem, jenz je schvalen pro danou
vybu$nou zénu a namahani.

e se sitovym odpojovacem s minimalni vzdalenosti
rozpojenych kontaktd 3 mm na kazdém pélu.

e se spole¢nym plastovym vedenim pro napéti
motoru a pfipojeni termistoru s kladnym teplotnim
soucinitelem.
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e s dovolenym napétim a kmitoétem - typovy
Stitek.

e s prilozenou svorkovnicovou skfifikou v nevybus-
ném provedeni.

e s pfipojenim ochranného vodi€e, uvnitf svorkov-
nicové skfinky ze strany sité. Na vnéjsi strané
ventilatoru se nachazi svorka pro uzemnéni
potrubniho systému.

e pii provozu v dovoleném rozsahu pritoku vzdu-
chu.

e v dovoleném pracovnim bodé&. Proud a vykon,
ktery je uveden na typovém Stitku, byl méfen
pfi volném nasavani a volném vyfukovani. V
zavislosti na pracovnim bodu se mize zvysit
nebo snizit.

Pro zajisténi tepelné ochrany je smérodatny

m systém ochrany motoru. Regulaci otacek

provadéjte jen s transformatorem, ktery je

vhodny pro dany typ, napf. TR... od spolec-
nosti MAICO. Vyjimka: DZ.. 35/2 B Ex e bez
moznosti regulace otacek.

DZD .. Ex e: Servisni spina¢ namontujte
pfimo v misté montaze na strese.

Elektrické pfipojeni ventilatoru

1. Odpojte elektrické obvody napajeni, na vidi-
telném misté umistéte Stitek proti opétnému
zapnuti.

2. Otevrete svorkovnicovou skfiriku, do svorkovni-
coveé skfinky prostréte vedeni a zajistéte je kabe-
lovou pruchodkou. Dbejte utahovacich moment
(v Nm). Zkontrolujte Fadné utazeni a v pfipadé
potfeby dotahnéte.

Viko svorkovnicové skfifiky — Nere-

zové Srouby s valcovou hlavou M4 LA N
Plastové svorky 4,0 Nm
Kabelova prichodka M20 x 1,5:

Spojovaci zavit 2,3Nm
Klobouckova matice 1,5 Nm
Rozsah sevieni 7 ...13 mm
Kabelova prachodka M25 x 1,5:

Spojovaci zavit 3,0 Nm
Klobouckova matice 2,0 Nm
Rozsah sevreni 10 ... 17 mm
se sadou redukéniho t&snéni 7..12mm
Uzaviraci zatka M25 x 1,5 1,5Nm

3. Provedte elektrické propojeni ventilatoru - sché-
ma zapojeni. VoIné nevyuzivané konce vodicu
zaizolujte.

Uzemnéni ventilatoru a potrubniho systému

1. Ochranny vodi¢ ze strany sité pfipojte do svor-
kovnicové skfifky v nevybusném provedeni.

2. Ochranny vodi¢ potrubniho systému pfipojte ke
svorce na vnéjsi strané ventilatoru.

Smér otaceni a proudéni

1. Zkontrolujte smér otaceni a proudéni - Sipky na
pouzdfe ventilatoru. Maximalni dopravni vykon
pfi udaném sméru proudéni podle obr. D. P¥i re-
verzaci je dopravni vykon snizen pfiblizné o 35 %.

Typ Smér proudéni  Smér otaéeni @
DZQ, DZS -

bZR @ sani pfes motor vpravo
DZD @ vytlak pres mo- e

tor

® Smeér otaceni motoru pfi pohledu na obézné
kolo

2. Za Gcelem reverzace zaméite faze L2 a L3. Po
reverzaci zkontrolujte bezpeénost a funkénost
zafizeni. Pamatujte na to, Ze:

e se tim snizi dopravni vykon,

e mozna nebude zajisténa ochrana proti nasani
cizich téles,

e mozna nebude dochazet k odsavani vybusné
atmosféry a

e ventilator je tepelné navrzen na trvaly provoz
(provozni rezim S1), tzn., nikoli na ¢astou zménu
smeéru otaceni. Pfi Casté zméné sméru otaceni
se motor miize nadmérné zahfat.

Systém ochrany motoru, vypinaé

1. Nainstalujte systém ochrany motoru a zapojte jej
podle schématu zapojeni (= schéma zapojeni,
obr.E, svorky 4, 5 a 6). Doporuceni: Motorovy
jistic MAICO MVS 6 nainstalujte vyhradné mimo
prostfedi s nebezpecim vybuchu.

2. Namontujte vypinac, ktery je dodavkou stavby.

Kontrola elektrického pfipojeni

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dukladna kont-
rola, N = zbézna kontrola, V = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S

I Kompletnost a utésnéni Sroubd, e o o
privod(l kabelu a vedeni (pfimé i
nepfimé), zaslepek spravného typu.

Il Typ kabell a vedeni odpovida °
ucelu pouziti.

Il Kabely a vedeni bez viditelného o o o
poskozeni.

IV Radné utaZena elektricka pripo- o
jeni.

V Radné utazené pfipojovaci svorky. e

VI Uspokojivy izolaéni odpor (IR) °
vinuti motoru.

VIl Radné provedeni pfipojenizem&, e e o

véetné jakéhokoli dalSiho doda-
te€ného pospojovani (napf. fadné
utazena pfipojeni, dostatecny
prafez vodicu).

VIl Uspokojiva impedance poruchové e
smycky (systém TN) nebo uzem-
flovaciho odporu (systém IT).

IX Spravné nastaveni automatickych e
elektrickych ochrannych zafizeni
(nemoznost automatického obno-
veni plvodniho stavu).

X Dodrzeni zvlastnich provoznich °
podminek (systém ochrany motoru
podle smérnice 2014/34/ES).

XI' Radné pfipojeni véech nevyuziva- e
nych kabell a vedeni.

Xl Instalace s ménitelnym napétimv e o
souladu s dokumentaci.

Xl Cista/sucha elektricka izolace. °

2. Namontujte viko svorkovnicové skfinky v nevybu-
$ném provedeni. Dbejte toho, aby se ve svorkov-
nicové skFince nenachazely necistoty a tésnéni
vika svorkovnicové skfiriky licovalo po obvodu
se svorkovnicovou skfifikou. Dbejte utahovaciho
momentu 1,4 Nm. Zkontrolujte t&snost svorkovni-
cové skfirky.

18 Uvedeni do provozu

Kontrola pred uvedenim do provozu

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna kont-
rola, N = zbézna kontrola, V = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S

I Ventilator bez poskozeni nebo e o o
nedovolenych Uprav.

Il Uspokojivy stav svorkovnicové °

skFinky. Dbejte utésnéni pfipojeni.

Il Zadna znamka praniku vody nebo
prachu do pouzdra v souladu s
navrhem kryti IP.

IV Neposkozené zapouzdiené °
soucasti

V Dostate¢na vzdalenost obéZného e
kola od pouzdra (vzduchova stérbi-
na), viz kapitola 15.

Plan kontrol D N S

VI Neomezené proudéni vzduchu.
Z4dna cizi télesa v draze proudéni
vzduchu.

VIl Uspokojivé utésnéni Sachet, ka- o o o
bell, potrubi a/nebo ,instalacnich
trubek*.

VIII Neposkozeny systém instalacnich
trubek a prechod do smiSeného
systému.

IX Dostate¢na ochrana ventilatoru e o o
proti korozi, povétrnostnim vlivaim,
vibracim a jinym negativnim
vlivaim.

X Z&dna nadmérna akumulace pra-
chu nebo nedistot.

Kontrola fadného zplsobu fungovani

1. Ventilator zapnéte a provedte nasledujici kontro-
lu podle planu kontrol:

D N S
I Smér otaceni nebo smér proudéni °
Il Zajistéte spravny proudovy odbér. e

Jmenovity proud

(= typovy stitek) se muze zvysit

nebo snizit z ddvodu mistnich

poméru (délka potrubi, nadmorska

vyska, teplota). Mozné prekroceni

hodnoty | .. pfi jmenovitém napéti

v dusledku starnuti, nebo poklesu

svorkového napéti (napf. transfor-

mator).
Il Tepelnou bezpecnost zajistuje °

systém ochrany motoru.

Plan kontrol

19 Cisténi, udrzba

Opakované kontroly (intervaly ¢isténi a adrz-
by) vétracich zarizeni provadéjte v souladu s
narizenim o provozni bezpeénosti 2015 nejméné
jednou roéné. Cisténi a Gdrzbu smi provadét
jen elektrikar s kvalifikaci v oboru ochrany proti
vybuchu.

Intervaly musi stanovit provozovatel v souladu s
normou EN 60079-17 a mohou byt prodlouZeny na
zakladé dostate¢né koncepce udrzby - jejich ¢etnost
zavisi na okolnich podminkach a ocekavanych
negativnich vlivech okolniho prostfedi. V pfipadé
vyskytu prachu a korozivniho prostfedi intervaly
udrzby zkratte.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Pred
zpfistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovérte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté. Za-
jistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostiedi.

A PozoR

Horky povrch motoru muze zplsobit popaleni
klze, pokud se jej dotknete. Nedotykejte se
horkého povrchu motoru. Pfed provadénim cisténi
a udrzby pockejte, dokud motor nevychladne.

/A PozOR

Nebezpeci poranéni v pfipadé chybéjici
ochrany k zamezeni dosahu do nebezpecnych
prostor/ochrany proti nebezpeénému dotyku
(ochranna mfizka) na nechranéném vstupu/
vystupu vzduchu. Provoz je dovoleny jen s
oboustrannou ochranou k zamezeni dosahu do
nebezpecénych prostor.
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UPOZORNENIJ: Poskozeni ventilatoru

Ventilatory s predinstalovanym pfivodnim ve-
denim do svorkovnicové skfinky lze poskodit,
pokud budete tahat za privodni kabel, nebo
ventilator budete za kabel zdvihat. Netahejte
za pfivodni kabely, ani nezdvihejte ventilator za
vedeni.

Cisténi elektrikarem s kvalifikaci v oboru ochra-
ny proti vybuchu

Ventilator pravidelné Cistéte vihkym hadfikem v
pfiméfenych intervalech, a to zejména po delSi dobé
necinnosti.

Ventilator Cistéte v kratSich intervalech, pokud se
da oCekavat, Ze na obézném kole a jinych souc¢as-
tech ventilatoru se budou usazovat vrstvy prachu.

Udrzba elektrikaiem s kvalifikaci v oboru ochra-

ny proti vybuchu

Provadéjte pravidelnou kontrolu a udrzbu ventilato-

ru. Zejména zajistéte:

neomezené proudéni uvnitf vzduchového kanalu.

efektivitu ochranné mfizky.

udrzeni dovolenych teplot.

klidny chod loZisek. Zivotnost loZisek 40000

hodin, v zavislosti na pouZziti.

e Fadné utazeni vedeni uvnitf svorkovnicové
skFinky.

e kontrolu mozného poskozeni svorkovnicové
skfinky, kabelovych Sroubeni, uzaviracich zatek
a vedeni.

e pevné poloZeni vedeni.

V rémci pravidelnych bezpeénostnich kontrol (inter-
val udrzby) provedte kompletni kontrolu v souladu s
planem kontrol z kapitoly 16, 17 a 18.

Zkontrolujte pfitom funkénost bezpe€nostnich prvkd,
vzduchovou §térbinu, proudovy odbér, hluk loZisek,
poskozeni a nadmérné vibrace (napfiklad nevyva-
Zenost obézného kola). Odstrarite necistoty a cizi
Castice.

Oprava

V pfipadé opotiebeni sou¢asti ventilatoru zaslete
ventilator do naSeho zavodu. Vyména soucasti
ventilatoru nebo oprava je dovolena jen ve vyrobnim
zavode.

20 Odstranovani poruch
- Kapitola 11, Zasady chovani pfi vzniku poruchy.

21 Demontaz a ekologicka likvidace

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci turazu elektrickym proudem. Pred
zpfistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovéfte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi Zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté. Za-
jistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostiedi.

e Demontaz sméji provadét jen opravnéni elektri-
kafi, ktefi jsou vyskoleni v oboru ochrany proti
vybuchu.

e Staré ventilatory po uplynuti jejich Zivotnosti eko-
logicky zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Tiraz: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Preklad originalniho némeckého navodu k montazi a
obsluze. Tiskové chyby, omyly a technické zmény vy-
hrazeny. Znacky, obchodni znacky a ochranné znamky,
které jsou uvedeny v tomto dokumentu, se tykaji jejich
vlastnikd nebo vyrobkd.

Montage- og driftsvejledning
Hojpraestations aksialventilatorer
til eksplosive omrader

Aksialventilatorer til eksplosive om-
rader

Hjertelig tillykke med din nye MAICO-ventilator.
Dette apparat er fremstillet i henhold til ATEX-direk-
tiv 2014/34/EU (tidligere RL 94/9/EF) og er egnet til
eksplosive omrader.

Laes denne vejledning grundigt og fglg anvis-
ningerne inden den fgrste montering og brug af
ventilatoren.

Advarselshenvisningerne ger dig opmaerksom pa
farlige situationer, som kan medfare dad eller alvor-
lige kveestelser (FARE / ADVARSEL) eller mindre /
lette kveestelser (FORSIGTIG), hvis de ikke undgas.
OBS angiver eventuelle materielle skader p& pro-
duktet eller dets omgivelser. Opbevar vejledningen
godt til senere brug. Titelsiden indeholder en kopi
af dit apparats typeskilt.

1 lllustrationer
Titelside med QR-kode til direkte inter-
net-adgang via smartphone-app.

Fig.A,BogC

DZQ .. Ex e veegventilator, kvadratisk veegplade
DZS .. Ex e vaegventilator med vaegring

DZD .. Ex e tagventilator

DZR .. Ex e rgrventilator

SG  beskyttelsesgitter

X Flangeboring (4...16 styk, aftheengig af type)
Fig. Al: luftspaltekontrol med luftspalteleere

Fig. D: flow-retning / drejeretning - kap. 16

Fig. E: kredslgbsdiagram

2 Leveringsomfang

Ventilator, tilslutningskabel, ex-beskyttelses-klem-
meboks med kabelforskruning, luftspalteleere (til
DZQ ../DZS ..), denne montage- og driftsvejledning.
Til ventilator-serie-nr. = Typeskilt pa titelside eller
ventilator. EF-konformitetserklaering bagerst i denne
vejledning.

3 Kvalifikation installations-, renggrings-,
vedligeholdelses- og reparationspersonale
Montage, ibrugtagning, renggring og reparation ma
kun udfgres af inden for eksplosionsbeskyttelse
uddannede og autoriserede elektrikere. Ventila-
toren ma kun repareres pa fabrikken.

Du er en ex-beskyttelses-elektriker, hvis du pa
grund af din faglige uddannelse, treening og erfaring
kan udfgre installationen og de elektriske tilslutnin-
ger fagligt korrekt og sikkert i henhold til de vedlagte
elektriske kredslgbsdiagrammer i denne vejledning.
Desuden skal du veere i stand til, at genkende,
bedgmme og undgé anteendelses- og eksplosions-
fare og risici grundet forkert installation, elektricitet,
elektrostatiske afladninger etc.

4 Formalsbestemt anvendelse

Ventilatoren er beregnet til udluftning eller ventile-
ring af erhvervsmeaessigt anvendte rum (produktions-
steder, erhvervslokaler, garager etc.) med eksplosiv
atmosfeere.

Ventilatoren opfylder sikkerhedskravene i direktiv
2014/34/EU for apparater og beskyttelsessystemer i
eksplosive omrader.

Apparatet er klassificeret i gruppe Il, kategori 2G,
opfylder beskyttelsestype ,e“ og egner sig til brug i
eksplosive omrader af zone 1 og 2.

5 Ikke-formalsbestemt anvendelse

| folgende situationer ma ventilatoren under
ingen omsteendigheder anvendes. Der er livsfa-
re. Laes sikkerhedshenvisningerne.

/I\ EKSPLOSIONSFARE

A Eksplosionsfare grundet antaendelse af eks-
plosive stoffer ved intet eller utilladeligt

PTC tripping-system. Brug kun ventilatoren med
et ekstra PTC tripping-system i henhold til direktiv
2014/34/EU (> kap. 6).

A Eksplosionsfare ved paralleldrift med flere
ventilatorer tilsluttet til et PTC tripping-system.
En sikker udlgsning i tilfaelde af fejl kan ikke
altid garanteres.

Driv under ingen omstaendigheder flere ventilato-
rer tilsluttet parallelt til et PTC tripping-system.

A Eksplosionsfare grundet gnistdannelse, hvis
vingehjulet strejfer huset ved for lille luftspal-
te. Sgrg for en tilstreekkelig stor luftspalte mellem
vingehjul og hus.

A Eksplosionsfare ved transport af eksplo-
sivt stov eller faste/flydende partikler (f.eks.
maling), som kan hange fast i ventilatoren.
Brug under ingen omsteendigheder ventilatoren

til transport af eksplosivt stgv eller faste/flydende
partikler.

A Eksplosionsfare ved brug uden for omgi-
velses- og driftsbetingelserne, iser grundet
overophedning ved brug uden for den tilladte
brugstemperatur. Driv kun ventilatoren inden for
de tilladte omgivelses- og driftsbetingelser og den
tilladte brugstemperatur.

A Eksplosionsfare ved brug uden beskyttel-
sesanordning, hvis der eventuelt falder eller
suges fremmedlegemer ind i luftkanalen >
livsfare grundet gnistdannelse.

Forsyn i alle tilfeelde en fri luftind-/udgang med
en beskyttelsesanordning i henhold til EN 60529,
f.eks. med et MAICO-beskyttelsesgitter SG...
(Beskyttelsestype IP 20). En beskyttelsesaf-
skaermning pa begge sider (beskyttelsesgitter int.
EN 13857) er pakraevet.

A Eksplosionsfare, hvis den eksplosive
atmosfaere ikke kan bortledes grundet for lav
tilforsel af frisk luft. Dette kan f.eks. forekomme
ved teet tillukkede rum eller tilstoppede rumfil-
tre. Sarg for tilstreekkelig tilfarsel af frisk luft. Driv
ventilatoren inden for det tilladte lufteffektomrade.

A Eksplosionsfare ved brug med frekvens-
omformer til omdrejningstalregulering. Lejes-
tremme kan udggre en direkte antaendelseskil-
de. Drift med frekvensomformer ikke tilladt.

A Eksplosionsfare grundet ikke tilladte om-
bygninger af apparatet, ukorrekt montering
eller beskadigede komponenter. Fare grundet
ind-/ombygning af ikke kvalificeret personale.
Ingen driftsgodkendelse ved ombygget apparat,
ukorrekt montering eller ved brug med beskadige-
de komponenter. Ingen godkendelse ved monte-
rings-arbejder af ikke kvalificeret personale.

/A FORSIGTIG

Kveestelsesfare ved manglende afskarmnings-/
bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgitter) pa frie
luftind-/udgange, isar hvis ventilatoren monte-
res tilgaengelig for personer.

Drift kun tilladt med dobbeltsidet beskyttelses-
afskaermning. Omréder med mulig adgang til
roterende dele (vingehjul) skal beskyttes med en
beskyttelsesafskeermning i henhold til EN ISO
13857, f.eks. med MAICO-beskyttelsesgitter SG.
(opfylder beskyttelsesklasse IP 20 iht. EN 60529).
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6 Pakraevet PTC tripping-system

Tilladt er PTC tripping-systemer, som opfylder fal-

gende betingelser, ellers bortfalder konformiteten:

e Typegodkendelse i henhold til RL 2014/34/EU.

e Maerkning i henhold til direktiv mindst Il (2) G.

PTC tripping-systemet skal veere afstemt pa de i

viklingen veerende PTC-koldledere i henhold til

DIN 44082 (= se typeskilt).

Foreskrevet er en udlgsning:

e inden for den pa typeskiltet anfarte tid ta.

o ved for hgje temperaturer ved koldlederne,
dvs. i statorviklingen pé den tilsluttede motor.

e efter kortslutning i koldlederkredsen.

e tradbrud i koldlederkredsen.

o efter et strgmsvigt i alle tre yderledere.

Efter afhjeelpning af alle fejlarsager ma den tilslutte-
de motor ikke starte automatisk igen. En genindkob-
ling ma kun veaere muligt manuelt (genindkoblings-
speerre).

Til en optimal beskyttelse anbefaler vi det i henhold
til RL 2014/34/EU typegodkendte PTC tripping-sy-
stem MAICO MVS 6 — bemeerk driftsvejledningen til
MVS 6.

7 Installatgrens og ejerens pligter

Ventilatoren ma kun bruges inden for de tilladte om-

givelses- og materialetemperaturer fra -20 til +40 °C

og kun komplet monteret. Ventilatoren skal regel-

meessigt efterses og vedligeholdes af en ex-beskyt-

telses-elektriker > kapitel 19.

Renggrings- og vedligeholdelsesintervaller skal

fastlaegges af ejeren i henhold til EN 60079-17 —

Hyppighed afheengig af omgivelsesbetingelser

og forventede pavirkninger. Ved stov og korrosiv

atmosfaere skal vedligeholdelsesintervallerne

afkortes.

Ved montering og brug skal yderligere sikkerheds-

bestemmelser overholdes, f.eks. i henhold til

e EU-direktiv 1999/92/EF, ATEX 137: i Tyskland
realiseret med driftssikkerhedsforordningen.

e EN 60079-14: Projektering, valg og installation af
elektriske anleeg.

e de nationale ulykkesforebyggelsesforskrifter.

8 Sikkerhedshenvisninger bruger

A\ FARE

Eksplosionsfare grundet gnistdannelse, hvis
der stikkes fremmedlegemer ind i apparatet.
Stik ikke genstande ind i apparatet.

/\ FORSIGTIG

Kveestelsesfare grundet det roterende vingehjul
og sugevirkningen. Har, tgj, smykker etc. kan
traekkes ind i ventilatoren, hvis du opholder

dig for teet pa ventilatoren. Hold i alle tilfaelde
tilstraekkelig afstand under driften, s& dette ikke
kan ske.

/\ FORSIGTIG

Fare for personer personer (inklusive bgrn)
med indskraenkede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende viden. Barn
eller personer med indskreenkede evner ma ikke
bruge og renggre ventilatoren.

/\ FORSIGTIG

Motorens varme overflader kan forarsage
forbraendinger, hvis du bergrer disse. Bergr ikke
motorens varme overflader. Vent altid, til motoren
er kglet af.

9 Apparat - teend-/sluk

Ventilatoren slas til- og fra pa en optionel afbryder.
Til regulering af outputtet, kan apparatet ogsa be-
tjienes med en optionel 5-trins transformator (f.eks.
MAICO TR..) (undtagen DZ. 35/2 B Ex e).
Ventilatoren er konstrueret til kontinuerlig drift (S1).
Hyppig ind-/udkobling kan medfgre uhensigtsmaes-
sig opvarmning og skal undgas.

10 Reverseringsdrift

Standardtyper kan omstilles til ventilering eller
udluftning. | reverseringsdrift (modsat k@reretning)
nedseettes flowet med ca. 35 %.

OBS

Ventilatoren er termisk konstrueret til kontinuerlig
drift. Ved hyppig retningsskift eller ind-/udkobling
kan motoren blive uhensigtsmaessig varm.

11 Reaktion ved forstyrrelser

Kontrollér, om PTC tripping-systemet har reageret.
Adskil ventilatoren alpolet fra nettet ved driftsforstyr-
relser. Fa arsagen fundet og afhjulpet af en fagmand
inden genindkobling. Dette er isger vigtigt nar PTC
tripping-systemet har reageret. Ved tilbagevendende
forstyrrelser skal apparatet indsendes til reparation
pa vores fabrik.

Montering af en ex-beskyttelses-
elektriker

12 Sikkerhedshenvisninger

Apparatet ma under ingen omstaendigheder an-
vendes ,,i modstrid med formalet“ > kapitel 5.

/\ FARE

A Fare for elektrisk sted. Afbryd strammen til
forsyningskredsene ved alle arbejder pa ven-
tilatoren, sikre mod gentilkobling og kontrollér,
at strammen er afbrudt. Anbring et godt synligt
advarselsskilt. Sgrg for, at der ikke findes nogen
eksplosiv atmosfeere.

A Eksplosionsfare. Beskyttelsestypen er

ikke sikret, hvis ledninger indfores forkert i
klemmeboksen.

Sikre beskyttelsestypen ved en korrekt indfgring af
ledningerne i klemmeboksen.

A Eksplosionsfare ved drift med ikke komplet
monteret apparat og ved ikke korrekt beskyttet
luftind-/udgang.

Det er kun tilladt at drive ventilatoren ved komplet
monteret apparat og med anbragte beskyttelse-
sanordninger (EN 60529) til luftkanalen. Apparat
og rgrledninger skal sikres mod indsugning af
fremmedlegemer.

A Eksplosions-/ kvaestelsesfare grundet
forkert monteret eller nedfaldende ventilator
(apparatet har en stor egenvaegt).

Vaeg- og loftmontering kun pa veegge/lofter med
tilstreekkelig beereevne og ved brug af tilstraekke-
ligt dimensioneret monteringsmateriale. Monte-
ringsmateriale stilles til radighed af kunden. Hold
ved montering personer vaek fra omradet under
monteringsstedet.

A Eksplosionsfare grundet forkert justering.
De roterende ventilatordele blev justeret pa
fabrikken. Derfor ma apparatet ikke adskilles. En
midlertidig demontering af klemmeboksens deeksel
er undtaget fra denne begraensning ved installation
af apparatet.

13 Transport, opbevaring

A FARE

Fare grundet nedfaldende apparat ved trans-
port med utilladelige transportmidler.

Personer mé ikke opholde sig under haengende
laster .

Bemaerk vaegt og tyngdepunkt (centralt).
Bemaerk maksimalbelastning for lgftegrej og
transportmidler. For total-veegt = se typeskilt pa
titelside.

Belast ved transport ingen felsomme komponen-
ter, som f.eks. vingehjul eller klemmeboks. Anbring
transportmidler korrekt.

/\ FORSIGTIG

o

e Indsend i givet fald apparatet i den originale
emballage.

e DZD .. Ex e med 2 stabile transportgijer til trans-
port med kran.

e Opbevar apparatet tart (-25 til +55 °C).

Fare for at skzere sig grundet huset skar-
pkantede plader.

Brug personligt sikkerhedsudstyr ved mon-
teringen (skeerefaste handsker).

14 Tekniske data
-> Typeskilt pa titelside eller pa apparatet.

IP 54
440 til 10.500 m3/h

Beskyttelsestype motor
Kapacitet, afthaengig af type

Lydeffektniveau 56 til 97 dB(A)
Svingningsveerdier (ISO 14694) BV-3
Veegt - Typeskilt

15 Omgivelses-/ driftsbetingelser

e Tilladt omgivelses- og flow-temperatur: -20 °C <
Ta < +40 °C. Til specialtyper - se typeskilt.

e Inddeling af den maksimale overfladetemperatur i
klasser. Temperaturklasse T... = Typeskilt.

Temperaturklasse T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimal overflade-

temperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montering

Bemeerk de geeldende installationsforskrifter ved
monteringen - isser EU-direktiv 1999/92/EF, EN
60079-14 og VDE 0100 (i Tyskland).

Monteringshenvisninger

OBS: Beskadigede apparater

Apparater med formonteret ledningstilfarsel

til klemmeboksen kan tage skade, hvis der
taekkes i tilslutningsledingen eller apparatet
lgftes i ledningen. Treek ikke i tilslutningsledingen
og loft ikke apparatet i ledningerne.

Veegventilatorer DZQ .. Ex e og DZS .. Ex e

e Til fast installation i veegge eller lofter med
tilstraekkelig baereevne.

e Vilkérlig monteringsposition.

e Til ventilering eller udluftning.

e Montér kun apparatet pa en jeevn veeg- eller loft
for at undga spaendinger pa vaegpladen eller
vaegringen.

Rgrventilatorer DZR .. Ex e

e Til fast installation i rgrledninger med til appa-
rattypen (nominel diameter) passende falsrar.
Montering pa vaegge, lofter eller konsoller med
tilstreekkelig beereevne.

e Vilkérlig monteringsposition.

e Til ventilering eller udluftning.
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e For at undga svingningsoverfarsler pa rgrsyste-
met anbefaler vi montering af elastiske forbindel-
sesstgtter af type EL-Ex og ELAEX, monterings-
fod FU og svingningsdeempere GP fra MAICO.

Tagventilatorer DZD .. Ex e

e Tilladte anvendelsessteder er tage (flad-, skra-,
balge- eller trapezformede tage), lofter eller
konsoller med tilstreekkelig beereevne.

e Vandret monteringsposition pakraevet. Horisontal
udbleesningsretning.

e Til ventilering eller udluftning.

e Til montering pa egnet tagsokkel eller underkon-
struktion, f.eks. pa MAICO tagsokkel SO.., SDS..
eller SOWT..

e Ved tilslutning pa rarledninger er falsrar med
elastiske forbindelsesstgtter, fadder og sving-
ningsdeempere pakraevet. Disse forhindre sving-
ningsoverfarsler pa rarsystemet.

Kontroller inden montering
1. Foretag falgende kontroller: D = detalje-

kontrol, N = naerkontrol, S = visuel kontrol
Kontrolplan D N S

I Apparatet opfylder EPL-/zonekra- o o e
vene pa monteringsstedet.

Il Apparatgruppe rigtig. o o
Apparater temperaturklasse rigtig. e e

IV Apparaternes beskyttelsesklasse e o o
(IP-klasse) svarer til gruppens /
ledeevnes beskyttelsesniveau.

V Apparaternes stramkredsbetegnel- o o o
se til stede og rigtig.

VI Hus og forbindelser e o o
tilfredsstillende.
VIl Kontrollér den korrekte funktionaf e e e

motorlejringen inden monteringen.

Apparatmontering

1. Undersgg apparatet for transportskader.

2. Anbring en gennemgang pa monteringsstedet.
Sgrg for en jeevn kontaktflade.

3. Treek en fast installeret godkendt forsyningsled-
ning hen til monteringsstedet. Brug en til apparat-
typen passende tilslutningsledning.

/\ FORSIGTIG

@ Fare for at skaere sig grundet huset skar-
pkantede plader.
Brug personligt sikkerhedsudstyr ved mon-
teringen (skeerefaste handsker).

4. DZR .. Ex e: Fastggr en passende monteringsfod
(type FU) med de medfglgende, selvskeerende
skruer pa ventilatorhuset. Vilkarlig monteringspo-
sition. Sgrg for, at klemmeboksen er frit tilgeenge-
lig p& monteringsstedet.

5. DZQ/DZSI/DZR/DZD .. Ex e: Transportér ventila-
toren hen til monteringsstedet. Bemeerk sikker-
hedshenvisninger og data i kapitel 12 til 15.

DZD .. Seet om muligt Ex e ventilatoren ned pa
taget med en kran p& opstillingsstedet.

6. DZD .. Ex e: Brug et egnet isolerings-, lydisole-
rings- og monteringsmateriale mellem ventilator
og tag/tagsokkel.

/\ FARE

Ventilator kan vibrere under drift. Skulle
fastgerelsen Igsne sig, er der livsfare, hvis
ventilatoren falder ned pa grund af dens
egenvaegt.

Vaeg- og loftmontering kun pa vaegge/lofter med
tilstraekkelig beereevne og ved brug af tilstraekkeligt
dimensioneret monteringsmateriale.

OBS
Lzekage ved utilstraekkelig teetning. Skru ventila-
toren godt fast pa alle flangeboringer.

7. Montér ventilatoren og skru den fast pa veeg-
gen/loftet/taget/tagsoklen i alle flangeboringer
[X] (4...16 styk, atheengig af type). Searg for, at
der findes tilstreekkeligt dimensioneret mon-
teringsmateriale p& stedet. Bemeerk dreje- og
flow-retning = luftretningspile pa meerkaten pa
apparatets hus.

8. DZR .. Fastger Ex e ventilatoren med formon-
teret monteringsfod p& veeggen, loftet eller
konsollen. Sgrg for, at der findes tilstreekkeligt
dimensioneret monteringsmateriale pa stedet.

9. DZR/DZD .. Ex e: Tilslut rgrledningerne.

Skru falsrgrene med elastiske manchetter eller
forbindelsesstatter (MAICO type EL-EX / ELA-
Ex) fast pa alle ventilator-flangeboringer. Veer

opmaerksom pa teethed.

10. Kontrollér luftspalten mellem vingehjul og hus.

DZQ ../DZS ... Kontrollér luftspalten mellem vin-

gehjul og hus med den medfelgende méleleere
efter monteringen - Fig. A1, tabel.

/\ FARE

Eksplosionsfare ved brug uden beskyttelses-

anordning, hvis der eventuelt falder eller suges

fremmedlegemer ind i luftkanalen-> livsfare

grundet gnistdannelse. Beskyt vingehjulet med et

godkendt beskyttelsesgitter mod bergring, mod at

man kan falde ind i apparatet og mod indsugning af

fremmedlegemer i luftkanalen.

11. Montér et godkendt beskyttelsesgitter foran
apparatet ved fri luftind- eller udgang, f.eks.
MAICO beskyttelsesgitter SG...

12. Sarg for tilstraekkelig tilfarsel af frisk luft.

13. Anbring egnet isolerings-, lydisolerings- og
monteringsmateriale.

17 Elektrisk tilslutning - Fig. E

/\ FARE

Fare grundet elektrisk stad. Afbryd strammen til

alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-

lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
strgmmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD
til aktive kortslutningsdele, og tildaek eller indhegn
tilstadende stramfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Serg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfeere.

Drift kun tilladt:

e ved fast trukket elektrisk installation.

e med til ex-omradet og den pagaeldende belast-
ning godkendt tilslutningsledning.

e med netafbryder med min. 3 mm kontaktabning
pa hver pol.

e med feelles kappeledning til motorspaending og
koldledertilslutning.

e med tilladt speending og frekvens - se typeskilt.
e med vedlagte ex-beskyttelses-klemmeboks.
e med beskyttelsesledertilslutning, pa netsiden i

klemmeboksen. Til jordforbindelse af rarsystemet

findes der en klemme pa ventilatoren.

e ved brug inden for det formalsbestemte luft-flow
omréde.

e ved tilladt driftspunkt. Det pa typeskiltet angiv-
ne strem og flow er malt ved fri indsugning og
udbleesning. Disse kan gges eller reduceres
afheengig af driftspunktet.

G

Udslagsgivende for den termiske beskyttelse
er et PTC tripping-system. Omdrejningstal-
regulering kun med den til typen passende

transformator, f.eks. med MAICO TR... Undta-

gelse: DZ.. 35/2 B Ex e er ikke regulerbar.

DZD .. Ex e: Anbring en reparationsafbryder
pa taget direkte pa monteringsstedet.

G

Elektrisk tilslutning af ventilator

1. SIa forsyningsstramkredsene fra, anbring et godt
synligt advarselsskilt mod genindkobling.

2. Abn klemmeboksen, traek ledningerne ind i bok-
sen og skru dem fast med kabelgennemfgringen.
Bemeerk spaendemomenter (i Nm). Kontrollér
fasthed og efterspaend om ngdvendigt.

Klemmeboksdaeksel

M4 linsehovedskruer af rustfrit stal s (NI
Kappeklemmer 4,0 Nm
Kabelgennemfgring M20 x 1,5:

Tilslutningsgevind 2,3 Nm
Topmatrik 1,5 Nm
Klemomrade 7 ...13 mm
Kabelgennemfgring M25 x 1,5:

Tilslutningsgevind 3,0 Nm
Topmatrik 2,0 Nm
Klemomrade 10 ... 17 mm
med reduktionsteetningsindsats 7 ..12mm
Lukkepropper M25 x 1,5 1,5Nm

3. Ventilator elektrisk fortradet - kredslgbsdiagram.
Isolér frie, ikke brugte trddender.

Jordforbindelse af ventilator og rarsystem

1. Tilslut beskyttelseslederen i ex-beskyttelses-
klemmeboksen pa netsiden.

2. Tilslut beskyttelsesleder-rarrsystem pa klemmen
uden péa ventilatoren.

Dreje- og flow-retning

1. Kontrollér dreje- og flow-retning = pile pa venti-
latorhus. Hajeste output ved anfert flow-retning i
henhold til Fig. D. Ved flow-retningsskift output
reduceret med ca. 35 %.

Type Flow-retning Drejeretning ®
DzQ, DZS @ sugende ;
DZR via motoren hajre
@ bleesnede
Lz via motoren venstre

® Drejeretning motor i blikretning vindhjul

2. For flow-retningsskift ombyttes yderleder L2 og
L3. Ved flow-retningsskift skal der foretages en
ny kontrol af anlaeggets sikkerhed og funktion.
Bemeerk, at:

e outputtet reduceres,

e beskyttelsen mod indsugning af fremmedlege-
mer muligvis ikke mere er sikret,

e den eksplosive atmosfaere muligvis ikke mere

kan udsuges og

e ventilator termisk til kontinuerlig drift (driftsma-
de S1), dvs. ikke er konstrueret til hyppige dreje-
retningsskift. Ved hyppige drejeretningsskift kan

ventilatormotoren blive uhensigtsmaessig varm.

PTC tripping-system, taend-/sluk-kontakt

1. Installer PTC tripping-system og fortrad i henhold
til kredslgbsdiagram (= kredslgbsdiagram, Fig. E,
klemme 4, 5 og 6). Anbefaling: Installer udeluk-
kende MAICO MVS 6 uden for det eksplosive
omrade.

2. Anbring en lokal teend/-sluk afbryder.

Kontrol af elektrisk tilslutning

1. Foretag falgende kontroller: D = detalje-
kontrol, N = neerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan D N

I Skruer, kabel- og ledningsindfa- e o o
ringer (direkte og indirekte), blind-
propper af korrekt type, komplet

og teette.
Il Kabel- og ledningstype tilsvarende e
formal.
Il Ingen synlige beskadigelser pa e o o

kabler og ledninger.
IV Elektriske tilslutninger sidder fast °
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Kontrolplan D N S

V' Ubenyttede tilslutningsklemmer °
speendt.
VI Isolationsmodstand (IR) motorvik- e

linger tilfredsstillende.

Jordforbindelser, inkl. alle yderlige- o o o

re potentialudligningstilslutninger,

er korrekte (f.eks. tilslutninger

sidder fast, ledningsdiameter er

tilstreekkelige).

Fejlslgjfeimpedans (TN- °

system) eller jordingsmodstand

(IT-system) tilfredsstillende.

IX Automatiske elektriske beskyttel- °
ses-anordninger rigtigt indstillet
(automatisk nulstilling ikke mulig).

X Specielle driftsbetingelser er °
overholdt (PTC tripping-system i
henhold til RL 2014/34/EF).

\

Vil

Xl Alle kabler og ledninger, som ikke e
bruges er rigtigt tilsluttet.

Xl Installation med variabel speending e e
er i overensstemmelse med doku-
mentationen.

Xl Elektrisk isolering ren/tar. °

2. Anbring ex-beskyttelses-klemmeboksdaeksel.
Sarg for, at der ikke er nogen smudspartikler i
klemmeboksen og deekslets pakning flugter hele
vejen rundt om boksen. Bemaerk speendemomen-
ter pa 1,4 Nm. Kontroller klemmeboksens teethed.

18 Ibrugtagning

Kontroller inden ibrugtagning

1. Foretag falgende kontroller: D = detalje-kontrol,
N = neerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan

I Ingen beskadigelser eller utilladeli- o o o
ge aendringer pa apparatet.

Il Klemmebokspakningens tilstand °

tilfredsstillende. Bemeerk tilslutnin-

gernes teethed.

Ingen henvisning pa indtreeng- °

ning af vand eller stgv i huset i

overensstemmelse med IP-beskyt-

telsestypen.

IV Indkapslede komponenter ube- °
skadiget

V' Vingehjul tilstraekkelig afstand til o

hus (luftspalte), se kapitel 15.

VI Flow ikke blokeret. Ingen fremmed- o e o
legemer i luftvejen.

VII Teetning af aksler, kabler, rgr og/ o o o
eller ledninger* tilfredsstillende.

VIII Ledningssystem og overgang til o
blandet system ubeskadiget.

IX Apparat tilstraekkeligt beskyttet e o o

mod korrosion, vejr, svingninger og
andre fejlkilder.

X Ingen uforholdsmaessigt store e o o
stav- eller smudsophobninger.

Kontrol af korrekt arbejdsmade

1. Sla apparatet til og udfer fglgende kontroller i
henhold til kontrolplanen:

Kontrolplan D N S
I Drejeretning eller flow-retning °
Il Sarg for er korrekt stremforbrug. o

Meerkestreammen (= se type-

skilt) kan forgges eller reduceres
grundet lokale betingelser (ror-
streekning, hgjde, temperaturer).
Overskridelse af | ved meerke-
speending grundet aldring eller
reducering af klemmespaendingen
muligt (f.eks. transformator).

Den termiske sikkerhed sikres via °
PTC tripping-systemet.

19 Rengering, vedligeholdelse

Periodiske kontroller (rengerings- og vedlige-
holdelsesintervaller) af ventilationsanlag skal
i henhold til BetrSichV 2015 mindst foretages
arligt. Renggring og vedligeholdelse ma kun
udfores af en ex-beskyttelses-elektriker.

Intervallerne skal i henhold til EN 60079-17 fastleeg-
ges af ejeren og kan forleenges med et hensigts-
maessigt vedligeholdelseskoncept — hyppighed
afheengig af omgivelsesbetingelser og forventede
pavirkninger. Ved stav og korrosiv atmosfeere skal
vedligeholdelsesintervallerne afkortes.

/\ FARE

Fare grundet elektrisk sted. Afbryd strammen til
alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-
lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
strgmmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD

til aktive kortslutningsdele, og tildeek eller indhegn
tilstedende stramfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Serg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfaere.

/\ FORSIGTIG

Motorens varme overflader kan forarsage for-
brandinger, hvis du bergrer disse.

Bergr ikke motorens varme overflader. Vent til
motoren er afkglet inden renggrings- og vedlige-
holdelsesarbejder.

/\ FORSIGTIG

Kveestelsesfare ved manglende afskaermnings-/
bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgitter) pa frie
luftind-/udgange. Drift kun tilladt med dobbeltsidet
beskyttelsesafskeermning.

OBS: Beskadigede apparater

Apparater med formonteret ledningstilfarsel

til klemmeboksen kan tage skade, hvis der
tekkes i tilslutningsledingen eller apparatet
lgftes i ledningen. Treek ikke i tilslutningsledingen
og lgft ikke apparatet i ledningerne.

Renggring via en ex-beskyttelses-elektriker
Renggr ventilatoren regelmaessigt, med passende
mellemrum med en fugtig klud, iseer efter leengere
stilstand.

Renggr ventilatoren med kortere mellemrum, hvis
det kan forventes, at det aflejrer sig stevlag pa vin-
gehjulet og andre af ventilatorens komponenter.

Vedligeholdelse via en ex-beskyttelses-elektriker

Ventilatoren skal efterses og vedligeholdes regel-

maessigt. Det skal iseer sikres:

e at [uften kan stramme uhindret i luftkanalen.

e at beskyttelsesgitteret fungerer.

e at de tilladte temperaturer overholdes.

e lejerne karer roligt. Lejelevetid 40000 timer,

afhaengig af anvendelsen.

at ledningerne i klemmeboksen sidder fast.

e at klemmeboks, kabelforskruninger, lukkepropper
og ledninger er ubeskadigede.

e at ledninger er fast trukket.

Foretag ved regelmaessige sikkerhedskontroller
(vedligeholdelsesinterval) et komplet eftersyn i hen-
hold til kontrolplanen i kapitel 16, 17 og 18.
Kontrollér derved funktionen af sikkerhedskompo-
nenter, luftspalte, stramforbrug, lejestaj, beskadigel-
ser og uforholdsmaessigt store svingninger (f.eks.
ubalance vingehijul). Fjern urenheder og fremmed-
partikler.

Reparationer

Ved nedslidning af apparatets komponenter skal
ventilatoren indsendes til fabrikken. En udskiftning
af apparatets komponenter eller reparationer er
kun tilladt p& fabrikken.

20 Fejlafhjeelpning
- Kapitel 11 Reaktion ved forstyrrelser

21 Demontering, miljgvenlig bortskaffelse

A FARE

Fare grundet elektrisk stad. Afbryd strammen til
alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-
lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
stremmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD

til aktive kortslutningsdele, og tildaek eller indhegn
tilstadende stramfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Serg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfaere.

e Demontering mé kun udfares af inden for ex-be-
skyttelse uddannede og autoriserede elektrikere.

e Bortskaf gamle udtjente apparater miljgvenligt i
henhold til de lokale bestemmelser.

Kolofon: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Overseettelse af den originale tyske montage- og drift-
svejledning. Med forbehold for trykfejl, fejl og tekniske
aendringer. De i dette dokument naevnte handels- og
registrerede varemaerker vedrgrer disses ejere eller
deres produkter.

24



Montaazi- ja kasutusjuhend
Korgvoéimsus-aksiaalventilaatorid
plahvatusohtlikele piirkondadele

Aksiaalventilaatorid
plahvatusohtlikele piirkondadele
Slidamlikud 6nnesoovid Teile uue MAICO venti-
laatori puhul. Seade on valmistatud ATEX direktiivi
2014/34/EL kohaselt (endine direktiiv 94/9/EU) ja
sobib plahvatusohtlikele piirkondadele.

Lugege kaesolev juhend enne ventilaatori mon-
taazi ja esmakordset kasutamist Iabi ning jargige
korraldusi.

Esitatud hoiatusjuhised néitavad Teile ohusituat-
sioone, mis pdhjustavad/mis véivad pShjustada
surma voi tosiseid vigastusi (OHT / HOIATUS) voi
vaiksemaid/vaheseid vigastusi (ETTEVAATUST), kui
neid ei valdita. TAHELEPANU téhistab véimalikke
materiaalseid kahjusid tootel vdi selle imbruses.
Hoidke juhendit hilisemaks kasutamiseks alal. Tiitel-
leht sisaldab Teie seadme tiibisildi duplikaati.

1 Joonised

QR koodiga tiitelleht otseseks ettekutsu-
miseks internetis nutitelefoni dpiga.
Joon.A,BjaC

DZQ .. Ex e seinaventilaator, ruudukujuline seinaplaat
DZS .. Ex e seinardngaga seinaventilaator

DZD .. Ex e katuseventilaator

DZR .. Ex e toruventilaator

SG kaitsevore

X aariku ava (4...16 tk olenevalt tulibist)

Joon. Al: Ohupilu kontroll pilukaliibriga
Joon. D: Edastusseadis / podrlemissuund - ptk 16
Joon. E: Lulituskeem

2 Tarnekomplekt

Ventilaator, Ghenduskaabel, Ex-kaitse klemmikarpe
koos kaablimuhviga, pilukaliiber (DZQ ../DZS ..
jaoks), kédesolev montaazi- ja kasutusjuhend. Venti-
laatori seeria-nr > tuubisilt tiitellehel voi ventilaatoril.
EL vastavusdeklaratsiooni kéesoleva juhendi I8pus.

3 Installatsiooni-, puhastus-, hooldus- ja
remondipersonali kvalifikatsioon

Montaazi, kaikuvotmist, puhastust ja korrashoidu
tohivad teostada ainult plahvatuskaitses koolita-
tud ning padevad elektrispetsialistid. Ventilaatori
remont on lubatud ainult tootjatehases.

Te olete Ex-kaitse elektrispetsialist, kui suudate oma
erialase hariduse, koolituse ja kogemuse alusel
teostada installatsiooni ja elektrilisi thendusi vasta-
valt kéesolevale juhendile lisatud lulitusskeemidele
asjatundlikult ning turvaliselt.

Peale selle peate olema vBimeline &ra tundma, hin-
dama ning valtima vigasest installatsioonist, elekt-
rivoolust, elektrostaatiliste laengute lahendumisest
jms tulenevaid stilite- ja plahvatusohte ning riske.

4 Sihtotstarbekohane kasutus

Ventilaator on ette nahtud plahvatusohustatud
atmosfaariga kommertskasutuses ruumide (toot-
miskaitised, kommertsruumid, garaazid jms) heit- ja
toiteventilatsiooniks.

Ventilaator vastab direktiivi 2014/34/EL ohutusndue-
tele seadmete ja kaitsesilisteemide kohta plahvatus-
ohustatud piirkondades.

Seade on liigitatud grupi Il kategooriasse 2G, vastab
suutekaitseliigile ,e* ja sobib kasutamiseks tsooni 1
ja 2 plahvatusohustatud piirkondades.

5 Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Ventilaatorit ei tohi mitte mingil juhul kasutada
jargmistes situatsioonides. Valitseb oht elule.
Lugege koiki ohutusjuhiseid.

/O\ PLAHVATUSOHT

A Plahvatusoht plahvatusvdimeliste ainete
siittimise tottu puuduva voi lubamatu kilm-
juht-vallandussiisteemi puhul. Kaitage ventilaa-
torit ainult tdiendava kulmjuht-vallandussusteemi
vastavalt direktiivile 2014/34/EL (- ptk 6).

A Plahvatusoht mitme ventilaatori paralleel-
reziimil liksiku kiilmjuht-vallandussiisteemi kiil-
jes. Rikkejuhtumi korral pole kindel vallandu-
mine alati tagatud. Arge kéaitage mitte mingil juhul
mitut ventilaatorit paralleelselt Uksiku kulmjuht-val-
landussusteemi kiljes.

A Plahvatusoht sademete tekke tottu tiiviku
hodrumisel vastu korpust liiga vdikese 6hupilu
korral. Tehke kindlaks piisav 8hupilu tiiviku ja
korpuse vahel.

A Plahvatusoht plahvatusvdimeliste tolmude
voi tahkete/vedelate osakeste (nt varv) trans-
portimisel, mis voivad ventilaatorile nakkuda.
Arge kasutage ventilaatorit mitte mingil juhul
plahvatusvdimeliste tolmude voi tahkete/vedelate
osakeste transportimiseks.

A Plahvatusoht kitamisel véljaspool iimbrus-
ja kaitustingimusi, eelkdige lilekuumenemise
tottu kaitamisel véljaspool lubatud kasutustem-
peratuuri. Kéitage ventilaatorit ainult lubatud
Umbrus- ja kaitustingimuste ning lubatud kasu-
tustemperatuuri piires.

A Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta kaitusel
voimalike 6hukanalisse kukkuvate voi sissei-
metud voorkehade tottu > eluohtlik sademete
tekke tottu. Varustage vaba 6husisend/-valjund
tingimata kaitseseadisega vastavalt EN 60529, nt
MAICO kaitsevdrega SG... (kaitseliik IP 20).
Mb6lemapoolse sissehaardekaitse (kaitsevore
vastavalt EN 13857) on ette kirjutatud.

A Plahvatusoht, kui plahvatusvdimelist atmo-
sfaari ei saa liiga vahese toitedhuvoolu korral
ara transportida. See vdib juhtuda nt tihedalt
suletud ruumide v6i ummistunud ruumifiltrite
korral. Tehke kindlaks piisav toitedhuvool. Kaitage
ventilaatorit lubatud 6huvdimsusvahemikus.

A Plahvatusoht péorete reguleerimiseks sa-
gedusmuunduriga kéitamisel. Laagreid labivad
voolud voivad kujutada endast vahetut siiiiteal-
likat. Sagedusmuunduriga kaitus pole lubatud.

A Plahvatusoht mittelubatud iimberehituste
tottu seadmel, ebakorrektse montaazi voi
kahjustatud detailide tottu. Oht kvalifitseeri-
mata personali poolt teostatud paigaldiste/
juurdeehituste tottu. Kaitusluba puudub Gmber
ehitatud seadme, ebakorrektse montaazi voi
kahjustatud detailidega kéaituse korral. Heakskiit
puudub kvalifitseerimata personali poolt teostatud
montaazitédde korral.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht vabal dhusisendil/-valjundil puu-
duva sissehaarde-/puutekaitsme (kaitsevore)
korral eelkoige siis, kui ventilaator paigaldatak-
se inimestele ligipaasetavalt.

Kaitus on lubatud ainult mdlemapoolse sisse-
haardekaitsme korral. Pdorlevatele osadele
voimaliku ligipdasuga piirkonnad (tiivik) tuleb kind-
lustada sissehaardekaitsmega vastavalt

EN ISO 13857, nt MAICO kaitsevdrega SG..
(vastab kaitseliigile IP 20 vastavalt EN 60529).

6 Vajalik kiilmjuht-vallandussiisteem

Lubatud on kilmjuht-vallandussiisteemid, mis vas-

tavad jargmistele tingimustele, sest muidu kaotab

vastavus kehtivuse:

e Konstruktsiooninaidise kontroll vastavalt direktiiv
2014/34/EL.

e Tahistus vastavalt direktiivile vahemalt Il (2) G.

Kulmjuht-vallandussusteem peab olema kohandatud

mahisesse pandud PTC kulmjuhile vastavalt DIN

44082 (- vt tlubisilti).

Vallandumine on ette kirjutatud:

e tulbisildil esitatud aja ta jooksul.

e liiga korgete temperatuuride korral kiilmjuhtidel,
st killge thendatud mootori staatoriméahises.

e parast lihist kilmjuhi ahelas.

e parast juhtmekatkestust kulmjuhi ahelas.

e parast toitepinge rivist valjalangemist kdigis
kolmes vélisjuhis.

Pérast kdigi rikkepdhjuste @ralangemist ei tohi kiilge

Uhendatud mootor iseseisvalt uuesti kéivituda. Taas-

sisselilitamine tohib olla v8imalik ainult manuaalselt

(taaskaivitustokis).

Optimaalse kaitse saavutamiseks soovitame me

vastavalt direktiiv 2014/34/EL konstruktsiooninaidi-

se alusel kontrollitud kilmjuht-vallandusstusteemi

MAICO MVS 6 — palun jargige MVS 6 kasutusju-

hendit.

7 Piistitaja ja kaitaja kohustused

Ventilaatorit tohib kaitada ainult lubatud Gmbrus- ja

transpordiaine temperatuuridel -20 kuni +40 °C ning

ainult terviklikult monteeritult. Ventilaatorit tuleb lasta

regulaarselt Ex-kaitse elektrispetsialistil tile kontrolli-

da ja hooldada - peatiikk 19.

Kaitaja peab maarama puhastus- ja korras-

hoiuintervallid vastavalt EN 60079-17 — sagedus

sOltub timbrustingimustest ja seisundi oodata-

vast halvenemisest. Liihendage tolmu ja korro-

siivse atmosfaari korral korrashoiuintervalle.

Montaazil ja kaitusel tuleb pidada kinni tdéiendava-

test ohutusnduetest, nt vastavalt

e ELi direktiivile 1999/92/EU, ATEX 137: Saksa-
maal juurutatud kaitusohutuse méaarusega.

e EN 60079-14: Elektriliste seadmete projekteeri-
mine, valik ja pistitamine.

e siseriiklikele dnnetuste ennetamise eeskirjadele.

8 Ohutusjuhised kasutajale

/\ OHT

Plahvatusoht sademete tekke tottu, kui
seadmesse pistetakse védrkehi. Arge pistke
seadmesse esemeid.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht poorleva tiiviku ja imemistoime
tottu. Juuksed, riietus, ehted jms voidakse ven-
tilaatorisse tommata, kui Te viibite ventilaatorile
liiga lahedal. Hoidke kaitamisel tingimata piisavat
vahekaugust, et seda ei saaks juhtuda.

/\ ETTEVAATUST

Ohud piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi
psiiuhiliste véimete voi puudulike teadmistega
isikutele (ka lastele). Lastel voi piiratud vBime-
tega isikutel pole lubatud ventilaatorit kasutada ja
puhastada.

/\ ETTEVAATUST

Mootori kuumad pealispinnad véivad p6hjus-
tada nahapéletusi, kui Te neid puudutate. Arge
haarake mootori kuumadest pealispindadest kinni.
Oodake alati ara, kuni mootor on maha jahtunud.
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9 Seadme sisse-/viljaliilitamine

Ventilaatorit lulitatakse sisse voi vélja optsionaalse
lulitiga. Ohuvdimsuse reguleerimiseks saab seadet
lulitada ka optsionaalse 5-astmelise transformaatori-
ga (nt MAICO TR..) (vélja arvatud DZ. 35/2 B Ex e).
Ventilaator on ette nahtud kestevreziimiks (S1). Sa-
gedane sisse-/valjalilitamine vdib p&hjustada mitte
asjakohast soojenemist ja seda tuleb valtida.

10 Reverseerimisreziim

Standardteostused on toite- v3i heitventilatsiooniks
Umberlilitatavad. Reverseerimisreziim (vastupidine
edastussuund) vahendab mahtvoolu u 35 % vdrra.

TAHELEPANU

Ventilaator on termiliselt ette ndhtud kestevreZiimiks.
Pddrlemissuuna sagedase vahetuse v8i mootori
sagedase sisse- ja valjalllitamise korral vdib mootor
lubamatult soojeneda.

11 Kaitumine rikke korral

Kontrollige, kas kilmjuht-vallandussiisteem on
reageerinud. Lahutage ventilaator kaitusrikete korral
multipolaarselt vorgust. Laske vea pdhjus enne
uuesti sisselllitamist spetsialistidel kindlaks teha ja
korvaldada. See kehtib eelkdige parast kilmjuht-
vallandussusteemi vallandumist. Saatke seade
taaspdorduvate rikete korral remontimiseks meie
tehasesse.

Seadme montaaz
Ex-kaitse elektrispetsialisti poolt

12 Ohutusjuhised

Arge kasutage seadet mitte mingil juhul ,,mitte
sihtotstarbekohaselt“ > peatiikk 5.

/\ oHT

/A Onht elektriloogi tottu. Llitage kdigi toode
korral ventilaatoril toitevooluahelad pingevabaks,
kindlustage taassisselllitamise vastu ja tehke
pingevabadus kindlaks. Paigaldage nahtav hoiatus-
silt. Tehke kindlaks, et puudub plahvatusvdimeline
atmosfaar.

A Plahvatusoht. Juhtmete vigase sisseviimise
korral klemmikarpi pole kaitseliik tagatud.
Tehke juhtmete nBuetekohase sisseviimisega klem-
mikarpi kaitseliik kindlaks.

A Plahvatusoht ebaterviklikult monteeritud
seadme ja nouetele mittevastavalt kindlustatud
ohusisendi/-véljundiga kaitamisel.

Ventilaatori kéitamise on lubatud ainult terviklikult
monteeritud seadme ja paigaldatud dhukanali kait-
seseadiste (EN 60529) korral. Seade ja torustikud
tuleb voorkehade sisseimemise vastu kindlustada.

A Plahvatusoht/vigastusoht valesti monteeri-
tud voi allakuukuva ventilaatori tottu (seadmel
on suur omakaal).

Teostage seina- ja laemontaazi ainult piisav
kandejéuga lagedel ning piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjaliga. Kinnitusmaterjal tuleb valmis
panna ehitisepoolselt. Hoidke paigaldamisel mon-
taazikoha alune piirkond inimestest vaba.

A Plahvatusoht vale haalestuste t6ttu.
Ventilaatori podrlevad osad haalestati tootjate-
hases. Seadet ei tohi seetdttu lahti votta. Sellest
piirangust on valistatud klemmikarbi kaane ajutine
eemaldamine seadme installatsiooni ajal.

13 Transport, ladustamine

/\ oHT

Oht allakukkuva seadme t6ttu mittelubatud
transpordivahenditega transportimisel.
Inimesed ei tohi astuda rippuvate lastide alla.
Pidage silmas kaalu ja raskuskeset (keskel).
VGtke arvesse tOstetdoriistade ja transpordivahen-
dite suurimat lubatud koormatavust. Taismassi
kohta - tudbisilt tiitellehel.

Arge koormake transportimisel tundlikke kom-

ponente nagu naiteks tiivikut vi klemmikarpi.
Paigaldage transpordivahend korrektselt.

/\ ETTEVAATUST

N

e Saatke seadet ainult originaalpakendis.

e DZD .. Ex e 2 stabiilse transpordiaasaga kraana-
ga transportimiseks.

e Ladustage seadet kuivas (-25 kuni +55 °C).

Oht I6ikevigastuste tottu teravaservalis-
tel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitseva-
rustust (sisseldikekindlad kindad).

14 Tehnilised andmed
- Tuubisilt tiitellehel voi seadmel.

Mootori kaitseliik IP 54

Edastusmaht olenevalt titibist 440 kuni 10 500 mé/h
Helivdimsustase 56 kuni 97 dB(A)
Voénkevaartused (ISO 14694) BV-3

Kaal - Tldbisilt

15 Umbrus-/kiitustingimused

e Lubatud umbrus- ja transpordiaine temperatuur:
-20 °C < Ta < +40 °C. Erivarustuste kohta >
thubisilt.

e Pealispinna maksimaalse temperatuuri jaotamine
klassidesse. Temperatuuriklass T... = tlubisilt.

Temperatuuriklass T1 T2 T3 T4 T5 T6

Pealispinna maksi-
maalne temperatuur 450 300 200 135 100 85
[°Cl

16 Montaaz

Jargige montaazil kehtivaid installatsioonieeskirju
- eelkoige ELi direktiiv 1999/92/EU, EN 60079-14
ja VDE 0100 (Saksamaal).

Montaazijuhised

TAHELEPANU: Seadme kahjustumine

Kui klemmikarbi juurde veetud juhtmed on
juba eelinstalleeritud, siis voivad seadmed
kahjustada saada, kui tommatakse ilihen-
dusjuhtmest voi seadet tostetakse juhtmest
iiles. Arge tmmake Uhendusjuhtmest ega téstke
seadet juhtmetest Ules.

Seinaventilaatorid DZQ .. Ex e ja DZS .. Ex e

e Pusiinstallatsiooniks piisava kandevdimega seina
vOi lakke.

e Suvaline paigaldusasend.

e Toite- vOi heitventilatsiooniks imberlilitatavad.

e Monteerige seade ainult tasasele seina- voi
laepinnale, et valtida seinaplaadil v8i seinaréngal
pingeid.

Toruventilaatorid DZR .. Ex e

e Pdusiinstallatsiooniks torustikesse seadmetutiibi
juurde (nimimd06t) sobivate keeratud valtstorude-
ga. Montaaz piisava kandevbimega seina, lakke
vdi konsoolile.

e Suvaline paigaldusasend.

e Toite- vOi heitventilatsiooniks imberlulitatavad.

e Toruslsteemile vongete Ulekandumise valtimi-
seks soovitame me elastsete Uhendusotsakute
tulp EL-Ex ja ELAEX, kinnitusjala FU ning von-
keamortisaatorite GP montaazi firmalt MAICO.

Katuseventilaatorid DZD .. Ex e

e Lubatud kasutuskohtadeks on piisava kandev®i-
mega katused (lame-, kald-, laine- vdi trapetska-
tused), laed vdi konsoolid.

e Horisontaalne paigaldusasend ette kirjutatud.
Valjapuhkesuund horisontaalne.

e Toite- vOi heitventilatsiooniks Umberlulitatavad.

e Katusetarvikutega sobivale katusesoklile voi
alusehitisele monteeritav, nt MAICO katusesokli-
ga SO.., SDS.. vdi SOWT..

e Torustike lhendamisel on ette kirjutatud elastsete
Uihendusotsakute, jalgade ja vonkeamortisaa-
toritega keeratud valtstorud. Need takistavad
vongete Ulekandumist torusiisteemile.

Kontrollimised enne montaazi

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D = detail-
kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S

I Seade vastab paigalduskoha EPL/ e e e
tsooni nduetele.

Il Seadmegrupp dige. e o

Il Seadme temperatuuriklass Gige. o o

IV Seadmete kaitseméaér (IP méaar) e o o
vastab kaitsenivoole / grupile /
juhtivusele.

V  Seadme vooluahela téhistus ole- o o o
mas ja Oige.

VI Korpused ja ihendused e o o
rahuldavad.

VIl Kontrollige enne paigaldamist e o o
mootori laagerduse nduetekohast
talitlust.

Seadme montaaz

1. Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.

2. Paigaldage montaazikohta labiviik. Hoolitsege
tasase pealispinna eest.

3. Vedage montaazikohta pusivalt heaks kiidetud
vorgujuhe. Kasutage seadmetiiiibile sobivat
Uhendusjuhet.

/\ ETTEVAATUST

o

4. DZR.. Ex e: Kinnitage sobiv kinnitusjalg (tttp FU)
kaasapandud iseldikuvate plekikruvidega venti-
laatorikorpuse kiilge. Suvaline paigaldusasend.
Jalgige, et klemmikarp on montaazikohas vabalt
ligipdasetav.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: transportige
ventilaator sihtkohta. Jargige ohutusjuhiseid ja
andmeid peatukis 12 kuni 15.

DZD .. Ex e tuleb asetada v6imaluse korral kraa-
naga Ulespanekukohas katusele.

6. DZD .. Ex e: Kasutage ventilaatori ja katuse/katu-
sesokli vahel sobivat isolatsiooni-, helisummutus-
ning installatsioonimaterjali.

/\ OHT

Ventilaator voib kdituse ajal vibreerida. Kui
kinnitus peaks vabanema, siis valitseb oht
elule, kui ventilaator kukub omakaalu tottu
alla. Teostage seina- ja laemontaazi ainult piisav
kandejéuga lagedel ning piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjaliga.

Oht Idikevigastuste tottu teravaservalis-
tel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitseva-
rustust (sisseldikekindlad kindad).

TAHELEPANU
Leke ebapiisava tihenduse korral. Kruvige venti-
laator koigi &arikuavade kaudu kinni.
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10.

Paigaldage ventilaator ja kruvige kdigi aariku-
avade [X] (4...16 tk olenevalt tulbist) pusivalt
seina/lae/katuse/katusesokli kiilge. Pange
ehitisepoolselt valmis piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjal. Pidage silmas p&drlemis- ja
edastussuunda - Ghusuuna nool seadme
kleepsul.

DZR.. Ex e tuleb eelmonteeritud kinnitusjalaga
seina, lae vdi konsooli killge monteerida. Pange
ehitisepoolselt valmis piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjal.

DZR/DZD .. Ex e: Uhendage torustikud kiilge.
Kruvige keeratud valtstorud elastsete manset-
tidega vdi Uhendusotsakutega (MAICO tlubid
EL-Ex / ELA-EX) pusivalt ventilaatori kdigi
aarikuavade kulge. Jélgige tihedust.
Kontrollige 6hupilu tiiviku ja korpuse vahel.
DZQ ../DZS ..: Kontrollige dhupilu tiiviku ja
korpuse vahel parast montaazi kaasapandud
kaliibriga tle - joon. A1, tabel.

/\ oHT

Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta kaitusel voi-
malike 6hukanalisse kukkuvate voi sisseimetud
voorkehade tottu > eluohtlik sidemete tekke
tottu. Kindlustage tiivik heaks kiidetud kaitsevo-
rega puudutamise, voorkehade hukanalisse sisse-
kukkumise ja sisseimemise vastu.

11.

12.
13.

Monteerige vaba dhusisendi v8i -valjundi korral
seadme ette heaks kiidetud kaitsevore, nt MAICO
kaitsevore SG...

Hoolitsege toiteGhu piisava jarelevoolamise eest.
Paigaldage sobiv isolatsiooni-, helisummutus- ja
installatsioonimaterjal.

17 Elektriihendus - joon. E

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lulitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipaasu kdik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselllitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja Uhendage
MAA lUhistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigal-
dage nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub

pl

ahvatusvGimeline atmosfaar.

Kaitus lubatud ainult:

pusivalt paigaldatud elektriinstallatsiooni korral.
Ex-piirkonnale ja koormusele heaks kiidetud
Uhendusjuhtmega.

pooluse kohta kontaktide min 3 mm avanemisega
vorgulahutusseadisega.

mootoripinge ja kilmjuhitihendusega thise
manteljuhtmega.

e |ubatud pingega ja sagedusega -> tulbisilt.
e kaasapandud Ex-kaitse klemmikarbiga.
e kaitsejuhitihendusega, vorgupoolse klemmikar-

biga. Toruslisteemi maandamiseks asub klemm
véljaspool ventilaatorit.

kaitamisel 6huvdimsuse sihtotstarbekohases
piirkonnas.

lubatud kaituspunkti korral. Taubisildil esitatud
voolu ja vBimsust tuleb md6&ta vabalt imevalt

ja vabalt puhuvalt. Need voivad kaituspunktist
olenevalt tdusta voi langeda.

Termilise kaitse puhul on maaravaks
kulmjuht-vallandusststeem. Reguleerige
poordeid ainult tiubi juurde sobiva transfor-
maatoriga, nt MAICO TR... Erand: DZ.. 35/2
B Ex e pole reguleeritavate pddretega.

DZD .. Ex e: Paigaldage remondillliti vahetult
katusel asuvasse montaazikohta.

Ventilaatori elektriline kiilgeiihendamine

1. Lulitage toitevooluahel vélja, paigaldage nahtav

hoiatussilt taassisselulitamise vastu.

2. Avage klemmikarp, juhtige juhtmed klemmikarpi

ja keerake kaablite labiviigud kinni. Jargige pin-

gutusmomente (Nm). Kontrollige tugevust ja vaj.

korral pingutage Ule.

Klemmikarbi kaas M4 roostevabad

silinderpeakruvid 1,4 Nm
Mantliklemmid 4,0 Nm
Kaabli labiviik M20 x 1,5:

Uhenduskeere 2,3Nm
Kubarmutter 1,5 Nm
Kinnipingutuspiirkond 7 ...13 mm
Kaabli labiviik M25 x 1,5:

Uhenduskeere 3,0 Nm
Kibarmutter 2,0 Nm
Kinnipingutuspiirkond 10... 17 mm
ahendustihendite komplektiga 7 ...12mm
Sulgurkork M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Juhtmestage ventilaator elektriliselt = Iili-
tusskeem. Isoleerige vabad, mittevajatavad
sooneotsad.

Ventilaatori ja torusiisteemi maandus

1. Uhendage vérgupoolne kaitsejuht Ex-kaitse
klemmikarbis kilge.

2. Uhendage kaitsejuht-torusiisteem ventilaatori
valiskuljel asuva klemmi kiilge.

P66remis- ja edastussuund

1. Kontrollige pddrlemis- ja edastussuunda -
nooled ventilaatori korpusel. Kérgeim edastus-

vBimsus esitatud edastussuuna korral vastavalt

joon. D. Edastussuuna iimberpé6ramisel on
edastusvéimsus u 35 % vorra vahendatud.

Elektrilihenduse kontrollimine

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D = detail-

kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll
D N

Kontrollimisplaan

V|

\

i

X

Xl

Xl

Poldid, kaabli- ja juhtmesisseviigud
(otsesed ja kaudsed), pimesulgurid
diget tulpi, terviklikud ja tihedad.
Kaabli ja juhtme tlup otstarbele
vastav.

Kaablitel ja juhtmetel pole nahta-
vaid kahjustusi.

Elektrithendused kinni.

Kasutamata Uhendusklemmid
kinni pingutatud.
Mootori méhiste isolatsioonitakis-
tus (IR) rahuldav.
Maauhendused sh igasugused
téiendavad potentsiaalitihtlustus-
Uhendused on nduetekohased
(nt thendused on kinni, juhtide
ristldiked on piisavad).

I Veasilmuse impedants (TN
susteem) v6i maandustakistus
(IT susteem) rahuldav.
Automaatsed elektrilised kait-
seseadised digesti seadistatud
(automaatne tagastumine pole
voimalik).
Spetsiaalsetest kaitustingimustest
peeti kinni (kilmjuht-vallandusstus-
teem vastavalt direktiiv 2014/34/EU).
Ka&ik mittekasutatavad kaablid ja
juhtmed on bigesti kilge tihenda-
tud.

Muudetava pingega installatsioon
Uihildub dokumentatsiooniga.

I Elektriisolatsioon puhas/kuiv.

Tiu P66ramissuund
P Edastussuund ®

DzQ, DZS ® mootori

DZR kaudu imev parem

DZD @ mootori vEsElk

kaudu puhuv

® Mootori podrlemissuund vaate suunaga tiivi-
kule

2. Vahetage edastussuuna limberpé6ramiseks

valisjuhid L2 ja L3. Kontrollige edastussuuna
Umberpdéramise korral uuesti seadme ohutust ja
talitlust. Pidage silmas, et seelabi:

e vadhendatakse edastusvdimsust,

e kaitse voorkehade sisseimemise vastu ei pruu-
gi olla enam tagatud,

e plahvatusvéimelist atmosfaari ei pruugita enam
ara imeda ja

e ventilaator pole termiliselt pusireziimiks
(to6reziim S1), st pddrlemissuuna sagedaseks
muutmiseks ette nahtud. Podrlemissuuna sa-
gedase vahetuse korral vdib ventilaatori mootor
lubamatult soojeneda.

2. Paigaldage Ex-kaitse klemmikarp. Pdorake
tahelepanu sellele, et klemmikarbis pole mus-
tuseosakesi ja klemmikarbi kaane tihend toetub
tasapinnaliselt Gmberringi vastu klemmikarpi.
Jargige pingutusmomente 1,4 Nm. Kontrollige
klemmikarbi tihedust.

18 Kaikuvotmine

Kiilmjuht-vallandussiisteem, Sisse-/Vilja-luliti
1. Installeerige kiilmjuht-vallandussiisteem ja

juhtmestage vastavalt lulitusskeemile (= 1Uli-
tusskeem, joon. E, klemm 4, 5 ja 6). Soovitus:
Installeerige MAICO MVS 6 eranditult valjapoole
plahvatusohustatud piirkonda.

2. Paigaldage ehitisepoolselt valmis pandav Sisse-

Valja-luliti.

Kontrollimised enne kaikuvotmist

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D = detail-
kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan

| Seadmel puuduvad kahjustused o o
vOi lubamatud muudatused.

Il Klemmikarbi kaane tihendi seisund e
on rahuldav. P66rake tahelepanu
Uhenduste tihedusele.

Il Miski ei viita vee vdi tolmu sisse- °
tungimisele korpusse kooskolas
IP-nominaaliga.

IV Kapseldatud detailid on kahjusta- e
mata

V' Tiivik on korpusest piisaval kaugu- e
sel (6hupilu), vt peatiikki 15.

VI Ohuvoolu ei takistata. Ohu teekon- o
nal pole vodrkehi.

VIl Sahtide, kaablite, torude ja/véi o o
Lconduit“-ide tihendus rahuldav.

VIII Conduit-stisteem ja tleminek se- °

gatud susteemile kahjustamata.

IX Seade on piisavalt korrosiooni, o o
ilma, vdngete ja muude héiretegu-
rite vastu kaitstud.

X Puuduvad tlemaarased tolmu-voi e e
mustusekogumid.

D N S
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Nouetekohase too6viisi kontrollimine

1. Lulitage seade sisse ja viige vastavalt kontrolli-
misplaanile 1abi jargmised kontrollimised:

Kontrollimisplaan D N S

I Poorlemissuund vdi vastavalt °
edastussuund

Il Tehke kindlaks korrektne voolutar- e
ve. Nominaalvool (= tudbisilt) voi
kohapealsete tingimuste (toru tee-
kond, kérgusasend, temperatuurid)
tdusta voi langeda. Nimipinge

puhul on vGimalik | dletamine
vananemise voi klemmipinge
langemise tottu (nt trafo).

Termiline ohutus tehakse kindlaks °
kilmjuht-vallandussuisteemiga.

19 Puhastamine, korrashoid

Ventilatsiooniseadmete taaspéorduvad kontrol-
limised (puhastus- ja korrashoiuintervallid) tuleb
teostada vastavalt BetrSichV 2015 vahemalt
tiks kord aastas. Puhastamist ja korrashoidu on
lubatud teostada ainult Ex-kaitse elektrispetsia-
listil.

Kéitaja peab méaarama intervallid vastavalt EN
60079-17 ja neid vdib piisava korrashoiukontsept-
siooni korral pikendada — sagedus soltub imbrus-
tingimustest ja seisundi oodatavast halvenemisest.
Luhendage tolmu ja korrosiivse atmosfaari korral
korrashoiuintervalle.

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lulitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipaéasu kdik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselilitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja Uhendage
MAA liihistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigalda-
ge nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub
plahvatusvdimeline atmosfaar.

/\ ETTEVAATUST

Mootori kuumad pealispinnad voivad pohjusta-
da nahapédletusi, kui Te neid puudutate.

Arge haarake mootori kuumadest pealispindadest
kinni. Oodake enne puhastus- ja korrashoidutoid
alati ara, kuni mootor on maha jahtunud.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht vabal 8husisendil/-valjundil puu-
duva sissehaarde-/puutekaitsme (kaitsevore)
korral. Kaitus on lubatud ainult m&lemapoolse
sissehaardekaitsme Korral.

TAHELEPANU: Seadme kahjustumine

Kui klemmikarbi juurde veetud juhtmed on
juba eelinstalleeritud, siis voivad seadmed
kahjustada saada, kui tommatakse lihen-
dusjuhtmest voi seadet tostetakse juhtmest
iiles. Arge tbmmake Uhendusjuhtmest ega tdstke
seadet juhtmetest Ules.

Seadme puhastamine Ex-kaitse elektrispetsia-
listi poolt

Puhastage ventilaatorit regulaarselt, mdddukate
ajavahemike tagant niiske lapiga, eelkdige parast
pikemat seisakut.

Puhastage ventilaatorit liihemate ajavahemike ta-
gant, kui on oodata, et ventilaatori tiivikule ja teistele
detailidele sadestuvad tolmukihid.

Korrashoid Ex-kaitse elektrispetsialisti poolt

Ventilaatorit tuleb regulaarselt kontrollida ja hoolda-

da. Eelkdige tuleb kindlaks teha:

e takistusteta vool dhukanalis.

e kaitsevOre tGhusus.

e |ubatud temperatuuridest kinnipidamine.

e |aagrite rahulik t60. Laagrite eluiga 40000 tundi
kasutusest séltuvalt.

e juhtmete tugev kinnitus klemmikarbis.

e vo@imalikud kahjustused klemmikarbil, kaablimuh-
videl, sulgurkorkidel ja juhtmetel.

e juhtmete pusiv paigaldus.

Teostage regulaarsete ohutuskontrollide (korras-

hoiuintervall) puhul terviklik Glekontrollimine vasta-

valt kontrollimisplaanidele 16, 17 ja 18.

Kontrollige seejuures ohutusalaste detailide talitlust,

6hupilu, voolutarvet, laagrimirasid, kahjustusi ja

ebaproportsionaalseid vonkeid (nt tiiviku viskumine).

Eemaldage mustus ja voorosakesed.

Remondid

Saatke ventilaator seadme komponentide araku-
lumise/kulumise korral meie tehasesse. Seadme
komponentide véljavahetamine v8i remontimine on
lubatud ainult tootjatehases.

20 Rikete korvaldamine
- Peatikk 11, kaitumine rikke korral.

21 Demontaaz, keskkonnasobralik
utiliseerimine

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lilitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipaésu kdik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselllitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja ihendage
MAA lihistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigalda-
ge nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub
plahvatusvdimeline atmosfaar.

e Demontaaz on lubatud ainult Ex-kaitses koolita-
tud ja padevatel elektrispetsialistidel.

e Utiliseerige parast nende kasutuse I6ppu vasta-
valt kohapeal kehtivatele nduetele.

Impressum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Saksakeelse originaal-montaazi- ja kasutusjuhendi tdlge.
Reserveerime endale diguse trikivigade, eksituste ja
tehniliste muudatuste suhtes. Kéesolevas dokumendi
mainitud margid, kaubanduslikud nimetused ja kaitstud
kaubamargid viitavad nende omanikele v6i nende
toodetele.

Instrucciones de montaje y manejo
Ventiladores axiales de alto rendi-
miento para zonas con riesgo de
explosion

Ventiladores axiales para

zonas con riesgo de explosién
Enhorabuena por su nuevo ventilador MAICO. El
aparato se ha fabricado segun la Directiva ATEX
2014/34/UE (anteriormente: Directiva 94/9/CE), y es
adecuado para zonas con riesgo de explosion.
Antes del montaje y de la primera utilizacion del
ventilador, lea detenidamente estas instruccio-
nes y siga las indicaciones.

Las indicaciones de advertencia especificadas le
muestran situaciones de riesgo que si no se evitan
provocaran/podrian provocar la muerte o lesiones
graves (PELIGRO / ADVERTENCIA) o leves/insig-
nificantes (PRECAUCION). ATENCION hace refe-
rencia a posibles dafios en el producto o su entorno.
Guarde bien las instrucciones para uso posterior.
La portada incluye un duplicado de la placa de
caracteristicas de su aparato.

1 Figuras

Portada con cédigo QR para acceso di-
recto a Internet mediante la aplicacion de
smartphone.

Fig.A,ByC

DZQ .. Ex e Ventilador de pared, placa de pared
cuadrada

DZS .. Ex e Ventilador de pared con anillo de pared

DZD .. Ex e Ventilador de tejado

DZR .. Ex e Ventilador de tubo

SG  Rejilla de proteccion

X Taladro de brida (4...16 unidades, en funcién

del tipo)
Fig. Al: Control de espacio de aire con calibrador
Fig. D: Sentido de flujo / giro - capitulo 16
Fig. E: Esquema eléctrico

2 Volumen de suministro

Ventilador, cable de conexién, caja de bornes pro-
tegida contra explosiones con racor atornillado para
cables, calibrador de espacio de aire (para DZQ ../
DZS ..), estas instrucciones de montaje y manejo.
Para el n.° de serie del ventilador - placa de carac-
teristicas en la portada o el ventilador. Declaracion
de conformidad CE al final de estas instrucciones.

3 Cualificacion del personal de instalacion,
limpieza, mantenimiento y reparacion

El montaje, la puesta en servicio, limpieza y con-
servacion sélo deben realizarse por electricistas
especializados, formados y autorizados en el
ambito de protecciéon contra explosiones. La
reparacion del ventilador sélo se permite en la
fabrica del fabricante.

Los electricistas especializados en proteccion contra
explosiones se consideran tales si pueden realizar
la instalacion y las conexiones eléctricas de forma
adecuada y fiable y de acuerdo con los esquemas
eléctricos incluidos en estas instrucciones en base a
su formacion, capacitacién y experiencia técnica.
También han de estar en condiciones de detectar,
evaluar y evitar riesgos de ignicién y explosién por
instalacion erronea, electricidad, descargas elec-
trostéaticas, etc.

4 Uso conforme a lo previsto

El ventilador sirve para la desaireacion o aireacion
de locales de uso industrial (centros de produccion,
locales industriales, garajes, etc.) donde existan
atmosferas con riesgo de explosion.
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El ventilador cumple los requisitos de seguridad de
la Directiva 2014/34/UE para aparatos y sistemas
de proteccion en zonas con riesgo de explosion.

El aparato esta clasificado en el grupo Il, categoria
2G, cumple con el tipo de proteccién contra ignicion

e” y es adecuado para uso en zonas con riesgo de
explosiéon 1y 2.

5 Uso no conforme a lo previsto

El ventilador no debe utilizarse en ningun caso
en las situaciones especificadas a continuacion.
Existe peligro de muerte. Lea todas las indica-
ciones de seguridad.

/O\ RIESGO DE EXPLOSION

A Riesgo de explosién por inflamacion de sus-
tancias explosivas en un sistema de disparo
con termistor PTC inexistente o no permitido.
El ventilador sélo debe utilizarse con un sistema
adicional de disparo con termistor PTC segun la
Directiva 2014/34/UE (- capitulo 6).

A Riesgo de explosién por funcionamiento en
paralelo de varios ventiladores con un sistema
individual de disparo con termistor PTC. No
siempre se garantiza un disparo seguro en
caso de averia.

No conectar en ningun caso varios ventiladores
en paralelo en un sistema individual de disparo
con termistor PTC.

A Riesgo de explosién por formacién de
chispas por roce de la hélice en la carcasa con
espacio de aire demasiado pequefio. Garantizar
un espacio de aire adecuado (por todas partes)
entre la hélice y la carcasa.

A Riesgo de explosién por flujo de polvos
explosivos o particulas soélidas/liquidas (p. ej.
pintura) que puedan adherirse al ventilador. El
ventilador no debe utilizarse en ningun caso para
el flujo de polvos explosivos o particulas soélidas/
liquidas.

A Riesgo de explosion por funcionamiento
que incumpla las condiciones de medio am-
biente y servicio, sobre todo por sobrecalen-
tamiento si la temperatura de funcionamiento
esta fuera del valor permitido.

El ventilador sélo debe utilizarse en las condicio-
nes de medio ambiente, servicio y temperatura
permitidas.

A Riesgo de explosion por funcionamien-
to sin dispositivo de proteccién y con cuerpos
extrafos eventualmente caidos o aspirados

en el canal de aire - peligro de muerte por
formacion de chispas.

Se ha de proveer necesariamente de una entrada/
salida de aire libre con un dispositivo de protec-
cion segun EN 60529, p. ej. con rejilla de protec-
cion MAICO SG... (tipo de proteccion IP 20).

Se ha prescrito una proteccion contra manipula-
cion bilateral (rejilla de proteccion segun

EN 13857).

A Riesgo de explosién si la atmésfera explo-
siva no puede evacuarse por flujo posterior
de aire de entrada demasiado bajo. Ello puede
producirse p. ej. en lugares muy hermética-
mente cerrados o filtros espaciales obturados.
Garantizar un flujo posterior de aire de entrada
adecuado. Utilizar el ventilador dentro del rango
del caudal de aire permitido.

A Riesgo de explosién por funcionamiento
con convertidor de frecuencia para regulaciéon
de velocidad. Las corrientes de rodamien-

tos pueden constituir una fuente de ignicién
directa.

Se prohibe el funcionamiento con convertidor de
frecuencia.

A Riesgo de explosiéon por cambios no
permitidos en el aparato, montaje incorrecto o
componentes dafiados. Riesgo por montajes/
modificaciones por personal no cualificado.
Ningun permiso de funcionamiento en caso de
aparato modificado, montaje incorrecto o funcio-
namiento con componentes dafiados. Ningun
permiso en caso de trabajos de montaje realiza-
dos por personal no cualificado.

/\ PRECAUCION

Riesgo de explosién por inexistencia de
proteccién contra manipulacion/contacto
(rejilla de proteccion) en entrada/salida de aire
libre, sobre todo si el ventilador se monta en
zonas accesibles para personas.

El funcionamiento sélo se permite con proteccion
contra manipulacioén bilateral . Las zonas con
posible acceso a piezas giratorias (hélice) han de
asegurarse con una proteccién contra manipu-
lacion seguin EN ISO 13857, p. €j. con rejilla de
proteccion MAICO SG... (cumple con el tipo de
proteccion IP 20 segun EN 60529).

6 Sistema de disparo con termistor PTC

necesario

Se permiten sistemas de disparo con termistor PTC

que cumplan las condiciones especificadas a conti-

nuacion; en otro caso se extingue la conformidad:

e Examen de tipo segun la Directiva 2014/34/UE.

e |dentificacion (marcado) segun directiva Il (2) G
como minimo.

El sistema de disparo con termistor PTC tiene

que adaptarse al termistor PTC colocado en el

devanado segun DIN 44082 (- véase la placa de

caracteristicas).

Se ha prescrito un disparo:

e en el tiempo ta indicado en la placa de caracte-
risticas.

e atemperaturas demasiado altas en los termisto-
res PTC,
esto es, en el devanado del estator del motor
conectado.

e tras un cortocircuito en el circuito del termistor
PTC.

e fras una rotura de cable en el circuito del termis-
tor PTC.

e tras un fallo de la tensién de alimentacion en las
tres fases.

El motor conectado no debe rearrancar automa-
ticamente tras la eliminacion de todas las causas
de averias. La reconexion solo debe ser posible
manualmente (bloqueo de reconexion).

Para lograr una proteccién 6ptima recomendamos
el sistema de disparo con termistor PTC MAICO
MVS 6 con examen de tipo segun la Directiva
2014/34/UE - respetar las instrucciones de manejo
del MVS 6.

7 Obligaciones del instalador y explotador
El ventilador sélo debe utilizarse con temperaturas
ambientales y temperaturas de medios de flujo per-
mitidas de -20 a +40 °C, y montarse por completo.
El ventilador ha de verificarse e inspeccionarse
regularmente por un electricista especializado en
proteccioén contra explosiones

- capitulo 19.

Los intervalos de limpieza y conservacion han
de determinarse por el explotador de acuerdo
con EN 60079-17 — la frecuencia depende de
condiciones ambientales y perjuicios esperados.
En caso de polvo y atmésfera corrosiva, acortar
los intervalos de conservacion.

Para el montaje y funcionamiento han de respetar-

se disposiciones de seguridad adicionales, p. €j.

segun:

e |a Directiva 1999/92/CE, ATEX 137: aplicada
en Alemania con la ordenanza de seguridad
operativa.

e EN 60079-14: disefio, seleccién y montaje de
instalaciones eléctricas.

e las normas nacionales de prevencion de acci-
dentes.

8 Indicaciones de seguridad para el
usuario

A PELIGRO

Riesgo de explosion por formacion de chispas
si se insertan cuerpos extrafos en el aparato.
No insertar objetos en el aparato.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por hélice giratoria y efecto
de aspiracion. El cabello, la ropa, las joyas,

etc. pueden insertarse en el ventilador si se
encuentra usted demasiado cerca del mismo.
Para evitar que eso pueda ocurrir, mantener
necesariamente una distancia adecuada durante el
funcionamiento.

A PRECAUCION

Riesgos para personas (también nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas
reducidas, o conocimiento insuficiente. Se
prohibe el uso y la limpieza del ventilador por
nifios o personas con capacidades limitadas.

A PRECAUCION

Las superficies de motor calientes pueden pro-
vocar quemaduras de piel si se tocan. No tocar
superficies de motor calientes. Esperar siempre
hasta que el motor se haya enfriado.

9 Conexion/desconexion del aparato

El ventilador se conecta/desconecta con un inte-
rruptor opcional. Para regular el caudal de aire, el
aparato también se puede conectar con un trans-
formador opcional de 5 etapas (p. ej. MAICO TR..)
(salvo DZ. 35/2 B Ex e).

El ventilador esta disefiado para funcionamiento
continuo (S1). La conexién/desconexion frecuente
puede provocar un calentamiento inadecuado y ha
de evitarse.

10 Funcionamiento con inversion

Las versiones estandar pueden conmutarse para
aireacion o desaireacion. En el funcionamiento con
inversion (sentido de flujo contrario), el caudal se
reduce aprox. un 35 %.

ATENCION

Ventilador disefiado térmicamente para funcio-
namiento continuo. EI motor puede calentarse a
valores inadmisibles por cambios de sentido de giro
0 conexiones y desconexiones frecuentes.

11 Comportamiento en caso de averia
Compruebe si el sistema de disparo con termistor
PTC ha respondido. En caso de averias de funcio-
namiento, desconecte todos los polos del ventilador
de la red. Antes de la reconexion, encargue a per-
sonas especializadas la localizacion y subsanacion
de la causa del fallo. Esto se refiere sobre todo a la
respuesta del sistema de disparo con termistor PTC.
En caso de averias recurrentes, enviar el aparato a
nuestra fabrica para su reparacion.
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Montaje del aparato por un
electricista especializado en
protecciéon contra explosiones

12 Indicaciones de seguridad

No utilizar el aparato en ningtin caso de forma
“inadecuada” - capitulo 5.

/\ PELIGRO

A Riesgo por descarga eléctrica. En todos los
trabajos que se realicen en el ventilador, desconec-
tar los circuitos eléctricos de alimentacion, proteger
contra reconexion y comprobar la ausencia de
tensién. Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de la inexistencia de atmdsferas
explosivas.

A Riesgo de explosién. El tipo de proteccion
no puede garantizarse si los conductores se
introducen erroneamente en la caja de bornes.
Garantizar el tipo de protecciéon mediante una intro-
duccién adecuada de los conductores en la caja

de bornes.

A Riesgo de explosion por funcionamien-
to con el aparato no montado por comple-
to y entrada/salida de aire no protegida
adecuadamente.

El funcionamiento del ventilador sélo se permi-

te con el aparato montado por completo y los
dispositivos de proteccion colocados (EN 60529)
para el canal de aire. El aparato y las tuberias
han de protegerse contra la aspiracion de cuerpos
extrafos.

A Riesgo de explosion/lesiones por montaje
erréneo o caida del ventilador (el aparato tiene
un peso propio elevado).

El montaje en la pared y el techo sélo debe
realizarse en paredes/techos con fuerza portante
adecuada y material de fijacion con dimensiones
apropiadas. El material de fijacién ha de propor-
cionarlo el propietario. Durante la instalacion ha
de mantenerse libre la zona situada debajo del
lugar de montaje.

A Riesgo de explosidon por ajuste erréneo.

Las piezas giratorias del ventilador se han ajustado
en la fabrica del fabricante. Por tanto, el aparato
no debe desmontarse. Esta restriccion excluye la
retirada provisional de la tapa de la caja de bornes
durante la instalacion del aparato.

13 Transporte, almacenamiento

/\ PELIGRO

Riesgo por caida del aparato si se transporta
con medios de transporte no permitidos.

Ninguna persona debe encontrarse debajo de
cargas suspendidas.

Respetar el peso y el centro de gravedad (cen-
trado). Tener en cuenta la méaxima capacidad de
carga permitida de las herramientas de elevacion
y los medios de transporte. Para el peso total >
placa de caracteristicas en la portada.

Durante el transporte, no someter a carga a
componentes sensibles, como por ejemplo la
hélice o la caja de bornes. Colocar los medios de
transporte correctamente.

A PRECAUCION

o

Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados.

Utilizar equipamiento de proteccion perso-
nal (guantes a prueba de cortes) durante el
montaje.

e El aparato solo debe enviarse en su embalaje
original.

e DZD .. Ex e con 2 ojetes para el transporte con
grua.

e Guardar el aparato en condiciones secas
(-25 a +55 °C).

14 Datos técnicos

- placa de caracteristicas en la portada o el
aparato.

IP 54

440 a 10.500 m3/h
56 a 97 dB(A)

Tipo de proteccion de motor
Caudal, en funcion del tipo
Nivel de potencia acustica

Valores de vibracién (ISO
14694)

Peso

BV-3

- placa de caracte-
risticas

15 Condiciones ambientales/condiciones

de funcionamiento

e Temperatura ambiente y temperatura de medios
de flujo: -20 °C < Ta < +40 °C. Para versiones
especiales - placa de caracteristicas.

e Division de la maxima temperatura superficial
en clases. Clase de temperatura T... - placa de
caracteristicas.

Clase de
temperatura

Maxima tempera-
tura superficial [°C]

T1L T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montaje

Durante el montaje, respetar las prescripciones de
instalacién aplicables > sobre todo la Directiva
1999/92/CE, EN 60079-14 y VDE 0100 (en Alemania).

Indicaciones de montaje

ATENCION: dafio en el aparato

Los aparatos con entrada de conductores pre-
instalada hacia la caja de bornes pueden sufrir
danos si se tira del conductor de conexién o
el aparato se eleva por el conductor. No tirar de
los conductores de conexidn ni elevar el aparato
por los conductores.

Ventiladores de pared DZQ .. Exey DZS .. Ex e

e Para instalacion fija en pared o techo con fuerza
portante adecuada.

e Posicion de montaje arbitraria.

e Conmutables para aireacion o desaireacion.

e Montar el aparato solamente sobre una superficie
de pared o techo plana, para evitar deformacio-
nes en la placa o el anillo de pared.

Ventiladores de tubo DZR .. Ex e

e Para instalacion fija en tuberias con tubos de
plegado enrollado y adecuados para el tipo de
aparato (diametro nominal). Montaje en pared,
techo o consola con fuerza portante adecuada.

e Posicion de montaje arbitraria.

e Conmutables para aireacion o desaireacion.

e Para evitar la transmision de vibraciones al
sistema de tubos, recomendamos el montaje de
tubuladuras de conexion elasticas tipo EL-Ex y
ELAEX, pata de sujeciéon FU y amortiguadores de
vibraciones GP de MAICO.

Ventiladores de tejado DZD .. Ex e

e Los lugares de montaje permitidos son tejados
(planos, inclinados, ondulados o trapezoidales),
techos o consolas con fuerza portante adecuada.

e Posicion de montaje horizontal prescrita. Direc-
cion de soplado horizontal.

e Conmutables para aireacion o desaireacion.

e Susceptible de montaje con placa escurridiza so-
bre z6calo de tejado o subestructura adecuada,
p. €j. con zdcalo de tejado MAICO SO..., SDS...
0 SOWT...

e Para la conexion en tuberias se prescriben
tubos de plegado enrollado con tubuladuras de
conexion elasticas, patas y amortiguadores de
vibraciones. Con ello se evita la transmision de
vibraciones al sistema de tubos.

Comprobaciones antes del montaje

1. Realizar las comprobaciones siguientes:
D = comprobacion detallada, N = comprobacion
de proximidad, S = comprobacién visual

Plan de prueba D N S

I El aparato cumple los requisitos e o o
EPL (nivel de proteccion del equi-
po) / requisitos de zona en el lugar

de montaje.
Il Grupo de aparatos correcto. o o
Il Clase de temperatura de aparatos e e
correcta.

IV El grado de proteccion (gradoIP) e e e
de los aparatos se corresponde
con el nivel de proteccion / el
grupo / la conductividad.

V' Denominacién de circuito eléctrico e e e
de aparatos existente y correcta.

VI Carcasa y conexiones e o o
satisfactorias.
VIl Antes del montaje, comprobar la o o o

funcién adecuada de los roda-
mientos del motor.

Montaje del aparato

1. Verificar el aparato en cuanto a dafios de trans-
porte.

2. Realizar una perforacion en el lugar de montaje.
Establecer una superficie de soporte plana.

3. Tender un conductor de red fijo y permitido hacia
el lugar de montaje. Utilizar un conductor de
conexion adecuado para los diferentes tipos de
aparatos.

A PRECAUCION

o

Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados.

Utilizar equipamiento de proteccion perso-
nal (guantes a prueba de cortes) durante el
montaje.

4. DZR .. Ex e: Fijar una pata de sujecién adecuada
(tipo FU) en la carcasa del ventilador con los tor-
nillos de chapa autorroscantes adjuntos. Posicion
de montaje arbitraria. Asegurarse de que la caja
de bornes esté liboremente accesible en el lugar
de montaje.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: transportar el venti-
lador al lugar de montaje. Respetar las indica-
ciones de seguridad y los datos de los capitulos
12 a 15.

DZD .. Ex e: a ser posible, depositarlo sobre el
tejado en el lugar de la instalacion con una graa.

6. DZD .. Ex e: utilizar un material adecuado de
aislamiento, insonorizacién e instalacion entre el
ventilador y el zécalo de tejado/tejado.

A PELIGRO

El ventilador puede vibrar durante el fun-
cionamiento. Si la sujecion se suelta, existe
peligro de muerte si el ventilador se cae por

su propio peso. El montaje en la pared y el techo
sélo debe realizarse en paredes/techos con fuerza
portante adecuada y material de fijaciéon con
dimensiones apropiadas.

ATENCION

Fugas en caso de obturacién inadecuada. Ator-
nillar firmemente el ventilador en todos los taladros
de bridas.
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7. Montar el ventilador y atornillarlo firmemente
en la pared/el techo/tejado/z6calo de tejado en
todos los taladros de bridas [X] (4...16 piezas,
en funcién del tipo). El propietario ha de propor-
cionar material de fijacién con las dimensiones
adecuadas. Controlar el sentido de giro y flujo
- flechas de direccion del aire en la pegatina
del aparato.

8. DZR .. Ex e: montar en la pared, el techo o la
consola con una pata de sujecion premontada.
El propietario ha de proporcionar material de
fijacion con las dimensiones adecuadas.

9. DZR/DZD .. Ex e: conectar las tuberias.
Atornillar firmemente tubos de plegado enrolla-
do en todos los taladros de bridas del ventilador
con manguitos o tubuladuras de conexion elasti-
cas (tipos MAICO EL-Ex / ELA-EX). Controlar la
estanqueidad.

10. Comprobar el espacio de aire entre la hélice y la
carcasa. DZQ ../DZS ..: tras el montaje, verificar
el espacio de aire entre la hélice y la carcasa
con el calibrador adjunto - fig. A1, tabla.

/\ PELIGRO

Riesgo de explosion por funcionamiento

sin dispositivo de proteccién para cuerpos
extrafios eventualmente caidos o aspirados

en el canal de aire - peligro de muerte por
formacion de chispas. Proteger la hélice con una
rejilla de proteccion permitida para evitar contacto,
caida interior y aspiracion de cuerpos extrafios en
el canal de aire.

11. Si existe una entrada o salida de aire libre
delante del aparato, montar una rejilla de
proteccion permitida, p. ej. rejilla de proteccion
MAICO SG...

12. Garantizar un flujo posterior de aire de entrada
adecuado.

13. Colocar material adecuado de aislamiento,
insonorizacion e instalacion.

17 Conexién eléctrica - fig. E

A PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexién, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacion, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tension.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmdsferas explosivas.

Funcionamiento sélo permitido:

e silainstalacion eléctrica tiene un tendido fijo.

e con conductor de conexion permitido para la
zona explosiva y la carga.

e con dispositivo de separacion de red con apertu-
ra de contactos de al menos 3 mm por polo.

e con conductor de envoltura comun para tension
de motor y conexién de termistor PTC.

e con tension y frecuencia permitidas
- placa de caracteristicas.

e con caja de bornes (adjunta) a prueba de explo-
siones.

e con conexion de conductor de puesta a tierra
en el lado de red en la caja de bornes. Para la
puesta a tierra del sistema
de tubos existe un borne fuera del ventilador.

e para funcionamiento en la zona prevista del
caudal de aire.

e en el punto de servicio permitido. La corriente y
la potencia indicadas en la placa de caracteristi-
cas se miden sin aspiracion ni soplado, y pueden
aumentarse o reducirse en funcion del punto de
servicio.

Para la proteccion térmica es determinante
un sistema de disparo con termistor PTC.
Efectuar una regulaciéon de velocidad sélo
con un transformador adecuado para el tipo,
p. €j. con MAICO TR... Excepcion: DZ .. 35/2
B Ex e: sin regulacion de velocidad.

DZD .. Ex e: colocar el interruptor de reparacion
justo sobre el tejado en el lugar de montaje.

Conexion eléctrica del ventilador

1. Desconectar los circuitos eléctricos de alimenta-
cion, colocar un rétulo de advertencia contra la
reconexion que esté visible.

2. Abrir la caja de bornes, introducir los conductores
en la misma y atornillarlos con una boquilla de
paso. Respetar los pares de apriete (en Nm).
Comprobar la resistencia y reapretar en caso
necesario.

Tapa de caja de bornes — Tornillos

alomados de acero inoxidable M4 L NI
Bornes de envoltura 4,0 Nm
Boquilla de paso M20 x 1,5:

Rosca de conexion 2,3Nm
Tuerca de sombrerete 1,5 Nm
Area de sujecion 7...13 mm
Boquilla de paso M25 x 1,5:

Rosca de conexion 3,0 Nm
Tuerca de sombrerete 2,0 Nm

Area de sujecion con juego de anillos 10 ... 17 mm
obturadores-reductores 7 ...12 mm

Tapon obturador M25 x 1,5 1,5Nm

3. Cablear el ventilador eléctricamente - esquema
eléctrico. Aislar extremos de conductores libres
no necesarios.

Puesta a tierra del ventilador y del sistema de tubos

1. El conductor de puesta a tierra en el lado de red
ha de conectarse en la caja de bornes a prueba
de explosiones.

2. El sistema de tubos con conductor de puesta a
tierra ha de conectarse en el borne exterior del
ventilador.

Sentido de giro y sentido de flujo

1. Comprobar el sentido de giro y de flujo > flechas
en la carcasa del ventilador: Caudal maximo con
sentido de flujo indicado segun la fig. D. En caso
de inversion del sentido de flujo, reducir el
caudal en aprox. un 35 %.

Tipo S o T Sentldc()@de giro
DZQ, DZS @ aspirando
DZR con el motor derecha
@ soplando o
pzb con el motor izquierda

® Sentido de giro del motor con vista a la hélice

2. Para la inversion del sentido de flujo, intercam-
biar las fases L2 y L3. Para la inversion del senti-
do de flujo, comprobar de nuevo la seguridad y el
funcionamiento de la instalacion. Tener en cuenta
gue con ello:

e se reduce el caudal,

e |a proteccion contra la aspiracién de cuerpos
extrafios deja de garantizarse posiblemente,

e |a atmosfera explosiva deja de aspirarse posi-
blemente, y

e el ventilador esta disefiado para funciona-
miento continuo (modo de servicio S1), esto es,
no para cambios frecuentes de sentido de giro.
En caso de cambios frecuentes de sentido de
giro, el motor del ventilador puede calentarse en
grado inadmisible.

Sistema de disparo con termistor PTC,

interruptor de conexiéon/desconexion

1. Instalar el sistema de disparo con termistor
PTC y cablearlo de acuerdo con el esquema

eléctrico (= Esquema eléctrico, fig. E, bornes 4,
5y 6). Recomendacion: instalar MAICO MVS 6
exclusivamente fuera de la zona con riesgo de
explosion.

2. Colocar un interruptor de conexién/desconexion
a cargo del propietario.

Comprobacion de la conexion eléctrica

1. Realizar las comprobaciones siguientes: D =
comprobacion detallada, N = comprobacién de
proximidad, S = comprobacién visual

Plan de comprobacion D N

I Tornillos, entradas de cables y
conductores (directas e indirectas),
tapones ciegos del tipo correcto,
completos y estancos.

Il Tipos de cables y conductores °
adecuados.

Il Ningun dafio visible en cables y
conductores.

IV Conexiones eléctricas fijas. °

VvV Bornes de conexién no utilizados
apretados.

Resistencia de aislamiento (IR)
satisfactoria en los devanados del
motor.

Las conexiones de tierra, incl. o o o
cualquier conexién equipotencial

adicional, son adecuadas (p. €j. las
conexiones son fijas, las secciones

de conductores son adecuadas).

Impedancia de bucles de fallos
(sistema TN) o resistencia de
puesta a tierra (sistema TI) satis-
factorias.

IX Dispositivos de proteccion °
eléctricos automaticos ajustados
correctamente (no es posible un
rearme automatico).

X Las condiciones de funcionamien- e
to especiales se han cumplido (sis-
tema de disparo con termistor PTC
segun la Directiva 2014/34/CE).

\Y

\

Vil

XI' Todos los cables y conductores °
que no se utilicen estan conecta-
dos correctamente.

XIl' La instalacion con tension variable e e

se corresponde con los datos de la
documentacion.

XlIl Aislamiento eléctrico limpio/seco. °

2. Colocar tapa de caja de bornes a prueba de
explosiones. Garantizar que no existan particulas
de suciedad en la caja de bornes y que la junta
de la tapa de caja de bornes esté en contacto y
aras con la caja por todos lados. Respetar los
pares de apriete de 1,4 Nm. Comprobar la estan-
queidad de la caja de bornes.

18 Puesta en servicio

Comprobaciones antes de la puesta en servicio

1. Realizar las comprobaciones siguientes: D =
comprobacion detallada, N = comprobacion de
proximidad, S = comprobacién visual

Plan de comprobacion D N

I Ningun dafio ni modificacionesno e e e
permitidas en el aparato.

Il Estado satisfactorio de la junta de
la caja de bornes. Garantizar la
estanqueidad de las conexiones.

Il Ningun indicio de penetracién de °
agua o polvo en la carcasa en
concordancia con el disefio IP.

IV Componentes encapsulados sin °
dafios.
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Plan de comprobacion D N S

V Heélice con distancia adecuada con e
la carcasa (espacio de aire); véase
el capitulo 15.

VI Corriente de aire no obstaculizada. e e e
Ningun cuerpo extrafio en el tramo
de aire.

VIl Obturacién satisfactoria de pozos, e e e
cables, tubos y/o conductos.

VIl Sistema de conductos y paso ha- e
cia el sistema mixto satisfactorios.

IX El aparato esta protegido adecua- o o o
damente contra corrosion, intem-
perie, vibraciones y otros factores
perturbadores.

X Ninguna acumulacién de polvo o e o o
suciedad excesiva.

Comprobacion del funcionamiento adecuado

2. Conectar el aparato y realizar las siguientes com-
probaciones segun el plan de comprobacion:

Plan de comprobacién D N S
I Sentido de giro o sentido de flujo °

Il Garantizar un consumo de corrien- e
te adecuado. La corriente asigna-

da (= placa de caracteristicas)

puede aumentarse o reducirse

por condiciones locales (tramo de
tubos, altitud, temperaturas). Es
posible la superacion de |, con
tension nominal por envejecimien-

to o reduccion de la tension de

bornes (p. ej. transformador).

La seguridad térmica se garantiza °

mediante el sistema de disparo con
termistor PTC.

19 Limpieza, conservacion

Segun BetrSichV (Betriebssicherheitsverordnung
- ordenanza de seguridad operativa) 2015, se han
de realizar comprobaciones recurrentes (inter-
valos de limpieza y conservacion) para sistemas
de ventilacion al menos anualmente. La limpieza
y conservacion soélo se permite a electricistas
especializados en proteccion contra explosiones.
Los intervalos han de determinarse por el ex-
plotador de acuerdo con EN 60079-17 y pueden
prolongarse mediante un concepto de conservacion
adecuado — la frecuencia depende de las condicio-
nes ambientales y perjuicios esperados. En caso de
polvo y atmoésfera corrosiva, acortar los intervalos
de conservacion.

/\ PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexién, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacion, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tension.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmosferas explosivas.

A PRECAUCION

Las superficies de motor calientes pueden
provocar quemaduras de piel si se tocan.

No tocar superficies de motor calientes. Antes
de realizar trabajos de limpieza y conservacion,
esperar hasta que el motor se haya enfriado.

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por inexistencia de protec-
cion contra manipulacion/contacto (rejilla de
proteccién) en entrada/salida de aire libre. Sélo
se permite el funcionamiento con proteccion
contra manipulacién bilateral.

ATENCION: dafio en el aparato

Los aparatos con entrada de conductores pre-
instalada hacia la caja de bornes pueden sufrir
danos si se tira del conductor de conexién o
el aparato se eleva por el conductor. No tirar de
los conductores de conexion ni elevar el aparato
por los conductores.

@ olalely g cuad sladal 49}:34
) Y (2 S L Jes) L s) s
FRUETTS

Limpieza por electricista especializado en pro-
teccion contra explosiones

Limpiar el ventilador regularmente con un pafio hu-
medo a intervalos adecuados, sobre todo, después
de paradas prolongadas. Limpiar el ventilador a in-
tervalos mas cortos si se espera que se acumulen
capas de polvo en la hélice y en otros componentes
del ventilador.

Conservacion por un electricista especializado

en proteccion contra explosiones

El ventilador ha de comprobarse e inspeccionarse

regularmente. Se ha de garantizar sobre todo:

o ¢l flujo sin obstaculos por el canal de aire.

e |a eficacia de la rejilla de proteccion.

e el mantenimiento de las temperaturas permitidas.

e |a marcha suave de los rodamientos. Vida util
de rodamientos: 40.000 horas en funcion de la
aplicacion.

e el firme asiento de los conductores en la caja de
bornes.

e posibles dafios en caja de bornes, racores de
cables, tapones de cierre y conductores.

e el tendido fijo de los conductores.

En comprobaciones de seguridad regulares (in-
tervalo de conservacion), realizar una verificacion
completa de acuerdo con los planes de comproba-
cion de los capitulos 16, 17 y 18.

En este caso, se ha de comprobar la funcién de
componentes de seguridad, espacio de aire, consu-
mo de corriente, ruidos de rodamientos, dafios y os-
cilaciones desproporcionadas (p. ej. desequilibrio de
la hélice). Eliminar suciedad y particulas externas.
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Reparaciones

En caso de desgaste de componentes del aparato,
enviar el ventilador a nuestra fabrica. La sustitucion
de componentes del aparato o las reparaciones soélo
se permiten en la fabrica del fabricante.

20 Subsanacion de averias
-> capitulo 11, Comportamiento en caso de averia.

21 Desmontaje, eliminacidon respetuosa
con el medio ambiente

A PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexioén, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacion, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tension.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmosferas explosivas.

e El desmontaje solo debe realizarse por electricis-
tas especializados, formados y autorizados en el
ambito de proteccion contra explosiones.

e | os aparatos viejos han de eliminarse respe-
tando el medio ambiente y de acuerdo con las
disposiciones locales cuando dejen de utilizarse.

Pie de imprenta: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Traduccién de las instrucciones de montaje y manejo
originales alemanas. Se reserva el derecho de cometer
errores de imprenta y errores involuntarios, y de realizar
modificaciones técnicas. Las marcas, marcas comercia-
les y marcas registradas mencionadas en este documen-
to hacen referencia a sus propietarios o sus productos.
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Asennus- ja kayttoohje
R&ajahdysvaarallisiin tiloihin
tarkoitetut suuritehoiset
aksiaalituulettimet

R&jahdysvaarallisille tiloille
tarkoitetut aksiaalituulettimet
Onnittelemme sinua uuden MAICO-tuulettimen
hankinnan johdosta. Laite on valmistettu ATEX-di-
rektiivin 2014/34/EY mukaisesti (ennen direktiivi
94/9/EY) ja soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin.

Lue ennen tuulettimen asennusta ja ensimmais-
ta kayttoa huolellisesti tama ohje ja noudata sen
ohjeistuksia.

Mainitut varoitukset nayttavat vaaratilanteet, jotka
johtavat / voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin louk-
kaantumisiin (VAARA/VAROITUS) tai pienempiin/va-
haisempiin loukkaantumisiin (VARO), mikali niita ei
véltetd. HUOM! tarkoittaa tuotetta tai sen ymparistda
koskevia mahdollisia aineellisia vahinkoja. Sailyta
ohje hyvin my6haisempaa kayttéa varten. Kansisi-
vu sisaltaa laitteesi tyyppikilven duplikaatin.

1 Kuvat
Kansisivu, jossa on QR-koodi internetin
suoraa hakua varten dlypuhelimen app:lla.
KuvatA,BjaC
DZQ .. Ex e seinatuuletin, nelidmaiselld seinalevylla
DZS .. Ex e Seinatuuletin seindrenkaalla
DZD .. Ex e kattotuuletin
DZR .. Ex e putkituuletin
SG Suojaverkko
X Laippareika (4...16 kpl, tyypista riippuen)
Kuva Al: limaraon tarkastus ilmarakotulkilla
Kuva D: Sy6ttosuunta/pyorimissuunta = Luku 16
Kuva E: Kytkentakaavio

2 Toimitus

Tuuletin, liitoskaapeli, rajahdyssuojan liitantéakotelo
kaapeliruuviliitoksella, ilmarakotulkki (DZQ ../DZS ..),
tama asennus- ja kayttdohje. Tarkoitettu tuuletinsar-
janumerolle = Tyyppikilpi kansisivulla tai tuulettimen
paalla. EU-yhdenmukaisuustodistus tAman ohjeen
lopussa.

3 Asennus-, puhdistus-, huolto- ja
korjaushenkiloston patevyys

Vain rajahdyssuoja-asioihin koulutetut ja valtuu-
tetut sdhkoalan ammattilaiset saavat toteuttaa
asennuksen, kayttdonoton, puhdistuksen ja kun-
nossapidon. Tuulettimen korjaus on sallittu vain
valmistuslaitoksessa.

Olet rgjahdyssuojan séhkodalan ammattilainen, kun
ammatillisen koulutuksesi ja kokemuksesi perus-
teella pystyt toteuttamaan asennus ja sahkaliitdnnat
mukana toimitettujen kytkentékaavioiden ja tAman
ohjeen mukaan asianmukaisesti ja turvallisesti,
Lisaksi sinun on pystyttéava tunnistamaan, arvioi-
maan ja valttamaan virheellisen asennuksen, sah-
kon, séahkostaattisten purkauksien jne. aiheuttamat
sytytys- ja rajahdysvaarat ja riskit.

4 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuuletin on tarkoitettu teollisesti kaytettyjen tilojen
(tuotantopaikkojen, teollisuustilojen, autotallien jne.),
joissa on rajahdysvaarallinen tila, iimanpoistamiseen
ja tuulettamiseen.

Tuuletin tayttaa direktiivin 2014/34/EY turvallisvaa-
timukset, jotka on asetettu rajahdysvaarallisissa
tiloissa toimiville laitteille ja suojajarjestelmille.

Laite on luokiteltu ryhmaan Il, kategoriaan 2G; se
tayttaa sytytyksen suojausluokan "e” ja soveltuu
kayttoon vyohykkeiden 1 ja 2 rajahdysvaarallisissa
tiloissa.

5 Tarkoituksenvastainen kaytto
Tuuletinta ei saa kdyttdaa missdan tapauksessa
seuraavissa tilanteissa. On olemassa hengen-
vaara. Lue kaikki turvaohjeet.

/\ RAJAHDYSVAARA!

A Réajahdysaineiden sytyttamisen aiheuttamaa
rajahdysvaaraa ei ole yhdessdkaan tai sallimat-
tomassa PTC-vastuslaukaisujarjestelmassa.
Kéyta tuuletinta vain lisd-PTC-vastuslaukaisujarjes-
telmalla direktiivin 2014/34/EY (- luku 6) mukaan.

A Ré&jahdysvaara useimpien tuulettimien
rinnakkaiskaytossa yksittdisella PTC-vas-
tuslaukaisujarjestelmalla. Hairiotapauksessa
turvallinen laukeamien ei ole aina taattua.
Useimpia tuulettimia ei saa kayttaa missaan
tapauksessa yksittéisella PTC-vastuslaukaisujar-
jestelmalla.

A Siipipyoran hankaamisesta kotelossa syn-
tyvan kipindanmuodostuksen aiheuttama réjah-
dysvaara, kun ilmarako on liian pieni. Varmista,
etta siipipyoran ja kotelon valissa on yltympari
riittéva ilmarako.

A Rajahdysvaara rajahdysvaarallisten polyjen
tai kiinteiden/nestemaisten hiukkasten syotta-
misessa (esim. vari) jotka voivat olla tarttuneet
tuulettimeen. Al4 kayta missaan tapauksessa
tuuletinta rajahdysvaarallisten pélyjen tai kiinteiden/
nestemaisten hiukkasten syéttamiseen.

A Réjahdysvaara kaytossa ymparisto- ja kayt-
toolosuhteiden ulkopuolella, erityisesti kaytos-
sa sallitun kayttolampotilan ulkopuolella.
Kéyta tuuletinta sallittujen ymparisto- ja kayttdolo-
suhteiden ja sallitun kayttélampétilan rajoissa.

A Réjahdysvaara kaytossa ilman suojalai-
tetta, mahdollisesti iimakanavaan putoavien tai
imettévien vierasesineiden vuoksi.—> Kipinan-
muodostuksen aiheuttama hengenvaara.
Varusta vapaa ilmantulo tai ilman ulospaasy
ehdottomasti standardin EN 60529 mukaisella
suojalaitteella, esim. MAICO-suojaverkolla SG...
(Kotelointiluokka IP 20). Molemminpuolinen tarttu-
missuoja (suojaverkko standardin EN 13587) on
maaratty pakolliseksi.

A Réjahdysvaara, kun rdjahdysherkkaa tilaa

ei voida siirtéda pois liian vahaisen syottdilman
lisdvirtauksen vuoksi. Tamé voi tapahtua esim.
liian tiiviisti suljetuista tiloista tai tukkeentu-
neista tilasuodattimista johtuen. Varmista riittava
syéttdilman lisévirtaus. Kayta tuuletinta sallitulla
iimamaaraalueella.

A Réjahdysvaara kun kaytossa taajuusmuut-
taja kierrosluvun saatamiseksi. Laakerivirrat
voivat olla suora sytytyslahde.

Kéyttd taajuusmuuttajan kanssa ei ole sallittua.

A Laitteeseen tehtyjen ei-sallittujen muu-
tostéiden, epdasianmukaisen asennuksen tai
vaurioituneiden rakenneosien aiheuttama ra-
jahdysvaara. Epapatevan henkiloston tekemien
asennuksien/muutostdiden aiheuttama vaara.
Ei kayttdlupaa kun laitetta on muutettu, asennus
on epdasianmukainen tai kaytdssa vaurioituneita
rakenneosia kayttaen. Ei hyvaksyntéaa, kun epapé-
teva henkildsto on toteuttanut muutostoita.

A vARO

Loukkaantumisvaara, kun vapaassa ilmantulos-
sa tai ilman ulospéasyssé puuttuu tarttumis-/
kosketussuoja (suojaverkko), erityisesti silloin
kun tuuletin asennetaan siten, etta henkiloil-
14 on vapaa paasy sen luo. Kayttd on sallittu
vain molemminpuolisella tarttumissuojalla.
Alueet, joissa paasy pyoriviin osiin on mahdolli-
nen (siipipy®ra), on suojattava standardin EN ISO
13857 mukaisella tarttumissuojalla, esim. MAICO-
suojaverkolla SG.. (tayttaa kotelointiluokka IP 20
standardin EN 60529 mukaan).

6 Tarvittava PTC-vastuslaukaisujarjestelma
Hyvaksyttyja ovat PTC-vastuslaukaisujarjestelmat,
jotka tayttavat seuraavat vaatimukset, muutoin
yhdenmukaisuus raukeaa:
o Tyyppikoestus direktiivin 2014/34/EY mukaan.
e Direktiivin mukainen merkinté vahintdan Il (2.) G.
PTC-vastuslaukaisujarjestelmén on oltava sovellettu
kaamityksesséa olemassa oleviin PTC-vastuksiin
standardin DIN 44082 mukaan (= katso tyyppikilpi).
Laukaisu on maaratty:
e tyyppikilvessé ilmoitetussa ajassa ta.
e liian suurilla lampétiloilla PTC-vastuksilla,

ts. liitetyn moottorin staattorikdamityksessa.
e oikosulun jalkeen PTC-vastuspiirissa.
e johtimen katkoksen jalkeen PTC-vastuspiirissa.
e sydttdjannitteen toimintahairion jalkeen kaikissa

kolmessa ulkojohtimessa.
Kun kaikki hairion syyt on poistettu, kytketty moottori
ei saa kaynnistya itsenaisesti uudelleen. Uudelleen-
kytkeminen saa olla mahdollista vain kasin (uudel-
leenkytkemisesto).
Optimaalista suojausta varten suosittelemme kaytta-
maan direktiivin 2014/34/EY mukaisesti tyyppihyvak-
syttya PTC-vastuslaukaisujarjestelmaa MAICO
MVS 6. Huomioi MVS 6-kayttdohje.

7 Laitteen asentajan ja haltijan

velvollisuudet

Tuuletinta saa kayttaa vain sallituilla ymparisto- ja

syottovaliaineen lampétiloilla -20 ... +40 °C ja

ainoastaan kokonaan asennettuna.

Ré&jahdyssuojan sahkdalan ammattilaisen on

tarkastettava ja huollettava tuuletin séanndéllisesti

- luku 19.

Laitteen haltijan on maarattava standardin

EN 60079-17 mukaiset puhdistus- ja kunnossapi-

tovalit. Niiden toistuvuus riippuu ymparistdolo-

suhteista ja odotettavista haitoista. Polyssa ja

korrosioivassa tilassa on lyhennettava kunnos-

sapitovaleja.

Asennuksessa ja kaytdssa on liséksi noudatettava

turvallisuusmaarayksia, esim.

e EU-direktiivin 1999/92/EY, ATEX 137 mukaan:
Saksassa toteutettu kayttdturvallisuusasetuksella.

e EN 60079-14: Sahkolaitteiden projektointi, valinta
ja rakenne.

e Kansalliset tapaturmantorjuntamaaraykset.

8 Turvaohjeet kayttajalle

A\ VAARA

Kipindnmuodostuksen aiheuttama rdjahdysvaa-
ra, kun vierasesineiti pistetaan laitteeseen. Ala
pista esineita laitteeseen.

A\ vARO

Pyorivéan siipipyoran ja imuvaikutuksen aiheut-
tama loukkaantumisvaara. Hiukset, vaatetus,
korut jne. voivat joutua vedetyksi tuulettimeen,
jos oleskelet liian lahella tuuletinta. Kéytdssa
on pidettava ehdottomasti riittavaa etaisyytta, jotta
tama ei voi tapahtua.

A\ vARO

Vaara henkildille (myos lapsille), joiden fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet tai joilta puuttuu kokemusta. Tuulettimen
kayttd ja puhdistus ei ole sallittua lapsille tai
henkilgille, joiden kyvyt ovat rajoittuneet.

A\ vaARrRO

Kuumien moottoripintojen koskettamien voi
aiheuttaa ihon palovammoja. Ala kosketa kuumia
moottoripintoja. Odota aina, kunnes moottori on
jaahtynyt.
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9 Laitteen kytkeminen paalle/pois paalta
Tuuletin kytketaan paalle tai pois paalta valinnaisella
kytkimella. llmaméaéaran saatamiseksi laite voidaan
kytked myos valinnaisella 5-portaisella muuntajalla
(esim. MAICO TR..) (paitsi DZ. 35/2 B Ex e).
Tuuletin on suunniteltu jatkuvaan kayttoon (S1).
Toistuva kytkeminen paalle/pois paalta voi johtaa
epaasianmukaiseen lampenemiseen ja sita on
véltettava.

10 Suunnanvaihtokaytto

Vakiomallit voidaan kytkea tuuletuksen tai ilmanpois-
ton toimintoon. Suunnanvaihtokéytdossé (vastakkai-
nen syottosuunta) tilavuusvirta vahenee n. 35 %:lla.

HUOM!

Tuuletin on suunniteltu termisesti jatkuvaan kayt-
toon. Vaihdettaessa pydrimissuuntaa tai kytkettaes-
sé& péaalle ja pois paaltd useammin, saattaa moottori
lammité luvattomasti,

11 Kéayttaytyminen hairidn esiintyesséa
Tarkasta, onko PTC-vastuslaukaisujarjestelmé rea-
goinut. Kayttohairididen sattuessa irrota tuulettimen
kaikki navat verkosta. Anna ammattihenkildiden
selvittéa ja korjata vian syy ennen uudelleenkytke-
mista. Tama koskee erityisesti PTC-vastuslaukaisu-
jarjestelman havahtumisen jalkeista tilaa. Toistuvis-
sa hairidissa laite on lahetettava korjausta varten
tehtaallemme.

Laitteen asennus rajahdyssuojan
sahkoalan ammattilaisen toimesta

12 Turvaohjeet

Al kayta laitetta misséin tapauk: "tarkoi-

tuksenvastaisesti”’> luku 5.

A VAARA

A Sahkoiskun aiheuttama vaara. Kaikissa
tuuletinta koskevissa toissa kytke syottovirtapiirit
vapaiksi, esté sen uudelleenkytkeminen ja totea
jannitteettdmyys. Kiinnita varoituskilpi nakyvasti.
Varmista, ettei ole olemassa rajahtavaa tilaa.

A Réajahdysvaara! Kotelointiluokka ei ole
taattu, jos johdot vedetaan virheellisesti liitan-
tékoteloon.

Varmista kotelointiluokka vetamalla johdot asian-
mukaisesti liitantékoteloon.

A Réjahdysvaara kdytossa kun laite on asen-
nettu vain osittain tai epaasianmukaisesti suo-
jatun ilmantulon/ilman ulospéasyn johdosta.
Tuulettimen kaytto on sallittua vain kun laite on
asennettu kokonaan ja ilmakanavaan on asennet-
tu suojalaitteet (EN 60529). Vierasesineiden ime-
minen laitteeseen ja putkijohtoihin on estettava.

A vaarin asennetun tai putoavan tuulettimen
aiheuttama rajahdysvaara/loukkaantumisvaara
(laitteen omapaino on suuri).

Asennus seindan ja valikattoon on tehtava vain
seiniin/kattoihin, joilla on riittdva kantavuus, ja riit-
tavasti mitoitetulla kiinnitysmateriaalilla. Kiinnitys-
materiaali on asetettava kayttavéksi rakennepuo-
lella. Asennuksessa on henkilot pidettava kaukana
alueelta asennuspaikan alapuolella.

A Vaaran sdadon aiheuttama rajahdysvaara.
Pydrivat tuuletinosat on saadetty valmistuslaitok-
sessa. Tasta syysta laitetta ei saa purkaa. Téméan
rajoituksen ulkopuolella on liitantdkotelon kannen
véliaikainen poistaminen laitteen asennuksen
aikana.

13 Kuljetus, varastointi

A VAARA

Putoavan laitteen aiheuttama vaara kuljetetta-
essa ei-hyvaksytyilla kuljetusvalineilla.

Henkildiden paasy riippuvien kuormien alle on
kielletty.

Huomioi paino ja painopiste (keskelld). Huomioi
nostotydkalujen ja kuljetusvélineiden sallittu maksi-
mikuormitettavuus. Kokonaispainoa varten

-> Kansisivun tyyppikilpi.

Ala kuormita kuljetuksessa herkkii komponent-
teja, kuten esimerkiksi siipipyora tai liitantékotelo.
Asenna kuljetusvélineet asianmukaisesti.

/A varo

@ Teravareunaisten kotelopeltien aiheutta-
ma viiltohaavavaara.
Kéayta asennuksessa henkilokohtaisia suo-
jaimia (viiltoja kestavat kasineet).

e Lahetd laite vain alkuperaisessa pakkauksessa.

e DZD .. Ex e kahdella kuljetussilmukalla nosturilla
kuljetusta varten.

e \Varastoi laite kuivassa (-25 ... +55 °C).

14 Tekniset tiedot
- Kansisivulla tai laitteen paalléa oleva tyyppikilpi.

Moottorin kotelointiluokka IP 54

Syéttétilavuus tyypista

- 440 - 10 500 m3/h
riippuen

Aanen tehotaso 56 - 97 dB(A)
Varahtelyarvot (ISO 14694) BV-3
Paino - Tyyppikilpi

15 Ymparisto-/kayttoolosuhteet

e Sallittu ymparisto- ja syoéttdvéliaineen lampdtila:
-20 °C < Ta < +40 °C. Erikoismalleja varten >
Tyyppikilpi.

e Pinnan maksimilampétilan jako luokkiin. LAampdti-
laluokka T... = Tyyppikilpi.

Lampdotilaluokka TL T2 T3 T4 T5 T6

Pinnan maksimilam-

potila [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Asennus

Noudata asennuksessa voimassa olevia asennus-
maarayksia - erityisesti EU-direktiivia 1999/92/EY,
standardia EN 60079-14 ja VDE 0100 -maéarayksia
(Saksassa).

Asennusohjeet

HUOM! Laitteen vaurioituminen

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus lii-
tantakoteloon, voivat vaurioitua, kun vedetaan
liitosjohdoista tai laitetta nostetaan tarttumalla
johtoon. Al4 ved4 liitosjohdoista &laké nosta
laitetta tarttumalla johtoon.

Seinatuulettimet DZQ .. Ex e ja DZS .. Ex e

e Kiintedad asennusta varten riittdvan kantavuuden
omaavaan seindan tai valikattoon.

e Mika tahansa asennusasento.

e Vaijhdettavissa tuuletuksen tai ilmanpoiston
toimintoon.

e Asenna laite vain tasaiseen seiné- tai valikatto-
pintaan valttaaksesi seinélevyn tai seindrenkaan
vaantymisen.

Putkituulettimet DZR .. Ex e

e Kiintedd asennusta varten putkijohdoissa ja laite-
tyyppiin (nimellissisélépimitta) sopivilla kierresau-
matuilla putkilla. Asennus seindlle, vélikatolle tai
konsolille, joilla on riittdva kantavuus.

e Mika tahansa asennusasento.

e Vaihdettavissa tuuletuksen tai ilmanpoiston
toimintoon.

e Putkijarjestelméan varahtelyn siirtdmisen valt-
tamiseksi suosittelemme asentamaan joustavat
litdntakaulukset tyypiltédn EL-Ex ja ELAEX,
kiinnitysjalka FU ja véarahtelyvaimentimet GP,
valmistaja MAICO.

Kattotuulettimet DZD .. Ex e

e Sallittuja asennuspaikkoja ovat katot (tasa-,
vino-, aalto- tai puolisuunnikaskatot), valikatot tai
konsolit, joilla on riittava kantavuus.

e \aakasuora asennusasento on maaratty pakolli-
seksi. Puhallussuunta, vaakasuorasti.

e Vaihdettavissa tuuletuksen tai ilmanpoiston
toimintoon.

e Asennettavissa sailytyksella katolle sopivalla
kattosokkelilla tai pohjalla, esim. MAICO-katto-
sokkelilla SO.., SDS.. tai SOWT..

e Liittmisessa putkijohtoihin ovat kierresaumatut
putket joustavilla liitantakauluksilla, jaloilla ja véa-
réhtelyvaimentimilla méaaratty pakolliseksi. Nama
estévat varahtelyn siirtdmisen putkijarjestelmaan.

Tarkastukset ennen asennusta

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityiskoh-
tainen tarkastus, N = lahitarkastus, S = silma-
maarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

| Laite vastaa asennuspaikan EPL-/
vybhykevaatimuksia.

Il Laiteryhma oikein. o o
Il Laitteen lampétilaluokka oikein.

IV Laitteiden suoja-aste (IP-aste) vas-
taa suojatasoa/ryhmaé/johtavuutta.

V Laitteen virtapiirinimike olemassa e o o
ja oikein.

VI Kotelo ja liitokset tyydyttavia. e o o

VIl Tarkasta ennen asennusta moot- o o o

torin laakeroinnin asianmukainen
toiminto.

Laitteen asennus

1. Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita.

2. Tee lapivienti asennuspaikassa. Huolehdi tasai-
sesta tukipinnasta.

3. Veda verkkojohto kiinteasti asennuspaikkaan.
Kéayta laitetyypille sopivaa liitosjohtoa.

A vARO

@ Teravareunaisten kotelopeltien aiheutta-
ma viiltohaavavaara.
Kéyta asennuksessa henkildkohtaisia suo-
jaimia (viiltoja kestavat kasineet).

4. DZR .. Ex e: Kiinnité sopiva kiinnitysjalka (tyyppi
FU) mukana toimitetuilla itseleikkaavilla peltiruu-
veilla tuuletinkoteloon. Mikéa tahansa asennusa-
sento. Huolehdi siita, ettd paésy asennuspaikan
litantakoteloon on esteeton.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Siirra tuuletin asen-
nuspaikalle. Huomioi lukujen 12-15 turvaohjeet
ja tiedot. DZD .. Mikali on mahdollista laske Ex e
asennuspaikan katolle alas kayttaen nosturia.

6. DZD .. Ex e: Kayta sopivaa eristys-, aanenvai-
mennus- ja asennusmateriaalia tuulettimen ja
katon/kattosokkelin vélissa.

/\ VAARA

Tuuletin voi varahdella kdytossa. Jos kiin-
nitys irtoaa, on olemassa hengenvaara, jos
tuuletin putoaa alas omapainon perusteella.
Asennus seiniin ja valikattoihin on tehtava vain
riittdvan kantavuuden omaaviin seiniin/valikattoihin
ja riittavasti mitoitetulla kiinnitysmateriaalilla.
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HUOM!
Vuoto riittdmattomassa tiivistyksessa. Ruuvaa
tuuletin pitavasti kiinni kaikissa laipparei’issa.

7. Asenna tuuletin ja ruuvaa se pitavasti kiinni sei-
naan/valikattoon/kattoon/kattosokkeliin kaikilla
laipparei’illa [X] (4-16 kpl, tyypista riippuen).
Aseta riittvasti mitoitettu kiinnitysmateriaali kay-
tettévaksi rakennepuolella. Huomioi pyorimis- ja
syo6ttdsuunta - limansuuntanuolet laitetarralla.

8. DZR.. Asenna Ex e esiasennetulla kiinnitysja-
lalla seindén, valikattoon tai konsoliin. Aseta
riittvasti mitoitettu kiinnitysmateriaali kaytetta-
véaksi rakennepuolella.

9. DZR/DZD .. Ex e: Liita putkijohdot.

Ruuvaa kierresaumatut putket joustavilla vaipoil-
la tai liitantakauluksilla (MAICO-tyypit EL-Ex

| ELA-EX) pitavasti kiinni kaikkiin tuulettimen
laippareikiin. Huolehdi tiiviydesta.

10. Tarkasta siipipyoran ja kotelon vélinen ilmarako.
DZQ ../DZS ..: Tarkasta siipipyoran ja kotelon
vélinen ilmarako asennuksen jalkeen mukana
toimitetulla rakotulkilla = Kuva 1, taulukko.

/\ VAARA

Réjahdysvaara kdytossa ilman suojalaitetta,
mahdollisesti ilimakanavaan putoavien tai imetta-
vien vierasesineiden vuoksi.~> Kipindnmuodos-
tuksen aiheuttama hengenvaara. Esta siipipyorén
koskettaminen ja vierasesineiden putoaminen ja
imeminen ilmakanavaan suojaverkon avulla.

11. Varusta vapaa ilmantulo tai ilman ulospaésy
laitteen edessa hyvaksytylla suojaverkolla,
esim. MAICO-suojaverkko SG...

12. Huolehdi riittavasta syottdilman lisavirtauksesta.

13. Asenna sopiva eristys-, &dnenvaimennus- ja
asennusmateriaali paikoilleen.

17 Sahkoliitanta > Kuva E

/\ VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paasya
littimiin on kytkettava kaikki syottovirtapiirit va-
paiksi, estettéava uudelleenkytkeminen, todetta-

va jannitteettdmyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettava laheiset jannitteiset osat. Kiinnité
varoituskilpi nédkyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

Kayttd on sallittu vain:

e kiinteasti toteutetulla sahkdasennuksella.

e liitosjohdolla, joka on hyvaksytty réjahdysvaaralli-
seen tilaan ja kuormitukseen.

e verkon irrotuslaitteella, jossa on vahintadn 3 mm
kosketusvali napaa kohti.

e yhteisella vaippajohtimella moottorijannitetta ja
PTC-vastusliitantaa varten.

e sallitulla jannitteelld ja taajuudella > Tyyppikilpi.

e mukana toimitetulla réjahdyssuojan liitdntakote-
lolla.

e maadoitusjohdinliitdénnalla verkonpuoleisessa
litdntakotelossa. Putkijarjestelmén maadoitusta
varten on olemassa liitin tuulettimen ulkopuolella.

e kaytdssa ilimamaaran tarkoituksenmukaisella
alueella.

e sallitulla kayttdpisteelld. Tyyppikilvessa ilmoitettu
virta ja teho on mitattu vapaasti imettavana ja va-
paasti ulospuhaltavana. Kayttopisteesta riippuen
ne voivat olla nousevia tai laskevia.

Ratkaisevaa termiselle suojaukselle on
m PTC-vastuslaukaisujarjestelmé. Saada kier-
rosluku vain tyyppiin sopivalla muuntajalla,
esim. MAICO TR... Poikkeus: DZ.. 35/2 B Ex
e kierrosluku ei ole saadettavissa.

DZD .. Ex e: Asenna korjauskytkin suoraan
asennuspaikan kattoon.

Gl

Tuulettimen sahkoliitanta

1. Kytke syottovirtapiirit pois paalta, kiinnita naky-
vasti uudelleenkytkemisen estava varoituskilpi.

2. Avaa liitantékotelo, veda johdot liitantakoteloon
ja ruuvaa ne kiinni kaapelin l&piviennin kanssa.
Huomioi vaantdmomentit (Nm:nd). Tarkasta
pitéva kiinnitys, tarvittaessa kirista lisaa.

Liitantakotelon kansi

M4 mykitkantainen ruuvi, ruostuma- 1,4 Nm
ton teras

Vaippakiinnittimet 4,0 Nm
Kaapelin lapivienti M20 x 1,5:

Liitoskierre 2,3 Nm
Hattumutteri 1,5Nm
Kiinnitysalue 7 ...13 mm
Kaapelin lapivienti M25 x 1,5:

Liitoskierre 3,0 Nm
Hattumutteri 2,0 Nm
Kiinnitysalue 10 ... 17 mm
pelkistetylla tiivistesarjalla 7 ...12 mm
Sulkutulppa M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Langoita tuuletin sahkgisesti > Kytkentakuva.
Erista vapaiden, ei tarvittavien saikeiden péaat.

Tuulettimen ja putkijarjestelmén maadoitus

1. Liitd verkonpuoleinen suojajohdin réjahdyssuojan
litantakoteloon.

2. Liitd suojajohdinputkijarjestelma liittimeen tuuletti-
men ulkopuolelle.

Py6rimis- ja syottdsuunta

1. Tarkasta pyodrimis- ja syottdsuunta > Nuolet
tuuletinkotelon p&alla. Suurin mahdollinen
syéttoéteho ilmoitetulla syottésuunnalla kuvan D
mukaan. Syéttésuunnan vaihdossa syottdtehoa
pienennetty n 35 %:lla.

Tyyppi s Pydrimissuun-
Syoéttésuunta
4 ta®
DzQ, DZS ® moottorilla ime- )
DZR VA oikealle
@ moottorilla pu-
DzZD elEvE vasemmalle

® Moottorin pydrimissuunta katsottuna siipipyo-

raan

2. Syoéttéosuunnan vaihtamiseksi on vaihdettava
ulkojohtimet L2 ja L3. Sy6ttdsuunnan vaihtami-
sessa on tarkastettava laitteiston turvallisuus ja
toiminto uudelleen. Huomioi, etté tasta
e pienennetaan syottdtehoa,
e suojaus vierasesineiden imemisen estamiseksi
mahdollisesti ei ole enda turvattu,
e rajahdysherkkaa tilaa mahdollisesti ei enaa
imeta pois, ja
e tuuletin on suunniteltu termisesti jatkuvaan
kayttoon (kayttdmuoto S1), ts. ei toistuvaan pyo-
rimissuunnan vaihtamiseen. Kun pydrimissuunta
vaihdetaan useammin, saattaa tuulettimen moot-
tori lammité luvattomasti.

PTC-vastuslaukaisujarjestelma,

paalle-pois-kytkin

1. Asenna PTC-vastuslaukaisujarjestelma ja langoi-
ta se kytkentdkuvan mukaan (= Kytkentakuva,
kuva E, liittimet 4, 5 ja 6). Suositus: Asenna
MAICO MVS 6 yksinomaan rajahdysvaarallisen
tilan ulkopuolelle.

2. Asenna rakennepuolella kaytettavaksi asetettava
paalle-pois-kytkin.

Sahkoliitannan tarkastus

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityiskoh-
tainen tarkastus, N = lahitarkastus, S = silma-
maarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

I Ruuvit, kaapelin ja johdon siséan- e e

viennit (suora ja epasuora), oikean
tyyppiset sulkutulpat, tayslukuinen
ja tiivis.
Il Kaapeli- ja johtotyyppi °
tarkoituksenmukainen.

Il Kaapeleissa ja johdoissa eindky- e e o
vaa vauriota.

IV Sé&hkoliitannat pitavasti kiinni. °

V  Kayttamattomat liittimet pitéavasti

kiinni.

Moottorin kaamityksien eristysvas- o

tus (IR) tyydyttava.

Maadoitukset ml. kaikki lisapoten- o o e

tiaalitasausliitdnnat ovat asianmu-

kaisia

(esim. liitannat ovat pitavasti kiinni,

johtimien poikkileikkaukset ovat

riittéavia).

VIl Virhesilmukan impedanssi (TN-jar- e
jestelmd)
tai maadoitusvastus (IT-jarjestel-
ma) tyydyttava.

IX Automaattiset sdhkdiset suojalait- e
teet
saadetty oikein (automaattinen
palautus ei mahdollista).

X Erikoisia kayttoolosuhteita on °
noudatettu (PTC-vastuslaukaisu-
jarjestelma
direktiivin 2014/34/EU mukaan).

V|

Vi

Xl Kaikki kayttamattomat kaapelit ja °
johdot on liitetty oikein.

XII' Asennus muutettavalla jannitteella e e
on yhdenpitava dokumentaation
kanssa.

XN S&hkoeristys puhdas/kuiva. °

2. Kiinnita rajahdyssuojan liitdntékotelon kansi. Huo-
lehdi siita, ettei liitantakotelossa ole likahiukkasia
ja etté liitantakotelon kannen tiiviste on yltympéri
samassa tasossa litantékoteloa vasten. Noudata
1,4 Nm vaantdémomentteja. Tarkasta liitdntékote-
lon tiiviys.

18 Kayttéonotto

Tarkastukset ennen kayttéonottoa

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityis-
kohtainen tarkastus, N = l&hitarkastus, S =
silmamaarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

| Laitteessa ei ole vaurioita eika e o o
kiellettyja muutoksia.

Il Liitantakotelon tiivisteen kunto o
tyydyttava. Huolehdi litantdjen
tiiviydesta.

Il Ei merkkeja veden tai polyn paa- o

semisesta koteloon yhdenpitavasti
IP-mitoituksen kanssa.

IV Koteloidut rakenneosat vaurioitu- °
mattomia.

V  Siipipyoran riittava etéisyys kote- °
loon (ilmarako), katso luku 15.

VI llmavirtaus esteeton. Ei vierasesi- o o e
neita ilmareitilla.
VIl Kuilujen, kaapelien, putkien ja/tai o o o

"conduit:n" tiivistys tyydyttava.
VIII Conduit-jarjestelma ja siirtyma °
sekajarjestelmaan vaurioitumaton.
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Tarkastussuunnitelma D N

IX Laite on suojattu riittvasti korroo- e e e
siolta, saalta, varahtelylta ja muilta
hairidtekijoilta.

X Ei liiallisia p6ly- tai likakertymia. o o o

Asianmukaisen tyoskentelytavan tarkastus

1. Kytke laite paalle ja toteuta tarkastukset tarkas-
tussuunnitelman mukaisesti:

Tarkastussuunnitelma D N S
| Pydrimissuunta tai syéttosuunta

Il Varmista, etta virranotto tapahtuu °
asianmukaisesti. Mitoitusvirta

(= tyyppikilpi) voi nousta tai laskea
paikallisten olosuhteiden vaikutuk-
sesta (putkireitti, korkeus, lampo-
tilat). | o ylitys nimellisjéannitteellda
napajannityksen vanhenemisesta

tai laskemisesta johtuen mahdolli-

nen (esim. muuntaja).

Terminen turvallisuus varmistetaan .
PTC-vastuslaukaisujérjestelmalla.

19 Puhdistus, kunnossapito

Tuuletuslaitteistojen toistuvat tarkastukset
(puhdistus- ja kunnossapitovalit) on toteutettava
vahintdédn yvuosittain (Saksan kayttoturvallisuus-
asetuksen (BetrSichV) 2015 mukaan). Puhdistus
ja kunnossapito on sallittua vain rdjahdyssuojan
sahkoalan ammattilaisen toimesta.

Laitteen haltijan on maarattava valit standardin EN
60079-17 mukaan ja niitd voidaan pidentaa riittaval-
la kunnossapitokonseptilla. Niiden toistuvuus riippuu
ympaéristdolosuhteista ja odotettavista haitoista.
Polyssa ja korrosioivassa tilassa on lyhennettéava
kunnossapitovaleja.

/\ VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paasya
littimiin on kytkettava kaikki syottovirtapiirit va-
paiksi, estettava uudelleenkytkeminen, todetta-

va jannitteettdmyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettava laheiset jannitteiset osat. Kiinnité va-
roituskilpi nakyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

A varo

Kuumien moottoripintojen koskettamien voi
aiheuttaa ihon palovammoja.

Ala kosketa kuumia moottoripintoja. Ennen
puhdistus- ja kunnossapitotdiden aloittamista on
odotettava, kunnes moottori on jaahtynyt.

/A varo

Loukkaantumisvaara, kun vapaassa ilmantulos-
sa tai ilman ulospaasyssa puuttuu tarttumis-/
kosketussuoja (suojaverkko). Kaytto sallittu vain
molemminpuolisella tarttumissuojalla.

HUOM! Laitteen vaurioituminen

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus lii-
téantakoteloon, voivat vaurioitua, kun vedetaan
liitosjohdoista tai laitetta nostetaan tarttumalla
johtoon. Ala veda liitosjohdoista &laka nosta
laitetta tarttumalla johtoon.

Puhdistus rajahdyssuojan sahkoéalan ammattilai-
sen toimesta.

Puhdista tuuletin saéannoéllisesti kohtuullisin
aikavalein kostealla liinalla, erityisesti pidemmaén
seisonnan jalkeen. Puhdista tuuletin lyhyemmin
aikavalein, jos on odotettavissa, etta siipipydran ja
tuulettimen muiden rakenneosien paalle keraantyy
polykerroksia.

Kunnossapito rajahdyssuojan sahkéalan ammat-

tilaisen toimesta.

Tuuletin on tarkastettava ja huollettava

saanndllisesti. Erityisesti on varmistettava:

e esteetdn virtaus iimakanavassa.

e suojaverkkojen toimivuus.

e sallittujen lampdtilojen noudattaminen.

e |aakerien tasainen kaynti. Laakerien kayttoika
40 000 tuntia riippuen sovelluksesta.

e johtojen pitava kiinnitys liitantékotelossa.

e etteivat liitdntakotelo, kaapeliruuvilitokset, sulku-
tulpat ja johdot ole vaurioituneet.

e johtojen kiinte& asennus.

Saanndllisissa turvatarkastuksissa (kunnossapitova-
li) on toteutettava taydellinen tarkastus lukujen 16,
17 ja 18 tarkastussuunnitelmien mukaan.

T&lléin on tarkastettava turvallisuusrakenneosien,
ilmaraon, virranoton toiminto seké laakeriaanet,
vauriot ja suhteettomat varahtelyt (esim. siipipyoran
epéatasapaino). Poista likaantumiset ja vierashiuk-
kaset.

Korjaukset

Kun laiteosat ovat kuluneet, on lahetettava tuuletin
tehtaallemme. Laiteosien vaihto tai korjaukset ovat
sallittua vain valmistuslaitoksessa.

20 Hairiénpoisto
- Luku 11. Kayttaytyminen héirion esiintyessa.

21 Purku, ymparistoystavallinen
havittaminen

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paasya
liittimiin on kytkettava kaikki syéttovirtapiirit va-
paiksi, estettava uudelleenkytkeminen, todetta-

va jannitteettdmyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettava laheiset jannitteiset osat. Kiinnita va-
roituskilpi nakyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

e Purku on sallittu vain séhkdalan ammattilaisten
toimesta, jotka on koulutettu ja valtuutettu rajah-
dyssuoja-asioissa.

o Kaytetyt laitteet on havitettava kaytén lopussa
ymparistoystavallisesti paikallisten maaraysten
mukaan.

Toimituksen tiedot:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Saksankieli-
sen alkuperdisen asennus- ja kayttdohjeen kaannos.
Oikeus painovirheisiin, virheisiin ja teknisiin muutoksiin
pidatetaén. Téasséa dokumentissa mainitut merkit, bréandit
ja suojatut tavaramerkit koskevat niiden omistajaa tai
heidan tuotteitaan.

Odnyieg eykardoTaong Kai
Agitoupyiag — Agovikoi avepioTh-
PES UPNARG atrdédoong yia eKpAsI-
MEG ATHOCPAIPES

Agovikoi avelIoTAPES Yia

EKPNSIMEG ATUHOCTPAIPEG

2uyxapnThpia yia TRV ayopd Tou VEOU 00G
avepiotApa MAICO.. H OUOKeUr KATAOOKEUAOTNKE
oUp@wva pe Tnv odnyia ATEX 2014/34/EE (Tpwnv
odnyia 94/9/EK) kai gival KaTGAANAN yia ekpAINES
ATUOOPAIPEG.

Al0BACTE TTPOCEKTIKA KOl EQAPUOCTE AUTEG TIG
odnyieg TPIV a1rd TNV EYKATACTAON KAl TV TTPW-
N XPHON TOU AVEMICTAPO.

Ol TTapeXOUEVEG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagé-
povTal o€ KATAOTACEIG KIVOUVOU, 01 0TToieg 0dnyouv/
yTTopEi va odnyfoouv og Bavato fj coBapoulg
TpaupaTiopoUs (KINAYNOZ / MPOEIAOIMOIHZH) A
ag OXETIKA eAa@poUg TpaupaTiopous (MPOZOXH),
epbdoov dev amopeuxBouv. H évdeign YIMNOAEI=H
avagépeTal o€ moavrh TTPOKANGN UAIKAG {nuiag oTo
TIPoiéV i aT1o TrepIB&AAov Tou. PUAEETE TIG 0BNYieg
yia HEAAOVTIKA XpAoN. ZT0 £§W@PUAAO ATTEIKOVI-
ZeTal éva avTiypa@o Tng TIVoKidag TUTTou Tng
OUOKEUNG 0aG.

1 Eikéveg
ESw@uAAo pe kwdiké QR yia dueon wpo-
BoAn arrd 1o diadikTuo péow Smartphone
App.

Eik. A, B ka1 C

DZQ .. Ex e EvToixiopévog avepIoTAPAG,
TETPAYWVIKO EAaopa TTpoadpTNonG

DZS .. Ex e EvToixiopévog avepioThpag Ye SakTUAIO
TTPOCAPTNONG

DZD .. Ex e AvepioTipag oTéyng

DZR .. Ex e AvepioTpag aywyou

SG MpooTaTeuTIKr oXGpa

X O11) PAGvTag (4-16x, avaAoya pe Tov TUTTO)

Eik. A1: 'EAeyxog Sidkevou agpa pe TTaXUPETPO

Eik. D: KateuBuvon pong aépa / Popd TTEPIGTPOPNS
> KeP. 16

Eik. E: Aidypappa ouvdeopoloyiog

2 Mepiex6pEVO OUOKEUATIAG

AvepioTApag, KaAWwdIO aUVOEDNG, KOUTI BIBWTWV
QKPODEKTWV AVTIEKPNKTIKAG TTPOCTACIAG, TTAXUNETPO
diakevou aépa (yia DZQ ../DZS ..), ol Tapouoeg odn-
yieg eykatdoTaong kai Aeiroupyiag. Ma avepioTrpeg
JE aplB. oglpdg = mvakida TUTTOU 0To EEWQUAAO 1y
aTov avepioTApa. AnAwaon cupudpewaong EK oto
TENOG QUTWV TWV 0dNYIWV.

3 KardpTion TpoowIrikoU EyKATAoTAONG,
KaBapiopoU, GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG

H ouvappoAdynon, n 6éon oe Asitoupyia, o Ka-
BapIoPAG Kal N oUVTAPNON ETTITPETTOVTAI JOVO OF
TTPOCWTTIKO KATAPTIOMEVO OTNV AVTIEKPNKTIKA
TPOCTACIO Kal £§0UC1050TNHEVOUG E151KOUG NAE-
KTPOAOYOUG. H €TTIOKEUN TOU OVEUICTAPO ETTITPE-
TTETAI HOVO OTO EPYOCTACIO TOU KATOOKEUOOTH.
EioTe €181K6G NAEKTPOAOYOG QVTIEKPNKTIKAG TTPOOTA-
giag, €av AOyw Tng eKTTAIdEUONG, TNG KATAPTIONG

Kal TNG EUTTEIPIAG OOG OTO AVTIKEIUEVO UTTOPEITE

Va TTPAYMATOTIOINOETE CWOTA KAl A0QAAWG TIG
NAEKTPIKEG TUVOEDEIG OCUPPWVA PE T TTOPEXOUEVA
diaypdupaTta ouvdeouoAoyiag.

EkT1ég autou, TrpéTel va gioTe g€ BE€on va avayvwpi-
OETE, VA A§IONOYNOETE KAl VA ATTOTPEWETE KIVOUVOUG
avAQAEENG Kal €KPNENG, Kal KIVOUVOUG ATt E0QaA-
Hévn eyKaTAOTAOT), NAEKTPIONO, NAEKTPOOTATIKEG
EKKEVWOEIG, KTA.
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4 NpoBAetrépevn Xpnon

O avepIoTAPAG TTPOOPICETAI VIO TOV £EAEPIONO N
AEPITPO XWPWV ETTAYYEAUATIKAG XPAONG (XWPWV
TTOPAYWYNG, ETTAYYEAPATIKWV XWPWV, XWPWV OTAB-
Heuang, KTA.) Pe EKPASIUN aTHOO@aIPA.

O avepIoTAPAG TTANPOI TIG ATTAITATEIG ATQPAAEING TNG
odnyiag 2014/34/EE yia OUCKEUEG KOl CUGTAPATA
TIPOCTACIAG 0€ EKPASINEG ATUOOPAIPEG.

H ouokeun eviaooetal otTnv opdda ll, katnyopia 2G,
TTANPOI TOV TUTTO TTPOCTACIAG ATTO AVAPAEEN «e» Kal
gival KAaTGAANAN yia xpAon o€ eKPAEINEG aTUOTPal-
peS TNG wvng 1 Kkai 2.

5 Mn mpofAemopevn XpRon

O aveIOTAPOG SEV EMITPETETAI VA XPNOIHO-
TroInBei o€ Kayia TEPITTITWON OTIG aKOAouBEg
meploTdoelg. Kivduvog-8dvarog. AlaBaoTe Tig
utrodeigelg ao@aAeiag.

/O\ KINAYNOE EKPH=HE

A Kiviuvog ékpnéng amod ava@Aein eKpnKTI-
KWV UAWV o€ TTEpIiTTTwon EAAEIPNG 1 Un EYKE-
KPIMEVOU OUCTHHATOG ATTOCUVOETNG PE AVTI-
otaon PTC. ©O¢teTe TOV avepIoTApa O€ AsiToupyia
pOVO pe €va TTPOOHBETO oUCTNUA ATTOOUVOEDNG ME
ac@daAeia PTC olpewva pe Tnv odnyia 2014/34/EE
(= keQ. 6).

A Kivduvog ékpnéng oe epimTTwaon TapdAAn-
AngG AeIToupyiog TTEPICOOTEPWV AVEMIOTHPWV
ouvdedepévwV o€ Evav Kal H6vo oUoTnUA
amoouvdeong pe avriotaon PTC. Z& autA TV
mepiTmTwon dev Siao@alifeTal TavTa n ao@a-
AAg atrooUvdeon o€ EPITTTWON dlaTapayxnig.
> Kapia TTEPITITWON PNV OUVOETETE TTEPIOOOTE-
POUG QVEPIOTAPEG TTAPAAANAQ O€ €va Kal HOVO
ouoTnua 8IaKoTIAG pe avtiotaon PTC.

A Kivduvog ékpnéng amroé dnuioupyia oTriven-
pwV AOYw TPIBAG TNG TITEPWTAG OTO TrEPIBANMA
o€ EPITITWON TTOAU MIKpOU SIdKEVOU aépa.
Aloo@aAioTe 10 SIGKEVO aépa PETALU TITEPWTNG KAl
TEPIBAAUOTOG Va €ival TTEPIMETPIKA ETTAPKEG.

A Kivduvog ékpnéng a1roé HeTapopd EKPNKTIKAG
OKOVNG N OTEPEWV/UYPWYV CWHATISIWYV (TT.X-
MTTOYIAG), T OTTOi0 HTTOPEi VO TTPOCKOAANBOUV
OTOV AVEMIOTAPA. MnV XPNOIMOTIOINOETE G€ KAWia
TTEPITITWON TOV AVEUIOTHPA YIO TH HETAPOPA EKPN-
KTIKWV OKOVWV I OTEPEWV/UYPWYV CWHATIBIWV.

A Kivduvog ékpnéng kartd Tn AsiToupyia €KTOG
ouvlnkwv TepIfdAAovTog Kkal AsiToupyiag,
15iwg a6 UTTEPBEPUOAVON OE TTEPITITWON
A&ITOUpYiag EKTOG TNG ETMITPETTOPEVNG BEPpHO-
Kpaoiag xpiong.

OETETE TOV AVEUIOTAPA O AEITOUPYIa HOVO EVTOG
TWV ETTITPETOUEVWY OUVONKWYV TTEPIBAAAOVTOG Kal
A€IToupyiag kal TG EMTPETOUEVNG BEPUOKPATIOg
xenong.

A Kiviuvog ékpnéng katd Tn AiToupyia xwpig
di1atagn mpooTagiag aTd EEva owuaTa, T OTToIa
MTTOPEl EVOEXOMEVWG VA TTEOOUV OTO PEUNA QP
i va avappopnBoulv > Kivduvog-8dvartog atré
dnuioupyia oveRpwv.

E¢otrAioTe pia eAeUBepn €icodo/éodo aépa
OTTWOONTIOTE PE pia didTagn TpooTaciag katd EN
60529, 1r.X. pe pia TTpooTaTeUTIKA oXdpa MAICO
SG... (Babudg mpooTaaiag: IP 20). Mpodiaypd-
@ETAl AP@ITTAEUPN TTPOCTATIO EI0XWPNONG HEAWV
(TrpooTareuTikA oxapa katd EN 13857).

A Kivduvog ékpnéng, dv n ekpAgIun aTpoécPai-
pa dev ptropei va atrayfei Adyw averrapkoUg
TTAPOXNG E100YOHEVOU aépa. AUTO PTTOPEI Va
OUMBEi .. O TTEPITTTWON TTOAU OTEYAVWV
KAEIOTWV XWPWV 1 atTo@paing Twv QiATpwv
TOU XWpou. AIao@aNioTe TNV ETTOPKN TTAPOXN €10-
ayouevou aépa. OETETE TOV AVEUICTAPO O€ AEITOU-
pyia oTnv eMTPETOPEVN TTEPIOXN 10XUOG OEPIOUOU.

A Kivduvog ékpnéng katd Tn AsiToupyia pe
HETATPOTTEQ CUXVOTNTAG YIO TN pUBHION TWV
oTpo@wV. H SiéAgucn nAekTpIKOU peUOTOG
a1rod Ta £5PAVA MNXAVWYV UTTOPEI VA ATTOTEAECEI
dueon TNyn omvenpwv.

Aev eMITPETTETAI 1 AEITOUPYIO HE PHETATPOTTEIG
auxvoTNTOG.

A Kivduvog ékpnéng a1roé un emMITPETTOUEVES
METAOKEUEG TNG OUOKEUNG, ECPAAPEV EYKATA-
oTtaon A empBAapn egapTApara. Kivduvog atré
ouvapuoAoynon eEapTNUATWY / HETOOKEUEG
OTT6 HIN KATAPTICUEVO TIPOCWTTIKO. € TTEPI-
TITWON METOOKEUAG TNG OUOKEUNG, EGQOAUEVNG
€yKATAoTOONG 1) AsIToUupyiag pe emBAaRr e€apTh-
paTta TTavel N adeia AEIToupyiag TNG. Ze TTEPITITWON
EKTEAEONG EPYACIWV CUVAPUOASYNONG OTTO UNn
KOTOPTIOPEVO TTIPOOWTTIKG, TTalel n ddeia AeIToupyi-
ag TNG OUOKEUNAG.

A NMPOZOXH

KivBuvog TpaupaTiopol o€ epimmTwon AAEl-
Yng TPOOTACIag EI0XWPNONG MEAWY / ETTAPAG
(TTPOCTATEUTIKAG OXAPOG) o€ HioeAeUBEPN
€i0080/£§0d0 aépa, 1I5iwg EGV O AVEUICTAPAG
€X€l EYKATAOTOOEI KOTA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA
gival TPooBACINOG.

H Asitoupyia emmiTpéteTal uévo ap@itrAgupn
TPOCTACIN KATA TNG E10XWPNONG HEAWV.
Meploxég pe duvaTr) TTPOGRACT OE TTEPICTPEPOUEVA
eCapTAMATO (TTTEPWTH) TTPETTEI VO ao@aAifovTal e
Hia TTpooTagia KATd TNG EI0XWPNONG HEAWV KATA
EN ISO 13857, 11.X. W€ pia TTPOCTATEUTIK OXdpa
MAICO SG.. (TrAnpoi Tov Babuo mpoaoTaagiag IP 20
kata EN 60529).

6 AmraiToUuevo cUCTNHA ATTOCUVOEONG HE

ac@dAsia PTC

Eykekpipéva gival GUOTAPOTA ATTOGUVOECNG HE

ao@dAeia PTC, Ta otroia TAnpouv Tig akoAoubeg

TTPOJIAYPOPES. € DIAPOPETIK TTEPITITWON TTAUEl N

OUPHOPOWON.

e E&ftaon TUTTOU OUPQWVA PE ThV odnyia
2014/34/EE.

e YAuavon oUP@wva PE TNV 0dnyia TOUAGXIoTOV
wg Il (2) G.

To oUoTnUa aTTOCUVOEONG TTPETTEI VO TAIPIALE! YE TIG

ao@daAeieg PTC katd DIN 44082 1rou €xouv TOTT00€-

TNOEi aTNV TEPIEAIEN Tou KivnTrpa (= BA. TIvakida

TUTTOU).

Mpodiaypd@eTtal arooUvdeon:

® OTOV AVOQEPOUEVO GTNV TTIVOKIOA TUTTOU XPOVO ta.

® O¢ TTEPITITWON TTOAU UYWNAWV BEPUOKPATIWY OTIG
ao@dAeieg PTC, dnA. atnv TepiéAIEn Tou OTATN
TOU OUVOEDEPEVOU KIVNTAPA.

e LT a1 BpayxukUKAWPO O0To KUKAwUA TNG
ao@aAeiog PTC.

e peTd a6 Bpalon cUPPATOG OTO KUKAWHA TNG
ao@aAeiog PTC.

e TG aTT6 BIOKOTIN TG TAONG TPOPOdOTiag o€
OAEG TIG TPEIG PATEIG.

MeTd atrd atrokaTtdoTaon Twy AImiwy TG diatapa-

XNG, 0 KIvNTAPaG Oev TTPETTEN va TIBETOI QUTOPATA O€

Aeitoupyia. H eTTavevepyoTroinon Tou TTPETTEl va eival

duvaTr pévo dia xeIpdg (TrpoaTacia aTrd TTaveVeP-

yotroinon).

Ma Tn BEATIOTN TTPOOTOCI OUVIOTOUNE TO OUCTHUA

armoouvdeong pe acpdieia PTC MAICO MVS 6, o

TUTTOG TOU OTTOIOU £X€l EEETAOTEI CUPPWVA PE TNV

odnyia 2014/34/EE — TrapakaAoUpe TTPOCEETE TIG

odnyieg xpriong Tou MVS 6.

7 YTTOXPEWOEIG TOU POPEA EYKATACTOONG
Kal AgIToupyiog

H Aeitoupyia Tou avepioTApa ETTITPETTETAI HOVO OTIG
EMTPETTOPEVEG BEPPOKPATieES TTEPIBAAAOVTOG KOl
peTapepouevou aépa atod -20 £wg +40 °C, kal pévo
o€ TTApwWG cuvappoAoynuévn KaTdaTaon.

O avepIOTAPAG TTPETTEI VO EAEYXETAI KOI VO GUVTNPEI-

Tal TAKTIKG a1 €vav 101K NAEKTPOAOYO AVTIEKPNKTI-

KNG TTpoaTaciag > Ke@aAaio19.

Ta SiaoTApATa KABapIoPOoU Kal GUVTAPNONG TTPE-

el va kaBopioTouv katd EN 60079-17 amré 1o

@opia AEITOUPYiag — N oUXVOTNTA TOUG E§OPTATAI

aT1ré TIG oUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG Kal TIG avVa-

HEVOUEVEG BUOXEPEIEG. ZE TTEPITITWON OKOVNG

A S1ABPWTIKAG ATHOCPAIPAG, CUVTOUEUOTE TA

SlaoTAPATA CUVTAPNONG.

Katé tnv eykatdoTaon kai Tn AsiToupyia TTPETTEN va

TnPoUVTal TrEPAITEPW BSIaTAEEIG aoPaAgiag, TT.x.

oUPQWVA PE TNV

e 0dnyia 1999/92/EE, ATEX 137.

o EN 60079-14: Zxediaopdg, eTTIAOYH KAl TIPAYHO-
TOTTOINON NAEKTPIKWYV EYKATAOTACEWV.

e TIG €BVIKEG DIATAEEIG TTPOANYWNG ATUXNHUATWV.

8 Ymodeieig aocpaAegiag yia Tov XprioTn

A KINAYNOZ

KivBuvog ékpnéng a1roé dnuioupyia omivenpwyv,
€dv e10ax00oUV {Eva ocwpaTa OTN OUOKEUR. Mnv
€1I0ayAayeTe EEVO OWPATA OTN CUOKEUNR.

A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTIoOHoU OTTd TNV TTEPICTPEPO-
HEVN TITEPWTN KAl TO PEUUA TOU AVAPPOPOUE-
vou aépa. MaAAid, pouxiopOG, KOOMAMATA, KTA.
HTTOpOUV Va avappo@nBolv atrd ToV aVvEUIOTH-
pa, edv Bpedeite TTOAU KOVTA O€ auTov. Katd Tn
A€ITOUPYIQ, KPOTHOTE OTTWOBATIOTE TNV ATTAITOUE-
vn améoTaon, WOTE QUTO Va PNV YTToPEi va GUBEi.

/\ nPozOXH

Kivduvol yia dropa (etriong aidid) ye mepi-
OPIOHEVEG PUXIKEG, AICONTAPIEG | CWHATIKEG
1KAVOTNTEG, N EAAITTEiG yvwoelg. H xprion kai o
KOBaAPIOPOG TOU AVEUIOTHPAG DEV ETITPETTETAI O
ATOpO HE TTEPIOPICHEVEG IKAVOTNTEG.

/\ NPOZOXH

KauTég emI@QAvEIEG TOU KIVATAPO PTTOPET Va
TPOKAAETOUV EYKAUPATA, EAV TIG OKOUHUTTOETE.
Mnv aKOUUTTAOETE KAUTEG ETTIPAVEIEG TOU KIVNTAPA.
MepipéveTe TTAVTA O KIVATAPAG VO KPUWOEL.

9 Evepyotmoinon/Atrevepyotroinon Tng
OUCKEUNG

O aveyIoTAPAG EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI
HE évav TTPOQIPETIKO SIAKOTITN. H OUOKEUR PTTOPEI
va ouvOEeBEi Pe Evav TTPOCIPETIKO HETOOXNUATIOTH

5 BaBpuidwv (1m.X. MAICO TR..) yia Tn pUBUION TNG
10x00G agpiopou (e§aipoupévou Tou DZ. 35/2 B Ex e).
O avepIoTAPAG TTPOOPIZETAI YIa GUVEXA AsIToupyia
(S1). H ouxvn evepyoTtroinon Kai arevepyoTroinon
JTTOpEi va TTPOKAAETEl un evOEdeEIypévn BEpuavan
Kal TTPETTEI VO ATTOPEUYETAI.

10 AvrioTpo@n AsiToupyia

270 KAVOVIKA PHOVTEAQ, PTTOPE va yivel evaAAayn
METAgU agpiopol Kal EagPICPOU. ZTNV avTioTPoPn
Aeitoupyia (AeiToupyia pe avTiBeTn KaTelBuvon Porg
aépa) n TTapoxn MEIWVETAI Katd 35% Trepitrou.

YINOAEI=H

O avepioTApag TTpoopileTal atrd BepUIKAG dTTowng
yla ouvexn AeItoupyia. Ze TTEPITITWON OUXVAS aAAQ-
YAG TNG QOPAG TTEPIGTPOPNG 1) EVEPYOTTOINONG Kal
QTTEVEPYOTTOINGNG, O KIVNTAPAG UTTOPE] VO BepUavOEi
€ Un ETMTPETTOPEVA ETTITTEDA.
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11 ZupTtrepipopd o€ TEPITITWON
dlarapayng Tng Asitoupyiog

EAéyETe €dv avTédpaoe To oUCTNUA ATTOCUVOEDNG UE
aoc@daAeia PTC. ATTOOUVOEDTE TOV QVEUIOTAPA OTTO
10 OiKTUO PE BAOUG TOUG TTOAOUG TOU O€ TTEPITITW-

on diatapaxng Tng Asitoupyiag Tou. MNpiv a1mé TRV
ETTAVEVEPYOTTOINCT| TOU, AVABEDTE TOV EVTOTTIONO

Kal TNV aTTOKATACTACN TG AITiag Tou OQAAPaTOG

o€ EIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO. AUTO I0XUEI 1IBiWG PETA
até aTTOKPIOT TOU CUCTAPATOG aTTooUVOEDNG HE
ag@aAeia PTC. Ze epimmTwon eTTavaAauBavopevwy
SI0TAPAXWYV, OTEIATE TN OUCKEUR OTO EPYOCTACIO YOG
yla ETTIOKEUN.

EykatdoTaon OUOKEURG
atro €161KO NAEKTPOAGYO
QVTIEKPNKTIKNAG TTPOCTACIOG

12 Ymodeigeig ao@aleiag

Mnv XpNOIUOTTOINCETE O€ KAMIO TTEPITITWON TN
OUGCKEUN VIO éVOV «MN TTPORAETTONEVO» OKOTTO >
Ke@AAaio 5.

/\ KINAYNOZ

A Kivduvog nAektpomrAngiag. Katd tnv ekTéAeon
OTTOI00ONTIOTE EPYQCIOG OTOV QVEUIGTAPA, DIAKOWTE
TA KUKAWPOTO TPOQOod0aiag, ao@aAioTE Ta KATA
emavaolvdeong Kal dlao@aAioTe TNV EAAEIYN TG-
ong. ToTroBeTAOTE Yia TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVOKIda O€
£va opaTo onueio. AlaopalioTe TTwG OV UTTAPXE!
eKPNEIUN aTudo@aIpa.

A Kivduvog ékpnéng Ze mwepimTwon eCQaAApE-
VNG oUVSEDNG TWV AYyWYWV OTO KOUTI OKPO-
OekTWYV, dev diao@alifeTal o Babudg TpooTa-
oiag.

Alao@aAioTe Tov BaBud TrpooTaciag péow opbrg
oUVOEONG TWV AYWYWVY OTO KOUTI OKPOJEKTWV.

A Kivduvog ékpnéng kartd Tn Asitoupyia Tng
OUOKEURG 0€ EANITTUG EYKATESTNMEVN KATAOTA-
on KAl 0€ TTEPITTTWON AKATAAANAQ 0O @AAIOHE-
vng €106dou/e§o6dou aépa.

H AeiToupyia Tou avepioTrpa ETTITPETTETAI HOVO HE
TN GUOKEUN TTAAPWG EYKATESTNUEVN KAl PE TIG dlO-
16&€1G TTpooTaciag (EN 60529) atéd 1o peUpa agpa
TOTTOBETNEVES. H OUOKEUR Kal 01 CWANVWOEIG
TPETTEI VO ao@AAIoTOUV KaATd TG avappoenong
EEvwv cwdTWY.

A Kivduvog ékpnéng/Tpauvpatioyou amrod
£0@OAPEVN EYKATAOTACT 1} TITWOT TOU QVEMI-
oTApa (To BAPOG TNG CUCKEUNG €ival HEYAAO).
EyKkaTaoTAOTE TN OUOKEUN POVO OE TOIXOUG/OPOYES
JE ETTAPKNA PEPOUCA IKAVOTNTA KOI JE UAIKG OTEPE-
wong HE TIG OWOTEG BIAOTACEIG. Ta UNIKG OTEPEW-
ong diatiBevral aTro ToV TTEAATN. MnV eTTITPEWETE
TNV TTOPGPOVH TIPOCWTTWY GTNV TTEPIOXH KATW
aTré TO OnuEio OTEPEWONG KATA TNV £YKATACTAON.

A Kivduvog ékpngng Adoyw ecpaApévng pub-
Hiong.

Ta TTEPIOTPEPOPEVA ECAPTANOTA TOU AVEUIOTAPA
puUBUIOTNKAV OTO EPYOCTACIO KATAOKEUNG. QG €K
ToUTOU, BeV ETTITPETTETAI N ATTOOUVAPUOASYNON TNG
OUOKEUNG OTa £§apTAPATA TNG. ATTO TOV TTEPIOPICHUO
auTd eCaIpEiTal N TTPOCWPIVH) APAiPEST TOU KOUTIOU
QAKPOBEKTWYV KATA TNV EYKATAOTACN TG OUOKEUNG.

13 Meragopd, amroffikeuon

A KINAYNOS

KivBuvog a1ré TTwon Tou UAIKOU KOTA Tn HETA-
@OpPa pe aKATAAANAC METOPOPIKA PECO.

Agv ETITPETTETAI N TTAPAUOVH TTPOCWTTWY KATW
a1rd AIWPOUPEVA POPTIa.

MpooégTe To Bdpog kai To kEvTpo Bdapoug (oTO
KEVTPO TNG OUOKEUNG). AABETE UTTOWN TN PEYIOTN
EMTPETTOPEVN KATATIOVNON TWV QVUYWTIKWY EPYa-
Agiwv Kal TwV PHETAPOPIKWV PECWV. MNa TO GUVOAIKO
Bdapog > Tvakida TUTToU OTO EGWPUAAO.

Mnv KaTamrovAoETE EUAicBNTA OTOIXEIT

KaTé TN PETAQOPA, OTTWG TT.X. TNV TITEPWTA A TO
KOUTI aKPOBEKTWY. MNPOCAPTACTE TN CUCKEUN OWw-
o1 OTA PETAPOPIKG PETQ.

A NMPOZOXH

V)

Kivduvog Tpaupatiopou amo aixpunpd
eAdoparta Tou TEPIBARUATOG.
XpnoIhoTToINCTE £EOTTAIOUS TTPOCWTTIKAG
TpooTaaiag (yavTia avOekTIKG O€ KoywiuaTa)
KOTG TNV €YKATAOTAON.

o METOQEPETE TN OCUOKEUNR JOVO OTNV QUBEVTIKN
OUOKEUOQOIia TNG.

e DZD .. Ex e pg 2 avBeKTIKOUG KPIKOUG HETAPOPAG
YIO TN PETAQOPA PE YEPAVO.

e ATT0ONKeUOTE TN OUCKEUR 0€ {NPO TTEPIBAANOV
(-25 éwg +55 °C).

14 Texvikda oToIXEia

-> Mivakida TUTToU 0TO £EWEUANO i} OTN GUOKEUN
BaBuog mpooTaciag kivntipa 1P 54

Mapoxn aépa, avaAoya Pe Tov
TUTTO

2TABUN NXNTIKAG I0X00G 56 £éwg 97 dB(A)
Tipég Tahdviwong (ISO 14694) BV-3

Bdapog - Mivakida T0TTOU

440 éwg 10.500 m¥h

Evroixiopévol avepiotipeg DZQ .. Ex e kai

DZS ..Exe

e [1a poviun eykataoTaon o€ TOiXOUG 1} OPOPEG
ETTAPKOUG PEPOUTAG IKAVOTNTAG.

o O¢on eyKaTAOTOONG KAT ETTIAOYAV.

o Me duvatdtnTa evaAAayng peTagu agpiopou Kal
eCaepiopou.

o EVKOTOOTAOTE TN OUOKEUN HOVO O€ TOIXOUG N
OPOYEG PE ETTITTEDN ETTIPAVEIQ, YIA VO OTTOQUYETE
TTOPAPOPPWOEIG TOU EAGOUATOG f TOU BOKTUAIOU
TTPOCAPTNONG.

Avepiotipeg aywyoU DZR .. Ex e

e [0 POVIUN EYKATAOTAON O€ OTTEIPOEIDEIG OW-
AnvwToUg aywyoug KaTGAANAOU ovopaaoTIKoU
€Upoug yia Tov TUTTO TNG CUOKEUNG. EykatdoTaon
€ TOiX0, OPOPA 1 TTEAPA AVAPTNONG PE ETTAPKN
@épouaa IKaveTnTa.

e ¢on eyKaTAOTOONG KAT ETTIAOYAV.

o Me duvatotnTa evaAAayng HETagU agpiopou Kal
e¢agpiopou.

e [la TNV atmmoQuyr| TNG HETAdOONG dOVIOEWY OTO
OiKTUO CWANVWOEWY GUVICTOUUE TNV TOTTOBETN-
on eAAOTIKWV TTEPIBANUATWY TUTTOU EL-EX KO
ELAEX, Tou TréApaTtog avaptnong FU kai Twv
atmoaBeoTipwy kpadaopwv GP tng MAICO.

Avepiotipeg otéyng DZD .. Ex e

o Eykekpipéva onueia xpriong eival ol oTéyeg
(eTTiTredEG, KEKAIUEVEG, KUPATOEIDEIG A PE BIATOUN
TpaTTECiou), OPOPEG 1) BACEIG PE ETTAPKI) PEPOUCT
IKavoTNTa.

e [podiaypappévn gival n opifévTia BEon eykaTa-
otaong. KareBuvon €£6dou aépa opifovTia.

o Me duvatotnTa evaAAayng PETAgU agpiopoU Kal
e€aepIoPOU.

e Me atmokaTdoTaon TnG OTEYAvVOTIOiNONG TNG
OKETTAG, dUVATOTNTA EYKATAOTOONG TTAVW OE
KOTAAANAEG BATEIG OTEYNG ) UTTOKATACKEUEG, TT.X.
ye Tn Baon otéyng MAICO SO.., SDS.. 1 SOWT..

® & TTEPITITWON oUvOEoNG 08 CWANVWTOUG
aywyoug, ival TTpodiaypayuévn n xpnon oTrel-
POEIBWV AYWYWV PE EAAOTIKOUG GUVOECHOUG,
TEAUOTO AvAPTNONG KOl OTTOORECTHPEG KPada-
opwv. Ta aToixeia auTd aTToTPETTOUV T HETAd0ON
OOVATEWYV OTO BIKTUO TWV aYWYWV.

15 Zuvenkeg mrepidAAovTog/AsiToupyiag
o EmTpeTrduevn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG Kal
ueTagepduevou aépa: -20 °C < Ta < +40 °C. lNa
€181KG povTéAa - TTIvakida TUTToU.
e Kartnyopiotroinan Tng WEyIoTNG Beppokpaaiag
emeaveiag. Karnyopia Beppokpaaiag T...
-> Mivakida TUTTOU.
Kartnyopia Beppo-
Kpaaiag

MéyioTn Bepuokpa-
oia emeaveiag [°C]

TL T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 EykardoTtoaon

TnproTe KaTd TNV £yKATEoTAON TIG I0XUOUTEG TTPO-
dlaypapég eykaTaoTaong = €1I9IKOTEPA auToUg TNG
odnyiag 1999/92/EK kai Tou TTpoTUTIOU

EN 60079-14.

Y1rodeigeig eykataoTaong

YIMNOAEI=H: Znpia TNG CUCKEUNG

ZUOKEUEG ME TTPOEYKATEGTNMEVO 03NYO ayw-
YWV TTPOG TO KOUTi OKPOBEKTWYV UTTOPEi Vo
utrooToUV nuia, edv TpaBnx0ei To kaAwdio
ouvdeoNG N N CUCKEUN avuypwOei aTrd To Ka-
Awdio. Mnv TpaBnrgeTe Ta KAAWdIO oUVOECNG Kal
MNV AVUWWOETE TN CUCKEUR aTTd Ta KOAWDIA.

‘EAeyxol TpIV a1r6 TNV EYKOTAOTOON

1. MNpaypaToTToINOTE TOUG NG EAEYXOUG: A\ =
AeTTTOPEPNG €AEYXOG, K = éAeyx0G aTmd KovTd, O =
OTITIKOG EAEYXOG

Mivakag eAéyxwv A K O

I H ouokeur TTANPOI TIG ATTAITACEI;, o o o
EPL/{wvng Tou onueiou eykata-
oTaongG.

Il ZwoTrh opada CUOKEUWV. o o

Il ZwoTr kaTnyopia Bepuokpaciog o o
OUOKEUWV.

IV O BaBuég rpooTaciag (Babuog IP) e e e
TWV CUCKEUWV €ival avTioToIX0G
TOU €TTITTEDOU TTPOCTACIAG / TNG
opadag / TNG aywyiuéTNTaG.

VO X0pOoKTNPIOUOG TOU NAEKTPIKOU o o o
KUKAWPOTOG TWV GUOKEUWYV UTTApP-
XEI Kal €ival cwoToG.

VI TepiBAnua Kal CUVOETEIG o o o
O€ IKAVOTTOINTIKA KatdaoTaon.
VI EAéyETte TNV 0pBr Aeitoupyia Tng e o o

£dpacng Tou KIVNTHPA TTPIV AT
TNV £YKATAOTAON.

EykatrdoToon cuokeung

1. EAéyETe TN OUOKEUR WG TTPOG ¢nuieg atrd mn
ueTagopd TNG.

2. Mpayparotroiate diIGTPnoN Tou ToiXou / TG 0po-
®NG / TNG 0Téyng aTo onpeio eykatdoTaong. Ppo-
VTIOTE N €MQAVEIQ OTEPEWONG Va gival ETTITTEDN.

3. TommoBetroTE £va pbVIPO KaAWDIO TPOPOdOaTiag
TIPOG TO ONUEI0 TNG EYKATAOTAONG. XPNOIYOTIOl-
AoTe éva KaAWDIO oUvdeang KATAAANAO yia Tov
TUTTO TNG CUOKEUNG.
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A NMPOZOXH

o

Kivduvog TpaupaTiopou atré aixpunpd
eAdoparta Tou TEPIBARPATOG.
XpNOoIMOTTOINCTE £EOTTAIONS TTPOCWTTIKAG
TpooTaciag (yavTia avBekTikd o€ Kowipata)
KOTA TNV €YKATAOTAON.

4. DZR.. Ex e: Z1epewaTe TO KATAAANAO TTEAPQ
avaptnong (Tutrou FU) pe Tig TTapexduEVEG auTo-
KoxAloUpeveg Aapapivopideg aTo TrepiBAnua Tou
avepIoTAPa. @Eon eyKaTAOTOONG KAT ETTIAOYAV.
Mpoaoé€Te To KOUTi akPodeKTWV va eival eEAeUBepa
TPOORACIUO OTO CNUEI0 EYKATAOTAONG.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: MeTa@épeTe TOV QvE-
MIOTAPQ O0TO onpeio eykardotaong. MNpoo€gTe TIg
uTTodEiEEIG aT@aAEiag TwV KePalaiwy 12 €wg 15.
DZD .. Edv duvartdv, atmobéoTe 10 Ex e pe évav
YEPQVO OTO ONPEIO EYKATAOTACNG OTN OTEYN.

6. DZD .. Ex e: XpnoipotroioTe KATAAANAQ UAIKG
MOVWONG, NXOMOVWONG KAl EYKATAOTAONG
METAEU TOU QVEUIOTAPA GTEYNG KAl TNG OTEYNG.

/\ KINAYNOZ

O avepIoTAPOG UTTOPET Va SoveiTal KATA TN A€l-
Toupyia. EAv AuBei n oTepéwaon Tou, ugioTa-
Tal Kivduvog BavdTou atré TrTwon Adyw Tou
Bapoug Tou.

EyKaTaOTAOTE TN OUCKEUN POVO OE TOIXOUG/OPOYES
ME ETTAPKNA PEPOUCT IKAVOTNTA KOl PE UAIKA OTEPEW-
ong ME TIG CWOTEG DIACTACEIG.

YINOAEI=H

Alappon o€ TEPITITWON AVETTAPKOUG OTEYAVO-
Toinong. BidwaoTe Tov avePIoTAPA OPIXTE aTTd OAEG
TIG OTTEG PAAVTLOG.

7. ToToBETAOTE TOV AVEPIOTHAPA Kal BIBWOTE OQIXTA
OAEG TIG OTTEG PAGVTaG X] (4-16X%, avaAloya pe
TOV TUTTO) GTOV TOiX0 / TNV 0po@n / T oTéyn / TN
Baon otéyng. YAIKG OTEPEWONG HE TIG OW-
oTéG DIOOTATEIG TIPETTEl va SlaTeBoUV aTTd ToV
TTeEAATN. MPOCELTE TN POPA TTEPIGTPOPNAG KAI TNV
KaTeUBuvon Pong Tou aépa = BEAN KateUBuv-
ongG aépa OTO AUTOKOAANTO TTGVW OTN GUOKEUN.
8. DZR.. EykataoTtroTe Tov EX e pe TTpogykaTeoTn-
HEVO TTEAJA avapTNONG GTOV TOiXO0, TNV 0POPH
A TN Baon. YAIKG oTepEWONG PE TIG CWOTEG dla-
oTdoelg TTPETTEN va d1aTeBoUV aTTd ToV TTEAGTN.
9. DZR/DZD .. Ex e: Zuvd£éoTe TOUG CWANVWTOUG
aywyoug. BidwaoTe Toug oTTEIpoEIdEiG CWAN-
VWTOUG aywyoug he EAAOTIKG TTEPIBAROTA 1)
ouvdéapoug (MAICO TUTTou EL-Ex / ELA-EX) o€
OAEG TIG OTTEG PAGVTZAG TOU aveploTrpa. EAEyETE
TN OTEYQVOTNTA.
EAéyETe TO DIGKEVO aépa PETAEU TITEPWTAG
Kai epiBAfuaTog. DZQ ../DZS ..: EAéyETe TO
OIGKEVO aépa PETAEU TITEPWTAG Kal TTEPIBAAMA-
TOG ME TO TTAPEXOPEVO TTAXUPETPO PETA OTTO TNV
eykardoTaon = €ik. A1, TTivakag.

10.

/\ KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng katd Tn AesiToupyia xwpig Si-
daragn mpooTaCiag amod §Eva owUATA, TO OTToia
HTTOPEi EVOEXOUEVWG VO TTECOUV OTO PEUHA
aépa | va avappo®nBolv > Kivduvog-8dvatog
a1ré dnuioupyia omivlnpwv. AGQAAioTE TV
TITEPWTI PE Mi EYKEKPIMEVN TTPOCTATEUTIK) OXAPA
KATA ETTAQPNG, TITWONG 1 avappopnong &évwv
OWMATWY OTO pelpa aépa.

11. Xe TepimrTwon eAelBepng €106d0U 1) 600U
agpa, EYKATAOTAOTE Wia EYKEKPIYEVN TTPOCTA-
TEUTIKF) OXAPA UTTPOCTA OTTO T GUCKEUN, TT.X.
Mia TrpooTareuTikn oxdpa MAICO SG...
DpovTioTe yIa ETTAPKH TTAPOXT| EI0AYOUEVOU
agpa.

XpnoigoTroinoTe UAIKG pévwong, nXopuévwaong
KOl EYKATAOTOONG O€ ETTOPKI TTOCATNTA.

12.

13.

17 HAekTpIKA o0vdeon > €iK. E

/\ KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomrAngiag. MNpiv amé tnv

TIPOORACH OTOUG OKPOBEKTEG, DIOKOWTE OAQ Ta

KUKAWPATA NAEKTPIKAG TPOPOodOaTiag, acpalioTe Ta
KOTA ETTOVOOUVOEDONG, TTIPOYUOTOTTIOINOTE YEiwon
KOl OUVOEDTE TN yeiwaon Pe OAa Ta evePya OTOIXEI
TTPOG BPaXUKUKAWGON, Kal KAAUWTE f ATTOPOVWOTE
VEITOVIKG oToIxEia UTTO Tdon. ToTmoBeTrOTE pia
TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVOKIda 0€ éva opaTtd onpeio. Al-
ao@aAioTE TTWG BEV UTTAPXEI EKPAEINN aTHOCPaIPA.

H Aeitoupyia emiTpémreTal povo:

ME MOVIUN NAEKTPIKN £yKATAOTOON.
JE éva KaAWdIO aUVOEDNG EYKEKPIPEVO VIO TNV

G

EKPNEINN aTHOCGAIPA KAl TN @OPTWON.

e g pia didTagn amoolvdeong aTrd TO JIKTUO HE

TOUAGXIOTOV 3 mm GVOIYUO ETTAPWY ava TTOAO.

® g KOIVO KOAWDIO Pe pavdua yia TNV Taon Tou

KIvnTAPQ Kal Tn auvdeon Tng ao@aAeiag PTC.

® i€ TNV EYKEKPIPEVN TAON Kal ouxvoTNTA

- Tvakida TUTToU.

® |IE TO TTAPEXOMEVO KOUTI AKPODEKTWYV AVTIEKPNKTI-

KAG TTPOCTACIOG.

e g oUvOeDN aywyouU TTPOCTaCiag, atod

TNV TTAEUPA TOU SIKTUOU OTO KOUTi OKPODEKTWV.
Ma T yeiwon Tou SIKTUOU TwV CWANVWTWYV ayw-
YWV UTTAPXEI £VOG AKPOBEKTNG OTNV ECWTEPIKT)
TTAEUPA TOU AVEWIOTAPA.

e OTNV TTPORAETTONEVN TTEPIOXT| 1I0XUO0G AEPIGHOU.
® L€ TO EMTPETTOPEVO onueio Asitoupyiag. H évraon

Kal n 100G TToU ava@EPovTal oTNV TTIVOKida
TUTTOU €XOUV PETPNOET Y aveuTTOdIaTN €i0000 Kal
£€000 aépa. Avahoya Pe To onueio Asitoupyiag
uTTOpOUV va augopeiwBouyv.

KaBopioTikAg onuaaiag yia Tn BeppIkA
aog@aAion gival éva oUoTnua atroagUvOeong PE
ag@aAeia PTC. Mpayparotroifote puduion
TWV OTPOPWYV UOVO HE EVaV PETAOXNUATIOTH
KaTAAANAO yia Tov TUTTO TOU QVEMIOTAPA, TT.X.
ue Tov MAICO TR... Eéaipeon: DZ.. 35/2/B
Ex e dev Tapéyel duvatotnta pUuBHIong aTpo-
PwV.

DZD .. Ex e: EykataoTtroTe évav SIoKOTITN
ETMIOKEVUWV AUECA OTO ONEIO EYKATAOTACNG
aTn aTéyn.

HAekTpIk 0UVSEON aveEHIOTAPA
1. ATToouvO£OTE Ta KUKAWUOTA NAEKTPIKAG TPOPO-

doaiag kal TOTTOBETACTE pia TTIVOKida TTPOEIdO-
TT0iNONG KATA TNG £TTAVOOUVOEONG O€ £va 0paTo
anuegio.

2. AvOoigTe TO KOUTi OKPODEKTWYV, PEPETE TOUG AYW-

yoUG OTOUG aKPOJEKTEG Kal BIGWOTE TOUG PE TN
diatagn diEAeuong. TnproTe TIG POTTEG oUOPIYENG
(og Nm). EAéyETe Tn 0TABEPOTNTA TWV CUVOETEWV
Kal, EPO0OV XPEINOTE, TPIETE £K VEOU.

KaTrdiki KouTioU aKpOJEKTWV

Bideg pakoeidoug kepahig M4 atrd 1,4 Nm
avogeidwTto xaAuBa

AKPOBEKTEG HE XITWVIO 4,0 Nm
AigAeuon kaAwdiou M20 x 1,5:

ZTeipwpa olvdeong 2,3Nm
MepikdxAio TTpoOTACIOG 1,5Nm
Mepioxn ouoPIyEng 7...13 mm
AigAeuon kaAwdiou M25 x 1,5:

Zreipwpa ouvdeong 3,0 Nm
MepikdxAIo TTpOOTACIOG 2,0 Nm
Mepioxn oUoIyENg 10 ... 17 mm
ME MEIWTIKO OTEYAVOTTOINTIKO OET 7..12mm
MNwpa M25 x 1,5: 1,5 Nm

3. TpaypaTtoTroIfoTe TNV NAEKTPIKF) CUPUATWON TOU

avepioTApa > didypaypa cuvdeopoloyiag.
MovwoTe Ta eAeUBepa GKPA TWV AyWYWV TToU dev
xpeiagovral.

leiwon Tou avepioTAPA KAl ThG CWARVWONG

1.

ZUvOEaTE £vav aywyo TTPOCTACIag atrd TNV TTAEU-
pd& Tou JIKTUOU OTO KOUTI OKPOJEKTWV QVTIEKPNKTI-
KrG TTpoOTaCiaG.

. ZUVOEOTE TOV aywYO TTPOCTACIOG TNG CWARVWONG

OTOV OKPODEKTN TTOU BPICKETAI TNV EEWTEPIKA
TTAEUPd TOU AVEUIOTHPA.

Dopd TEPIGTPOPNG KAl KATEUBUVOT PORG aépa

1.

EAéyETe TN OpPA TTEPIOTPOPAG Kal TNV KATEUBUV-
on pong Tou agpa > BEAN oTo TrEPIBANUa Tou
avepioThpa. MéyioTn TTapoxr PE TNV TTAPEXOMEVN
KaTelBuvon pong agpa cUpPwva pe Tnv k. D.

2 € TTEPITITWON AVACTPOPNG TG KaTEULBUVONG
NG PONG aépa, n TTapoxr pelwveTal katd 35%
TTEPITTOU.

Tomog KarteuBuvon CCLLEICATT
pong aépa P L)

DZQ, DZS @ avappoenaon dedi

DZR péow Tou KivnTrpa

07D @ ekpuonon aploTePa

HéOw TOU KIVNTAPO

® dopd TEPICTPOPAG KIVNTAPA HE TO BAEPUT
TTPOG TNV TITEPWTH)

2.

Mo avacTpo®n TnNG pong aépa, EVOANAETE TIG
@aoeIg L2 kail L3. Ze TepiTITwon avaoTpoeng TNG
PONG aépa, EAEYETE €K VEOU TNV AOPAAEID Kal TN
Aermoupyia Tng eykatdoTaong; MNpooégTe TTwg TOTE:
e Oa peiwdei n TTapoxn,

e gival MOavév va pnv diac@alidetal TTAéov n
TTpooTacia amd TNV avappdPnon LEVwv owud-
Twy,

® n eKPNEINN OTUOOPAIPA EVOEXETAI VA PNV QVOp-
po@AaTal TTAoV Kal

® 0 AVEUIOTAPOG TTPoOopPiCeTal aTrd BEPUIKAG GTTO-
wng yla cuvexn Aeiroupyia (TPOTTOG AsIToupyiag
S1), OnA. dev éxel oXedIAOTE yIa OUXVEG aAAayEG
NG POPAG TTEPIOTPOPNAG. ZE TTEPITITWAN GUXVAG
aAayng TNG PopdAg TTEPICTPOPNG, O KIVNTAPAG
JTTOpEi va BeppavOei o€ pn ETMITPETTOPEVA ETTITTE-
da.

ZUoTnpa atroouvdeong pe ac@dAeia PTC, diaké-

T
1.

ng On/Off

EykaTooTAOTE TO 0UCTNUA OTTOOUVOEDNG WE
aog@aieia PTC kal KAAwSIWAOTE TO CUPPWVA JE
10 SIGypapua ouvdeapoAoyiag (= SiIdypapua
ouvdeopoloyiag, eik. E, akpodékTes 4, 5 kai 6).
2uaoraon: Eykaraotrote Tov MAICO MVS 6 aTro-
KAEIOTIKA €KTOG TNG EKPAGINNG OTHOCPAIPAG.

. EykaraotraTe évav diakotrtn On/Off (Trpétrel va

d10TEBET aTTO TOV TTEAATN).

‘EAeyxog nAeKTPIKNAG 0UVSEONG

1.

MpayuaTotroinoTe Toug £§AG EAEYXOUG:
N\ = AetrTopePAG €Aeyxog, K = éAeyxog atrd KovTd,
O = oTITIKOG €AeYXOG

Mivakag eAéyxwv A

V|

Bideg, uttodoxég KaAWdIwY Kal o o o
AYWYWV (APECEG Kal EPUETEG),

TUQAG TTwWPOTO cwaoToU TUTTOU,

TTAAPN Kal oTEYavA.

TUTT0G KOAWSIWV Kal AyWYWY °
KATAAANAOG yia TOV TIPOBAETTONEVO

OKOTTO

Ta kaAwdia Kal o1 aywyoi dev o o o
£€XOUV 0paTéG Cnuieg.

O1 nAekTPIKEG CUVOEDEIG gival °
oTaBePES.

AKPOOEKTEG TTOU DEV XPNCIMOTIOI- °

ouvTal £X0UV OQIXTEL.
Avriotaon poévwong (IR) Tng Trepié- o
NIENG TOU KIVNTHPA IKAVOTTOINTIKH.
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Mivakag eAéyxwv A K O

VIl O1 ouvd£oEIG YEIWONG, CUPTTEPI- o o o
AQUBAVOUEVWY TWV OTTOIWVOATIOTE
1I000UVOIKWY CUVOETEWY, €ival
0pBEG (TT.X. OTOBEPEG OUVOETEIG,
ETTAPKEIG DIATOPES AYWYWV).

VIII Z0vBeTn avTtioTaon Bpoyxwy CeaA- e
patog (oUoTtnua TN) A avtiotaon
yeiwong (ouoTnua IT) iIkavoTrol-
nTIKA.

IX' O1 aquTOHaTEG NAEKTPIKEG DIOTALEIG  ®©
TTPOCTACIOG €ival CWOTA PUBUICUE-
veg (dev gival duvaTr| n autépatn
ETTAVAPOPA).

X Ol e181KEG OUVONKEG AsiToupyiag °

TnPoUvTal (CUCTNUA aTTOCUVOEDNG

pe ao@aAeia PTC oUp@wva Pe TRV

odnyia 2014/34/EK).

OAa 1a kaAwdia kal 6Aol ol aywyoi e

TI0U TT0U O€V XPNOIUOTIoIoUVTaAl

eival owoTd ocuvoedePEVOL.

H eykatdoTaon pe TPOTTOTTOINME- o o

vn TG0N CUPPOPPWVETAI PE TNV

TEKUNPIwon.

H nAekTpikn pévwon gival kabBopry/ e

aTeyvN.

X

XI

Xl

2. ToTTOBETAOTE TO KATTAIKI TOU KOUTIOU OKPOJEKTWV
QAVTIEKPNKTIKAG TTpoaTaciag. MpooégTte va unv
UTTAPYOUV CwuaTidIa PUTTWYV OTO KOUTI OKPOOE-
KTWV KAl TO GTEYOVOTIOINTIKO TTapEéUBacua Tou
KOTTOKIOU TOU KOUTIOU OKPOBEKTWYV VA GUVAPUOLEI
TIEPIMETPIKA PE TO KOUTI AKPOBEKTWY. TNPAOTE TIg
potrég ouo@IyEng 1,4 Nm. EAEéyEte Tn oteyavdTn-
T TOU KOUTIOU OKPODEKTWV.

18 @éon ot AsiToupyia

"EAgyxol mpIv amroé Tn 8éon oe AsiToupyia

1. MpayuoTOTIOINGTE TOUG £E1G EAEYXOUG:
N\ = AeTTTOPEPNG EAEYXOG, K = éAeyXOG OTTO
KovTd, O = OTITIKOG EAEYXOG

Mivakag eAéyxwv A

| ZuOoKeun Xwpig CNUIEG ) un €TTITPE- o o @
TIOUEVEG TPOTTOTTOINOEIG.

Il KardoTtaon oTeyavotroinTikou °

TTapEYRATPATOG KOUTIOU OKPODE-

KTWV IKAvoTToINTIKK. MpocégTe ol

OUVOETEIG Va Eival OTEYOVEG.

Kapia évoeign eioxwpnong vepou °

| OKOVNG OTO TTEPIBANMA CUPPWVaA

ME TN pétpnon IP.

IV Kavéva TrepikAeIoTO aTOIXEIO DEV °
£X€EI UTTOOTEI {npia.
V H mirepwTn BpioKeTal OE ETTOPKN °

améoTaan atd 1o TeEPiBAnua (814-
Kevo agpa), BA. kepdAaio 15.

VI To pelpa aépa dev TTAPEUTIODICE- o o o
Tal. Agv UTT@p)OUV Eéva cwuaTa
oTn d1adpopn Tou aépa.

VIl H ateyavotroinon Twv ayw- o o o

YWV, TwV KaAwdiwv A/kal Twv
«conduits» givar IKAVOTTOINTIKHA.

VIl To ouoTtnua conduit kai N petéBa- o
0on OTO WEIKTO oUOTNHa OeV £X0UV
UTTOOTEI {NUiEG.

IX H ouokeun gival ETTOPKWG TTPOCTA- © o @
Teupévn atmod SiIGRpwan, KaIPIKA
@aivopeva Kal dAAoug TTapdyovTeg
diarapaxng.

X Aev UTTAPXOUV UTTEPUETPEG CUYKE- © o @
VTPWOEIG OKOVNG 1] PUTTWV.

"EAgyxog opBng AeiToupyiag

1. EvepyoTroIROTE TN CUCKEUR Kal TIPAYUATOTIOINCTE
TOUG €&NG EAEyXOUG CUPGWVA PE TOV TTIVAKA
ENEYXWV:

Mivakag eAéyxwv A K O

I ®Popd TEPIOTPOPNG Kal KaTeubuvan °
pong aépa

Il Alao@aAioTe TN owoTh Afwn nAe- o

KTPIKOU peUPATOG. TO OVOUOOTIKO

pedpa (= TvoKida TUTTOU) PTTOPET

va augopelwBei avaloya PE TIG

TOTTIKEG OUVONKES (S1adpoun ow-

Ava, uwopeTpo, Beppokpaacieg). H

utépBaon TG | . HE OVOPAOTIKNA

Tdon eival duvaTr) Adyw ynpavong

Il HEIWONG TNG TAONG TWV AKPOJE-

KTWV (TT.X. OTOV JETAOXNMATIOTH).

H Beppikr) acpdAeia diac@aideTal °

a11é T0 oUOTNHPA ATTOCUVOEDNG WE
ac@daAeia PTC.

19 KaBapiouég ouvtpnon
EmravaAapavopevol éAeyxol (SiaoTApaTa
KaBapiopoU Kal GUVTAPNONG) YIA EYKATAOTA-
O€IG aEPICHOU TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIOUVTAI
TOUAdYIOTOV Hia @opd avd £€10G. O kabapiouog
Kal N GUVTAPNON ETITPETTOVTAI HOVO O€ £151KOUG
NAEKTPOAOYOUG AVTIEKPNKTIKAG TTPOCTACING.

Ta xpovikd dlaoTrpaTta TTPETTEl va KaBoploTouv
katd EN 60079-17 atré Tov gopéa Asitoupyiag Kai
MTTOpPOUV Va TTapaTtaBoulv Pe Eva eTTapKEG OXEDIO
ouvtrpnong. H ouxvoTtnTta e¢aptdral atmod TIg ouven-
KEG TTEPIBAANOVTOG KAl TIG AVAUEVOUEVEG OUOXEPEIEG.
>& TTEPITITWON oKévNG 1 SIABPWTIKAG aTUOCPAIPAG,
ouvTopeUoTE Ta dlIACTAPATA CUVTAPNONG.

/\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpiv amoé tnv
TTPOOPRacH 0TouG AKPOBEKTEG, BIOKOWTE A Ta
KUKAWPOTA NAEKTPIKAG TpOoPodoaiag, ac@alioTe Ta
KOTA ETTAVOOUVOEONG, TTIPOYUOTOTTOIROTE yeiwon
KOl OUVOEDTE TN yeiwaon Pe OAa Ta evEPYE OTOIXEI
TTPOG BPayXUKUKAWGN, Kal KAAUWTE A OTTOUOVWOTE
YEITOVIKG oToIxEia uTrd Tdon. ToTmoBeTroTE pia
TIPOEIBOTTOINTIKA TTIVAKI®OA O€ £va opaTd Onueio.
AlacpalioTe TTwg dev uTTAPXEl EKPASIMN ATPO-
oaipa.

/\ npPozoxH

KauTtég emmipdveieg Tou KIVNTAPA UTTOPEi va
TTPOKAAEOOUV EYKOUMATA, EQV TIG AKOUMTTHOETE.
Mnv aKOUUTTACETE KAUTEG ETTIPAVEIEG TOU KIVNTHPA.
MepipéveTe va KPUWOEI O KIVNTAPAG, TTPIV EKTEAEOE-
TE Epyacieg kabapiopou i CUVTAPNONG.

/\ nPozoXH

Kiviuvog Tpaupatiopou Adyw éAAgiyng Tpo-
oTaCiag E1I0XWPNONG MEAWYV | ETTAPAG
(TTpooTATEUTIKAG OXAPAG) o€ pia EAeUBePN
€i00d0/£§0d0 aépa. H Asitoupyia emTpETTETAI HOVO
JE QU@ITTAEUPN TTPOCTAGIA KATA TNG EI0XWPENONG
HeAWV.

YIMNOAEI=H: Znpia TG CUCKEUNG

ZUOKEUEG ME TTPOEYKATEGTNMEVO 03NYO ayw-
YWV TTPOG TO KOUTi OKPOBEKTWYV UTTOPEI Va
utrooToUV nuia, edv Tpapnx0ei To kaAwdio
ouvdeong N N CUCKEUN avupwoEi aTrd To Ka-
Awdio. Mnv TpaBrgeTe Ta KaAWdIa oUVOETNG Kal
MNV AVUWWOETE TN CUOKEUR aTTd Ta KOAWDIA.

KaBapiop6g atro €181k6 NAEKTPOAOYO AVTIEKPN-
KTIKAG TTPOCTACIOG

KaBapileTe TAOKTIKG TOV QVEUIOTAPA avd UAOYa
XPOVIKG dlaoTrApaTa P €éva uypo Travi, 1I8iwg HETA
aTTé TTapATETAUEVN aKIvNaia.

KaBapiCete TOV avepIoTpa ava OXETIKA HIKPG
XPOVIKG SIACTAPATA, €4V QVOUEVETOI OTTOBEDN
OTPWOEWY OKOVNG OTNV TITEPWTN i} 0 GAAa €€apTh-
paTa ToU aveEPIOTHPA.

ZuvTAPNOoN O1To £151K6 NAEKTPOAOYO QVTIEKPNKTI-

KNG TTpOooTACiOag

O avelIoTAPag TTPETTEl VO EAEYXETAI KAl Va

OuVTNPEITal TOKTIKA. EIBIkOTEPQ, TTPETTEI VO SIACQOAI-

fovTal Ta €EAG:

® 1 AveUTTOBIOTN PON TOU BIEPXOUEVOU aéPQ.

® 1 ATTOTEAECUATIKOTNTA TWV TTPOCTATEUTIKWIV
OXaPWV.

® N TPNON TWV ETTITPETTONEVWY BEPUOKPATIWV.

e n rjouxn Acitoupyia Twv edpavwy. Aidpkeia {wng
Twv £dpdvwyv: 40000 wpeg, avaloya PE TN XpAon.

® 1 OTOBEPH CUVAPUOYH TWV CUPUATWY GTO KIBWTIO
OAKPOOEKTWV.

® TO KOUTi aKPOJEKTWY, Ol BIOWTEG CUVOETEIG TWV
KOAWBIiwV, Ta TTWPATA KOl KOAWDIA VO UNV £X0UV
uTroaTei ¢npia.

e 1 povIun eykatdoTaon Twv KaAwdiwv.

KaTtd Toug TakTIKoUg eAéyxoug aopaleiag (didoTnua
OUVTAPNONG), TTPAYHATOTTOINOTE £vav TTARPN EAEyXO
OUUQWVA HE TO TTPOYPAUMOTA EAEYXWY TWV KEQAAQi-
wv 16, 17 ka1 18.

EAéyETe o€ auTd To TTAGiCIO TN AgITOUpYia TwV
oToIXEiwv aog@aAeiag, To didkevo aépa, TN Aqwn nAe-
KTPIKOU peUpaTog, BopURoug Twy edpdvwy, {nuieg
Kal duoavaAoyeg TOAQVTWOEIG (TT.X. Adyw eANITTOUG
CuyooTdBuiong TG TITepwTNG). KabapioTe pUtroug
Kal aTTOPAKPUVETE EEva OWHATIOID.

Emiokeuég

Y€ TTEPITITWON POOPAG OTOIXEIWV TNG CUCKEUNG,
OTEIATE TOV QVEPIOTAPA OTO EPYOOTACIO pag. H avri-
KOTAOTOON OTOIXEIWV TNG CUOKEUAG /KAl N EKTEAEDN
ETMOKEVWV ETTITPETTETAI VA TTPAYMATOTTOINBEI HOVO
OTO EPYOOTACIO TOU KATAOKEUQOTH.

20 AtmrokatdoTaon SiaTapaxwyv
- KepdaAaio 11, Zuptrepipopd o€ TTEPITITWON dIaTa-
paxng Tng Asiroupyiag

21 AtmreykardoTtaon, TepIBaAAovTiKa opbn
8140g0n WG ATTOPPIPpA

/\ KINAYNOZ

KivBuvog nAekTpotrAngiag. Mpiv atmé v
TTPOCRACN OTOUG AKPODEKTES, DIOKOWTE OAa Ta
KUKAWPOTA NAEKTPIKAG TPOPOBOCiag, aoPaAioTe Ta
KaTd eTTAVOOUVOEONG, TTPAYHATOTIOINOTE YEiWON
KOI OUVOEDTE TN yeiwaon Pe OAa Ta evePyd OTOIXEI
TTPOG BPayuKUKAWGN, Kal KAAUWTE A ATTOMOVWOTE
YEITOVIKG aToIxeia utrd Téon. ToTroBeTAOTE pia
TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVAKISA O€ £va 0paTO OnpEio.
Alao@alioTe TTwG Sev UTTAPXEI EKPASIUN ATHO-
o@aipa.

e H amreykardoTaon emMTPETTETAI HOVO O€ €101KOUG
NAEKTPOAGYOUG KATAPTIOUEVOUG OTNV AVTIEKPNKTI-
KA TTpooTacia.

o ATTOKOMIOTE TTOANIEG OUOKEUEG META TO TEAOG TNG
XPAONG TOUG CUPPWVA UE TIG TOTTIKEG DIATASEIS.

Zroixeia ékdoong:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Metagpaon Twv
TIPWTOTUTIWYV YEPHAVIKWY 0BNYIWV EYKATAOTAONG Kal
Aeimoupyiag. Me Tnv €mQUAAEN TUTTOYPAPIKWY AaBWV, €K
TTAPAdPONNRG OPAAPATWY Kal TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV.
Ta oApaTa, ol EUTTOPIKEG OVOUATIEG KAl TA TIPOCTOTEUME-
Va EYTTOPIKG OAPATA, OTA OTTOIx YiVETaI avapopd o€
auTd TO £YYPOPO, AVOPEPOVTAI OTOUG IBIOKTHTEG TOUG I
g€ TTPOIGVTA QUTWV.
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Upute za montazu i rad
Visokougéinski aksijalni ventilatori
za podrucja izlozena opasnosti od
eksplozije

Aksijalni ventilatori za

podrucja izlozena opasnosti od ek-
splozije

Zelimo Vam puno uspjeha s novim MAICO
ventilatorom. Uredaj je izraden u skladu s Direkti-
vom ATEX 2014/34/EU (ranije direktive 94/9/EZ)

i prikladan je za podrucja izloZzena opasnosti od
eksplozije.

Pazljivo procitajte ove upute prije montaze i prve
uporabe ventilatora i slijedite upute navedene u
njima.

Navedena upozorenja ukazuju na opasne situacije
koje dovode/mogu dovesti do smrti ili teSkih ozljeda
(OPASNOST/UPOZORENUJE) ili laksih/lakih ozljeda
(OPREZ) ako ih ne izbjegnete. POZOR oznacava
moguc¢u materijalnu Stetu na proizvodu ili u njego-
vom okruzenju. Spremite upute za njihovu kasniju
uporabu. Naslovna stranica sadrzi duplikat naziv-
ne plocice uredaja.

1 Slike
Naslovna stranica s QR-kodom za izravnho
pozivanje na internetu pomocu aplikacije
pametnog telefona.

SILA,BiC

DZQ .. Ex e zidni ventilator, pravokutna zidna plo¢a
DZS .. Ex e zidni ventilator sa zidnim prstenom
DZD .. Ex e krovni ventilator

DZR .. Ex e cijevni ventilator

SG Zastitna reSetka

X Otvor prirubnice (4...16 kom, ovisno o tipu)
Sl. Al: Provjera zracnog procijepa mjeracem zrac-
nog procijepa

Sl. D: Smijer strujanja zraka/smjer vrtnje > Pog. 16
Sl. E: Shema spajanja

2 Opseg isporuke

Ventilator, prikljuéni kabel, protupoZarna priklju¢na
kutija s vijéanim spojevima kabela, mjera¢ zraénog
procijepa (za DZQ ../DZS ..), ove upute za montazu
i uporabu. Za serijski broj ventilatora - Nazivna
plocica na naslovnoj stranici ili ventilatoru. Izjava o
sukladnosti EZ-a na kraju ovih uputa.

3 Kvalifikacije osoblja za ugradnju,
ciSéenje, odrzavanje i popravke

Montazu, pustanje u rad, ¢iSéenje i preventivno odr-
Zavanje smiju obavljati samo elektric¢ari Skolovani i
ovlasteni za protueksplozivnu zastitu. Popravak
ventilatora dopusten je samo u tvornici proizvo-
daca.

Vi ste elektri€ar za protueksplozivnu zastitu ako na
temelju svojeg struénog Skolovanja, obuke i iskustva
mozete stru€no i sigurno izvesti ugradnju i elektricne
spojeve u skladu s prilozenim shemama spajanja u
ovim uputama.

Osim toga, moraju biti u stanju prepoznati, procijeniti
i izbjeci opasnosti od pozara i eksplozije te rizike
nastale pogreSnom ugradnjom, elektricnom strujom,
elektrostatic¢kim izbojima itd.

4 Odgovarajuc¢a uporaba

Ventilator sluzi za prozracivanje komercijalnih pro-
storija (proizvodnih pogona, komercijalnih prostorija,
garaza itd.) s potencijalno eksplozivnom atmosfe-
rom.

Ventilator ispunjava sigurnosne zahtjeve europske
Direktive 2014/34/EU o opremi i zastitnim sustavima
namijenjenim za uporabu u potencijalno eksploziv-
nim atmosferama.

Uredaj je klasificiran u grupu Il., kategoriju 2G, za-
dovoljava vrstu zastite od zapaljenja ,e" i prikladan
je za primjenu u podrucjima izloZzenima opasnosti od
eksplozije u zonama 1. i 2.

5 Neodgovaraju¢a uporaba

Ventilator ni u kojem sluéaju ne smijete
upotrebljavati u sljede¢im situacijama. Postoji
opasnost za zivot. Procitajte sigurnosne upute.

/O\ OPASNOST OD EKSPLOZIJE

A Opasnost od eksplozije zbog zapaljenja ek-
splozivnih tvari pri nepostojecoj ili nedopuste-
noj ili PTC termorezistorskoj okidackoj napravi.
Pokrecite ventilator samo jednom dodatnom PTC
termorezistorskom okidackom napravom u skladu s
Direktivom 2014/34/EU (= Pog. 6).

A Opasnost od eksplozije pri paralelnom radu
viSe ventilatora na samo jednoj PTC termorezi-
storskoj okidackoj napravi. Nije uvijek zajam-
¢eno sigurno okidanje u slu¢aju smetnje.

Ni u kojem slu€aju istodobno ne pokrecite vise
ventilatora na samo jednom PTC termorezistor-
skom okidackom sustavu.

A Opasnost od eksplozije zbog stvaranja iskri
povlacenjem rotora na kucistu pri premalom
zraénom procijepu. Osigurajte dovoljni zra¢ni
procijep izmedu rotora i kucista.

A Opasnost od eksplozije pri transportu ek-
splozivnih prasina ili krutih/tekuc¢ih ¢estica (npr.
boje) koje se mogu uhvatiti na ventilator. Ni u
kojem slu€aju ne upotrebljavajte ventilator za tran-
sport eksplozivnih prasina ili krutih/tekucih Cestica.

A Opasnost od eksplozije pri radu izvan
uvjeta okruzenja i radnih uvjeta, a posebno
zbog pregrijavanja pri radu izvan dopustene
temperature primjene.

Upotrebljavajte ventilator samo u okviru dopuste-
nih uvjeta okruzenja i radnih uvjeta i dopustene
temperature primjene.

A Opasnost od eksplozije pri radu bez
zastitne naprave pri mogucéim padajucim ili
usisanim stranim tijelima u zraéni kanal >
Opasnost za zivot zbog stvaranja iskri.
Osigurajte slobodan ulaz/izlaz zraka zastithom
napravom u skladu s normom EN 60529, npr.
MAICO zastitnom reSetkom SG... (Vrsta zastite IP
20). Obostrana zastita od kontakta (zastitna reSet-
ka u skladu s normom EN 13857) je propisana.

A Opasnost od eksplozije ako se eksplozivna
atmosfera pri premalom strujanju ulaznog zraka
ne moze transportirati van. To se npr. moze
dogoditi pri previSe zatvorenim prostorijama

ili dodanim filtrima za prostorije. Osigurajte
dovoljno strujanje ulaznog zraka. Upotrebljavajte
ventilator u dopustenom podrucju zraéne snage.

A Opasnost od eksplozije pri radu s
pretvaracem frekvencije za regulaciju brzine.
Lezajne struje mogu predstavljati izravan izvor
zapaljenja.

Rad s pretvaracem frekvencije nije dopusten.

A Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenih pregradnji uredaja, nestruéne montaze
ili ostecenih dijelova. Opasnost pri ugradnji/
pregradnji od strane nekvalificiranog osoblja.
Nema radne dozvole pri pregradenom uredaju,
nestru¢noj montazi ili radu s osteé¢enim dijelovi-
ma. Nema odobrenja pri montaznim radovima od
strane nekvalificiranog osoblja.

/\ oPRez

Opasnost od ozljede pri nedostajucoj zastiti

do kontakta (zastitnoj resSetki) na slobodnom
ulazulizlazu zraka, a posebno ako se ventilator
ugraduje tako da bude pristupa¢an osobama.
Rad je dopusten samo s obostranom zastitom od
kontakta. Podruc¢ja s mogucim pristupom okretnim
dijelovima (rotoru) moraju imati zastitu od kontakta
u skladu s normom EN I1SO 13857, npr. MAICO
zaStitnu reSetku SG.. (zadovoljava vrstu zastite

IP 20 u skladu s normom EN 60529).

6 Potrebna PTC termorezistorska okidacka

naprava

Odobrene su PTC termorezistorske okidacke napra-

ve koje ispunjavaju sljedece uvjete, u protivnom je

sukladnost niStavna:

e |Ispitivanje tipa u skladu s direktivom 2014/34/EU.

e Oznaka u skladu s direktivom minimalno Il (2) G.

PTC termorezistorska okidacka naprava mora biti

uskladena s PTC termorezistorom umetnutim u

namotaj u skladu s normom DIN 44082 (= vidi

nazivnu plogicu).

Propisano je okidanje:

e U vremenu ta navedenom na nazivnoj plo¢ici.

e pri previsokim temperaturama na PTC termorezi-
storima, odnosno u namotaju statora priklju¢enog
motora.

e nakon kratkog spoja u krugu PTC termorezistora.

e nakon pucanja zice u krugu PTC termorezistora.

e nakon ispada napona za napajanje u sva tri
vanjska vodica.

Nakon uklanjanja svih uzroka smetnji priklju¢eni
motor ne smije se sam ponovno pokrenuti. Ponovno
ukljucivanje smije biti moguc¢e samo ruéno (blokada
ponovnog ukljugivanja).

Za optimalnu zastitu preporuc¢ujemo u skladu s di-
rektivom 2014/34/EU pregledani tip PTC termorezi-
storske okidacke naprave MAICO MVS 6 — pridrza-
vajte se uputa za uporabu ventilatora MVS 6.

7 Obveze montera i vlasnika

Ventilator se smije upotrebljavati samo potpuno

ugraden na dopustenim temperaturama okruzenja i

struje zraka od -20 do +40 °C. Ventilator mora redo-

vito provjeravati i odrzavati elektri¢ar za protupozar-

nu zastitu > Poglavlje 19.

Vlasnik mora utvrditi intervale ¢iS¢enja i pre-

ventivhog odrzavanja u skladu s normom EN

60079-17 — ucestalost ovisi o uvjetima okruzenja

i o¢ekivanim negativnim utjecajima. Skratite

intervale odrzavanja u slu¢aju prasnjave i koro-

zivne atmosfere.

Pri montaZi i radu morate se pridrzavati dodatnih

sigurnosnih odredbi, npr. u skladu s

e Direktivom EU-a 1999/92/EZ, ATEX 137: u Nje-
mackoj primijenjenoj Uredbom o zastiti na radu.

e EN 60079-14: Projektiranje, odabir i postavljanje
elektri¢nih postrojenja.

e nacionalnim propisima o zastiti na radu.

8 Sigurnosne upute za korisnika

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog stvaranja iskri
ako se u uredaj umetnu strana tijela. Nemojte
stavljati nikakve predmete u uredaj.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog okretajuceg rotora i
djelovanja usisa. Kosa, odjec¢a, nakit itd. mogu
biti uvuéeni u ventilator ako se zadrzavate
preblizu ventilatoru. Pri radu svakako zadrzite
dovoljan razmak kako se ne bi niSta dogodilo.
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/\ oPREZ

Opasnosti za osobe (i djecu) sa smanjenim
fizickim, psihi¢kim ili osjetilnim sposobnosti-
ma ili nedostatkom znanja. Uporaba i ¢iS¢enje
ventilatora nisu dopusteni djeci ili osobama sa
smanjenim sposobnostima.

/\ oPREZ

Vruée povrsine motora mogu izazvati opekline
na kozi ako ih dodirnete. Ne dodirujte vru¢e povr-
Sine motora. Uvijek pric¢ekajte da se motor ohladi.

9 Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja
Ventilator se ukljuuje i iskljuCuje raspolozivom
sklopkom. Kako biste regulirali brzinu zraka, mozete
spojiti uredaj i s neobveznim 5-stupanjskim tran-
sformatorom (npr. MAICO TR..) (iznimka DZ. 35/2

B Exe).

Ventilator je projektiran za neprekidni rad (S1).
Cesto ukljugivanje/iskljugivanje moze dovesti do ne-
odgovarajuc¢eg zagrijavanja i trebate ga izbjegavati.

10 Obrnuti na€in rada

Standardni modeli mogu se prespojiti za usis ili
odsis zraka. U obrnutom nacinu rada (suprotnom
smijeru strujanja zraka) koli¢ina strujanja zraka sma-
njuje se za oko 35 %.

POZOR

Ventilator je toplinski projektiran za neprekidni rad. U
slu€aju Ceste promjene smijera vrtnje ili ukljuCivanja i
isklju€ivanja motor se moze nepropisno zagrijati.

11 Ponasanje u slu¢aju smetnje

Provjerite da je reagirala PTC termorezistorska oki-
dacka naprava. U slu¢aju smetniji pri radu na svim
polovima odspojite ventilator s mreze. Prije ponov-
nog ukljucivanja stru¢njaci trebaju utvrditi i ukloniti
uzrok kvara. To se posebno odnosi na situaciju
nakon aktiviranja PTC termorezistorske okidacke
naprave. U slu€aju ponavljaju¢ih smetnji posaljite
uredaj na popravak u nasu tvornicu.

Montazu uredaja obavljaju elektri¢ari
za zastitu od eksplozije

A Opasnost od eksplozije/opasnost od ozlje-
de zbog neodgovarajuce ugradenog ili padaju-
¢eg ventilatora (uredaj ima veliku tezinu).
Obavljajte zidnu i stropnu montazu samo na
zidove/stropove s dovoljnim kapacitetom nosivosti
i dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim materijalom.
Na lokaciji morate osigurati priCvrsni materijal.

Pri ugradnji u podrucju ispod mjesta montaze ne
smiju se nalaziti osobe.

A Opasnost do eksplozije zbog neodgovara-
juéeg namjestanja.

Rotirajuéi dijelovi ventilatora namjestaju se u
tvornici proizvodaca. Stoga ne smijete rastavljati
uredaj. Ovo ograni¢enje ne obuhvaéa privremeno
uklanjanje poklopca priklju¢ne kutije za vrijeme
ugradnje uredaja.

16 Montaza

Pri montaZi se pridrzavajte aktualnih propisa o
ugradnji =, a posebno Direktive EU-a 1999/92/EZ,
EN 60079-14 i VDE 0100 (u Njemackoj).

12 Sigurnosne napomene

Ni u kojem slucaju ne upotrebljavajte uredaj ,,na
neodgovarajuci na¢in“ > Poglavlje 5.

/\ OPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Pri svim rado-
vima na ventilatoru iskljucite strujne krugove za
napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljucivanja

i utvrdite odsutnost napona. Postavite ploCicu
upozorenja tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne
postoji eksplozivna atmosfera.

A Opasnost od eksplozije. Vrsta zastite nije
zajam¢ena pri neodgovarajuéem uvodenju
vodova u prikljuénu kutiju.

Osigurajte vrstu zastite tako da na odgovarajuci
nacin uvedete vodove u priklju¢nu kutiju.

A Opasnost od eksplozije pri radu s nepotpu-
no ugradenim uredajem i pri neodgovarajuce
priévr§éenom ulazul/izlazu zraka.

Rad ventilatora dopusten je samo pri potpuno ugra-
denom uredaju i s postavljenim zastitnim uredajima
(EN 60529) za zra¢ni kanal. Morate zastititi uredaj i
cjevovode od usisavanja stranih tijela.

13 Transport i skladiStenje

A OPASNOST

Opasnost zbog padajuceg uredaja pri transpor-
tu nedopustenim transportnim sredstvima.

Osobe se ne smiju zadrZavati ispod lebdec¢ih
tereta.

Pridrzavajte se tezine i tezista (u sredini). Pri-
drzavajte se dopustenog maksimalnog kapaciteta
dizalica i transportnih sredstava. Za cjelokupnu
tezinu - Nazivna plocica na naslovnoj stranici.

Pri transportu ne opterecujte osjetljive kom-
ponente, npr. rotor ili priklju¢ne kutije. Ispravno
postavite transportna sredstva.

/\ oPREZ

@ Opasnost od posjeklina zbog ostrih
limova kucista.

Pri ugradnji upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu (rukavice protiv posjeklina).

o Saljite uredaj samo u originalnom pakiranju.

e DZD .. Ex e s dvije stabilne transportne uSice za
transport dizalicom.

o Cuvaijte uredaj na suhom mijestu (od -25 do +55 °C).

14 Tehnicki podaci
-> Nazivna plo¢ica na naslovnoj stranici ili na uredaju.

Vrsta zaStite motora IP 54

Volumen zraka,
ovisno o tipu

Razina ja¢ine buke

Vrijednosti vibracija
(1SO 14694)

TezZina

od 440 do 10.500 m3¥h
od 56 do 97 dB(A)
BV-3

- Nazivna plocica

15 Uvjeti okruzenja/radni uvjeti

e Dopustena temperatura okruzenja i struje zraka:
-20 °C < Ta < +40 °C. Za posebne modele >
Nazivna plodica.

e Podjela maksimalne povrSinske temperature u
klase. Klasa temperature T... - Nazivna plo¢ica.

Klasatemperature T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimalna tempe-

ratura povrsine [°C] 450 300 200 135 100 85

Napomene o montazi

POZOR: Ostecenje uredaja

Uredaji s prethodno ugradenim dolaznim ka-
belom u prikljuénu kutiju mogu se ostetiti ako
se povlaci prikljucni vod ili uredaj podize za
kabel. Ne povlacite prikljuéne vodove i ne podiZite
uredaj za kabele.

Zidni ventilatori DZQ .. Exe i DZS .. Ex e

e Za fiksnu ugradnju na zid ili strop s dovoljnim
kapacitetom nosivosti.

e Polozaj za ugradnju po zelji.

e MoZe se prespojiti za usis ili odsis zraka.

e Ugradite uredaj samo na ravnu zidnu ili stropnu
povrSinu kako biste izbjegli naprezanje na zidnoj
plo¢i ili zidnom prstenu.

Cijevni ventilatori DZR .. Ex e

e Za fiksnu ugradnju u cjevovode s obloZzenim
spirokanalima koji odgovaraju tipu uredaja (no-
minalnoj duzini). MontaZa na zid, strop ili nosac¢ s
dovoljnim kapacitetom nosivosti.

e Polozaj za ugradnju po Zelji.

o MozZe se prespojiti za usis ili odsis zraka.

e Zaizbjegavanje prijenosa vibracija na cijevni su-
stav preporuc¢ujemo montazu fleksibilnih spojnica
tipova EL-Ex i ELAEX, postolja za montazu FU i
prigusivaca vibracija GP tvrtke MAICO.

Krovni ventilatori DZD .. Ex e

e Dopustena mjesta za ugradnju su krovovi (plo-
snati, kosi, valoviti ili trapezni krovovi), stropovi ili
nosaci s dovoljnim kapacitetom nosivosti.

e Propisani vodoravni polozaj ugradnje. Smjer
izlaza zraka je vodoravan.

e MoZe se prespojiti za usis ili odsis zraka.

e S navlakom za cijev na krovu moze se ugraditi na
odgovarajuce krovno postolje ili podlogu, npr. s
MAICO krovnim postoljem SO.., SDS.. ili SOWT..

e Pri priklju€ivanju na cjevovode propisani su
oblozeni spirokanali s fleksibilnim spojnicama,
podnozjima i priguSivacima vibracija. Oni sprje¢a-
vaju prijenos vibracija na cijevni sustav.

Provjere prije montaze
1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna provjera,
N = Neposredna provjera, S = Vizualna provjera

Plan provjere D N S
| Uredaj odgovara zahtjevima o o o
EPL-a/za zone na mjestu ugradnje.
Il Grupa uredaja je ispravna. o o
Il Klasa temperature uredaja je
odgovarajuca.

IV Stupanj zastite (IP stupanj) uredaja o e o
odgovara razini zastite/grupe/pro-

vodljivosti.

V  Oznaka strujnog kruga uredaja e o o
postoji te je ispravna.

VI Kuciste i spojevi su zadovoljava- o o o
judi.

VIl Prije ugradnje provijerite ispravan e o o
rad lezaja motora.

Montaza uredaja

1. Provijerite postoje li oStecenja pri transportu na
uredaju.

2. Na mjesto montaze postavite proboj. Osigurajte
ravnu podloznu povrsinu.

3. Postavite dopusteni fiksni mrezni vod na mjesto
montaze. Upotrijebite prikljuéni vod koji odgovara
vrsti uredaja.
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/\ oPREZ

o

4. DZR.. Ex e: Pri¢vrstite odgovarajuce postolje za
montazu (tip FU) s prilozenim, samonarezivim
limenim vijcima na kuciste ventilatora. PolozZaj za
ugradnju po Zelji. Pazite da priklju¢na kutija na
mjestu za montazu bude slobodno pristupacna.

5. DZQ/DZSI/DZR/DZD .. Ex e: Transportirajte
ventilator na mjesto montaze. Pridrzavajte se
sigurnosnih uputa i podataka u poglavljima od 12.
do 15. Po mogucnosti dizalicom odlozite DZD ..
Ex e na mjesto postavljanja na krovu.

6. DZD .. Ex e: Izmedu ventilatora i krova/krovnog
postolja upotrijebite odgovarajuéi izolacijski,
zvuéno izolirani i ugradbeni materijal.

Opasnost od posjeklina zbog ostrih
limova kuéista.

Pri ugradnji upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu (rukavice protiv posjeklina).

/\ OPASNOST

Ventilator moze vibrirati pri radu. Ako bi se otpustio
pri€vrsni element, postoji opasnost za Zivot ako
ventilator padne zbog svoje tezine.

Obavljajte zidnu i stropnu montazu samo na
zidove/stropove s dovoljnim kapacitetom nosivosti i
dovoljno dimenzioniranim pri€vrsnim materijalom.

POZOR

Propustanje u slu¢aju nedovoljnog brtvljenja.
Cvrsto vijcima zategnite ventilator na svim otvorima
prirubnice.

7. Ugradite ventilator i ¢vrsto ga vijcima zategnite
na svim otvorima prirubnice [X] (4...16 kom,
ovisno o tipu) na zid/strop/krov/krovno postolje.
Na mjestu ugradnje pripremite dovoljno dimenzi-
onirani pri€vrsni materijal. Pazite na smjer vrtnje
i strujanja zraka - Strelice smjera zraka na
naljepnici uredaja.

8. DZR.. Ex e ugradite prethodno sastavljenim
postoljem za montazu na zid, strop ili nosa¢. Na
mjestu ugradnje pripremite dovoljno dimenzioni-
rani priévrsni materijal.

9. DZR/DZD .. Ex e: Prikljucite cjevovode.

Vijcima pri¢vrstite obloZene spirokanale s fleksi-
bilnim obujmicama ili spojnicama (MAICO tipovi
EL-Ex/ELA-EX) na svim otvorima prirubnice
ventilatora. Pazite na nepropusnost.

10. Provjerite zracni procijep izmedu rotora i
kucista. DZQ ../DZS ..: Prilozenim mjeracem
provijerite zra€ni procijep izmedu rotora i kucista
nakon montaze - Sl. Al, tablica.

/\ oPASNOST

Opasnost od eksplozije pri radu bez zastitne
naprave za moguca padajuca ili usisana strana
tijela u zra¢ni kanal > Opasnost za zZivot zbog
stvaranja iskri. Odobrenom zastithom reSetkom
zastitite rotor od kontakta, pada i usisavanja stra-
nih tijela u zraéni kanal.

11. Kod slobodnog ulazal/izlaza zraka ispred ure-
daja ugradite odobrenu zastitnu reSetku, npr.
MAICO zastitnu reSetku SG...

12. Osigurajte dovoljno strujanje ulaznog zraka.

13. Postavite odgovarajuéi izolacijski, zvuéno izoli-
rani i ugradbeni materijal.

17 Elektriéni spoj > SI. E

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
klju€nim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i uinite nepristupacnima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite plog¢icu upozore-
nja tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivna atmosfera.

Rad je dopusten samo u sljede¢im slu¢ajevima:
e pri fiksno postavljenoj elektri¢noj instalaciji.
e s priklju¢nim vodom odobrenim za eksplozivno
podrucje i optereéenje.
e s mreznom razvodnom napravom s min. otvorom
kontakta po polu od 3 mm.
e sa zajednic¢kim obloZzenim kabelom za napon
motora i PTC termorezistorski prikljucak.
e s dopustenim naponom i frekvencijom
- Nazivna plocica.
e s prilozenom protupozarnom priklju¢nom kutijom.
e s priklju¢kom zastitnog vodi¢a, na mrezi u
prikljuénoj kutiji. Za uzemljivanje cijevnih sustava
izvana na ventilatoru nalazi se stezaljka.
e pri radu u odgovaraju¢em podrucju zraéne snage.
e pri dopustenoj radnoj tocki. Struja i snaga nave-
dene na nazivnoj plo€ici mjere se pri slobodnom
usisu i slobodnom ispuhu. One se mogu povecati
ili smanijiti ovisno o radnoj tocki.
Za toplinsku je zastitu odlucuju¢a PTC ter-
morezistorska okidacka naprava. Regulaciju
brzine obavljajte samo s transformatorom koji
odgovara tipu, npr. s MAICO TR... Iznimka:
DZ.. 35/2 B Ex e nema regulaciju brzine.
DZD .. Ex e: Postavite servisnu sklopku izrav-
no na mjesto montaze na krovu.

e smanjuje brzina strujanja

e moZda viSe nece osigurati zastita od usisavanja
stranih tijela

e moZda viSe nece odsisavati eksplozivha
atmosfera i

e ventilator toplinski projektiran za neprekidni rad
(nacin rada S1), ali ne i za ¢estu promjenu smje-
ra vrtnje. Pri Cestoj promjeni smjera vrtnje motor
ventilatora moze se nepropisno zagrijati.

PTC termorezistorska okidacka naprava, sklop-

ka za ukljucivanje/iskljucivanje

1. Ugradite PTC termorezistorsku okidacku napravu
i spojite ozZi¢enje u skladu sa shemom spajanja
(= Shema spajanja, SI. E,
Stezaljka 4, 5i 6). Preporuka: Ugradite MAICO
MVS 6 iskljucivo izvan podrucja izloZzenih opa-
snosti od eksplozije.

2. Postavite sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje
osiguranu na mjestu ugradnje.

Elektricno spajanje ventilatora

1. Iskljucite strujne krugove za napajanje i postavite
plo€icu upozorenja protiv ponovnog uklju¢ivanja
tako da bude vidljiva.

2. Otvorite prikljuénu kutiju, uvedite vodove u pri-
kljuénu kutiju i pri¢vrstite ih vijcima s uvodnicom
kabela. Pridrzavajte se momenata zatezanja (u
Nm). Provjerite évrstoéu i po potrebi dodatno
zategnite.

Poklopac prikljuéne kutije

M4 vijci s le¢astom glavom od pleme- 1,4 Nm
nitog celika

Stezaljke plasta 4,0 Nm
Uvodnica kabela M20 x 1,5:

Prikljuéni navoj 2,3Nm
Slijepa matica 1,5Nm
Podrudje stezanja 7 ...13 mm
Uvodnica kabela M25 x 1,5:

Priklju¢ni navoj 3,0 Nm
Slijepa matica 2,0 Nm
Podrucje stezanja 10 ... 17 mm
s redukcijskim brtvenim kompletom 7 ...12 mm
Cep M25x 1,5 1,5 Nm

3. Spojite elektricno ozi¢enje ventilatora > Shema
spajanja. Izolirajte slobodne, nepotrebne krajeve
Zila.

Uzemljivanje ventilatora i cijevnog sustava

1. Priklju€ite mrezni zastitni vodi¢ u protupozarnu
prikljuénu kutiju.

2. Prikljucite cijevni sustav zastitnog vodi¢a na
stezaljku izvana na ventilatoru.

Smijer vrtnje i strujanja zraka

1. Provjerite smjer vrtnje i strujanja zraka - Strelice
na kucistu ventilatora. Najveca brzina strujanja
pri navedenom smjeru strujanja zraka u skladu
sa Sl. D. Pri promjeni smjera strujanja zraka
snaga strujanja zraka smanjena za oko 35 %.

Tip Smijer strujanja Smier vrtnje @

zraka
DzQ, DZS @ iznad
DZR motora usis desno
DzZD @ iznad lijevo

motora odsis
® Smjer vrtnje motora u smjeru gledanja rotora

2. Za promjenu smjera strujanja zamijenite vanj-
ske vodic¢e L2 i L3. U slu€aju promjene smjera
strujanja ponovno provijerite sigurnost i funkciju
pogona. Uzmite u obzir da se time:

Provjera elektricnog spoja

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna provjera,
N = Neposredna provjera, S = Vizualna provjera

Plan provjere D N S

I Vijci, uvodnice kabela i vodova o o o
(izravno i neizravno), slijepi Cepovi
odgovarajuceg tipa, potpuni i

zabrtvljeni.

Il Tip kabela i vodova u skladu sa °
svrhom.

Il Na kabelima i vodovima nema o o o
vidljivog ostecenja.

IV Elektriéni spojevi su &vrsti. °

V  Nekoristene prikljuéne stezaljke °

¢vrsto su zategnute.

Otpor izolacije (IR) namotaja moto- e

ra je zadovoljavajuci.

Zemljospojevi, uklj. odgovarajuce e e e

dodatne priklju¢ke za ujednaca-

vanje potencijala su odgovarajuci

(npr. priklju¢ci su ¢Evrsti, poprecni

presjeci vodi¢a su dovoljni).

Impedancija petlje kvara (TN °

sustav) ili otpor uzemljenja (IT

sustav) je zadovoljavajuéi.

IX Automatski elektri¢ni zastitni °
uredaiji ispravno su namjesteni
(automatsko ponistavanje nije
moguce).

X Pridrzava se posebnih radnih uvje- e

ta (PTC termorezistorska okidacka

naprava u skladu s direktivom
2014/34/EZ).

\Y

\Y|

Vil

Xl Svi kabeli i vodovi koji se ne upo- e
trebljavaju ispravno su priklju¢eni.

Xl Ugradnja s promjenjivim naponom e e
u skladu je s dokumentacijom.

XlIl Elektri¢na izolacija je Cista/suha. °

2. Postavite protupoZarnu prikljuénu kutiju. Pazite
da u priklju€noj kutiji nema Cestica necistoce i da
brtva poklopca priklju¢ne kutije potpuno nalijeze
na prikljuénu kutiju. Pridrzavajte se momenata
zatezanja od 1,4 Nm. Provjerite zabrtvljenost
priklju¢ne kutije.

18 Pustanje u rad

Provjere prije pustanja u rad

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna pro-
vjera, N = Neposredna provjera, S = Vizualna
provjera

Plan provjere

I Nema ostecenja ili nedopustenih e o o
izmjena na uredaju.
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Plan provjere D N S

Il Stanje brtve priklju¢ne kutije je
zadovoljavajuce. Pazite na zabrtv-
lienost prikljucaka.

Il Nema naznake prodiranja vode °
ili prasine u kuciste u skladu s IP
mjerenjem.
IV Omotani su dijelovi neo$tecéeni. °
V  Rotor s dovoljnim razmakom °
od kucista (zracni procijep), vidi
poglavlje 15.
VI Struja zraka nije zaprijeCena. o o o
Nema stranih tijela na putu struja-
nja zraka.
VII Zabrtvljenost okna, kabela, cijevii/ o e e

ili ,kanala“ je zadovoljavajuca.

VIII Sustav kanala i spojnica na kombi-
nirani sustav nisu osteceni.

IX Uredaj ima dovoljnu zastitu od ko-
rozije, vremenskih prilika, vibracija
i drugih smetnji.

X Nema prekomjernih nakupina o o o
prasine ili necistoce.

Provjera urednog nacina rada

1. Ukljucite uredaj i obavite sljedece provjere u
skladu sa planom provijere:

Plan provjere D N S

I Smijer vrtnje ili smjer strujanja o
zraka

Il Osigurajte ispravnu apsorpciju o

struje. Nazivna struja (= naziv-

na plocica) moze se povecati ili
smanijiti zbog lokalnih uvjeta (puta
cijevi, visinskog polozaja, tempe-
ratura). Moguce je prekoracenje
nominalnog napona | zbog sta-
renja ili smanjenja napona stezaljki
(npr. trafostanica).

Toplinska sigurnost osigurava se °
PTC termorezistorskom okidackom
napravom.

19 Ciséenje i preventivno odrzavanje
Ponovljene provjere (intervali ¢iS¢enja i preven-
tivnog odrzavanja) ventilacijskih sustava moraju
se obaviti najmanje jedanput godiSnje u skladu
sa Zakonom o zastiti na radu iz 2015. Ci$éenje

i preventivno odrzavanje smiju obavljati samo
elektri¢ari za zastitu od eksplozije.

Vlasnik mora utvrditi intervale u skladu s normom
EN 60079-17 i oni se mogu produljiti konceptom
dovoljnog preventivhog odrzavanja — u€estalost
ovisi 0 uvjetima okruzenja i oekivanim negativnim
utjecajima. Skratite intervale odrzavanja u slu¢aju
prasnjave i korozivne atmosfere.

/\ OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
kljuénim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i ucinite nepristupacnima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite ploicu upozorenja
tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivnha atmosfera.

/\ oPREZ

Vruée povrsine motora mogu izazvati opekline
na kozi ako ih dodirnete.

Ne dodirujte vru¢e povrsine motora. Prije radova
¢iS¢enja i preventivnog odrzavanja pri¢ekajte da se
motor ohladi.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede ako nedostaje zastita od
kontakta (zastitna reSetka) na slobodnom ulazu/
izlazu zraka. Rad je dopuSten samo s obostranom
zasStitom od kontakta.

POZOR: Ostecenje uredaja

Uredaji s prethodno ugradenim dolaznim ka-
belom u prikljuénu kutiju mogu se ostetiti ako
se povlaci prikljuéni vod ili uredaj podize za
kabel. Ne povlacite priklju¢ne vodove i ne podizite
uredaj za kabele.

Ciséenje obavljaju samo elektri¢ari za zastitu od
eksplozije

Cistite ventilator redovito, u primjerenim intervalima
vlaznom krpom, a posebno nakon duljeg mirovanja.
Cistite ventilator u kraéim intervalima ako o&ekuje-
te da ¢e se na rotoru i drugim dijelovima ventilatora

nakupljati slojevi praSine.

Preventivno odrzavanje obavljaju samo elektri-

Cari za zastitu od eksplozije

Ventilator se mora redovito provjeravati i odrzavati.

Posebno morate osigurati sljedece:

e nezaprije¢eno strujanje u zranom kanalu.

e ucinkovitost zastitne reSetke.

e pridrzavanje dopustenih temperatura.

e mirno kretanje lezajeva. Zivotni vijek lezajeva

iznosi 40.000 sati ovisno o uporabi.

¢vrsto¢a vodova u priklju¢noj kutiji.

e zastita od moguceg oStecenja priklju¢ne kutije,
vij¢anih spojeva kabela, ¢epova i vodova.

e ¢cvrsto polaganje vodova.

Pri redovitim sigurnosnim provjerama (interval
preventivnog odrzavanja) obavite potpuni pregled u
skladu s planovima provjere u poglavlju 16., 17. i 18.
Pri tome provjerite rad sigurnosnih dijelova, zra¢ni
procijep, apsorpciju struje, zvuk leZajeva, ostecenja
i nerazmjerne vibracije (npr. neuskladenost rotora).
Uklonite necistoce i strane Cestice.

Popravci

Pri troSenju/habanju komponenti uredaja poSaljite
ventilator u nasu tvornicu. Zamjena komponenti
uredaja ili popravci dopusteni su samo u tvornici
proizvodaca.

20 Uklanjanje smetnji
- Poglavlje 11., Pona$anje u slu¢aju smetnje.

21 Demontaza i ekolosko zbrinjavanje

/\ oPAsNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
kljuénim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i u€inite nepristupacnima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite plocicu upozorenja
tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivna atmosfera.

e Demontazu smiju obavljati samo elektricari $kolo-
vani i ovlasteni za zastitu od eksplozije.

e Zbrinite stare uredaje nakon zavrSetka njihovog
vijeka uporabe u skladu s lokalnim odredbama o
zastiti okolisa.

Impresum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Prijevod originalnih njemackih uputa za montazu i rad
Pridrzavamo pravo tiskarskih pogresaka, pogre$aka i
tehni¢kih izmjena. Marke, trgovacke marke i zasticene
robne marke navedene u ovom dokumentu odnose se
na njihove vlasnike ili njihove proizvode.

Szerelési- és Uzemeltetési utmutaté
Nagyteljesitményii axialventilato-
rok robbanasveszélyes terekhez

Axialventilatorok robbanasveszélyes
terekhez

Sok sikert kivanunk Onnek az uj MAICO-ventilatora-
hoz. A késziilék a 2014/34/EK ATEX-iranyelvnek (ex
94/9/EK-iranyelv) megfeleléen kerdlt el6allitasra és
robbanasveszélyes terekhez alkalmazhato.

Kérjiik, hogy a szerelés és a ventilator elsé
hasznalata el6tt olvassa at figyelmesen ezt az
utmutatét és kdvesse az utasitasokat.

A fent felsorolt figyelmeztet6 utasitasok olyan
veszélyhelyzeteket mutatnak be Onnek amelyek
halalt vagy sulyos sériiléseket (VESZELY/FIGYEL-
MEZTETES) vagy kisebb/kénnyebb sériiléseket
(VIGYAZAT) okoznak/okozhatnak, amennyiben nem
kerili el azokat. A FIGYELEM a terméken vagy an-
nak kdrnyezetében lehetséges anyagi karokra utal.
Orizze meg az Gtmutatét esetleges késébbi haszna-
latra is. A cimoldal tartalmazza az On késziiléke
tipusjelz6 tablajanak masolatat.

1 Abrak
Cimoldal QR-kéddal az okostelefon-alkal-
mazasok segitségével torténé kdzvetlen
internet-eléréshez.

A, B és C abrak

DZQ .. Ex e fali ventilator, négyszogletes fali lemez

DZS .. Ex e fali ventilator fali gydrivel

DZD .. Ex e tet6ventilator

DZR .. Ex e cséventilator

SG  védéracs

X karimafurat (4...16 darab, tipustdl fliggéen)

Al abra: Légrés ellendrzés légrésmérével

D abra: Aramlasi irany / forgasirany - 16. fej.

E abra: Kapcsolasi rajz

2 Szallitasi csomag

Ventilator, csatlakozokabel, robbanasvédett csatla-
kozodoboz kabelcsatlakozassal, légrésméré (a DZQ
..IDZS ..-hez), a jelen szerelési- és lizemeltetési ut-
mutatd. A ventilator sorozatszamokhoz - tipusjelzé
tabla a cimoldalon vagy a ventilatoron. EK megfele-
I6ségi nyilatkozatunk a jelen utmutato végén.

3 A szerel6-, tisztité-, karbantarto- és
javitoszemélyzet szakképesitése

A szerelést, Uzembe helyezést, tisztitast és karban-
tartast csak a robbanasvédelemben képzett és
felhatalmazott villamos szakemberek végezhetik
el. A ventilator javitasat csak a gyarté iizemében
szabad elvégezni.

On akkor szamit robbanasvédelmi villamos szak-
embernek, amennyiben szakképzettsége, iskolai
végzettsége és tapasztalata alapjan a szerelést és
az elektromos csatlakozasokat a csatolt kapcsolasi
rajzok szerint a jelen utmutaté alapjan szakszerien
és biztonsagosan el tudja végezni.

Ezenkivil képesnek kell lennie felismerni, kiértékelni
és elkertlni a hibas szerelés, vilamossag, elekt-
rosztatikus kistilések, stb. altal okozott gyujtasi és
robbanasveszélyeket és kockazatokat.

4 Rendeltetésszerii felhasznalas

A ventilator ipari célokra hasznalt, robbanasve-
szélyes légkori helyiségek (termeléuzemek, ipari
helyiségek, garazsok, stb.) elszivasara vagy szel-
|6ztetésére.

A ventilator teljesiti a készulékekre és véd&rend-
szerekre vonatkoz6 2014/34/EK iranyelv biztonsagi
kdvetelményeit robbanasveszélyes terekben.

A készllék a Il csoport, 2G kategoriaba besorolt,
teljesiti az ,e" gyujtasvédelmi tipust és alkalmas az
1. és 2. zéna robbanasveszélyes tereiben torténd
alkalmazésra.
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5 Nem rendeltetésszerii felhasznalas

A ventilatort a kovetkez6 helyzetekben semmi
esetre sem szabad hasznalni. Eletveszély all
fenn. Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast.

/O\ ROBBANASVESZELY

A Robbanasveszély robbanéanyagok gyulla-
dasa kovetkeztében hianyzo6 vagy megbizhatat-
lan PTC termisztor végrehajté egység esetén. A
ventilatort csak egy, a 2014/34/EK iranyelv szerinti
jarulékos PTC termisztor végrehajté egységgel

(= 6. fej.) szabad uzemeltetni.

A Robbanasveszély tobb ventilatornak
egyetlen PTC termisztor végrehajté egységen
parhuzamosan torténd lizemeltetése esetén.
Uzemzavar esetén a megbizhaté kioldas nem
mindig garantalt.

Semmi esetre sem szabad tobb ventilatort
egyetlen PTC termisztor végrehajté rendszeren
parhuzamosan izemeltetni.

A Robbanasveszély a jarékeréknek a hazhoz
torténd surlodas miatt fellépd szikraképzédés
kovetkeztében tul kicsi légrés esetén. A jaro-
kerék és a haz kozott korben kielégitd l1égrést kell
biztositani.

A Robbanasveszély robbanasveszélyes porok
vagy szilard/folyékony részecskék szallitasa
esetén (pl. festék), amelyek a ventilatorra felta-
padhatnak. A ventilatort semmi esetre sem szabad
robbanasveszélyes porok vagy szilard/folyékony
részecskék szallitasara alkalmazni.

A Robbanasveszély a kdrnyezeti- és lizemi
feltételeken kiviil torténo lizemeltetés, kiilono-
sen a megengedett alkalmazasi hémérsékleten
kiviil torténé lizemeltetés miatti tilmelegedés
esetén.

A ventilatort csak a megengedett kbrnyezeti- és
Uzemi feltételeken és a megengedett alkalmazasi
hémérsékleten bellil szabad tzemeltetni.

A Robbanasveszély védbéberendezések nélkii-
li lzemeltetés esetén az esetleg a légcsatorna-
ba es6 vagy beszivott idegen testek kdvetkez-
tében > Eletveszély szikraképzédés miatt.

A szabad leveg6 be- és kilépéseket feltétlenil az
EN 60529 szerinti védéberendezéssel kell ellatni,
pl. SG... MAICO-védéracs (IP 20 védelmi fokozat).
A mindkét oldali, benyulassal szembeni védelem
(védéracs az EN 13857 szerint) el6iras,

A Robbanasveszély, amennyiben a robba-
nasveszélyes légkort a tul alacsony frissleve-
go-utanpétlas miatt nem lehet elszallitani. Ez
pl. tulzottan tomitetten lezart helyiségek vagy
eltomit6dott helyiségsziir6k esetén fordulhat
el6. A megfeleld frisslevegd-utanpotlasrol gondos-
kodni kell. A ventilatort megbizhaté légteljesitmény
tartomanyban kell izemeltetni.

A Robbanasveszély frekvenciavalto altali for-
dulatszam szabalyozassal torténd lizemeltetés
esetén. A csapagyaramok kozvetlen gyujtofor-
rast jelenthetnek.

A frekvenciavaltoval torténé tzemeltetés nem
megengedett.

A Robbanasveszély a berendezésen végre-
hajtott meg nem engedett atépitések, hibas
szerelés vagy sériilt szerkezeti elemek miatt.
Veszély a szakképzetlen személyzet altal torté-
né be-/atépitések miatt. A késziléket meg nem
engedett atépitések, hibas szerelés vagy sértilt
szerkezeti elemek esetén tilos tzemeltetni. A
szakképzetlen személyzet altali szerelési munkak
nem megengedettek.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély hianyzé benyulassal szembeni/
érintésvédelem (védéracs) esetén a szabad
levego be- és kilépéseken, kiilonosképpen
amennyiben a ventilator személyek szamara
hozzaférhetéen keriil beépitésre.

Az (izemeltetés csak mindkét oldali, benyulassal
szembeni védelemmel megengedett. Az olyan
terlleteket, ahol a forg6 alkatrészekhez (jarokerék)
torténd hozzaférés lehetséges az EN 1SO 13857
szerinti, benyulassal szembeni védelemmel kell
biztositani, pl. SG.. MAICO-védéracs (teljesiti az
EN 60529 szerinti IP 20 védelmi fokozatot).

6 Sziikséges PTC termisztor végrehajto

egység

A kovetkezd feltételeket teljesité PTC termisztor

végrehajtd egységek megengedettek, kilénben a

konformitas érvényét veszti:

e Mintapéldany vizsgalat a 2014/34/EK iranyelv
szerint.

e Jelzés az iranyelv szerint legalabb Il (2) G.

A PTC termisztor végrehajté egységnek a tekercse-

lésben 1év6, a DIN 44082 szerinti PTC termisztorral

(= lasd a tipusjelz6 tabla) 6sszehangoltnak kell

lenni.

El6irt kioldas:

e a tipusjelz6 tablan megadott ta id6ben.

e a PTC termisztor tul magas hémérséklete esetén,
azaz a csatlakoztatott motor allérésztekercsei-
ben.

e a PTC termisztorban fellépd révidzarlat esetén.

e a PTC termisztorban fellép6 huzalszakadas
esetén.

e a tapfesziltségnek mind a harom kulsé vezeté-
ken torténd kiesés esetén.

Az lizemzavarok 6sszes okanak elharitasat kdvets-
en a csatlakoztatott motornak nem szabad automati-
kusan ujraindulnia. Az ismételt bekapcsolasnak csak
kézzel szabad lehetségesnek lenni (Ujrabekapcso-
las-gétlas).

Az optimalis védelemhez javasoljuk a 2014/34/EK
iranyelv szerinti bevizsgalt mintapéldanyd MAICO
MVS 6 PTC termisztor végrehajté egység alkalma-
zasat — kérjuk az MVS 6 lizemeltetési Utmutatdjat
vegye figyelembe.

7 A telepité és az lizemeltetd kotelességei

A ventilatort csak a megengedett kdrnyezeti- és

kdzeg hémérsékleten (-20...+40 °C) belll és komp-

letten szerelve szabad Uzemeltetni.

A ventilatort egy robbanasvédelmi villamos szakem-

bernek rendszeresen ellendrizni kell és karban kell

tartani > 19. fejezet.

A tisztitasi és karbantartasi intervallumokat

az EN 60079-17 szerint az lizemeltetének kell

meghataroznia — a gyakorisag a kornyezeti felté-

telektol és az elvart befolyasolastdl fiigg. Por és

korroziv légkor esetén a karbantartasi intervallu-

mokat roviditeni kell.

A szerelés és az lizemeltetés soran kiegészité

biztonsagi eléirasokat kell betartani, pl.

e az 1999/92/EK iranyelv, ATEX 137: megfelel&je
Németorszagban az Uzembiztonsagi Rendelkezés.

e EN 60079-14: elektromos berendezések tervezé-
se, kivalasztasa és létesitése.

e a nemzeti balesetvédelmi el6irasok.

8 A felhasznal6 biztonsagi utasitasai

A VESZELY

Robbanasveszély szikraképzédés miatt, ameny-
nyiben a késziilékbe idegen testet dugnak be.
Semmit sem szabad a késziilékbe beledugni!

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a forgo jarokerék és a szivoha-
tas miatt. A hajat, a ruhazatot, ékszereket, stb. a
ventilator beszivhatja, amennyiben tal koézel tar-
tézkodik a ventilatorhoz. Az lizemeltetés soran
feltétlenul elegendd tavolsagot kell tartani, hogy ez
ne torténhessen meg.

A VIGYAZAT

Veszélyek korlatozott fizikai, szenzorikus vagy
szellemi képességekkel vagy hianyos ismere-
tekkel rendelkez6é személyeknek (és gyerekek-
nek). A ventilator hasznalata és tisztitasa gyerme-
kek vagy korlatozott képességekkel rendelkez6
személyek részére nem megengedett.

A VIGYAZAT

A forré motorfeliiletek a bér égési sériiléseit
okozhatjak, amennyiben megérinti azokat. Ne
érintse meg a forré motorfellileteket. Mindig varja
meg, amig a motor lehdlt.

9 Késziilék be-/kikapcsolas

A ventilatort az opcionalis kapcsoléval lehet be-
vagy kikapcsolni. A légteljesitmény szabalyzasahoz
a készllék egy opcionalis 5-fokozatu traféval (pl.
MAICO TR..) is kapcsolhato (kivétel DZ. 35/2 B Ex e).
A ventilator folyamatos mikodésre (S1) van tervez-
ve. A gyakori be-/kikapcsolas szakszer(tlen felmele-
gedéshez vezethet, ezért el kell kerdlni.

10 Iranyvaltasos lizem

Az alapkivitelek be- vagy elszivasra atkapcsolhatok.
IrAnyvaltasos tizemben (ellentétes aramlasi irany) a
légaram kb. 35 %-kal csokken.

FIGYELEM

A ventilator folyamatos miikddésre méretezett.
Gyakori forgasirany-valtas vagy be- és kikapcsolas
esetén a motor meg nem engedett médon tulmele-
gedhet.

11 Viselkedés lizemzavar esetén
Ellenérizze, hogy a PTC termisztor végrehajtd egy-
ség reagalt-e. Uzemzavarok esetén a ventilatort az
0sszes poluson valassza le a haldzatrél. Az ismételt
bekapcsolas el6tt szakemberekkel allapittassa meg
és harittassa el a hiba okat. Ez kiléndsen a PTC
termisztor végrehajtod egység megszoélalasa esetére
érvényes. Visszatér6 lizemzavarok esetén a készu-
Iéket kildje vissza gyarunkba.

A késziilék szerelése robbanas-
védelmi villamos szakember altal

12 Biztonsagi utasitasok

A késziiléket semmi esetre sem szabad ,,nem
rendeltetésszerlien” alkalmazni > 5. fejezet

/\ VESZELY

A Aramiités veszély. A ventilatoron végzett
valamennyi munka esetén az ellaté aramkoro-

ket feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt
bekapcsolas ellen biztositani kell és a feszliltség-
mentességet ellendrizni kell. A figyelmeztetd tablat
jol Iathatéan kell elhelyezni. Gy6z6djén meg réla,
hogy nincs robbanasveszélyes kdrnyezet.

A Robbanasveszély. A védelmi fokozat a
vezetékeknek a villamos csatlakozé dobozba
tortént hibas bevezetése esetén nem garantalt.
A védelmi fokozatot a vezetékeknek a villamos
csatlakoz6 dobozba tortént eléirasszerl be-
vezetésével biztositani kell.
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A Robbanasveszély nem kompletten szerelt
késziilék és nem elbirasszeriien biztositott
levegd be-/kilépések esetén.

A ventilator tizemeltetése csak kompletten szerelt
készulék és a légcsatorna felszerelt védébe-
rendezései (EN 60529) esetén megengedett. A
készlléket és a cs6vezetékeket az idegen testek
beszivasa ellen biztositani kell.

A Robbanasveszély/sériilésveszély a hibasan
szerelt vagy lezuhan6 ventilatorok miatt (a
késziiléknek magas az 6nsulya).

Afali és mennyezetre torténd szerelés csak meg-
felel6 teherbirasu falak/mennyezetek és megfe-
lel6éen méretezett rogzitéanyag esetén megen-
gedett. A rogzitéanyagokat az tizemeltetének kell
biztositani. A beépités soran a beszerelési hely
alatti terlilet személyek elél zarva tartandé.

A Robbanasveszély hibas beallitas kovetkez-

tében.

A forgd ventilatorrészek a gyartomiben bedllitasra
kerllnek. A készuléket ezért nem szabad szétsze-

relni. Ez aldl a korlatozas aldl a villamos csatlakozé
doboz fedelének a készlilék szerelése soran atme-

netileg torténd eltavolitasa képez kivételt.

16 Szerelés

A szereléskor vegye figyelembe az érvényben lévd
telepitési el6irasokat > féként az 1999/92/EK,

EN 60079-14 és (Németorszagban) a VDE 0100
EK-iranyelveket.

13 Szallitas, tarolas

/\ VESZELY

Veszély a lezuhané késziilék kovetkeztében
nem megfelel6 szallitéeszkozzel torténd szalli-
tas esetén.

Személyeknek a lengé teher alatt tartézkodni tilos.

A sulyt és a sulypontot (k6zépen) figyelembe
kell venni. Az emel6szerszamok és a szallitoesz-
k6z6k megengedett legnagyobb terhelhetéségét
figyelembe kell venni. Az 6sszsulyra vonatkozéan
- Tipusjelz6 tabla a cimoldalon.

A szallitaskor nem szabad érzékeny részegysé-

geket, mint példaul jarékerék vagy a villamos csat-

lakozé doboz terhelni. A szallitéeszkdzt megfeleld
madon kell felhelyezni.

A VIGYAZAT

@ Vagasi sériilések veszélye az éles pere-
mii hazlemezek miatt.
A beépitéskor személyi védéfelszerelést
(vagasallé keszty() kell hasznalni.

e Akésziléket csak az eredeti csomagolasaban
szabad szallitani.

e DZD .. Ex e 2 stabil szallitofiillel a daruval torténd

szallitashoz.

o Akésziléket szaraz helyen tarolja (-25 ... +55 °C).

Szerelési utasitas

FIGYELEM: A késziilék meghibasodasa

A villamos csatlakoz6 dobozhoz vezetékbeve-
zetéssel elészerelt késziilékek meghibasodhat-
nak, ha a csatlakozévezetéknél fogva huzzak
vagy a késziiléket a vezetéknél fogva emelik
meg. A készuléket nem szabad a csatlakozove-
zetéknél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva
megemelni.

DZQ .. Ex e és DZS .. Ex e fali ventilatorok
o Megfeleld teherbirasu falon vagy mennyezeten

torténd fix szereléshez.

o Tetszdleges beszerelési helyzet.
o Atkapcsolhaté be- vagy elszivasra.
o Afali lemezen vagy a fali gy(lrin fellépé fe-

szlltségek elkerllése érdekében a késziiléket
csak sima fal- vagy mennyezetfellletre szabad
szerelni.

DZR ... Ex e cséventilatorok
o A cs6vezetékekben torténd fix szereléshez a

készuléktipusokhoz (névleges méret) illeszkedd
spiralisan korcolt csdvekkel. Megfeleld teherbi-

rasu falon, mennyezeten vagy konzolon térténé
szereléshez.

o Tetszbleges beszerelési helyzet.
o Atkapcsolhaté be- vagy elszivasra.
o Arezgéseknek a csbrendszerre torténd tovabb-

terjedése megakadalyozasara a MAICO gyart-
manyu EL-Ex és ELAEXx rugalmas 0sszekotd,
FU rogzitélab és GP rezgéscsillapité szerelését
javasoljuk.

DZD ... Ex e tetéventilatorok
o A megengedett alkalmazasi helyek megfeleld

teherbirasu teték (sima-, ferde-, hulldmos vagy
trapéztet6) mennyezetek vagy konzolok.

e Avizszintes beszerelési helyzet el6iras. Vizszin-

tes levegdékivezetési irany.

o Atkapcsolhato be- vagy elszivasra.
o Tetévédd megfeleld tetblabazaton vagy alépitmé-

nyen szerelhetd, pl. MAICO tetélabazattal SO..,
SDS.. vagy SOWT..

e A csOvezetékekre torténé csatlakozas esetén

rugalmas 6sszekotével szerelt spiralisan korcolt
cs6, labak és rezgéscsillapitok vannak elbirva.
Ezek megakadalyozzak a rezgéseknek a csére-
ndszerekre torténd tovabbterjedését.

14 Miiszaki adatok

- Tipusjelz6 tabla a cimoldalon vagy a késziiléken.

Motor védelmi fokozat IP 54
Légmennyiség, tipus szerint 440 ... 10 500 m3h
Hangteljesitményszint 56 ... 97 dB(A)
Rezgési értékek (ISO 14694) BV-3

Suly > Tipusjelzs tabla

15 Kornyezeti-/lizemi feltételek

e Megengedett kdrnyezeti- és kdzeghémérséklet:
-20 °C < Ta < +40 °C. Specialis alkalmazasokra
- Tipusjelzé tabla.

e A maximalis fellileti h6mérséklet beosztasa osz-
talyokba. H6mérsékleti osztaly T... = Tipusjelzd
tabla.

Hoémérsékleti osz-
taly

Maximalis feluleti
hémérséklet [°C]

TL T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

VI

Ellenérzések a szerelés el6tt
1. Akovetkezd ellenbrzéseket kell elvégezni:

D = Részletes ellenérzés, N = Kozeli ellenérzés,
S = Szabad szemmel torténd ellenérzés

Ellenérzési terv D N S

I Akészilék megfelel a beszerelési o o
hely EPL-/zénakdvetelményeinek.

Il A készulékcsoport helyes. e o

Il A’ készllék hémérsékleti osztalya o o
helyes.

IV A készulékek védelmi fokozata (IP-
fok) megfelel a védelmi szintnek
/ a csoportnak / a vezetéképes-
ségnek.

VA készilékek aramkori jeldlése o o o

rendelkezésre all és helyes.

A haz és a csatlakozasok e o o

megfelel6ek.

A beépités el6tt ellendrizze a e o o

motorcsapagyazas eléirasszerl

mikodését.

V|

A késziilék szerelése
1. Ellendrizze a késziiléket szallitasi sériilések

szempontjabol.

2. Abeszerelési helyen hozzon létre egy attorést.

Gondoskodjon a sima felfekvéfellletrdl.

3. Fektessen le fixen egy halézati vezetéket a
beszerelés helyéig. A késziléktipushoz megfeleld
csatlakozokabelt alkalmazzon.

A VIGYAZAT

@ Vagasi sériilések veszélye az éles pere-
mii hazlemezek miatt.
A beépitéskor személyi védobfelszerelést
(vagasallo kesztyl) kell hasznalni.

4. DZR.. Ex e: Rogzitse az alkalmas rogzitélabat
(FU tipus) a tartozék 6nmetsz6 lemezcsavarokkal
a ventilatorhazon. Tetsz6leges beszerelési hely-
zet. Ugyeljen arra, hogy a villamos csatlakozé
doboz a beszerelési helyen szabadon hozzéafér-
hetd legyen.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Szallitsa a ventilatort
a felszerelési helyre. Vegye figyelembe a 12 - 15.
fejezetekben talalhato biztonsagi utasitasokat és
adatokat.

DZD .. Ex e amennyiben lehetséges helyezze a
létesitési helyre a tetén egy daru segitségével.

6. DZD .. Ex e: A ventilator és a tetd/tet6labazat
kdzott hasznaljon megfeleld szigetel6-, hangszi-
geteld és szerelési anyagokat.

/\ VESZELY

A ventilator lizem kdézben rezgéseket produkal-
hat. Amennyiben a régzités oldodik, életve-
szély all fenn, mert a ventilator az 6nsulya
kovetkeztében lezuhan.

A fali és mennyezetre térténd szerelés csak megfe-
lel6 teherbirasu falak/mennyezetek és megfeleléen
méretezett rogzitbanyag esetén megengedett.

FIGYELEM

Szivargasi helyek a nem megfelel6 tomités
miatt. Csavarozza fel a ventilatort fixen az 6sszes
karimafuraton.

7. Epitse be a ventilatort és csavarozza 6ssze
minden karimafuraton [X] (4...16 darab, tipustol
fiiggéen) fixen a fallal/mennyezettel, tetével/
tetélabazattal. A megfeleléen méretezett régzi-
téanyagokat az lizemeltetének kell biztositani.
A forgas- és aramlasi iranyra tgyelni kell >
Légaramlasi irany a készuléken lévé matrican.
DZR.. Ex e el6szerelt rogzitélabbal a falon,
mennyezeten vagy konzolon torténé szerelés-
hez. A megfelel6en méretezett régzitdanyagokat
az uzemeltetdnek kell biztositani.

9. DZR/DZD .. Ex e: Csatlakoztassa a cséve-
zetékeket. Csavarozza ¢ssze a spirdlisan
korcolt csdvet a rugalmas mandzsettaval vagy
rugalmas 6sszekotével (MAICO EL-Ex / ELA-Ex
tipusok) fixen az 6sszes ventilator-karimafura-
ton. Ugyeljen a témitettségre.

10. Ellenérizze a légrést a jarokerék és a haz ko-
z6tt. DZQ ../DZS ..: Ellendrizze a légrést a jaro-
kerék és a haz kozott a szerelés utan a tartozék
légrésméré segitségével > Al. abra, tablazat.

/\ VESZELY

Robbanasveszély védéberendezések nélkiili
lizemeltetés esetén az esetleg a légcsatornaba
es06 vagy beszivott idegen testek kdvetkeztében
SEletveszély szikraképz6édés miatt. A jaroke-
reket egy engedélyezett védéracssal érintés és
idegen testeknek a Iégcsatornaba torténd beesése
és beszivasa ellen biztositani kell.

11. Szabad leveg6 be- vagy kilépések esetén a
készllék elétt egy megbizhaté védoéracsot kell
felszerelni, pl. SG.. MAICO-véddéracs.
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12. A megfelel6 frisslevegd utanpotlasrél gondos-
kodni kell.

13. Megfeleld szigeteld-, hangszigeteld és szerelési
anyagot kell alkalmazni.

17 Villamos bekotés > E. abra

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakozo6 kapcsokhoz
torténd hozzaférés el6tt valamennyi ellaté aramkort
feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a feszlltségmentességet
ellenérizni és foldelni kell; a FOLDELEST révidre
zarodo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt 1évd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmezteté tablat
jol lathatéan kell elhelyezni. Gy6z6djon meg roéla,
hogy nincs robbanasveszélyes kdrnyezet.

A ventilator és a csérendszer foldelése
1. Csatlakoztassa a halézati védévezetéket az

Ex-védelmi villamos csatlakozé dobozban.

2. Csatlakoztassa a cs6rendszer védévezetékét

ventilator killsején talalhatd kapcson.

Az lizemeltetés csak a kovetkez6 feltételek meg-

léte esetén megengedett:

o fixen lefektetett elektromos szerelés.

e az Ex-tartomanyokhoz és a terheléshez engedé-
lyezett csatlakozdkabellel.

e haldzati levalasztd berendezéssel legalabb 3 mm-
es érintkezényilasokkal minden poluson.

o kozos kdpenyvezetékkel a motorfesziltség és a
PTC termisztor kivezetés részére.

e megengedett fesziltséggel és frekvenciaval
- tipusjelz6 tabla.

e tartozék Ex-védelmi villamos csatlakozé doboz-
zal.

e véddéfoldelés csatlakozassal, a haldzati oldalon
a villamos csatlakozé dobozban. A csérendszer
foldeléséhez egy kapocs talalhaté a ventilator
kilsején.

e (izemeltetés a légteljesitmény rendeltetésszeri
tartomanyaban.

e megengedett zempont. A tipusjelzd tablan meg-
adott aram és a teljesitmény szabad beszivas és
szabad kifuvas mellett keriltek mérésre. Ezek az
lzemponttdl figgéen néhetnek vagy csékken-
hetnek.

A termikus biztositashoz egy PTC termisztor
végrehajté egység a mérvadd. Fordulatszam
szabdlyozast csak a tipushoz megfeleld
transzformatorral szabad végrehajtani, pl.
MAICO TR... Kivétel: DZ.. 35/2 B Ex € nem
alkalmas fordulatszam szabélyozasra.

DZD .. Ex e: A szervizkapcsolot kdzvetlendl a
beszerelési helyen a tetén szerelje fel.

Forgas- és aramlasi irany
1. Ellenérizze a forgas- és aramlasi iranyt > nyilak

a ventilator hazon. Legmagasabb légszallitas

magadott aramlasi irany esetén a D. abra szerint.

Aramlasi irany megforditasakor a légaram kb.
35 %-kal csokken.

Tipus Aramlasi irany  Forgasi irany @
DZQ, bzs ® a motoron .

DZR atszivott levegével jobbra
DZD @ a motoron balra

atfuvott levegével

® A motor forgasiranya a jarokerékre nézve
2. Az aramlasi irany megforditasahoz cserélje

meg az L2 és L3 kilsé vezetékeket. Az aramlasi
irany megforditasakor a berendezés biztonsagat
és miikodését ellendrizze Ujbol. Vegye figyelem-
be, hogy ezaltal

e a légszallitas csokken,

e az idegen testek beszivasa elleni védelem
adott esetben mar nem biztositott,

e a robbanasveszélyes légkor adott esetben mar
nem kerll elszivasra és

e a ventilator termikusan folyamatos mikddés-
re (S1 lzemmdd), azaz nem gyakori forgasi-

rany-valtasra méretezett. Gyakori forgasirany-val-

tas esetén a ventilatormotor meg nem engedett
maodon tulmelegedhet.

PTC termisztor végrehajté egység, Be/Ki-kap-
csolo
1. Szerelje fel és a kapcsolasi rajz szerint huzalozza

be a PTC termisztor végrehajté egységet (>
kapcsolasi rajz, E. dbra, 4, 5 és 6-0s kapcsok).
Javaslat: a MAICO MVS 6 motorvédé kapcso-
|6t kizardlag a robbanasveszélyes téren kivil
alkalmazza.

be-/ki-kapcsolot.

. Szereljen fel egy, az lizemeltet6 altal biztositand6

A ventilator elektromos bekotése

1. Kapcsolja le az ellatéaramkordket, helyezzen el
jol lathato figyelmeztetd tablat az ismételt bekap-
csolas ellen.

2. Nyissa fel a villamos csatlakoz6 dobozt, vezesse
be a vezetékeket a villamos csatlakozé doboz-
ba és csavarozza be 6ket a kabelatvezetésbe.
Ugyeljen a meghuzasi nyomatékra (Nm). Elle-
ndrizze a rogzitettséget, és ha szlikséges huzza
utan.

Villamos csatlakozé doboz fedél

M4 nemesacél lencsefejli csavarok L i
Kodpenyes kapcsok 4,0 Nm
Kéabelatvezetés M20 x 1,5:

Csatlakozémenet 2,3 Nm
Kalapos anya 1,5Nm
Befogétartomany 7 ...13 mm
Kéabelatvezetés M25 x 1,5:

Csatlakozé menet 3,0 Nm
Kalapos anya 2,0 Nm
Befogétartomany 10...17 mm
sz(kitd tomitékészlettel 7..12mm
Zarodugé M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Huzalozza be a ventilatort > kapcsolasi rajz.
Szigetelje a szabad, nem sziikséges érvégeket.

Vil

A villamos bekotés ellendrzése
1. Akovetkezd ellenbrzéseket kell elvégezni:

D = Részletes ellenérzés, N = Kozeli ellenérzés,
S = Szabad szemmel torténé ellenérzés

n

Ellenérzési terv D N

I Acsavarok, kabel- és vezetékbe- o o o
vezetések (kdzvetlen és kdzve-
tett), vakdugok tipusa megfeleld,
komplettek és tomitettek.

Il Akabel- és vezetéktipusok megfe- e
lelnek a célnak.

Il A kabeleken és vezetékeken nin- e o o
csenek lathaté sérllések.

IV Az elektromos csatlakozasok °
megfeleléen rogzitettek.

VA nem hasznalt csatlakozokapcsok e
szorosan meg vannak huzva.

A motortekercselés szigetelési °
ellendllasa (IR) megfeleld.

A végcsatlakozasok, ideszamitva e o o
az osszes jarulékos potencialki-

egyenlitési csatlakozast, megfelel-

nek az el6irasoknak

(pl. a csatlakozasok rogzitettek, a
vezetékkeresztmetszetek megfe-

lel6ek).

A hiba-hurokimpedancia (TN- °
rendszer) vagy a foldelési ellenal-

las (IT-rendszer) megfeleld.

V|

Vi

El
IX

X

Xl

lenérzési terv D N S

Az automatikus elektromos védé-
berendezések beallitasa megfeleld
(az automatikus visszaallas nem
lehetséges).

A specialis izemeltetési feltételek
be vannak tartva (PTC termisztor
végrehajtd egység a 2014/34/EK
iranyelv szerint).

Valamennyi nem hasznélt kabel és
vezeték

megfeleléen van csatlakoztatva.
Az atallithato feszultséggel tortént
installacié 6sszhangban van a
dokumentacioval.

XII A villamos szigetelés tiszta/szaraz. e

2.

Tegye fel a robbanasvédelmi villamos csatlakozé
doboz fedelét. Ugyeljen arra, hogy a villamos
csatlakoz6 dobozban ne legyenek szennyezé-
désrészecskék és a villamos csatlakozé doboz
tomitése korben tomitve fekldjon fel a villa-

mos csatlakoz6 dobozon. Ugyeljen az 1,4 Nm
meghuzasi nyomatékra. Ellendrizze a villamos
csatlakoz6 doboz tomitettségét.

18

Uzembe helyezés

Ellendérzések az lizembe helyezés el6tt

1.

El
|

V

\

Vi

A kovetkezd ellendrzéseket kell elvégezni:
D = Részletes ellenérzés, N = Kozeli ellenérzés,
S = Szabad szemmel torténd ellendérzés

lenérzési terv D N S
A készulléken nem talalhato o o o
sériilés vagy meg nem engedett
modositas.

A villamos csatlakozé doboz °

tomitésének allapota megfeleld.
Ugyeljen a csatlakozasok tomitett-
ségére.
Nincs nyoma viz vagy por behato- e
lasanak a hazba az IP-méretezés-
sel 6sszhangban.
A tokozott szerkezeti elemek °
sértetlenek
Ajarokerék és a haz kdzotti tavol- e
sag (légrés) megfeleld, lasd a 15.
fejezetet.
Alégaram nincs akadalyozva. Nin- e e e
csenek idegen testek a l[égaram
utjaban.
Az aknak, kabelek, csovek és/vagy e e e
,conduit‘-ok tomitése megfeleld.
| A conduitrendszer és az atmenet °
a kevert rendszerhez sériilésmen-
tesek.
A készilék korrézioval, idéjaras- e o o
sal, rezgésekkel és mas zavaré
tényezdkkel szemben megfeleléen
védett.
Nincsenek tulzott mértéki por- e o o
vagy szennyezddéslerakodasok.
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Az el6irasszerii miikodés ellenérzése

1. Kapcsolja be a késziiléket és végezze el a kdvet-
kez6 ellenbrzéseket az ellenérzési terv szerint:

Ellenérzési terv D N S
| Forgasirany ill. aramlasi irany °
Il Biztositsa a megfelel6 aramfel- °

vételt. A méretezési aram (= tipus-
jelz6 tabla) a helyi adottsagoknak
megfeleléen (csészakasz, magas-
sag, hémérsékletek) ndvekedhet
vagy csokkenhet. Az | _ tullépése
a névleges fesziiltség esetén
Oregedés vagy a kapocsfesziltség
csokkenése kovetkeztében lehet-
séges (pl. transzformator).

A termikus biztonsagot a PTC ter- °
misztor végrehajté egyseég biztositja.

19 Tisztitas, karbantartas

A szell6ztet6 rendszerek visszatéro ellendrzé-
seit (tisztitasi és karbantartasi intervallumok) a
2015-6s Uzembiztonsagi Rendelkezés szerint
legaldbb évente el kell végezni. A tisztitast és a
karbantartast csak robbanasvédelmi villamos
szakembereknek szabad elvégezni.

Az intervallumokat az EN 60079-17 szerint az
Uzemeltetének kell meghataroznia és egy meg-
felelé karbantartasi koncepcié esetén meg lehet
hosszabbitani azokat — a gyakorisag a kdrnyezeti
feltételektdl és az elvart befolyasolastol fuigg. Por és
korroziv 1égkor esetén a karbantartasi intervallumo-
kat réviditeni kell.

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakozo6 kapcsokhoz
torténd hozzaférés el6tt valamennyi ellaté aramkort
feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a fesziltségmentességet
ellenérizni és foldelni kell; a FOLDELEST rovidre
zarodo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt 1évd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmeztet6 tablat
jol lathatéan kell elhelyezni. Gy6z6djon meg réla,
hogy nincs robbanasveszélyes kdrnyezet.

A VIGYAZAT

A forré motorfeliiletek a bor égési sériiléseit
okozhatjak, amennyiben megérinti azokat.

Ne érintse meg a forré motorfeliileteket. A tisztitasi
és karbantartasi munkak el6tt varja meg, amig a
motor lehdilt.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély hianyzo benyulassal szembeni/
érintésvédelem (védoéracs) esetén a szabad
levego be- és kilépéseken. Az lizemeltetés csak
mindkeét oldali, benyulassal szembeni védelemmel
megengedett.

FIGYELEM: A késziilék meghibasodasa

A villamos csatlakoz6 dobozhoz vezetékbeve-
zetéssel elészerelt késziilékek meghibasodhat-
nak, ha a csatlakozévezetéknél fogva huzzak
vagy a késziiléket a vezetéknél fogva emelik
meg. A készlléket nem szabad a csatlakozéve-
zetéknél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva
megemelni.

Tisztitas robbanasvédelmi villamos szakember
altal

A ventilatort megfelelé id6kézdnként, kiléndsen
hosszabb allas utan rendszeresen egy nedves
kend&vel meg kell tisztitani. A ventilatort révidebb
id6k6zonként meg kell tisztitani, amennyiben
varhato, hogy a jarékeréken és a ventilator mas
szerkezeti elemeken porrétegek rakodnak le.

Karbantartas robbanasvédelmi villamos szakem-

ber altal

A ventilatort rendszeresen ellenérizni kell és karban

kell tartani. Kuléndsképpen a kdvetkezoket kell

biztositani:

e az akadalytalan aramlast a légcsatornaban.

e a véddéracs hatasossagat.

e a megengedett hdmérsékletek betartasat.

e a csapagy nyugodt futasat. A csapagy élettarta-
ma 40000 o6ra a felhasznalastol fliggden.

e a vezetékek megfelel6 rogzitettségét a villamos
csatlakoz6 dobozban.

e a villamos csatlakoz6 doboz, a csavaros
kabelcsatlakozas, a zarédugok és a vezetékek
lehetséges sériiléseinek elkerllését.

e a vezetékek fix lefektetését.

A rendszeres biztonsagi ellenérzések (karbantartasi
intervallum) soran a 16., 17. és 18. fejezetben talal-
hato ellenérzési tervek szerint komplett fellilvizsga-
latot kell elvégezni.

Ennek soran ellendrizni kell a biztonsagi szerkezeti
elemek miikodését, a légrést, az aramfelvételt, a
csapagyzajokat, séruiléseket és aranytalan rez-
géseket (pl. a jarokerék kiegyensulyozatlansaga).
Tavolitsa el a szennyezddéseket és idegen testeket.

Javitasok

A készulék részegységeinek elhasznalodasal/kopa-
sa esetén kildje vissza a ventilatort a gyarunkba.
A készllék részegységeinek cseréje, ill. a javitasok
csak a gyarté izemében megengedettek.

20 Hibaelharitas
- 11. fejezet, Viselkedés Uizemzavar esetén

21 Szétszerelés, kornyezetbarat
artalmatlanitas

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakoz6 kapcsokhoz
torténé hozzaférés elétt valamennyi ellaté aramkort
feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a feszliltségmentességet
ellendrizni és foldelni kell; a FOLDELEST révidre
zarodo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt 1évd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmeztetd tablat
jol lathatéan kell elhelyezni. Gy6z6djon meg réla,
hogy nincs robbanasveszélyes kornyezet.

e Aleszerelés csak a robbanasvédelem teriletén
képzett és felhatalmazott villamos szakemberek
részére megengedett.

o Arégi készilékeket hasznalati idejik végén a
helyi el6irasoknak megfeleléen kérnyezetbarat
maédon artalmatlanitani kell.

Impresszum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Az eredeti német nyelvii szerelési- és (izemeltetési
utmutaté forditasa. Az esetleges tévedések, nyomdai
hibak és a miiszaki valtoztatas joganak fenntartasaval. A
jelen dokumentumban emlitett markanevek, kereskedel-
mi markanevek és védett védjegyek azok tulajdonosaira
vagy azok termékeire vonatkoznak.

Leidbeiningar fyrir uppsetningu
og notkun — Kraftmiklar aslagar
viftur fyrir sprengifim svaedi

Aslagar viftur fyrir sprengjufim svaeoi
Innilega til hamingju med nyju MAICO-

viftuna pina. Taekid er framleitt samkveemt ATEX
tilskipuninni 2014/34/ESB (adur RL 94/9/EB) og
aetlad fyrir sprengihaettusvaedi.

Fyrir uppsetningu og fyrstu notkun viftunnar
skaltu lesa pessar leidbeiningar vandlega og
fylgja fyrirmalum peirra.

Vidvaranirnar i leidbeiningunum benda a
heettuadsteedur, sem leida/geta leitt til dauda eda
alvarlegra meiésla (HETTA/ VIDVORUN) eda
minnihattar meidsla (VARUD) ef ekki er haegt

ad koma i veg fyrir paer. ATHUGABU stendur

fyrir mégulegt munatjon vérunnar eda i umhverfi
hennar. Geymdu leidbeiningarnar fyrir sidari notkun.
Forsidan er med afrit af gerdarskilti takisins.

1 Skyringarmyndir
Forsida med QR-kéda til ad sakja efni

i gegnum smaforrit a snjallsimum med
beinum heetti.

Skyringarmynd. A, B og C

DZQ .. Ex e veggyvifta, ferhyrnd veggplata
DZS .. Ex e veggvifta med vegghring
DZD .. Ex e pakvifta

DZR .. Ex e rorvifta

SG  varnargrind

X Kragaborgat (4...16 stykki, eftir gerd)
Skyringarm. A1: Styring & loftgati med loftmillimata
Skyringarm. D: Fleedisatt / snuningsatt > Kafli 16
Skyringarm. E: Rafrasamynd

2 Umfang afhendingar

Vifta, tengisnura, sprengihelt tengibox med
strengjahulsu, loftbilsmillimati (fyrir DZQ ../DZS ..),
pessar leidbeiningar fyrir uppsetningu og notkun.
Fyrir viftugerdir-nr. > gerdarskilti & forsidu viftunnar.
Samraemisyfirlysing EB aftast i leidbeiningunum.

3 Menntun og hfi adila sem sja um
uppsetningu, prif, vidhald og vidgerdir
Adeins rafvirkjar, sem hafa fengid pjalfun

i sprengivornum mega sja um uppsetningu,
gangsetningu, prif og vidhald. Adeins
framleidsluver méa sja um vidgerdir & viftunni.

bu ert rafvirki med pjalfun fyrir sprengihaettusvaedi ef
pu, & grundvelli fagmenntunar, pjalfunar og reynslu,
getur séd um uppsetningu og rafmagnstengingar

i samreemi vid medfylgjandi rafrasarteikningar og
pessar leidbeiningar med faglegum og 6ruggum
heetti.

Auk pess verdur pu ad vera i stakk buinn ad atta pig
a, leggja mat & og fordast eld- og sprengihzettur og
aheettu af voldum rangrar uppsetningar, rafmagns
og stédurafmagns.

4 /Etlud notkun

Viftan er til loftraestingar eda loftunar & rymum,

sem notud eru i atvinnuskyni (framleidslusvaedi,
atvinnusveedi, bilskurar, o.s.frv.) par sem
andrumsloft er sprengifimt.

Viftan uppfyllir 6ryggiskrofur tilskipunar 2014/34/ESB
fyrir taeki og hlifdarkerfi & sprengihaettusvaedum.
Teekid er flokkad i hop Il, flokk 2G og uppfyllir
kveikivarnartegund ,e“ og hentar til notkunar a
sprengiheaettusveedum 1 og 2.
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5 Rong notkun

Pad ma alls ekki nota viftuna i
eftirfarandi adstaedum. pPad getur valdid
lifshaettu. Lestu allar 6ryggisleidbeiningar.

/\ SPRENGIHETTA

A Sprengihaetta ef kviknar i sprengifimum
efnum hja litlum eda 6heimilum
vionamsleidaravirknikerfum. Notadu viftuna
adeins med aukalegu vidnamsleidaravirknikerfi
samkveemt tilskipun 2014/34/ESB (> kafli 6).

A Sprengihaetta ef margar viftur eru
notadar samhlida med einum einstokum
vidnamsleidaravirknikerfia. Pad er ekki hagt
ad tryggja avallt ad pad slokkni 6rugglega a
taekinu ef bilun kemur upp.

Aldrei ma nota margar viftur samhlida med einu
vidnamsslokkvikerfi.

A Sprengiheetta af voldum neistamyndunar ef
snuningshjolid snertir umgjordina ef loftbilid er
of litid. Tryggdu fullnaegjandi loftbil allan hringinn &
milli sndningshjolsins og umgjardarinnar.

A Sprengihaetta ef sprengifimu ryki eda 6gnum
a fostu/fljétandi formi (t.d. malningu) er blasid

i gegnum viftuna pva paer geta fests vid hana.
Aldrei skal nota viftuna til ad blasa sprengifimu ryki
eda 6gnum a fostu/fljétandi formi.

A Sprengihatta vid notkun utan vid umhver-
fis- og notkunarskilyréin, einkum af voldum
ofhitnunar vid notkun sem liggur utan vid ley-
filegt notkunarhitastig. Adeins skal nota viftuna
innan vid leyfileg umhverfis- og notkunarskilyrdi og
heimilad notkunarhitastig.

A Sprengihaetta vid notkun
anhlifdarbunadar ef utanadkomandi hlutir
detta eda sogast inn i loftrasina > Lifshaetta af
vOldum neistamyndunar.

Ohindrad loftinntak/uttak skal skilyrdislaust verja
med hlifdarbdnadi samkvaemt EN 60529, t.d med
MAICO-varnargrind SG... (Verndarflokkur IP 20).
Kvedid er @ um notkun hlifdargrindar til ad koma

i veg fyrir ad hendur séu settar inn i viftuna a
badum hlidum (varnargrind skv. EN 13857),

A Sprengihzaetta ef ekki er hagt ad veita
sprengifimu andramsilofti i burtu vegna pess
ad adstreymi lofts er of litid. bad getur att sér
stad t.d. i rymum sem eru of pétt lokud eda
ef aukalegar rymissiur eru notadar. Tryggdu
fullneegjandi adstreymi lofts. Notadu viftuna &
sveedum med vidunandi loftmagni.

A Sprengihatta vid notkun med tidnibreyti il
aod stilla snuningshrada. Legustraumar geta
leitt til ikveikju.

Notkun med tidnibreyti er 6heimil.

A Sprengihzetta vegna éheimilla breytinga a
taekinu, rangrar uppsetningar eda af véldum
skemmdra ihluta. Heetta vid uppsetningu/
breytingar ef adrir en fagmenn sja um paer.
Oheimilt er ad nota teekid ef pvi hefur verid breytt,
pad sett upp med rongum heetti eda ef ihlutir pess
eru skemmdir. Oheimilt er ad 6faglaert starfsfolk
sjai um uppsetningu.

A VARUD

Slysaheetta ef hlifar til ad varna pvi ad hendur
séu settar inn i taekid eda pad snert (varnarhlifar)
vantar a opin loftinntok/uttok, einkum ef viftan
er & stodum par sem einstaklingar hafa adgang
ad henni. Notkun er adeins heimil med hlifum

til ad varna pvi ad hendur séu settar i taekid

& badum hlidum. Loka skal svaedum, par sem
adgangur ad hlutum a snuningi er mégulegur
(snuningshjél) med hlifum samkveemt EN

1SO 13857, t.d. med MAICO-varnarhlifum SG..
(uppfyllir verndarflokk IP 20 samkvaemt EN 60529).

6 Naudsynlegt virknikerfi med

vidnamsleidara

Heimilud eru eftirfarandi vidnamsleidaravirknikerfi,

sem uppfylla eftirfarandi skilyrdi, annars fellur

samraemisyfirlysingin dr gildi:

o Gerdarpréfunarvottord samkvaemt tilskipun RL
2014/34/ESB.

e Audkenning ad minnsta kosti Il (2) G samkvaemt
tilskipuninni.

Vidnamsleidaravirknikerfid verdur ad passa vid

PTC-vidnamsleidara sem er tengdur vid vafninginn

samkveemt DIN 44082 (= sja gerdarskilti).

Adrep & sér stad:

e 4 uppgefnum tima & gerdarskiltinu ta.

e vid of hatt hitastig vionamsleidara,
p.e. i satri tengda métorsins.

e eftir skammhlaup i vidnamsleidararasinni.

e ef vir rofnar i vibnamsleidararasinni.

e eftir rof & veituspennu i 6llum premur ytri
leidurunum.

begar orsakir bilananna eru ekki lengur til stadar
ma motorinn, sem tengdur er, ekki fara sjalfur

aftur i gang. Adeins handvirk gangsetning ma vera
moguleg (gangsetningarlaesing).

Fyrir &kjésanlega vérn meaelum vié med
vidnamsleidaravirknikerfinu MAICO MVS 6 med
gerdarprofunarvottun samkvaemt tilskipun RL
2014/34/ESB — fylgid notkunarleidbeiningum MVS 6.

7 Skyldur uppsetningar- og notkunaradila

Adeins ma nota viftuna vié heimilan umhverfis- og

notkunarhita -20 til +40 °C og adeins ef hun hefur

verid uppsett i heild.

Rafvirki med sprengiheettupjalfun skal fara reglulega

yfir viftuna og halda henni vié > kafli 19.

bad er & abyrgod rekstraradila ad akveda prifa- og

vidhaldstima samkvaemt EN 60079-17 — tidni

fer eftir umhverfisadstaedum og azetludum

neikvadum ahrifum. | ryk- og taerandi umhverfi

skal slytta vidhaldstimann.

Vid uppsetningu og notkun skal auk pess fylgja

oryggisreglum, t.d. samkvaemt

o Tilskipun ESB 1999/92/EB, ATEX 137: sem hefur
verid innleidd i byskalandi med reglugerdinni um
orugga starfraekslu.

e EN 60079-14: Honnun, val og uppsetning a
rafmagnsbunadi.

e innlendum reglum um slysavarnir.

8 Oryggisleidbeiningar fyrir notanda

A HETTA

Sprengihaetta vegna neistamyndunar ef
utanadkomandi hlutum er stungid inn i taekid.
Ekki stinga neinum hlutum inn i taekid.

/\ vARUD

Slysahaetta vegna snuningshjols og
sogmyndunar. Har, kleednadur, skartgripir
o.s.frv. geta sogast inn i viftuna ef pu ert of
néleegt viftunni. Vid notkun skal skilyrdislaust
halda sig i haefilegri fjarlaegd til ad slikt geti ekki att
sér stad.

A VARUD

Haetta fyrir einstaklinga (einnig bérn) med
skerta likams-, skyn- eda vitsmunalega getu
eda skort a pekkingu. Oheimilt er ad bérn eda
einstaklingar med skerta getu sjai um notkun eda
prif & viftunni.

/\ VARUD

Heitt yfirbord motorsins getur valdid hudbruna
ef pad er snert. Ekki snerta heitt yfirbord
motorsins. Biddu avallt pbangad til métorinn hefur
kolnad.

9 Kveikt/slokkt a teekinu

pad er haegt ad kveikja eda slokkva & viftunni med
valkveedum rofa. Til ad stilla loftkraftinn er einnig
heegt ad styra teekinu med valkvaedum 5-prepa
spenni (t.d. MAICO TR..) (fyrir utan DZ. 35/2 B Ex €).
Viftan er gerd fyrir vidvarandi notkun (S1). Ef oft er
kveikt eda slokkt a viftunni getur pad valdid éedlilegri
hitnun og pvi skal fordast ad gera slikt.

10 Notkun med 6fugum blaestri
Stadalgerdir er haegt ad stilla fyrir loftun eda
loftraestingu. Vid 6fugan snuning (6fug fleedisatt)
minnkar magnstraumurinn um u.p.b. 35 %.

VARUD

Viftan er varmahdnnud fyrir stéduga notkun. Vio tid
skipti & snuningsatt eda ef kveikt eda slokkt er oft &
viftunni getur moétorinn hitnad umfram leyfileg mork.

11 Adgerdir vio bilanir

Adgeettu hvort vidnamsleidaravirknikerfid hafi
virkjast. Taktu rafmagn af 6llum skautum viftunnar
ef bilanir koma upp. Adur en viftan er sett aftur i
gang skal fa fagmenn til ad komast ad orsokum
bilunarinnar og lagfeera hana. bad & sérstaklega
vid ef vionamsleidaravirknikerfid hefur virkjast. Ef
bilanir eiga sér endurtekid stad skal senda teekid til
verksmidjunnar til vidgerdar.

Uppsetning rafvirkja meo
sprengivarnarkunnattu a takinu

12 Oryggisleidbeiningar

Notadu aldrei taekid med ,,rongum heetti*
- kafli 5.

N\ HETTA

A Haztta af raflosti. Avallt pegar vinna fer fram
a viftunni skal rjufa straum til hennar og tryggja ad
ekki sé haegt ad kveikja & henni aftur og ganga

ur skugga um ad engin spenna sé & henni. Settu
vidvorunarskilti upp par sem pad sést. Tryggdu ad
sprengifimt andramsloft sé ekki til stadar.

A Sprengihaetta. Verndarflokkur er ekki
tryggdur vid ranga tengingu a leidslum i
tengiboxi.

Tryggdu verndarflokk med réttri tengingu a leidslum
i tengiboxinu.

A Sprengihzaetta vid notkun a taeki sem

ekki hefur verid uppsett fullkomlega og ef
loftinntak/-uttak. er ekki tryggt.

Adeins er heimilt ad nota viftuna ef teekid hefur
verid sett upp fullkomlega og med afestum
oryggisbunadi (EN 60529) fyrir loftrasina. Tryggdu
ad utanadkomandi hlutir geti ekki sogast inn i
teekid og rorleidsluna.

A Sprengiheetta/slysaheetta ef viftan er sett
upp med rongum hzetti eda dettur nidur (taekid
er mjog pungt).

Settu adeins teekid upp a veggi/i loft med
fullnaegjandi burdargetu og festingum.

Kaupandi parf ad utvega efni til festingar. Vid
uppsetningu skal halda folki fra sveedinu undir
uppsetningarstadnum.

A Sprengihaetta vegna rangrar stillingar.
ihlutar viftunnar sem snuast voru stilltir i
verksmidjunni. Pvi ma ekki taka taekid i sundur.
Undantekning & peirri reglu er ad fjarleegja ma lokio
af tengiboxinu vid uppsetningu & teekinu.
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13 Flutningur, geymsla

/\ HETTA

Haetta af pvi ad taekid detti nidur i flutningum ef
rong flutningstaeki eru notud.

Einstaklingar mega ekki fara undir farm a lofti.
Gaettu ad pyngd og pyngdarpunkti (midju).
Geettu ad hamarksburdargetu lyftibunadar og

flutningsteekja sem er heimilud. Heildarpyngd
-> gerdarskilti & forsidu.

Ekki setja & lag & viokvama ihluti
vid flutninga eins og snuningshjélié eda tengiboxid.
Faerdu flutningsbunad rétt ad taekinu.

/\ VARUD

@ Hzetta a pvi ad skerast af voldum skarpra
brina a umgjoro takisins.
Notadu personulegan hliféarbunad
(skurdpolna hanska) vid uppsetningu.

e Sendu teekid adeins i upprunalegum umbuadum.

e DZD .. Ex e med 2 traustum lyftieyrum til ad nota
fyrir flutninga med krana.

e Geymdu taekid a purrum stad (-25 til +55 °C).

14 Teeknilegar upplysingar

- Gerdarskilti & forsidu eda a teekinu.
Verndarflokkur motor IP 54

Flaedismagn, eftir gerd 440 til 10.500 m3/kist

Hljédaflsstig 56 til 97 dB(A)
Sveiflugildi (ISO 14694)  BV-3
pyngd - Gerdarskilti

15 Umhverfis-/notkunarskilyroi

e Heimilt hitastig umhverfis of flaedimidils:
-20 °C < Ta < +40 °C. Fyrir sérutbunar gerdir
-> gerdarskilti.

o Flokkun eftir hamarksyfirbordshita i flokka.
Hitastigsflokkur T ... > Gerdarskilti.

Hitastigsflokkur T1 T2 T3 T4 T5 T6

Hamarkshiti

yfirbords [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Uppsetning

Fylgdu gildandi reglum vid uppsetninguna > einkum
tilskipun ESB 1999/92/EB, EN 60079-14 og VDE 0100
(i byskalandi).

Leidbeiningar vid uppsetningu

VARUD: Skemmdir & taekinu

Taeki, sem pegar hafa verid fortengd vid tengi-
box, geta skemmst ef togad er i tengikapla eda
ef taekinu er lyft med leidslunni. Togadu ekki i
tengileidslur eda lyftu teekinu med leidslunum.

Veggviftur DZQ .. Ex e og DZS .. Ex e

e Festid & veggi eda i loft par sem burdargeta er
fullnaegjandi.

e Uppsetningarstadur skiptir ekki mali.

e Haegt ad skipta & milli loftunar eda loftreestingar.
e Adeins ma setja teekid upp & veggi eda loft med
sléttu yfirbordi til ad koma i veg fyrir spennu a

veggplotunni eda vegghringnum.

Roraviftur DZR .. Ex e
e Fyrir varanlega uppsetningu i réraleidslur
par sem roraleidslan hentar teekisgerdinni
(malbreidd). Uppsetning a vegg, i loft eda krappa
med fullnaegjandi burdargetu.
e Uppsetningarstadur skiptir ekki mali.
e Haegt ad skipta & milli loftunar eda loftreestingar.
e Til ad koma i veg fyrir ad titringur smitist yfir
i rorakerfid meelum vid med uppsetningu a

teygjanlegum tengistykkjum af gerdinni EL-Ex og
ELAEX, festifeetinum FU og titringsdemparanum
GP fra MAICO.

bakviftur DZD .. Ex e

e Leyfilegir notkunarstadir eru pok (fl6t, hallandi,
bugdott eda trapisulaga pok), loft eda krappar
med fullnaegjandi burdargetu.

e Uppsetning verdur ad vera larétt. Utblastursatt
larétt.

e Haeegt ad skipta & milli loftunar eda loftraestingar.

e pakfesting & videigandi pakundirstodu eda
undirlag moguleg, t.d. med MAICO Dachsockel
SO.. SDS.. eda SOWT ..

e Vid tengingu vio roraleidslu er naudsynlegt ad
nota hringlaga rér med teygjanlegum tengistyk-
kjum, fétum og titringsdempurum. bad kemur i
veg fyrir ad titringurinn berist yfir i rérakerfid.

Profanir fyrir uppsetningu
1. Framkvaemdu eftirfarandi profanir:
D = itarprofun, N = neerproéfun, S = sjonpréfun

n

Skodunaraatiun D N

I Teekid uppfyllir EPL-/svaediskrofur e e e
uppsetningarstadarins.

Il Teekishépur réttur. o o

Il Teeki hitaflokkur réttur. o o

IV Verndarflokkur (IP-flokkur) teekisins o e e
samsvarar verndarstigié / hopinn /
leidnigetuna.

V Rafrasarteikning teekisins er til o o o
stadar og er rétt.

VI Umgjord og tengingar fullnzegjandi. e e e

\

Fardu yfir rétta virkni e o o
motorlegunnar fyrir uppsetningu.

8. DZR.. Festu Ex e med afasta festifaetinum vid

vegginn, loftid eda krappann. Uppsetningaradili
parf ad tryggja fullnaegjandi efni til ad festa
viftuna og ad pad sé af réttri steerd.

9. DZR/DZD .. Ex e: Tengdu roraleidslurnar.

Skrafadu hringlaga rérin med teygjanlegu
muffunum eda tengistykkjunum (MAICO gerdir
EL-Ex / ELA-EX) fast & 6ll kragaborgét viftunnar.
Athugadu péttni.

10. Skodadu loftbilid & milli snaningshjolsins og

umgijardarinnar.

DzQ ../DZS ..: Préfadu loftbilié a milli
snuningshjélsins og umgjardarinnar med
medfylgjandi millimata > skyringarm. A1, tafla.

A HETTA

Sprengihaetta vid notkun anhliféarbtinadar

ef utanadkomandi hlutir detta eda sogast

inn i loftrasina > Lifshaetta af voldum
neistamyndunar. Verdu snuningshjolid med
heimiladri varnargrind gegn snertingu, pvi ad hlutir
falli inn i pad og ad utanadkomandi hlutir sjugist inn
i loftrasina.

11. Settu upp heimilada varnargrind, t.d. MAICO

Schutzgitter SG ef loftinn/-Gttok eru éhindrud.

12. Tryggou fullneegjandi ad- og frastreymi lofts.
13. Notadu videigandi einangrunar-,

hljédeinangrunar-, og uppsetningarefni.

Uppsetning takis
1. Adgeettu hvort flutningsskemmdir séu a teekinu.

2. Nadu i brotateeki. Tryggdu sléttan uppsetningarflét.

3. Leggdu trausta rafmagnsleidslu ad
uppsetningarstadnum. Notadu réttar tengingar
fyrir gerd teekisins.

/\ VARUD

@ Heetta a pvi ad skerast af voldum skarpra
brina a umgjord takisins.
Notadu persénulegan hliféarbunad
(skurdpolna hanska) vid uppsetningu.

4. DZR.. Ex e: Festid videigandi festifét (gerd FU)
med medfylgjandi, sjalfskerandi blikkskrafum vié
umgjord viftunnar. Uppsetningarstadur skiptir
ekki mali. Geettu pess ad 6hindrad adgengi sé ad
tengiboxinu & uppsetningarstadnum.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Flyttu viftuna &
uppsetningarstadinn. Fardu eftir dryggisleid-

beiningunum og upplysingunum i kéflum 12 til 15.

DZD .. Ex e pegar unnt er skal nota krana til ad
setja hana & uppsetningarstadinn a pakinu.

6. DZD .. Ex e: Notadu videigandi einangrunar-,
hljodeinangrunar-og uppsetningarefni a milli
viftunnar og paksins/pakstykkisins.

A HAETTA

Viftan getur titrad vid notkun. Ef festingin
losnar getur pad haft lifshattu i for meod sér ef
viftan dettur nidur af véldum eigin pyngdar.
Settu adeins teekid upp a veggi/i loft med
fullnaegjandi burdargetu og festingum.

VARUD
Leki ef pétting er ekki fullnagjandi. Skrifadu
viftuna pétt a oll kragaborgét.

7. Settu viftuna a sinn stad og skrufadu hana
fasta & 6llum kransborg6étunum [X] (4...16 stykki
eftir gerd) vid vegginn/loftid/pakid/pakstykkid.
Uppsetningaradili parf ad tryggja fullnaegjandi
efni til ad festa viftuna og ad pad sé af réttri
steerd. Geettu ad snunings- og flaedisatt >
Loftattarpila & limmida & taekinu.

17 Rafmagnstengi - skyringarm. E

N\ HETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum adur en pu hefur vinnu vid tengibox,
tryggdu ad ekki sé haegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jardtengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda holfadu af adleega
hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti upp par
sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt andrimsloft

sé ekki til stadar.

Notkun adeins heimil:

ef rafmagnsbunadurer tengdur med traustum
heetti.

med heimiludum rafmagnstengingum fyrir
sprengifim sveedi og videigandi alag.

med rafmagnsutslattarbunadi med ad lagm.

3 mm tengiopi & hvern pél.

med sameiginlegum kapuleidslum fyrir métor-
spennu og vidnamsleidaratengi.

med leyfilegri spennu og tidni - gerdarskilti.
med medfylgjandi sprengjuvarnartengiboxi.

med varnarleidaratengingu a adveituhlid i
tengiboxinu. Til ad jardtengja rérakerfid er
klemma utan & viftunni.

vid notkun & tileetludu svaedi loftkraftsins.

a leyfilegum notkunarstad. Uppgefin straumur
og kraftur a gerdarskiltinu er maeldur vioé
6hindrad sog og blastur. Hann getur breyst eftir
notkunarsvaedum og heekkad eda laekkad.

Pad sem er mikilvaegast vid varmadryggi

er vidnamsleidaravirknikerfid.
Snuningshradastilling framkveemdu adeins
med spenni sem hentar gerdinni, t.d. med
MAICO TR... Undantekning: DZ.. 35/2 B Ex e
ekki heegt ad stilla snuningshrada.

DZD .. Ex e: Festu vidgerdarrofann & pakid &
uppsetningarstadnum.
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Rafmagnstenging viftunnar

1. Taktu rafmagn af, settu upp vidvérunarskilti &
synilegum stad um ad ekki megi tengja rafmagn
ad nyju.

2. Opnadu tengiboxid, leiddu leidslurnar i tengiboxi®d
og skrufadu paer med fastar med kraga. Fylgdu
snuningsatakinu (i Nm). Adgeettu hersluna og
hertu ef porf krefur.

Tengiboxlok

M4 skrafur med spordskjulaga haus A N
Kaputengi 4,0 Nm
Kapalkragi M20 x 1,5:

Tengisnitti 2,3 Nm
Hetturd 1,5 Nm
Klemmusvaedi 7 ..13mm
Kapalkragi M25 x 1,5:

Tengisnitti 3,0 Nm
Hetturd 2,0 Nm
Klemmusveedi 10 ... 17 mm
med minnkunarpétti 7..12mm
Tappar M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Tengdu viftuna vid rafmagn - Rafrasarmynd.
Einangradu 6tengda kapalenda sem ekki eru
notadir.

Jarétenging viftunnar og rorkerfisins

1. Tengdu varnarleidara fra rafmagnsveitu i
sprengivarda tengiboxid.

2. Tengdu varnarleidara-rérakerfisins vid klemmuna
utan & viftunni.

Snunings- og flaedisatt

1. Adgeettu sndnings- og flaedisatt > Or & umgjord
viftunnar. Haesta flaedigeta hja uppgefinni
fleedisatt samkvaemt skyringarm. D. Vié
breytingu a snaningsatt minnkar flaedigetan um
u.p.b. 35 %.

Gerd Fleedisatt Snuningsatt ®
DzQ, DZS @ sygur i gegnum ; ;
DZR métorinn tl haegri
DZD oD | tl vinstri

gegnum maétorinn
® Snuningsatt motors séd fra snuningshjoli

2. Til ad breyta um flaedisatt skal skipta ytri
leidurum L2 og L3. Vid breytingu & flaedisatt skal
skoda 6ryggi og virkni teekisins & ny. Geettu pess
ad vid pad:

e minnki fleedigetan,

o er ef til vill ekki lengur haegt ad tryggja vorn
gegn ad dvidkomandi hlutir sjugist inn i teekio,

e sogast hugsanlega sprengifimt andrumsloft ekki
lengur i burtu og

e ad viftan er varmahdnnud fyrir stéduga notkun
(notkunargerd S1), p.e. ekki fyrir tid skipti a
snuningsatt. Vid tid skipti & snuningsatt getur
moétor viftunnar hitnad yfir leyfileg mork.

Vidnamsleidaravirknikerfi, kveikja-/sl6kkva rofi

1. Settu upp vidnamsleidaravirknikerfi og tengdu
hann i samreemi vid rafrasarteikninguna (=
Rafrasarteikning, skyringarm. E, klemma 4, 5 og
6). Radlegging: Settu MAICO MVS 6 adeins upp
utan vid sprengihaettusveedio.

2. Notadu kveiki-slokkvirofa sem uppsetningaradili
utvegar.

Proéfun a rafmagnstengingu

1. Framkveemdu eftirfarandi préfanir:
D = itarprofun, N = naerpréfun, S = sjénpréfun

Skodunaraztiun D N S

I Hertu skrufur, kapal- og o o o
leidslumuffur (beinar og débeinar),
blindtappar af réttri gerd og péttu.

Il Gerd kapals- og leidsIna er rétt. °

Il Engar sjaanlegar skemmdir & e o o
koplum og leidslum.

IV Rafmagnstengingar eru fastar. °

VvV Onotadar tengingar eru lokadar. °

VI Einangrunarvidnam moétorvafninga e
er vidunandi.

VIl Jardtengingar, par & medal allar o o o

aukalegar stodurafmagnstengingar
eru réttar (t.d. tengingar eru fastar,
pvermal leidara er fullnaegjandi).

VIII Bilunarlykkjuvidnam (TN-kerfi) °
eda jardtengingarviénam (IT-kerfi)
er fullnaegjandi.

IX Sjalfvirkur rafdrifinn 6ryggisbuna- °
our er rétt stilltur (ekki er heegt ad
setja hann sjalfvirkt til baka).

X Sérstokum notkunarskilyrdum er °

fylgt (vionamsleidaravirknikerfi skv.

RL 2014/34/EB).

Allir kaplar og leidslur, sem ekki °

eru i notkun, eru tengdar med

réttum heetti.

Uppsetning med breytilegri spennu o o

er i samraemi vid fylgiskjol.

Xl Rafmagnseinangrun er hrein/purr.

X

Xl

2. Settu sprengipolna lokid a tengiboxid. Geettu
pess ad engin ohreinindi séu i tengiboxinu og ad
pétting loksins a tengiboxinu nai allan hringinn a
boxinu. Geettu ad 1,4 Nm hersluatakinu. Préfadu
péttni tengiboxins.

18 Gangsetning

Profanir fyrir gangsetningu
1. Framkveemdu eftirfarandi préfanir:
D = itarpréfun, N = naerpréfun, S = sjénpréfun

Skodunaraztiun D N S

I Engar skemmdir eda éheimilar e o o
breytingar a teekinu.

Il Astand péttingar tengiboxins °

er fullnaegjandi. Adgeettu hvort
tengingar séu péttar.

Engar visbendingar um ad vatn °
eda ryk berist inn i umgjordina

og er pad i samreemi vid IP-

meelinguna.
IV ihlutir med hettum eru 6skemmdir o
V  Snuningshjél er i fullnsegjandi °
fiarlaegd frd umgjoro (loftbil), sja
kafla 15.

\Y

Loftstraumur er éhindradur. Engir e e e
utanadkomandi hlutir i loftras.
pétting & rennum, kdplum, rérum e o o
og/eda leidurum er fullneegjandi.
VIII Leidakerfi og yfirfeersla i blandada e
kerfi® er 6skemmd.
IX Taeekid er varid med fullnaegjandi e o o
heetti gegn teeringu, vedrum,
sveiflum og 68rum truflunum.
X Engar 6hoflegar uppsafnaniraryki o e o
eda 6hreinindum.

\

Proéfun a réttum vinnuhattum

1. Reestu teekid og framkvaemdu eftirfarandi
profanir samkveemt skodunarazetluninni:

Skodunaraztiun D N S
I Snuningsatt eda fleedisatt °
Il Tryggdu rétta straumupptoku. °

bad getur verid ad haekkapurfi
eda leekka meelistrauminn (>
gerdarskilti) i samraemi vid
stadbundnar krofur (rérlengd,
hzed, hitastig). bad er mdgulegt ad
malspennan fari yfir | _ vié 6ldrun
eda minnkun a klemmuspennunni
(t.d. spennir).

Il Varmadryggi er tryggt i gegnum °
vidnamsleidaravirknikerfid.

19 brif, vidhald

Endurteknar profanir (prif- og vidhaldstimar)
fyrir loftreestitaeki skal framkvama ad minnsta
kosti arlega samkvaemt BetrSichV 2015. Adeins
er heimilt ad prif og vidhald sé framkvaemt af
rafvirkja med pekkingu a sprengihzaettum.

Rekstraradilinn skal samkvaemt EN-60079-17
akvarda timabilin en pad getur verid ad pau megi
lengja ef daglegt vidhald er fullnaegjandi - tioni fer
eftir umhverfisadstaedum og 68rum ahrifum sem
gera ma rad fyrir. I ryk- og taerandi umhverfi skal
slytta viéhaldstimann.

A HETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum &dur en pu hefur vinnu vié tengibox,
tryggdu ad ekki sé haegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jardtengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda holfadu af
adlaega hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti
upp par sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt
andrumsloft sé ekki til stadar.

A VARUD

Heitt yfirbord motorsins getur valdid hudbruna
ef pad er snert.

Ekki snerta heitt yfirbord métorsins. Biddu pangad
til métorinn hefur kéInad adur en pu hefst handa vid
prif eda vidhald.

/\ VARUD

Slysaheetta ef hlif sem ver gegn snertingu
vantar (hlifdargrind) & 6varin loftinntok/-uttok.
Notkun er adeins heimil med hlifum til ad varna pvi
ad hendur séu settar i teekid & badum hlidum.

VARUD: Skemmdir a taekinu

Tzeki, sem pegar hafa verid fortengd vid
tengibox, geta skemmst ef togad er i
tengikapla eda ef taekinu er lyft med leidslunni.
Togadu ekki i tengileidslur eda lyftu teekinu med
leidslunum.

Adeins rafvirki med sprengivarnarpekkingu ma
sja um prif

priféu viftuna reglulega, med haefilegu millibili, med
rokum klat, einkum ef hun hefur ekki verid notud
lengi.

prifdu viftuna med styttra millibili ef gera ma rad
fyrir ad ryklag safnist upp @ snuningshjolié og adra
ihluti viftunnar.
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Adeins rafvirki med sprengivarnarpekkingu ma

sja um vidhald

Fara skal reglulega yfir og vidhalda viftunni. Einkum

skal tryggja ad:

e |oftstreymi sé 6hindrad i loftrasinni.

e hlifdargrind virki med réttum haetti.

e ad farid sé eftir heimiludu hitastigi.

e legan snuist rélega. Liftimi legunnar er 40000
klukkustundir, had notkun.

e leidslur séu vel festar i tengiboxi.

e engar skemmdir séu & tengiboxi, strengjahulsum,
tengitdppum og leidslum.

e |eidslur séu lagdar med traustum haetti.

Vid reglulegar 6ryggisprofanir (vidhaldstimar)

skal framkvaema heildstaeda préfun samkvaemt
profunarazetiunum i kéflum 16, 17 og 18.

Vid pad skal fara yfir virkni 6ryggisihluta, loftgats,
raforkunotkun, leguéhljéda, skemmdir og éedlilegar
sveiflur (t.d. 6jafnvaegi sndningshjols). Fjarleegdu
6hreinindi og utanadkomandi hluti.

Vidgerair

Vid slit/skemmdir & ihlutum teekisins skal senda
viftuna aftur til verksmidjunnar. Adeins framleiod-
sluverid hefur heimild til ad skipta um ihluti taekisins
eda framkvaema vidgerdir & pvi.

20 Bilanaleit
- 11. kafli, adgerdir vid bilanir.

21 Nidurtaka, umhverfisvaen forgun

A HETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum adur en pu hefur vinnu vid tengibox,
tryggdu ad ekki sé heegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jardtengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda holfadu af
adleega hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti
upp par sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt
andrumsloft sé ekki til stadar.

e Adeins rafvirkjar sem hafa pjalfun og heimild til
ad vinna & sprengihaettustodum hafa heimild il
nidurtoku & teekinu.

e Fargadu gémlum teekjum pegar notkun peirra
lykur med umhverfisvaenum heetti samkvaemt
stadbundnum krofum.

Prentségn: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
byding & upprunalegu uppsetningar- og
notkunarleidbeiningunum & pysku. Meé fyrirvara um
prentvillur, rangfeerslur og teeknilegar breytingar. Merki,
vorumerki og skrad vérumerki sem nefnd eru i pessu
skjali eiga vid um eiganda sina eda vorur peirra.

Istruzioni di montaggio e uso
Ventilatori assiali ad alte presta-
zioni per atmosfere potenzialmen-
te esplosive

Ventilatori assiali per atmosfere
potenzialmente esplosive

Congratulazioni per I'acquisto del Suo nuovo venti-
latore MAICO. L'apparecchio e prodotto secondo la
Direttiva ATEX 2014/34/UE (sostituisce la Direttiva
94/9/CE) ed e destinato all’'uso in atmosfere poten-
zialmente esplosive.

Prima del montaggio e dell’'uso del ventilatore,
leggere attentamente le presenti istruzioni e
attenersi alle indicazioni ivi riportate.

Le avvertenze indicate segnalano situazioni di peri-
colo che, se non evitate, causano/possono causare
la morte o gravi lesioni (PERICOLO / AVVERTEN-
ZA) oppure lesioni lievi/trascurabili (ATTENZIONE).
L'indicazione AVVISO segnala possibili danni
materiali al prodotto o allambiente circostante. Con-
servare con cura le istruzioni per un utilizzo futuro.
Il frontespizio contiene una copia della targhetta
dell’apparecchio.

1 Figure

Frontespizio con codice QR per I'accesso
diretto a Internet tramite app per smar-

tphone.

Fig.A,BeC

DZQ .. Ex e Ventilatore da muro, piastra murale
guadrata

DZS .. Ex e Ventilatore da muro con anello murale

DZD .. Ex e Ventilatore da tetto

DZR .. Ex e Ventilatore da canale circolare

SG  Griglia di protezione

X Foro per flangia (4...16 unita, a seconda del

tipo)
Fig. Al: controllo della luce con I'apposito calibro
Fig. D: senso di mandata / senso di rotazione

- Cap. 16
Fig. E: schema di collegamento

2 Volume di fornitura

Ventilatore, cavo di collegamento, morsettiera anti-
deflagrante con passacavo, calibro per controllo del-
la luce (per DZQ ../DZS ..), istruzioni di montaggio

e uso. Per i ventilatori della serie n. - targhetta sul
frontespizio o ventilatore. Dichiarazione di conformi-
ta CE in calce al presente documento.

3 Qualifiche del personale addetto
all’installazione, pulizia, manutenzione e
riparazione

Le operazioni di montaggio, messa in funzione,
pulizia e manutenzione possono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti specializzati, istruiti
nel campo della sicurezza contro le deflagrazioni
e in possesso delle necessarie autorizzazioni.

Il ventilatore puo essere riparato solo presso lo
stabilimento del produttore.

Per elettricista specializzato istruito nel campo della
sicurezza contro le deflagrazioni si intende colui
che, per formazione tecnica, addestramento ed
esperienza, € in grado di eseguire l'installazione e

i collegamenti elettrici a regola d’arte secondo gli
schemi riportati nelle presenti istruzioni.

Dovra altresi essere in grado di riconoscere, valuta-
re ed evitare i pericoli di innesco ed esplosione de-
rivanti da un’errata installazione, sorgenti elettriche,
cariche elettrostatiche ecc.

4 Uso previsto

Il ventilatore serve per lo sfiato o I'aerazione di
locali ad uso industriale (stabilimenti di produzione,
laboratori artigianali, officine ecc.) con atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Il ventilatore soddisfa i requisiti di sicurezza previsti
dalla Direttiva 2014/34/UE in materia di apparecchi
e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati
in atmosfera potenzialmente esplosiva.
L’apparecchio ¢ classificato nel gruppo Il, categoria
2G, é conforme al tipo di protezione antideflagrante
“e” ed & percio idoneo all'impiego in aree con atmo-
sfera potenzialmente esplosiva delle zone 1 e 2.

5 Uso non conforme

Il ventilatore non va mai utilizzato nelle situa-
zioni sottoindicate. Sussiste pericolo di morte.
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza.

/O\ PERICOLO DI ESPLOSIONE

A Pericolo di innesco di sostanze esplosive

in caso di assenza o di utilizzo di un sistema di
scatto con termistore PTC non ammesso. Utiliz-
zare il ventilatore solo con un sistema supplemen-
tare di scatto con termistore PTC conformemente
alla Direttiva 2014/34/UE (= Cap. 6).

A Pericolo di esplosione in caso di uso paral-
lelo di piu ventilatori con un unico sistema di
scatto con termistore PTC. In caso di guasto
non si potra garantire un intervento affidabile.
Non utilizzare mai in parallelo piu ventilatori collegati
ad un unico sistema di scatto con termistore PTC.

A Pericolo di esplosione per la formazione

di scintille dovute allo sfregamento dell'elica
sull'alloggiamento in caso di luce insufficiente.
Assicurare una luce sufficiente fra elica e alloggia-
mento lungo l'intera circonferenza.

A Pericolo di esplosione per il trasporto di
polveri esplosive o particelle solide/liquide (ad
es. vernice) che potrebbero depositarsi sul
ventilatore. Non utilizzare mail il ventilatore per

il trasporto di polveri esplosive o particelle solide/
liquide .

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo

al di fuori delle condizioni ambientali e di
esercizio, in particolare per il surriscaldamento
dovuto all'uso al di fuori della temperatura di
impiego ammissibile.

Utilizzare il ventilatore solo entro i valori ambientali
e di esercizio ammissibili ed entro i limiti previsti
per la temperatura d'impiego.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo
senza dispositivo di protezione per I'eventuale
caduta o aspirazione di corpi estranei nel ca-
nale dell'aria - Pericolo di morte a causa della
formazione di scintille.

Applicare obbligatoriamente un dispositivo di
protezione a norma EN 60529, ad es. la griglia di
protezione MAICO SG... (grado di protezione IP
20) sulla presa/uscita libera dell'aria. Si prescrive
l'uso di una protezione da contatto bilaterale (gri-
glia di protezione a norma EN 13857),

A Pericolo di esplosione in caso di impossibili-
ta di evacuazione dell'atmosfera potenzialmen-
te esplosiva per I'afflusso insufficiente dell'aria
di mandata. Cio puo verificarsi, ad esempio, in
caso di locali con eccessiva tenuta ermetica

o filtri aria intasati. Provvedere ad un adeguato
apporto d'aria fresca. Utilizzare il ventilatore entro i
limiti di portata ammessi.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo di
un convertitore di frequenza per la regolazione
della velocita. Le correnti d'albero possono
costituire una fonte diretta d'innesco.

Non & ammesso il funzionamento con convertitori
di frequenza.
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A Pericolo di esplosione dovuto all’aggiunta
non autorizzata di

componenti all’apparecchio, ad un montaggio
errato o a parti danneggiate. Pericolo dovuto a
interventi/aggiunte eseguiti da personale non
qualificato. Mancata omologazione in caso di ag-
giunte, montaggio scorretto o uso con componenti
danneggiati. Mancata omologazione in caso di
interventi di montaggio

eseguiti da personale non qualificato.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni in assenza di protezione

da contatto (griglia protettiva) sulla presa/usci-
ta libera dell'aria, in particolare se il ventilatore
€ montato in modo da essere accessibile alle
persone.

Uso consentito solo con protezione da contatto
bilaterale. Le aree con possibile accesso a parti
rotanti (elica) vanno dotate di una protezione da
contatto a norma EN ISO 13857, ad es. la griglia
di protezione MAICO SG.. (conforme al grado di
protezione IP 20 a norma EN 60529).

6 Sistema di scatto con termistore PTC

necessario

Sono ammessi i sistemi di scatto con termistore

PTC che soddisfino le seguenti condizioni, pena

I'annullamento della conformita:

e Esame CE del tipo secondo la Direttiva 2014/34/UE.

e Marcatura conforme alla Direttiva almeno 1l (2) G.

Il sistema di scatto deve essere tarato sul termistore

PTC inserito nell'avvolgimento a norma DIN 44082

(-> vedere targhetta).

Lo scatto deve avvenire:

e entro il tempo ta indicato sulla targhetta;

e in caso di temperature eccessive nel termistore
PTC, ovvero nell'avvolgimento statorico del
motore collegato;

e dopo un cortocircuito nel termistore PTC;

e dopo la rottura di un filo nel termistore PTC;

e dopo la mancanza di tensione di alimentazione in
tutti e tre i conduttori esterni;

Dopo I'eliminazione di tutte le cause di guasto, il
motore collegato non deve reinserirsi autonoma-
mente. La reinserzione pud avvenire solo in modo
manuale (blocco alla reinserzione).

Per una protezione ottimale, si consiglia il sistema di
scatto con termistore PTC MAICO MVS 6 omologa-
to secondo la Direttiva 2014/34/UE — osservare le
istruzioni per 'uso di MVS 6.

7 Obblighi dell’installatore e del gestore

Il ventilatore puo essere utilizzato solo nell'intervallo

di temperature ambiente e del fluido ammissibili,

compreso fra -20 e +40 °C, e solo se completamen-

te montato.

Il ventilatore va controllato e sottoposto a manuten-

zione periodicamente da un elettricista specializzato

istruito nel campo della sicurezza contro le deflagra-

zioni - Capitolo 19.

Gli intervalli di pulizia e manutenzione vanno

stabiliti dal gestore, conformemente alla norma

EN 60079-17. La frequenza dipende dalle condi-

zioni ambientali e dalle sollecitazioni previste. In

caso di polvere e atmosfera corrosiva, ridurre gli
intervalli di manutenzione.

Durante il montaggio e I'uso vanno osservate ulte-

riori norme di sicurezza, ad es.

e Direttiva UE 1999/92/CE, ATEX 137: recepita in
Germania dall’Ordinanza per la Sicurezza sul
Lavoro (Betriebssicherheitsverordnung).

e EN 60079-14: Progettazione, scelta e installazio-
ne degli impianti elettrici.

e Disposizioni nazionali in materia di prevenzione
antinfortunistica.

8 Avvertenze per la sicurezza
dell’utilizzatore

/\ PERICOLO!

Pericolo di esplosione per la formazione di
scintille nel caso di ingresso di corpi estranei
nell'apparecchio. Non inserire oggetti all'interno
dell'apparecchio.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni causate dall'elica in rota-
zione e dall'azione aspirante. Qualora ci si
avvicini eccessivamente al ventilatore, sussiste
il pericolo che capelli, indumenti, gioielli ecc.
rimangano impigliati nel ventilatore. Per evitare
tale pericolo, mantenersi ad un'adeguata distanza.

/\ ATTENZIONE

Pericolo per persone (compresi i minori) con
ridotte capacita fisiche, percettive o mentali o
con insufficienti conoscenze. L'uso e la pulizia
del ventilatore non sono consentiti ai minori e alle
persone con ridotte capacita.

/\ ATTENZIONE

Le superfici calde del motore possono causare
ustioni in caso di contatto. Non toccare le
superfici calde del motore. Attendere sempre che il
motore si sia raffreddato.

9 Accensione/spegnimento
dell’apparecchio

Il ventilatore pud essere acceso o spento con un
interruttore opzionale. Per la regolazione della
portata, € anche possibile collegare I'apparecchio al
trasformatore a 5 uscite opzionale (ad es. MAICO
TR..) (tranne DZ. 35/2 B Ex e).

Il ventilatore & concepito per uso prolungato (S1).
L'accensione/lo spegnimento ripetuti possono
causare un riscaldamento inappropriato e vanno
pertanto evitati.

10 Funzionamento inverso

Le versioni standard sono commutabili per I'aerazio-
ne o lo sfiato. Nel funzionamento inverso (senso di
mandata opposto), il flusso volumetrico si riduce di
circa il 35%.

ATTENZIONE!

Il ventilatore € dimensionato, dal punto di vista

termico, per il funzionamento continuo. In caso

di ripetuta variazione del senso di rotazione o di
frequente accensione e spegnimento, il motore
potrebbe surriscaldarsi.

11 Comportamento in caso di guasto
Controllare se il sistema di scatto con termistore
PTC é intervenuto. In caso di malfunzionamenti,
scollegare il ventilatore dalla rete su tutti i poli.
Prima di riaccendere I'apparecchio, far accertare ed
eliminare la causa del guasto da un elettricista spe-
cializzato. Cio vale in particolare dopo I'intervento
del sistema di scatto con termistore PTC. In caso di
ripetuti guasti, inviare I'apparecchio alla nostra sede
ai fini della riparazione.

Montaggio dell’apparecchio

da parte di elettricisti specializzati
istruiti nel campo della sicurezza
contro le deflagrazioni

12 Avvertenze di sicurezza

Non derogare in nessun caso dall’uso confor-
me-> Capitolo 5.

/\ PERICOLO!

A Pericolo di elettrocuzione. Nei lavori sul
ventilatore, disinserire i circuiti di alimentazione del-
la corrente, assicurare contro la reinserzione e veri-
ficare I'assenza di tensione. Applicare un cartello

di avviso visibile. Accertare I'assenza di atmosfera
esplosiva.

A Pericolo di esplosione. Il grado di pro-
tezione non é garantito in caso di scorretto
collegamento dei conduttori nella morsettiera.
Assicurare il grado di protezione collegando corret-
tamente i conduttori nella morsettiera.

A Pericolo di esplosione in caso di uso
dell'apparecchio non completamente montato
e con presa/uscita dell'aria non correttamente
protetta.

L'uso del ventilatore & ammesso solo se I'appa-
recchio € completamente montato e i dispositivi di
protezione (EN 60529) per il canale dell'aria sono
applicati. Proteggere I'apparecchio e le tubazioni
contro l'aspirazione di corpi estranei.

A Pericolo di esplosione/di lesioni causa-

to dall'errato montaggio o dalla caduta del
ventilatore (I'apparecchio ha un elevato peso
intrinseco).

Montare l'apparecchio solo su pareti/soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico e utilizzando ma-
teriale di fissaggio adeguatamente dimensionato.
Materiale di fissaggio a cura del cliente. Durante il
montaggio, mantenere sgombra l'area sottostante
il luogo di montaggio.

A Pericolo di esplosione causato da un'errata
regolazione.

Le parti rotanti del ventilatore sono regolate in
fabbrica. Per tale motivo, I'apparecchio non deve
essere smontato. L'unica deroga a tale divieto
rappresentata dalla temporanea rimozione del
coperchio della morsettiera durante I'installazione
dell'apparecchio.

13 Trasporto, stoccaggio

/\ PERICOLO!

Pericolo dovuto alla caduta dell'apparecchio
durante il trasporto con mezzi non consentiti.

Non sostare sotto carichi sospesi.

Rispettare il peso e il baricentro (centrale). Con-
siderare la massima capacita di carico ammessa
dei dispositivi di sollevamento e trasporto. Per

il peso totale > vedere la targhetta riportata sul
frontespizio.

Durante il trasporto, non caricare componenti
sensibili quali I'elica o la morsettiera. Applicare
correttamente i dispositivi di trasporto.

/\ ATTENZIONE

o

Pericolo di lesioni da taglio causate dalle
lamiere affilate dell'alloggiamento.
Durante il montaggio, indossare appositi
dispositivi di protezione individuale (guanti
antitaglio).
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e Spedire I'apparecchio solo nell'imballo originale.
e DZD .. Ex e con 2 anelli di trasporto stabili per il

sollevamento con la gru.
e Stoccare I'apparecchio in un luogo asciutto (da
-25 a +55 °C).

14 Dati tecnici
- Vedere la targhetta riportata sul frontespizio o
sull’apparecchio.

Tipo di protezione del motore IP 54

Portata, a seconda del tipo da 440 a 10.500 m3¥h
Livello di potenza sonora da 56 a 97 dB(A)
Limiti di vibrazione (ISO 14694) BV-3

Peso - Vedere targhetta

15 Condizioni ambientali e di esercizio

e Temperatura ambientale e del fluido ammessa
-20 °C < Ta < +40 °C. Per le versioni speciali >
vedere la targhetta.

e Suddivisione in classi della temperatura super-
ficiale massima. Classe di temperatura T... >
targhetta

Classe di tempera-
tura

Temperatura super-
ficiale massima [°C]

T1L T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montaggio

Durante il montaggio, attenersi alle norme vigenti in
materia di installazione - in particolare la Diretti-
va UE 1999/92/CE, EN 60079-14 e VDE 0100 (in
Germania).

Istruzioni di montaggio

ATTENZIONE: Danni all'apparecchio

Gli apparecchi dotati di passacavo per la
morsettiera preinstallato possono subire
danni qualora si tiri il cavo di allacciamento o
si sollevi I'apparecchio afferrandolo dal cavo
stesso. Non tirare il cavo di allacciamento o solle-
vare l'apparecchio afferrandolo dal cavo.

Ventilatori da muro DZQ .. Ex e, DZS .. Ex e

e Per l'installazione fissa su muri o soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico.

e Posizione di montaggio a piacere.

e Commutabili per I'aerazione o lo sfiato.

e Montare I'apparecchio solo su pareti o soffitti con
superficie piana per evitare distorsioni della
piastra murale o dell’anello murale.

Ventilatori da canale circolare DZR .. Ex e

e Per l'installazione fissa in condotte con tubi
spiralati adatti al tipo di apparecchio (diametro
nominale). Montaggio su muri, soffitti o mensole
con sufficiente capacita di carico.

e Posizione di montaggio a piacere.

e Commutabili per I'aerazione o lo sfiato.

e Per evitare la trasmissione di vibrazioni al siste-
ma di tubi, si consiglia di montare un manicotto
di collegamento elastico di tipo EL-Ex e ELAEX, il
piedino di fissaggio FU e lo smorzatore di vibra-
zioni GP di MAICO.

Ventilatori da tetto DZD .. Ex e

e | luoghi di montaggio ammessi sono tetti (piani,

Controllo prima del montaggio

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato,
S = controllo a vista

Schema di controllo D N S

I L'apparecchio corrisponde airequi- e o e
siti EPL/di zona previsti per il luogo
di montaggio.

Il Gruppo dell'apparecchiatura e o
corretto.

Il Classe di temperatura dell'appa- o o
recchio corretta.

IV 1l grado di protezione (grado IP) o o o
degli apparecchi corrisponde al
livello di protezione / al gruppo /
alla conducibilita.

V' Marcatura del circuito elettrico o o o
dell'apparecchio presente e
corretta.

VI Alloggiamento e collegamenti o o o
soddisfacenti.

VIl Prima del montaggio, controllareil e e e

corretto funzionamento del suppor-
to motore.

Montare DZR.. Ex e con i piedini di fissaggio
premontati sul muro, il soffitto o la mensola. Ap-

o

inclinati, ondulati o trapezoidali), soffitti o mensole
con sufficiente capacita di carico.

Gli apparecchi vanno montati in posizione oriz-
zontale. Senso di soffiaggio orizzontale.

e Commutabili per I'aerazione o lo sfiato.

Montabili con tubo di sfiato sul tetto su appositi
zoccoli per tetto o basamento, ad es. con lo zoc-
colo per tetto MAICO SO.., SDS.. 0 SOWT..

In caso di collegamento a condotte, vanno utiliz-
zati tubi spiralati con raccordo di collegamento
elastico, piedini e smorzatori. Questi evitano la
trasmissione di vibrazioni al

sistema di tubi.

Montaggio dell’apparecchio
1. Controllare la presenza di danni all'apparecchio

conseguenti al trasporto.

2. Praticare un foro in corrispondenza del luogo

di montaggio. Assicurarsi che la superficie di
appoggio sia piana.

3. Posare un idoneo cavo di alimentazione fisso.

Utilizzare cavi di collegamento adatti al tipo di
apparecchio.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni da taglio causate dalle
lamiere affilate dell'alloggiamento.
Durante il montaggio, indossare appositi
dispositivi di protezione individuale (guanti
antitaglio).

4. Montare DZR.. Ex e: fissare il piedino di fissaggio

adatto (tipo FU) all'alloggiamento del ventilatore
con le viti per lamiera autofilettanti accluse. Po-
sizione di montaggio a piacere. Fare attenzione
che la morsettiera sia liberamente accessibile
presso il luogo di montaggio.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: trasportare il venti-

latore al luogo di montaggio. Osservare le avver-
tenze per la sicurezza e i dati riportati ai Capitoli
12-15. Trasportare DZD .. Ex e presso il luogo di
installazione sul tetto con una gru, se possibile.

6. DZD .. Ex e: fra il ventilatore e il tetto/zoccolo

per tetto utilizzare materiale di installazione,
isolamento e fonoassorbente adatto.

A PERICOLO!

Il ventilatore puo vibrare durante I'uso. In
caso di allentamento del fissaggio, sussiste
il pericolo di morte causata dalla caduta
dell'apparecchio in seguito al proprio peso.
Montare I'apparecchio solo su pareti/soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico e utilizzando ma-
teriale di fissaggio adeguatamente dimensionato.

ATTENZIONE!

Perdite in caso di insufficiente impermeabilizza-
zione. Avvitare saldamente il ventilatore in tutti i fori
per flangia.

7. Montare il ventilatore e avvitarlo saldamente al
muro/soffitto/tetto/zoccolo per tetto in corrispon-
denza di tutti i fori per flangia [X] (4...16 unita a
seconda del tipo). Approntare in loco materiale
di fissaggio adeguatamente dimensionato.
Osservare il senso di rotazione e mandata
- frecce della direzione dell'aria sull'adesivo
dell'apparecchio.

prontare in loco materiale di fissaggio adeguata-
mente dimensionato.

9. DZR/DZD .. Ex e: collegare le condotte. Avvitare
saldamente i tubi spiralati con le fascette 0 i
raccordi di collegamento elastici (MAICO tipi EL-
Ex / ELA-EX) in corrispondenza di tutti i fori per
flangia del ventilatore. Controllare la tenuta.

10. Verificare che vi sia una luce sufficiente fra elica
e alloggiamento. DZQ ../DZS ..: dopo il montag-
gio, controllare la luce fra elica e alloggiamento
con il calibro accluso - Fig. Al, Tabella.

/\ PERICOLO!

Pericolo di esplosione in caso di utilizzo senza
dispositivo di protezione per I'eventuale caduta
0 aspirazione di corpi estranei nel canale dell'a-
ria - Pericolo di morte a causa della formazio-
ne di scintille. Proteggere I'elica con una griglia
di protezione omologata dal pericolo di contatto,
caduta e aspirazione di corpi estranei nel canale
dell'aria.

11. Montare una griglia di protezione omologata
(ad es. la griglia MAICO SG) sulla presa/uscita
d'aria libera davanti all'apparecchio.

12. Provvedere ad un adeguato apporto d’aria
fresca.

13. Per l'installazione, utilizzare materiale isolante e
fonoassorbente adatto.

17 Collegamento elettrico - Fig. E

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione
tutti i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli
contro la reinserzione, accertare I'assenza di
tensione, mettere a terra e collegare la TERRA a
componenti attivi cortocircuitanti, coprire o delimi-
tare i componenti attigui sotto tensione. Applicare
un cartello di avviso visibile. Accertare I'assenza di
atmosfera esplosiva.

L’'uso € ammesso solo:

e con installazione elettrica fissa;

e con cavo di allacciamento omologato per atmo-
sfere potenzialmente esplosive e adatto al carico;

e con dispositivo di separazione dalla rete dotato di
apertura di contatto di almeno 3 mm per polo;

e con il cavo comune con guaina per la tensione
motore e il collegamento del termistore PTC;

e con tensione e frequenza ammesse > targhetta;

e con la morsettiera antideflagrante acclusa;

e con collegamento al terminale di terra, lato rete
nella morsettiera. Per la messa a terra del siste-
ma di tubi & presente un morsetto all'esterno del
ventilatore;

e entro i limiti di portata consentiti;

e con punto di lavoro ammesso. La corrente e la
potenza riportate sulla targhetta sono misurate
con aspirazione e soffiaggio liberi. Tali valori
possono aumentare o diminuire a seconda del
punto di lavoro.

Per la protezione termica € indispensabile

m un sistema di scatto con termistore PTC.

G

Regolazione della velocita solo con tipo

di trasformatore adatto, ad es. MAICO TR...
Eccezione: DZ.. 35/2 B Ex e non regolabile in
velocita.

DZD .. Ex e: applicare I'interruttore di manu-
tenzione sul tetto direttamente nel luogo di
montaggio.
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Collegamento elettrico del ventilatore
1. Disinserire i circuiti elettrici di alimentazione e ap-
porre un cartello visibile di divieto di reinserzione.
2. Aprire la morsettiera, passare i cavi nella mor-
settiera e avvitare con il passacavo. Attenersi
alle coppie di serraggio (in Nm). Controllare
che il serraggio sia adeguato ed eventualmente
riserrare.

Coperchio della morsettiera

Viti a calotta M4 in acciaio inox oAbt
Morsetti a mantello 4,0 Nm
Passacavo M20 x 1,5:

attacchi filettato 2,3 Nm
dado a cappello 1,5 Nm
campo di serraggio 7 ...13 mm
Passacavo M25 x 1,5:

attacco filettato 3,0 Nm
dado a cappello 2,0 Nm
campo di serraggio 10 ... 17 mm
con tenuta di riduzione 7..12mm
Tappo M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Eseguire il cablaggio elettrico del ventilatore >
schema di collegamento. Isolare le estremita dei
fili libere non collegate.

Messa a terra del ventilatore e del sistema di tubi

1. Collegare i conduttori di protezione lato rete nella
morsettiera antideflagrante.

2. Collegare i conduttori di protezione del sistema di
tubi al morsetto esterno del ventilatore.

Senso di rotazione e mandata

1. Controllare il senso di rotazione e mandata »>
Frecce sull'alloggiamento del ventilatore. Portata
massima nel senso di mandata indicato secondo
la Fig. D. In caso di inversione del senso di
mandata la portata si riduce di circa il 35%.

Tipo Senso di man-  Senso di rota-
data zione @
DzQ, DZS @ coniil
DZR motore in aspira- a destra
zione
@ conlil
DzD motore in soffiag- a sinistra
gio

® Senso di rotazione del motore guardando I'e-

lica

2. Per I'inversione del senso di mandata scam-
biare il conduttore esterno L2 e L3. In caso di
inversione del senso di mandata, verificare nuo-
vamente lo stato di sicurezza e il funzionamento
dell'impianto. Tenere presente che:
e |a portata diminuisce;
e potrebbe non essere piu garantita la protezione
contro I'aspirazione dei corpi estranei;
e 'atmosfera potenzialmente esplosiva potrebbe
non venire piu aspirata e
e il ventilatore & dimensionato, dal punto di vista
termico, per il funzionamento continuo (modalita
operativa S1) e non € pertanto adatto a frequenti
cambi del senso di rotazione. In caso di frequenti
cambi del senso di rotazione il motore del ventila-
tore potrebbe surriscaldarsi.

Sistema di scatto con termistore PTC, interrut-

tore On/Off

1. Installare il sistema di scatto con termistore PTC
e cablare secondo lo schema di collegamento (=
schema di collegamento, Fig. E,
morsetto 4, 5 e 6). Suggerimento: MAICO MVS 6
installare solo al di fuori dell’atmosfera potenzial-
mente esplosiva.

2. Applicare in loco un interruttore On/Off.

Controllo del collegamento elettrico

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato, S = control-
lo a vista

Schema di controllo D N S

I Viti, passacavi (diretti e indiretti), e o o
tappi ciechi del tipo corretto, com-
pleti e a tenuta.

Il Cavi e condotti del tipo idoneo °
allo scopo.

Il Assenza di danni visibili a cavi e o o o
condotti.

IV Collegamenti elettrici saldi. °

V' Morsetti di collegamento non °
utilizzati
serrati.

Resistenza di isolamento (IR) degli e
avvolgimenti motore soddisfacen-
te.

| collegamenti a terra, compresi e o o
tutti i collegamenti equipotenziali
supplementari, sono regolari
(ad es. i collegamenti sono saldi,
le sezioni dei conduttori sono
sufficienti).
VIII Impedenza dell'anello di guasto °
(sistema TN)
o resistenza di terra (sistema IT)
soddisfacente.
IX Dispositivi automatici di protezione e
elettrica
correttamente regolati (ripristino
automatico non possibile).
X Sono rispettate le condizioni ope- e
rative speciali (sistema di scatto
con termistore PTC conforme alla

V|

V|

Direttiva 2014/34/CE).

XI' Tutti i cavi e li condotti non °
utilizzati sono collegati corretta-
mente.

Xl Installazione con tensione variabile e e

come da documentazione.
XIIl Isolamento elettrico pulito/asciutto. e

2. Applicare il coperchio della morsettiera antidefla-
grante. Controllare che non vi siano particelle di
sporco nella morsettiera e che la guarnizione del
coperchio della morsettiera aderisca alla morset-
tiera sull'intero perimetro. Osservare la coppia di
serraggio di 1,4 Nm. Controllare la tenuta della
morsettiera.

18 Nome utente

Controlli prima della messa in funzione

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo det-
tagliato, N = controllo ravvicinato, S = controllo
a vista

Schema di controllo D N

I Assenza di danni o modifiche non
autorizzate all'apparecchio.

Il Stato della tenuta della morset- °
tiera soddisfacente. Controllare la
tenuta dei collegamenti.

Il Assenza di tracce di ingresso d'ac- e
gua o polvere nell'alloggiamento
come da misurazione IP.
IV Componenti sigillati integri °
V Elica con distanza sufficiente °
dall'alloggiamento (luce), vedere
capitolo 15.
Flusso d'aria privo di ostacoli. o o o
Assenza di corpi estranei lungo il
traferro.
Tenuta di vani, cavi, tubie/o"con- e e e
dotti" soddisfacente.

VIII Sistema di condotti e passaggio al e
sistema misto integri.

\Y

\

Schema di controllo D N

IX L'apparecchio € protetto dacorro- e e e
sione, intemperie, vibrazioni e altri
fattori di disturbo.

X Assenza di eccessivi accumuli di e o o
polvere o impurita.

Controllo del funzionamento regolare

1. Accendere I'apparecchio ed eseguire i seguenti
controlli secondo lo schema di controllo:

Schema di controllo D N S

| Senso di rotazione e mandata °

Il Assicurare il corretto assorbimento e
di corrente. La corrente nominale
(= targhetta) pud aumentare o
diminuire in base alle condizioni
locali (tragitto dei tubi, altitudi-
ne, temperature). Possibilita di
superamento del valore | per la
tensione nominale a causa dell'in-
vecchiamento o della riduzione
della tensione di bloccaggio (ad
es. trasformatore).

Ill La sicurezza termica € garantita °

dal sistema di scatto con termistore
PTC.

19 Pulizia, manutenzione

I controlli periodici (intervalli di pulizia e manu-
tenzione) per gli impianti di ventilazione vanno
eseguiti almeno una volta all’anno in conformita
alla legge BetrSichV 2015 (Ordinanza per la Sicu-
rezza sul Lavoro). Pulizia e manutenzione solo a
cura di elettricisti specializzati istruiti nel campo
della sicurezza contro le deflagrazioni.

Gli intervalli vanno definiti dal gestore come da
norma EN 60079-17 e possono essere posticipati
adottando un concetto di manutenzione com-
plessivo — la frequenza dipende dalle condizioni
ambientali e dalle sollecitazioni previste. In caso di
polvere e atmosfera corrosiva, ridurre gli intervalli di
manutenzione.

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione
tutti i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli
contro la reinserzione, accertare I'assenza di
tensione, mettere a terra e collegare la TERRA a
componenti attivi cortocircuitanti, coprire o delimita-
re i componenti attigui sotto tensione. Applicare un
cartello di avviso visibile. Accertare I'assenza di
atmosfera esplosiva.

/\ ATTENZIONE

Le superfici calde del motore possono causare
ustioni in caso di contatto.

Non toccare le superfici calde del motore. Attende-
re che il motore si sia raffreddato prima di procede-
re agli interventi di pulizia e manutenzione.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni in caso di

protezione da contatto (griglia protettiva ) man-
cante sulla presa/uscita d'aria libera. Uso con-
sentito solo con protezione da contatto bilaterale.

ATTENZIONE: Danni all'apparecchio

Gli apparecchi dotati di passacavo per la
morsettiera preinstallato possono subire
danni qualora si tiri il cavo di allacciamento o
si sollevi I'apparecchio afferrandolo dal cavo
stesso. Non tirare il cavo di allacciamento o solle-
vare l'apparecchio afferrandolo dal cavo.
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Montaggio dell’apparecchio da parte di elettrici-
sti specializzati istruiti nel campo della sicurezza
contro le deflagrazioni

Pulire il ventilatore periodicamente, agli intervalli
indicati, con un panno umido, in particolare dopo
lunghi periodi di inattivita.

Pulire il ventilatore ad intervalli pit brevi se si
prevede che sull’elica o su altre parti del ventilatore
si accumuli molta polvere.

Manutenzione da parte di elettricisti specializ-

zati istruiti nel campo della sicurezza contro le

deflagrazioni

Controllare e manutenere regolarmente

il ventilatore. In particolare, controllare che:

e il passaggio d’aria nel canale sia libero;

e |a griglia di protezione funzioni efficacemente;

e siano rispettate le temperature ammesse;

e | cuscinetti scorrano in modo silenzioso. Durata

dei cuscinetti 40000 ore, a seconda dell’applica-

zione;

i cavi siano ben fissati all'interno della morsettiera;

e non vi siano danni a morsettiera, passacavi, tappi
e cavi;

e i cavi siano ben posati.

Per i controlli di sicurezza periodici (intervallo di ma-
nutenzione), eseguire un controllo completo come
da schemi di controllo ai Capitoli 16, 17 e 18.

A tale riguardo, controllare il funzionamento dei
componenti di sicurezza, la luce, I'assorbimento

di corrente, lo scorrimento dei cuscinetti, eventuali
danni e la presenza di vibrazioni sproporzionate (ad
es. squilibrio dell’elica). Rimuovere le impurita e i
corpi estranei.

Riparazioni

In caso di usura dei componenti, rispedire il
ventilatore al nostro stabilimento. La sostituzione
dei componenti dell'apparecchio e le riparazioni
possono essere eseguite solo presso la fabbrica del
produttore.

Montavimo ir naudojimo instrukcija
Didelés galios asSiniai ventiliatoriai
potencialiai sprogioms sritims

ASiniai ventiliatoriai potencialiai spro-
gioms sritims

Sveikiname jsigijus naujg MAICO-ventiliatoriy. Prie-
taisas pagamintas pagal ATEX direktyvg 2014/34/
ES (anksc¢iau direktyvg 94/9/EB) ir skirtas potencia-
liai sprogioms sritims.

PrieS montuodami ir pirmg kartg naudodami
ventiliatoriy, atidziai perskaitykite Sig instrukcija
ir laikykités nurodymuy.

Pateiktos jspéjamosios nuorodos rodo pavojingas
situacijas, kuriose (baty) galima patirti mirtiny arba
sunkiy (PAVOJUS / |SPEJIMAS) arba nedideliy
(ATSARGIAI) suzalojimy, jei jy nebus vengiam. DE-
MESIO zymi gaminio pazeidimus arba pazeidimus
jo aplinkoje. I8saugokite Sig instrukcijg vélesniam
naudojimui. Tituliniame lape rasite savo prietaiso
specifikacijy lentelés dublikata.

1 Paveiksléliai
Titulinis lapas su QR kodu tiesioginei
iSkvietai internetu, naudojant iSmaniojo
telefono programéle.

A, Bir C pav.

DZQ .. Ex e sieninis ventiliatorius, kvadratiné sieniné
plokste

DZS .. Ex e sieninis ventiliatorius su sieniniu ziedu

DZD .. Ex e stogo ventiliatorius

DZR .. Ex e vamzdziy ventiliatorius

SG  Apsauginés grotelés

X Jungés kiaurymé (4—16 vnt., priklausomai

nuo tipo)
Al pav. Oro tarpo kontrolé oro tarpy Sablonu
D pav. Transportavimo kryptis / sukimosi kryptis
- 16 sk.
E pav. Jung&iy schema

20 Eliminazione dei guasti
- Capitolo 11, Comportamento in caso di guasto

21 Smontaggio, corretto smaltimento

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione
tutti i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli
contro la reinserzione, accertare l'assenza di
tensione, mettere a terra e collegare la TERRA a
componenti attivi cortocircuitanti, coprire o delimita-
re i componenti attigui sotto tensione. Applicare un
cartello di avviso visibile. Accertare I'assenza di
atmosfera esplosiva.

e | 0 smontaggio deve essere eseguito esclusi-
vamente da elettricisti specializzati, autorizzati
e istruiti nel campo della sicurezza contro le
deflagrazioni.

e Smaltire gli apparecchi obsoleti al termine
della vita utile secondo le norme locali vigenti in
materia.

Informazioni legali:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Traduzione delle istruzioni di montaggio e uso originali in
lingua tedesca. Con riserva di errori di stampa, sviste e
modifiche tecniche. | marchi, nomi commerciali e marchi
protetti citati nel presente documento si riferiscono ai
rispettivi proprietari o prodotti.

2 Komplektacija

Ventiliatorius, prijungimo kabelis, gnybty déZuté su
apsauga nuo sprogimo ir sriegine kabelio jungti-

mi, oro tarpy Sablonas (skirtas DZQ ../DZS ..), Si
montavimo ir naudojimo instrukcija. Ventiliatoriy
serijos Nr. > specifikacijy lentelé tituliniame lape
arba ant ventiliatoriaus. EB atitikties deklaracija Sios
instrukcijos pabaigoje.

3 Jrengianéio, valancio, technine prieziura
ir remonto darbu atliekanéio personalo
kvalifikacija

Montavimo, eksploatacijos pradzios, valymo ir
einamosios priezitros darbus leidziama atlikti tik
apsaugos nuo sprogimo srityje apmokytiems

ir jgaliotiems specialistams. Ventiliatoriaus
remonto darbus leidziama atlikti tik gamintojo
gamykloje.

JUs esate apsaugos nuo sprogimo elektros speci-
alistas, jei JUs, remdamiesi savo kvalifikacija, mo-
kymais ir patirtimi, galite tinkamai ir saugiai jrengti
instaliacijg ir prijungti elektros jungtis pagal Sioje
instrukcijoje pridedamas jung¢iy schemas.

Be to, Jus privalote galéti atpazinti ir jvertinti
uzdegimo ir sprogimo pavojus bei rizikas dél blogai
jrengtos instaliacijos, elektros jrangos, elektrostati-
nio iSlydzio ir t. t. bei jy iSvengti.

4 Naudojimas pagal paskirtj

Ventiliatorius skirtas skirtas komerciniais tikslais
naudojamoms patalpoms (gamybinéms patalpoms,
komercinéms patalpoms, garazams ir t. t.) su poten-
cialiai sprogia atmosfera.

Ventiliatorius atitinka direktyvos 2014/34/ES dél
potencialiai sprogioje aplinkoje naudojamos jrangos
ir apsaugos sistemy saugos reikalavimus.
Prietaisas klasifikuojamas j Il grupés 2G kategorija,
atitinka apsaugos nuo uzdegimo tipg ,e" ir tinka
naudoti 1 ir 2 zony potencialiai sprogiose srityse.

5 Naudojimas ne pagal paskirtj

Toliau nurodytose situacijose ventiliatoriaus
negalima jokiu badu naudoti. Kyla pavojus gyvy-
bei. Perskaitykite visas saugos nuorodas.

/A\ SPROGIMO PAVOJUS

A Sprogimo pavojus uzsidegus sprogioms
medziagoms, nesant arba esant neleistinai
pozistoriaus suveikimo sistemai. Eksploatuokite
ventiliatoriy tik su papildoma pozistoriaus suveiki-
mo sistema pagal direktyva 2014/34/ES (- 6 sk.).

A Sprogimo pavojus eksploatuojant lygiagre-
Ciuoju rezimu kelis ventiliatorius su vienintele
pozistoriaus suveikimo sistema. Saugus
suveikimas sutrikimo atveju garantuojamas ne
visada.

Jokiu badu neeksploatuokite lygiagrec€iai keliy
ventiliatoriy vieninteléje pozistoriaus suveikimo
sistemoje.

A Sprogimo pavojus dél kibirkS¢iavimo spar-
nuotei trinantis j korpusa, esant per mazam oro
tarpui. Aplink uztikrinkite pakankama oro tarpa tarp
sparnuoteés ir korpuso.

A Sprogimo pavojus transportuojant spro-
gias dulkes arba kietas / skystas daleles (pvz.,
dazus), kurios gali prikibti prie ventiliatoriaus.
Jokiu badu nenaudokite ventiliatoriaus sprogioms
dulkéms arba kietoms / skystoms daleléms.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant ne aplin-
kos ir darbo sglygomis, ypa¢ dél perkaitimo,
kai eksploatuojama uz leistinos naudojimo
temperatiiros riby.

Eksploatuokite ventiliatoriy tik leistinomis aplinkos
ir darbo sglygomis bei leistinoje naudojimo tempe-
ratdroje.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant be
apsauginio jtaiso j oro kanalg galimai krentan-
¢iy arba jsiurbiamy svetimkiniy - pavojus
gyvybei dél kibirk§éiavimo.

Batinai uzdenkite laisvg oro jéjimo / iSéjimo angg
apsauginiu jtaisu pagal EN 60529, pvz., MAICO
apsauginémis grotelémis SG... (apsaugos laipsnis
IP 20). Privaloma apsauga nuo ranky jkiSimo
(apsauginés grotelés pagal EN 13857).

A Sprogimo pavojus, kai, esant per mazam tie-
kiamo oro kiekiui, potencialiai sprogi atmosfera
negali bati iStransportuota. Tai gali pasitaikyti,
pvz., per sandariai uzdarytose patalpose arba
uzsikiSus patalpos filtrams. UZtikrinkite pakanka-
ma tiekiamo oro srauta. Eksploatuokite ventiliatoriy
leistinoje oro naSumo srityje.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant su daznio
keitikliu, skirtu sukiy skaiciui reguliuoti. Guoliy
srové gali biti tiesioginis uzdegimo Saltinis.
Eksploatuoti su daznio keitikliu draudziama.

A Sprogimo pavojus dél neleistiny prietaiso
rekonstrukcijuy, netinkamo montavimo arba
pazeisty konstrukcini daliy. Pavojus, kai
jmontuoja / rekonstruoja nekvalifikuotas
personalas. Rekonstravus prietaisg, netinkamai
sumontavus arba eksploatuojant su pazeistomis
konstrukcinémis dalimis, netenkama leidimo
eksploatuoti. Kai montavimo darbus atlieka
nekvalifikuotas personalas, netenkama leidimo
eksploatuoti.
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/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti, kai ant laisvos oro jéjimo /
iSéjimo angos neuzdéta apsauga nuo ranky jki-
Simo / prisilietimo (apsauginés grotelés), ypac,
kai ventiliatorius sumontuojamas asmenims
pasiekiamoje vietoje.

LeidZiama eksploatuoti tik su abipuse apsauga
nuo ranky jkiSimo. Sritis su galima prieiga prie
besisukanciy daliy (sparnuotés) apsaugokite
apsauga nuo ranky jkisimo pagal EN ISO 13857,
pvz., MAICO apsauginémis grotelémis SG.. (atitin-
ka apsaugos laipsnj IP 20 pagal EN 60529).

/\ ATSARGIAI

Pavojai asmenims (taip pat vaikams) su ribotais
fiziniais, jutiminiais arba psichiniais gebéjimais
arba nepakankamomis ziniomis. Ventiliatoriaus
naudoti ir valyti negalima vaikams arba asmenims,
turintiems ribotus jgidzius.

/\ ATSARGIAI

Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy, galima
nudegti oda. Nelieskite karsty variklio pavirsiy.
Visada palaukite, kol variklis atvés.

6 Reikalinga pozistoriaus suveikimo
sistema
LeidZziamos naudoti pozistoriaus suveikimo siste-
mos, kurios atitinka toliau nurodytas salygas, kitaip
nustoja galioti atitiktis:
e Tipo bandymas pagal direktyvg 2014/34/ES.
e Zenklinimas pagal direktyva bent Il (2) G.
Pozistoriaus suveikimo sistema turi bati pritaikyta
apvijoje jstatytam PTC pozistoriui pagal DIN 44082
(= zr. specifikacijy lentele).
Numatytas suveikimas:
e per specifikacijy lenteléje nurodytg laika ta.
e esant per aukstai temperatdrai pozistoriuose,
t. y. prijungto variklio statoriaus apvijoje.
e po trumpojo jungimo pozistoriaus grandinéje.
e nutrikus laidui pozistoriaus grandingje.
e sutrikus maitinimo jtampai visuose trijuose iSori-
niuose laiduose.

Pasalinus visas sutrikimy priezastis, prijungtas
variklis neturi vél pasileisti savaime. Pakartotinis
jjungimas turi bati galimas tik rankiniu badu (pakar-
totinio jjungimo blokuoté).

Optimaliai apsaugai pagal direktyva 2014/34/

ES rekomenduojame iSbandyto tipo pozistoriaus
suveikimo sistemg MAICO MVS 6 — laikykités MVS
6 naudojimo instrukcijos.

7 Jrengiancio asmens ir eksploatuotojo
pareigos
Ventiliatoriy leidZziama eksploatuoti tik leistinoje
aplinkos ir tiekiamy medziagy temperattroje nuo
-20 iki +40 °C ir tik iki galo sumontavus. Ventiliatoriy
turi reguliariai tikrinti ir techniskai prizidréti apsaugos
nuo sprogimo kvalifikuotas elektrikas > 19 sk.
Valymo ir einamosios prieziiuros intervalus pri-
valo nustatyti eksploatuotojas pagal EN 60079-17 —
daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir tiké-
tino neigiamo poveikio. Esant dulkétai ir korozija
sukelianciai atmosferai, einamosios prieziiros
intervalus reikia sutrumpinti.
Montuojant ir eksploatuojant, reikia laikytis papildo-
my saugos nuostatu, pvz., pagal
e ES direktyvg 1999/92/EB, ATEX 137: Vokietijoje
jgyvendinta su eksploatavimo saugos reglamentu.
e EN 60079-14: Elektriniy jrenginiy projektavimas,
parinkimas ir montavimas.
e nacionalines nelaimingy atsitikimy prevencijos
taisykles.

8 Saugos nuorodos naudotojui

A pavoaus

Sprogimo pavojus dél kibirks¢iavimo, kai j prie-
taisg patenka svetimkiniy. Nekiskite j prietaisg
jokiy daikty.

/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti dél besisukancios sparnuo-
tés ir siurbiamojo poveikio. Plaukai, drabuziai,
papuosalai ir t. t. gali bati jtraukti j ventiliatoriy,
kai Jiis stovite per arti prie ventiliatoriaus. Eks-
ploatuodami batinai laikykités pakankamo atstumo,
kad to nejvykty.

9 Prietaiso jjungimas / iSjungimas
Ventiliatorius jjungiamas arba iSjungiamas pasi-
renkamu jungikliu. Norint sureguliuoti oro naSuma,
prietaisg galima jjungti ir pasirenkamu 5 pakopy
transformatoriumi (pvz., MAICO TR..) (iSskyrus DZ.
35/2 B Ex e).

Ventiliatorius numatytas ilgalaikés apkrovos rezimui
(S1). Daznai jjungiant / i§jungiant, galimas per
stiprus jkaitimas ir to reikéty vengti.

A Sprogimo pavojus / pavojus susizaloti
netinkamai sumontavus ventiliatoriy arba jam
nukritus (prietaiso savoji masé yra didelé).
Montuokite tik ant pakankamos keliamosios galios
sieny ir luby bei naudodami pakankamy matmeny
tvirtinimo medzZiagas. Tvirtinimo medzZiagas reikia
pasiruosti montavimo vietoje. Montuojant srityje po
montavimo vieta neturi bati Zzmoniy.

A Sprogimo pavojus netinkamai sureguliavus.
Besisukancios ventiliatoriaus dalys buvo sure-
guliuotos gamintojo gamykloje. Todél prietaiso
negalima iSardyti. Sis apribojimas netaikomas laiki-
nam gnybty dézutés dangtelio nuémimui prietaiso
irengimo metu.

10 Reversavimo rezimas

Standartinius modelius galima perjungti védinimui
arba oro i$leidimui. Reversavimo rezimu (priesin-
ga transportavimo kryptis) tdrio srautas sumazéja
mazdaug 35 %.

DEMESIO

Ventiliatorius termiSkai numatytas ilgalaikés apkro-
vos rezimui. Daznai kei€iant sukimosi kryptj arba
jjungiant ir iSjungiant, variklis gali neleistinai jkaisti.

11 Elgsena atsiradus sutrikimui

Patikrinkite, ar pozistoriaus suveikimo sistema
sureagavo. Atsiradus veikimo sutrikimy, atjunkite
ventiliatoriaus visus polius nuo tinklo. Prie$ jjungda-
mi pakartotinai, paveskite klaidos priezastj nustatyti
ir pasalinti specialistams. Ypac tai galioja suveikus
pozistoriaus suveikimo sistemai. Sutrikimams
pasikartojus, atsiyskite prietaisg remontui j masy
gamykla.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto
elektriko atliekamas prietaiso
montavimas

12 Saugos nuorodos

Jokiu budu nenaudokite prietaiso ne pagal
paskirtj > 5 sk.

/\ PAvOJUS

A Pavojus dél elektros smiigio. Atlikdami bet
kokiu darbus prie ventiliatoriaus, iSjunkite elektros
srovés tiekimo grandines, apsaugokite nuo pakar-
totinio jjungimo ir nustatykite, ar tikrai néra jtampos.
Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamaja lentele.
|sitikinkite, kad néra sprogios atmosferos.

A Sprogimo pavojus. Netinkamai jvedus
laidus j gnybty dézute, nebus uztikrintas ap-
saugos laipsnis.

Uztikrinkite apsaugos laipsnj, tinkamai jvesdami
laidus j gnybty dézute.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant su
netinkamai sumontuotu prietaisu ir netinkamai
apsaugojus oro jéjimo / iSéjimo anga.
Ventiliatoriy leidziama eksploatuoti tik iki galo
sumontavus prietaisg ir uzdéjus oro kanalo apsau-
ginius jtaisus (EN 60529). Prietaisg ir vamzdynus
apsaugokite nuo svetimkaniy jsiurbimo.

13 Transportavimas, laikymas
/\ PAvOJUS

Pavojus dél krentancio prietaiso transportuo-
jant neleistinomis transportavimo priemonémis.

Asmenims po kabangiais kroviniais eiti
draudziama.

Atkreipkite démesj j svorj ir svorio centrg (vi-
duryje). Atsizvelkite j leidziama didziausig kélimo
mechanizmy ir transportavimo priemoniy apkrova.
Bendrajam svoriui - specifikacijy lentelé titulinia-
me lape.

Transportuodami neapkraukite jokiy jautriy
komponenty, pavyzdZiui, sparnuotés arba gnybty
dézutés. Tinkamai pritvirtinkite transportavimo
priemones.

/\ ATSARGIAI

o

Pjautiniy suzalojimy pavojus dél astria-
briauniy korpuso skardy.

Montuodami naudokite asmenines ap-
saugines priemones (pjdviams atsparias
pirstines).

e Siyskite prietaisg tik originalioje pakuotéje.

e DZD .. Ex e su 2 stabiliomis transportavimo gso-
mis transportavimui kranu.

e Laikykite prietaisg sausoje vietoje (nuo -25 iki
+55 °C).

14 Techniniai duomenys

-> Specifikacijy lentelé tituliniame lape arba ant
prietaiso.

Variklio apsaugos laipsnis IP 54

Tarinis naSumas, priklausomai nuo 440 iki

nuo tipo 10.500 m3/h

Garso galios lygis nuo 56 iki 97 dB(A)

Vibracijos vertés (ISO 14694) BV-3

Svoris -> Specifikacijy
lentelé

15 Aplinkos / darbo salygos

e Leistina aplinkos ir tiekiamy medziagy temperata-
ra: -20 °C < Ta < +40 °C. Specialiems modeliams
- specifikacijy lentelé.

e Maksimalios pavirsiy temperatiros suskirstymas
i klases. Temperatdry klaseé T... = Specifikacijy
lentelé.

Temperatlry klase T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimali pavir-
Siaus temperatira
[°C]

450 300 200 135 100 85
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16 Montavimas

Montuodami laikykités galiojanciy jrengimo taisykliy
-, ypac ES direktyvos 1999/92/EB, EN 60079-14 ir
VDE 0100 (Vokietijoje).

Montavimo nuorodos

DEMESIO: prietaiso pazeidimas

Prietaisai su jau i$ anksto jrengtu laidy jvadu
i gnybty dézute gali buti pazeisti, jei bus trau-
kiama uz prijungimo laido arba prietaisas bus
keliamas uz laido. Netraukite uz prijungimo laidy
ir nekelkite prietaiso uz laidy.

Sieniniai ventiliatoriai DZQ .. Ex e ir DZS .. Ex e

e Skirti stacionariam jrengimui pakankamos kelia-
mosios galios sienoje arba lubose.

e Montavimo padeétis bet kokia.

e Galima perjungti védinimui arba oro i$leidimui.

e Montuokite prietaisg tik ant lygaus sienos arba
luby pavirSiaus, kad iSvengtuméte persikreipimo
ant sieninés plokstés arba sienos Ziedo.

Vamzdiniai ventiliatoriai DZR .. Ex e

e Skirti stacionariai montuoti vamzdynuose su
prietaiso tipui (vardiniam plociui) tinkanciais spi-
raliniams falcuotiems vamzdziams. Montavimas
ant pakankamos keliamosios galios sienos, luby
arba gembeés.

e Montavimo padeétis bet kokia.

e Galima perjungti védinimui arba oro i$leidimui.

e Norint iSvengti virpesiy perdavimo vamzdziy
sistemai, rekomenduojame sumontuoti EL-Ex
ir ELAEX tipy elastinius jungiamuosius atvamz-
dzZius, tvirtinimo kojg FU ir MAICO virpesiy
slopintuvus GP.

Stogo ventiliatoriai DZD .. Ex e

e Leistinos naudojimo vietos yra pakankamos
keliamosios galios stogai (plokstieji, nuoZulnieji,

3.

| montavimo vietg nutieskite stacionary leisting
tinklo laidg. Naudokite prietaiso tipui tinkantj
prijungimo laida.

A ATSARGIAI
@ Pjautiniy suzalojimy pavojus dél astria-

briauniy korpuso skardy.

Montuodami naudokite asmenines ap-
saugines priemones (pjaviams atsparias
pirstines).

. DZR.. Ex e: tinkama tvirtinimo koja (FU tipo) pri-

dedamais savisriegiais varzZtais pritvirtinkite prie
ventiliatoriaus korpuso. Montavimo padétis bet
kokia. Atkreipkite démesj | tai, kad gnybty dézute
montavimo vietoje baty laisvai pasiekiama.

. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: transportuokite

ventiliatoriy j montavimo vietg. Laikykités saugos
nuorody ir 12—15 skyriuose pateikty duomeny.
DZD .. Ex e, jei jmanoma, kranu nuleiskite ant
pastatymo vietos ant stogo.

. DZD .. Ex e: tarp ventiliatoriaus ir stogo / stogo

cokolio naudokite tinkamas izoliacines, garsg
izoliuojancias ir jrengimo medziagas.

/\ PAvOJUS

Eksploatuojamas ventiliatorius gali vibruoti. Jei
atsilaisvinty tvirtinimo elementai ir dél savosios
masés ventiliatorius nukristy, kilty pavojus
gyvybei.

Montuokite tik ant pakankamos keliamosios galios
sieny / luby bei naudodami pakankamy matmeny
tvirtinimo medziagas.

DEMESIO
Nuotékis nepakankamai uzsandarinus. Tvirtai
prisukite ventiliatoriy prie visy jungiy kiaurymiy.

17 Elektros prijungimas - E pav.

A PAVOJUS

Pavojus dél elektros smiigio. Prie$ ljsdami prie
prijungimo gnybtuy, iSjunkite visas srovés tiekimo
grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungi-
mo, nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jZeminkite ir
ZEME sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyvio-
mis dalimis bei uzdenkite arba atribokite gretimas
itampingasias dalis. Matomoje vietoje uzkabinkite
ispéjamaja lentele. |sitikinkite, kad néra sprogios
atmosferos.

Eksploatuoti leidziama tik:

e esant stacionariai jrengtai elektros instaliacijai.

e su potencialiai sprogiai sriiai ir apkrovai leistinu
prijungimo laidu.

e su tinklo skyrikliu su min. 3 mm kontakto anga
kiekvienam poliui.

e su bendru laidu su apsauginiu apvalkalu variklio
jtampai ir pozistoriui prijungti.

e su leistina jtampa ir dazniu - specifikacijy
lentelé.

e su pridéta apsaugos nuo sprogimo gnybty
dézute.

e su apsauginio laido jungtimi, tinklo puséje
gnybty dézutéje. Vamzdziy sistemai jzeminti
ventiliatoriaus iSoréje yra gnybtas.

e eksploatuojant oro naSumo srityje, kuri atitinka
paskirtj.

e esant leistinam darbiniam taskui. Specifikacijy
lenteléje nurodyta srové ir naSumas iSmatuoti
laisvai jsiurbiant ir iSpuciant. Priklausomai nuo
darbinio tasko, ji / jis gali padidéti arba sumazéti.

Termine apsaugg uztikrinant lemiamg reikSme
turi pozistoriaus suveikimo sistema. Sukiy

> N > 7. Imontuokite ventiliatoriy ir visose jungiy kiau- F . DN
banguoti arba trapeciniai stogai), lubos arba rymése [X] (4—16 vnt., priklausomai nuo tipo) skaic€iy reguliuokite tik tipui tinkamu trans-
ge'mbes. . . ) R tvirtai prisukite prie sienos / luby / stogo / stogo formatoriumi, pvz., MA,‘VI_CO TR... Is!mt]s: DZ..

e Privaloma horizontali montavimo padétis. ISpati- cokolio. Montavimo vietoje paruogkite pakanka- 35/2 B Ex e sUkiy skai€ius nereguliuojamas.

mo kryptis horizontali. o my matmeny tvirtinimo medziagas. Atkreipkite DZD .. Ex e: remonto jungiklj sumontuokite

e Galima perjungti védinimui arba oro iSleidimui. démesj j sukimosi ir transportavimo kryptis > tiesiogiai montavimo vietoje ant stogo.

e Naudojant stogo laikiklj, galima sumontuoti ant oro krypties rodyklés ant prietaiso lipduko.

tinkamo stogo cokolio arba pagrindo, pvz., su ‘% s
MAICO sto go cokoliu SO ngS arbg SOWT 8. DZR.. Ex e su i$ anksto sumontuota tvirtinimo Ventiliatoriaus prijungimas prie elektros
. 9 . B ) - kojg pritvirtinkite prie sienos, luby arba gembeés. s Lt . . .
e Prijungiant prie vamzdyny, bitina naudoti . e L 1. I8junkite srovés tiekimo grandines ir matomoje
Y [ o Montavimo vietoje paruoskite pakankamy ma- T ) )
spiralinius falcuotus vamzdzius su elastiniais tmeny tvirtinimo medziagas. vietoje pritvirtinkite jspéjamajq lentele, kad negali-
jungiamaisiais atvamzdziais, kojomis ir virpesiy 9. DZRIDZD . Ex e: priiunkit d ma jungti pakartotinai.
slopintuvais. Jie apsaugo nuo virpesiy perdavimo ¥ RIDZD .. EX € prijunkite vamzaynus. 2. Atidarykite gnybty déZute, nutieskite j jg laidus ir
vamzdziy sistemai. Spiralinius falcuotus vamzdZius su elastiniais prisukite prie kabeliy jvado. Atkreipkite démes;j j
?ﬁ:@g;f?aljlél%\agaﬁ;a')Sta,tr‘{:mzfjsz'i,'s priverzimo momentus (Nm). Patikrinkite tvirtuma
i . i -EX -EXUpy) tvirtal prisuki- ir prireikus priverzkite.
Pat'k','o_s prle§ mont.u01a.nt o . . te prie visy ventiliatoriaus jungiy kiaurymiy. P P
L ﬁtllk'te tﬁg'as pat”:.fs' g - |ss§1lri1|_pat_|_klia, trold Atkreipkite démesj j sandaruma. Gnybty dézutés dangtelis
= papfidoma patikra, = = apzitirimojl kon'role 10. Patikrinkite oro tarpg tarp sparnuotés ir korpuso. M4 nertdijanciojo plieno varztai su 1,4 Nm

Patikros planas D N S DZQ ../DZS ..: Sumontave pridétu $ablonu cilindrinémis-sferinémis galvutémis.

| Prietaisas atitinka montavimo vie- e e e patikrinkite oro tarpg tarp sparnuotés ir korpuso ~ Gaubto gnybtai 4,0 Nm
tos EPL / zonos reikalavimus. = A1 pav, lentelé. Kabeliy jvadas M20 x 1,5:

. 5 taial Jungiamasis sriegis 2,3 Nm

Il Prietaisy grupé teisinga. o o A T — G“auggiamoj: Ver'ﬂg' 25 Nm

Il Prietaisy temperatiry klasé o o s . i ksploatuolant b . Tvirtinimo sritis 7..13mm
teisinga. progimo pavojus eksploatuojant be apsaugi- - .

v Pri g N nio jtaiso j oro kanalg galimai krentanciy arba ?abgllq lvadas M25 x1,5: 30N
PUIElR EpEEUlEes [ il (11 ¢ ¢ jsiurbiamy svetimkiniy - pavojus gyvybei dél e ST o
laipsnis) atitinka apsaugos lygmenj isturvlamy <uniy = pavojus gyvy Gaubiamoji verZlé 2,0 Nm
Sy T kibirk$¢€iavimo. Leistinomis apsauginémis grote- Tvirtinimo sritis 10...17 mm

g. pg . a _— . lémis apsaugokite sparnuote nuo prisilietimo bei su tarpiniu sandarinimo jdéklu 7 ...12mm

vV Prietaisy srovés grandinés pavadi- e e e | gyetimkaniy jkritimo ir jsiurbimo j oro kanala. Kamétis M25 x 1.5 1.5Nm
nimas yra ir jis teisingas. . .

VI Korpusas ir jungtys e o o 11 Jeiorojéjimo arba id&jimo anga yra laisva, 3. Prijunkite ventiliatoriy prie elektros - jungCiy
tinkami. prie$ prietaisg sumontuokite leistinas apsaugi- schema. o o

VIl Prie3 montuodami patikrinkite, ar e e e nes groteles, pvz., MAICO apsaugines groteles Laisvus, nereikalingus gysly galus izoliuokite.
tinkamai veikia variklio guolis. SG

12. Pasirtpinkite pakankamu tiekiamo oro srautu.  Ventiliatoriaus ir vamzdziy sistemos jzeminimas
Prietaiso montavimas 13. Sumontuokite tinkamas izoliacines, garsg izo- 1. Tinklo pusés apsauginj laidg prijunkite apsaugos
liuojancias ir jrengimo medziagas. nuo sprogimo gnybty dézutéje.

1. Patikrinkite prietaisg, ar néra transportavimo
pazeidimy.

2. Montavimo vietoje padarykite angg. PasirGpinkite
lygiu atraminiu pavirSiumi.

2. VamzdZziy sistema su apsauginiu laidu prijunkite
prie gnybto ventiliatoriaus iSoréje.
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Sukimosi ir transportavimo kryptis

1. Patikrinkite sukimosi ir transportavimo kryptj >
rodyklés ant ventiliatoriaus korpuso. DidzZiau-
sias transportavimo nasumas esant nurodytai
transportavimo krypciai pagal D pav. Pakeitus
transportavimo kryptj, transportavimo naSumas
sumazéja mazdaug 35 %.

Tipas Transportavimo Sukimosi kryptis
kryptis ©)
DZQ/DzZS ® siurbia o i
DZR per variklj desinéje
@ pucia o
pzb per variklj kairéje

® Variklio sukimosi kryptis sparnuotés kryptimi

2. Norédami pakeisti transportavimo kryptj, su-
keiskite iSorinius laidus L2 ir L3. Pakeite transpor-
tavimo kryptj, i naujo patikrinkite jrenginio saugg
ir veikima. Atkreipkite démesj j tai, kad dél to:

e sumazés transportavimo nasumas,

e galimai nebebus uZztikrinta apsauga nuo sve-
timkaniy jsiurbimo,

e galimai nebebus uZztikrintas potencialiai spro-
gios atmosferos iSsiurbimas ir

e ventiliatorius termiskai sukonstruotas ilgalai-
kés apkrovos rezimui (darbo rezimas S1), t. y.
neskirtas daznam sukimosi krypties keitimui. Per
daznai keiciant sukimosi kryptj, ventiliatoriaus
variklis gali neleistinai jkaisti.

Pozistoriaus suveikimo sistema, jjungimo /

iSjungimo jungiklis

1. Sumontuokite pozistoriaus suveikimo sistema
ir prijunkite pagal jung€iy schemg (= jungg¢iy
schema, E pav., 4, 5 ir 6 gnybtai). Rekomendaci-
ja: MAICO MVS 6 montuokite tik uz potencialiai
sprogios srities riby.

2. Sumontuokite montavimo vietoje paruoSiama
jjungimo / i$jungimo jungiklj.

Elektros jungties patikra

1. Atlikite tokias patikras: D = iSsami patikra,
N = papildoma patikra, S = apziarimoji kontrolé

Patikros planas D N S

I Varztai, kabeliy ir laidy jvadai e o o
(tiesioginiai ir netiesioginiai),
tinkamo tipo aklés, sukomplektuoti
ir sandarus.
Il Kabeliy ir laidy tipas, atsizvelgiant e
j tikslg.
Kabeliuose ir laiduose jokio mato- e e e
mo pazeidimo.

IV Stacionari elektros jungtis. °

V' Nenaudojami prijungimo gnybtai °
priverzti

VI Variklio apvijy izoliacijos varza (IR) e
tinkama.

VIl ]Zzeminimo jungtys, jsk. bet kokias e e e

papildomas potencialy iSlyginimo
jungtis, tvarkingos (pvz., jungtys
stacionarios, laidy skerspjaviai
pakankami).

VIII Avarinio kontdro pilnutiné varza °
(TN
sistema) arba jZeminimo varza (IT
sistema) tinkama.

IX  Automatiniai elektriniai apsauginiai e
jtaisai tinkamai nustatyti (automati-
nis atstatymas negalimas).

X Buvo laikomasi specialiy eksploa- e

tavimo salygy (pozistoriaus

suveikimo sistema pagal direktyva

2014/34/EB).

Visi kabeliai ir laidai, kurie .

nenaudojami, tinkamai prijungti.

X

Patikros planas D N S

Xl Kintamos jtampos instaliacija atitin- e e
ka dokumentacija.

Xlll Elektros izoliacija Svari / sausa. °

2. Uzdékite apsaugos nuo sprogimo gnybty dézutés
dangtelj. Atkreipkite démesj | tai, kad gnybty
dézutéje neblty neSvarumy daleliy ir gnybty deé-
zutés dangtelis i$ visy pusiy priglusty prie gnybty
dézutés. Laikykités 1,4 Nm priverzimo momenty.
Patikrinkite gnybty dézutés sandaruma.

18 Eksploatacijos pradzia

Patikros pries eksploatacijos pradzig

1. Atlikite tokias patikras: D = iSsami patikra,
N = papildoma patikra, S = apzidrimoji kontrole

Patikros planas D N S

I Jokiy prietaiso pazeidimy arba o o o
neleistiny modifikacijy.

Il Gnybty déZutés sandariklio bise- e

na tinkama. Atkreipkite démesj j

jungCiy sandaruma.

Jokiy pozymiy, kad j korpusg °

pateks vandens arba dulkiy pagal

apskaiciuotg IP.

IV Konstrukcinés dalys su kapsule °
nepazeistos.

V Sparnuoté pakankamu atstumu iki e

korpuso (oro tarpas), zr. 15 skyriy.

Oro srautas nevarzomas. Ortarpyje e e o

jokiy svetimkadniy.

Sachty, kabeliy, vamzdZiy ir (arba) e e e

Jpravadiniai vamzdziai“ uzsanda-

rinti tinkamai.

VIII Pravadiniy vamzdZiy sistema ir o
pereiga j misrig sistemg nepazeis-
tos.

IX Prietaisas pakankamai apsaugotas e e e
nuo korozijos, oro, vibracijos ir kity
trikdanciy veiksniy.

X Néra per daug susikaupusiy dulkiy e e e
arba nesvarumy.

\Y

V|

Tinkamo veikimo patikra
1. Jjunkite prietaisg ir pagal patikros plang atlikite
tokias patikras:

Patikros planas D N S

I Sukimosi arba transportavimo °
kryptis

Il Uztikrinkite tinkamas elektros sro- e

vés sgnaudas. Skaiciuotiné srove

(= specifikacijy lentelé) gali

padidéti arba sumazéti dél vietos

sglygy (vamzdzio atkarpos,

aukscio padéties, temperatiros).

Virsijus 1., esant vardinei jtam-

pai, dél senéjimo arba dél gnybty

jtampos sumazéjimo

(pvz., transformatoriaus).

Terminé apsauga uztikrinama pozis- e

toriaus suveikimo sistema.

19 Valymas, einamoji prieziira

Védinimo jrenginiy periodines patikras (valymo
ir einamosios prieziuros intervaly) reikia atlikti
bent kartg per metus pagal BetrSichV 2015. Va-
lymo ir einamosios prieziuros darbus leidziama
atlikti tik apsaugos nuo sprogimo kvalifikuotam
elektrikui.

Intervalus pagal EN 60079-17 privalo nustatyti
eksploatuotojas ir juos galima pratesti naudojant
pakankama einamosios priezitros koncepcijg —
daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir tikétino
neigiamo poveikio. Esant dulkeétai ir korozijg suke-
lianciai atmosferai, einamosios priezidros intervalus
reikia sutrumpinti.

A PAVOJUS

Pavojus dél elektros smiigio. Prie$ lisdami prie
prijungimo gnybtuy, iSjunkite visas srovés tiekimo
grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungi-
mo, nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jZeminkite ir
ZEME sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyvio-
mis dalimis bei uzdenkite arba atribokite gretimas
itampingasias dalis. Matomoje vietoje uzkabinkite
ispéjamaja lentele. |sitikinkite, kad néra sprogios
atmosferos.

/\ ATSARGIAI

Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy, galima
nudegti oda.

Nelieskite karsty variklio pavirSiy. Prie§ atlikdami
valymo ir einamosios priezitros darbus, palaukite,
kol variklis atvés.

/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti nesant apsaugos nuo ranky
jkiSimo / prisilietimo (apsauginiy groteliy) ant
laisvos oro jéjimo / iSéjimo angos. LeidZiama
eksploatuoti tik su abipuse apsauga nuo ranky
ikiSimo.

DEMESIO: prietaiso pazeidimas

Prietaisai su jau i$ anksto jrengtu laidy jvadu
i gnybty dézute gali bati pazeisti, jei bus trau-
kiama uz prijungimo laido arba prietaisas bus
keliamas uz laido. Netraukite uz prijungimo laidy
ir nekelkite prietaiso uz laidy.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto elektriko
atliekamas valymas

Reguliariai, tinkamais laiko intervalais valykite ven-
tiliatoriy drégna Sluoste, ypac po ilgesnés prastovos.
Valykite ventiliatoriy trumpesniais laiko intervalais,
jei tikétina, kad ant ventiliatoriaus sparnuotés ir kity
konstrukciniy daliy nusés dulkiy sluoksnis.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto elektriko

atliekama einamoji prieziara

Ventiliatoriy reguliariai tikrinkite ir

techniSkai priziarékite. Ypac uztikrinkite:

e nekliudoma srautg oro kanale.

e apsauginiy groteliy veiksminguma.

e |eistiny temperatary laikymasi.

e tolygig guoliy eigg. 40 000 valandy guoliy eksplo-

atavimo trukme, priklausomai nuo naudojimo.

tinkama laidy prijungimag gnybty dézZutéje.

e apsaugg nuo galimy gnybty dézutés, kabelio
srieginiy jungciy, kam&¢iy ir laidy pazeidimy.

e stacionary laidy nutiesima.

Atlikdami reguliarias saugos patikras (einamosios

priezidros intervalas), atlikite iSsamig patikrg pagal

patikros planus 16, 17 ir 18 skyriuose.

Tuo metu patikrinkite apsaugines konstrukcines

dalis, oro tarpg, elektros srovés sgnaudas, i$ guoliy

sklindancius garsus, pazeidimus ir neproporcingg

vibracijg (pvz., sparnuotés disbalansa). Pasalinkite

neSvarumus ir pasalines daleles.
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Remonto darbai

Sudilus / susidévéjus prietaiso komponentams,
iSsiyskite ventiliatoriy j masy gamykla. Keisti prie-
taiso komponentus arba remontuoti leidZiama tik
gamintojo gamykloje.

20 Sutrikimy Salinimas
-> 11 skyrius, elgsena atsiradus sutrikimui.

21 Ismontavimas, ekologiskas utilizavimas

/\ PAvOJUS

Pavojus dél elektros smugio. Prie$ lisdami prie
prijungimo gnybty, iSjunkite visas srovés tiekimo
grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungi-
mo, nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jZeminkite ir
ZEME sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyvio-
mis dalimis bei uzdenkite arba atribokite gretimas
jtampinggsias dalis. Matomoje vietoje uzkabinkite
ispéjamajg lentele. |sitikinkite, kad néra sprogios
atmosferos.

e |Smontuoti leidZiama tik jgaliotiems kvalifikuo-
tiems elektrikams, apmokytiems apsaugos nuo
sprogimo srityje.

e Pasibaigus naudojimo laikui, senus prietaisus
utilizuokite pagal vietos nuostatas.

Leidimo duomenys:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Originalios vokiskos montavimo ir naudojimo instrukcijos
vertimas. Gali pasitaikyti spausdinimo klaidy, neatitikimy
ir techniniy pakeitimy. Siame dokumente paminéti Zen-
klai, prekybiniai zenklai ir apsaugoti prekiy Zenklai susije
su jy savininkai arba jy gaminiais.

Montazas un lietoSanas instrukcija
Lieljaudas aksialie ventilatori lieto-
Sanai spradzienbistama vidée

lerice ir pieskaitama Il grupai, kategorijai 2G, un ta
atbilst uzliesmo$anas aizsardzibas pakapei e un ir
piemérota izmantoSanai 1. un 2. zonas spradzien-
bistama vidé.

Aksialie ventilatori lietoSanai
spradzienbistama vide

Apsveicam ar Jasu jauna MAICO ventilatora

iegadi! lerice izgatavota saskana ar ATEX direktivu
2014/34/ES (iepriek$ Direktiva 94/9/EK) un ir piemé-
rota lietoSanai spradzienbistama vidée.

Pirms ventilatora montazas un pirmas lietoSanas
uzmanigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju un
ievérojiet noradijumus. Dotie bridinajuma noradi-
jumi bridina par bistamam situacijam, kuras izraisa/
var izraisit navi vai nopietnas traumas (BISTAMI /
BRIDINAJUMS) vai nelielas/niecigas traumas (SAR-
GIES), ja tas netiek novérstas. UZMANIBU norada
uz iesp&jamiem produkta bojajumiem vai materialo
zaudé&jumu nodarisanas risku ta apkartné. Uzglaba-
jiet instrukciju vélakai lietosanai. Titullapa attélots
Jusu ierices datu plaksnites dublikats.

1 Attéli

Titullapa ar QR kodu tieSai interneta
vietnes atvérSanai, izmantojot viedtalruna

lietotni.

Att. A,BunC

DZQ .. Ex e sienas ventilators, kvadratveida sienas
plaksne

DZS .. Ex e sienas ventilators, ar sienas gredzenu

DZD .. Ex e jumta ventilators

DZR .. Ex e caurules ventilators

SG  aizsargrezgis

X atloka caurums (4...16 gab., atkariba no modela)

Att. Al: gaisa spraugas parbaude ar gaisa spraugas
mérinstrumentu

Att. D: gaisa plismas virziens / grieSanas virziens
- 16. nod.
Att. E: elektroshéma

2 Piegades komplekts

Ventilators, piesléguma vads, spailu karba ar
aizsardzibu pret spradzieniem ar kabelu skrdvsavie-
nojumu, gaisa spraugas mérinstruments (paredzéts
DZQ ../DZS ..), 8T montazas un lietoSanas instruk-
cija. Ventilatoram ar sérijas nr. > datu plaksnite
titullapa vai uz ventilatora. EK atbilstibas deklaracija
§Ts instrukcijas beigas.

3 Kuvalifikacija personalam, kurs veic
uzstadiSanu, tiriSanu, apkopi un remontu
lerices montazu, ekspluatacijas saksanu, tiriSanu un
uzturéSanu darba kartiba drikst veikt tikai spra-
dzienaizsardzibas joma apmaciti un pilnvaroti
elektriki. Ventilatora remontu drikst veikt tikai
razotaja rupnica.

JUs esat spradzienaizsardzibas joma apma-

cits elektrikis, ja, pamatojoties uz savu izglitibu,
apmacibu un pieredzi, pareizi un droSi varat veikt
ierices instalé$anu un pieslég3anu pie elektrotikla
saskana ar So instrukciju un atbilstoSi pievienotajam
elektroshémam.

Turklat Jums jabat spéjigam atpazit, novertét un
novérst uzliesmosanas un eksploziju draudus un
riskus nepareizas instalacijas, elektribas padeves
traucéjumu, elektrostatiskas izlades u.c. dé|.

4 Paredzéta lietoSana

Ventilators paredzéts ventilacijas nodrosinasanai vai
gaisa padevei razoSanai izmantotas telpas (razosa-
nas telpas, komercdarbibas telpas, garazas u.c.),
kuras ir spradzienbistama vide.

Ventilators atbilst Direktivas 2014/34/ES droSibas
prasibam iericém un aizsardzibas sistémam, kas
paredzétas lietoSanai spradzienbistama vidé.

5 Noteikumiem neatbilstosa lietoSana

Ventilatoru nekada gadijuma nedrikst izmantot
turpmak aprakstitajas situacijas. Pastav draudi
dzivibai. Izlasiet visus droSibas noradijumus.

//\ SPRADZIENBISTAMIBA

A Spradzienbistamiba, aizdegoties eksplozivam
vielam, ja nav uzstadita vai uzstadita neat]auta
pozistora aktivizacijas sistéma. Ventilatoru dar-
binat tikai ar vienu papildu pozistora aktivizacijas
sistému saskana ar Direktivu 2014/34/ES

(= 6. nod.).

A Spradzienbistamiba, paraléli darbinot vaira-
kus ventilatorus ar vienu pozistora aktivizaci-
jas sistemu. Traucéjumu gadijuma ne vienmér
ir nodrosinata drosa aktivizacija.

Nekada gadijuma pie vienas pozistora aktivizacijas
sistémas paraléli nedarbinat vairakus ventilatorus.

A Spradzienbistamiba, ja, lapstinu ratam stri-
kéjoties gar korpusu, ir parak maza atstarpe, ka
rezultata rodas dzirksteles. Starp lapstinu ratu un
korpusu visapkart nodrosinat pietiekamu atstarpi.

A Spradzienbistamiba, transportéjot spra-
dzienbistamus putek|us vai cietas/Skidras
dalinas (pieméram, krasas), kuras var pielipt
pie ventilatora. Nekada gadijuma neizmantot ven-
tilatoru spradzienbistamu putek|u vai cietu/Skidru
dalinu transportésanai.

A Spradzienbistamiba, ja ierice tiek darbinata
neatbilstosa vide un darba apstak|os, it ipasi
parkarsanas dé|, darbinot toizmantosanas tem-
peratura, kas ir augstaka par pielaujamo.
Ventilatoru darbinat tikai atlautaja vidé un darba
apstaklos pielaujamaja izmantoSanas tempera-
tara.

A Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez aiz-
sargkonstrukcijas, kad gaisa kanala eventuali
iekritot vai tiekot iesiiktiem sveskermeniem

- Draudi dzivibai, rodoties dzirkstelém.

Brivu gaisa iepludes/izplides atveri obligati
aprikot ar aizsargkonstrukciju saskana ar EN
60529, pieméram, ar MAICO aizsargrezgi SG...
(aizsardzibas pakape IP 20). Obligati jalieto abas
pusés konstrukcija aizsardzibai pret iekerSanos
(aizsargrezgis saskana ar EN 13857),

A Spradzienbistamiba, ja spradzienbistamu
gaisu parak mazas gaisa piepliides dé] nav
iespéjams izvadit arpusé. Tas var gadtties, pie-
méram, parak noslégtas telpas vai nosprostotu
telpas gaisa filtru gadijuma. Nodrosinat pietieka-
mu gaisa piepladi. Ventilatoru darbinat pielaujama-
ja ventilacijas sistemas veiktspéjas diapazona.

A Spradzienbistamiba, ierici darbinot ar
sprieguma

invertoru apgriezienu skaita reguléSanai. Gult-
nu strava var bt tieSs uzliesmosanas avots.
Ekspluatacija ar sprieguma invertoru nav atlauta.

A Spradzienbistamiba, ja iericei tiek veikta
neatlauta parbive, nepareiza montaza vai tai

ir bojatas detalas. Bistamiba, ja iemontésanu/
parbivi veic nekvalificéts personals. Ekspluata-
cijas atlauja zaudé spéku, ja ierice tiek parblveéta,
nepareizi samontéta vai darbinata ar bojatam
detalam. Atlauja netiek izsniegta, ja montazas
darbus veic nekvalificéts personals.
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A SARGIES

Savainos$anas risks, ja trikst iekerSanas/pies-
kar$anas aizsargrezga pie brivas gaisa iepli-
deslizpliides atveres, it ipasi, ja ventilators tiek
uzstadits tada vieta, kur tas ir pieejams cilve-
kiem. Ekspluatacija atlauta tikai ar abas pusés
uzstaditu ieker$anas aizsargrezgi. Zonas, kur
iespéjams aizskart rotéjoSas detalas (lapstinu rats),
jaapriko ar iekerSanas aizsargrezgi saskana ar

EN ISO 13857, pieméram, ar MAICO aizsargrezgi
SG.. (atbilst aizsardzibas pakapei IP 20 saskana ar
EN 60529).

6 NepiecieSama pozistora aktivizacijas
sistéema
Atlauts lietot tadas pozistora aktivizacijas sistémas, ku-
ras atbilst turpindjuma dotajiem nosacijumiem, pretéja
gadijuma atbilstibas deklaracija zaudé savu spéku:
e Tipa parbaude saskana ar Direktivu 2014/34/ES.
o Markéjums saskana ar Direktivu vismaz Il (2) G.
Pozistora aktivizacijas sistémai jaatbilst tinuma
ieliktajam PTC pozistoram saskana ar DIN 44082
(- skatit datu plaksntti).
Obligata aktivizacija Sados gadijumos:
e uz datu plaksnites noraditaja laika ta;
e pie parak augstas pozistoru temperatdras,
t. i. pieslégta motora statora tinuma;
e péc Issavienojuma pozistora kontdra;
e péc vada parravuma pozistora kontdra;
e pEéc baroSanas sprieguma atteices visos tris
aréjos vados.
Péc visu traucéjumu célonu novérsanas motors
nedrikst atsakt darboties automatiski. Atkartotai ie-
slégSanai jabat iesp&jamai tikai manuali (atkartotas
ieslégSanas blokétajs).
Optimalai aizsardzibai ieteicams izmantot pozistora
aktivizacijas sistemu MAICO MVS 6, kurai saskana
ar Direktivu 2014/34/ES ir veikta tipa parbaude —
ievérot MVS 6 lietoSanas instrukciju.

7 Uzstaditaja un ekspluatétaja pienakumi
Ventilatoru drikst darbinat tikai atlautaja apkartéja
gaisa un transportéjama gaisa temperatdras ampli-
tdda no -20 I1dz +40 °C un tikai pilntlba samontéta
veida. Ventilators regulari japarbauda spradzienaiz-
sardzibas joma apmacitam elektrikim, kur$ art veic
ta apkopi > 19. nodala.

Tirnsanas un uzturéSanas darbu intervalus

saskana ar EN 60079-17 nosaka ekspluatétajs

— biezums atkarigs no apkartéjiem apstakliem

un iespéjama kaitéjuma. Putek]aina un koroziva

vidé uzturéSanas darbu intervali jasaisina.

Montazas un ekspluatacijas laika jaievéro papildu

drosibas noteikumi, pieméram, saskana ar:

e ES Direktivu 1999/92/EK, ATEX 137: Vacija
saskana ar Ekspluatacijas droSuma noteikumiem
(Betriebssicherheitsverordnung).

e EN 60079-14: ElektroietaiSu projektésana, izvéle
un uzstadiSana.

o ckspluatacijas valsti speka esosajiem nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumiem.

8 Drosibas noradijumi lietotajam

/\ BisTAMI

Spradzienbistamiba dzirkste]u rasanas dé|,
iericé ievietojot sveskermeni. Neievietot iericé
priekSmetus.

A SARGIES

Savainojumu gusanas risks rotéjosa lapstinu
rata un iestikSanas efekta dée]. Ventilatora var
tikt ievilkti mati, apgérbs, rotaslietas u.c., ja
atrodaties parak tuvu pie ventilatora. Lai tas
nenotiktu, ventilatora darbibas laika obligati ieverot
pietiekamu attalumu.

A SARGIES

Bistamiba personam (ari bérniem) ar iero-
bezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam
spéjam vai nepietieckamam zinasanam. Bérni
vai personas ar ierobezotam spé&jam nedrikst lietot

ventilatoru vai veikt ta tirisanu.

A SARGIES

Karstas motora virsmas, tam pieskaroties,
var izraisit adas apdegumus. Nepieskarieties
karstam motora virsmam. Vienmér pagaidiet, [1dz
motors ir atdzisis.

9 lerices ieslégSanalizslegSana

Ventilators tiek ieslégts vai izslégts ar opcionalo
slédzi. Lai regulétu gaisa padeves jaudu, ierici var
saslégt ar papildus pieejamu 5 pakapju transforma-
toru (pieméram, MAICO TR..) (iznpemot DZ. 35/2 B
Ex e).

Ventilators ir paredzéts ekspluatacijai nepartrauktas
darbibas rezima (S1). Bieza ieslég$analizslégSana
var izraisit ierices sakar§anu, tapéc ta janovers.

A Spradzienbistamiba/savainojumu giasanas
risks nepareizi uzmontéta vai kritosa ventilato-
ra dé] (iericei ir liels passvars).

lerici montét tikai pie tadas sienas/griestiem, ku-
riem ir pietiekama nestspéja un atbilsto$a izméra
stiprindjuma materiali. Stiprinajuma materialus
nodroSina pasutitajs. lerices uzstadiSanas laika
zem montazas vietas nedrikst atrasties neviena
persona.

A Spradzienbistamiba nepareizas noregulé-
Sanas dél.

Rotéjosas ventilatora dalas ir jau noregulétas
razotaja rlpnica. Tapéc ierici nedrikst izjaukt. Iz-
némums ir spailu karbas vaka pagaidu nonemsana
ierices uzstadiSanas laika.

10 Reversésanas rezims

Standarta izpildijumi ir parslédzami atbilstoSi gaisa
pievades un ventilacijas reZimam. ReverséSanas
rezima (pretéjs gaisa plismas virziens) tilpuma
plisma samazinas par apm. 35 %.

UZMANIBU

Ventilators termiski ir paredzéts lietoSanai nepar-
trauktas darbibas rezZima. Biezi mainot grieSanas
virzienu vai ieslédzot un izslédzot, motors var
nepielaujami sakarst.

11 Riciba traucéjuma gadijuma

Parbaudiet, vai ir nostradajusi pozistora aktivizacijas
sistéma. Darbibas trauc&jumu gadijuma atvienojiet
ventilatora visus polus no tikla. Pirms atkarto-

tas ieslégSanas ludziet specialistiem veikt k|Gdu
célonu noteik§anu un novérsanu. Tas 1pasi attiecas
uz situaciju péc pozistora aktivizacijas sistémas
nostrades. Ja traucéjums atkartojas, nosutiet ierici
labo$anai uz masu rdpnicu.

lerices montazu drikst veikt tikai
spradzienaizsardzibas joma apmacits
elektrikis

12 Drosibas noradijumi

lerici nekada gadijuma nelietot ,,noteikumiem
neatbilstosa veida“-> 5. nodala

A BISTAMI

A Elektriska trieciena risks. Veicot jebkadus
darbus pie ventilatora, atslégt elektropadeves ké-
des, nodrosSinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai nepienak spriegums. Redzama
vieta uzstadtt bridinajuma zimi. Parliecinieties, ka
vide nav spradzienbistama.

A Spradzienbistamiba. Aizsardzibas pakape
nav nodrosinata, ja vadi spailu karba ir ievaditi
nepareizi.

Nodrosinat aizsardzibas pakapi, ievadot vadus
spailu karba pareizi.

A Spradzienbistamiba, darbinot pilniba nesa-
monteétu ierici un ja nav pareizi norobezotas
gaisa ieplides/izplides atveres.

Ventilatoru drikst darbinat tikai tad, ja ierice ir
pilnitba samontéta un ir uzstaditas aizsargkonstruk-
cijas (EN 60529) gaisa kanalam. lerice un caurul-
vadi janodroSina pret sveSkermenu iestk3anu.

13 TransportéSana un uzglabasana

/\ BisTAMI

Bistamiba ierices nokriSanas riska dél, trans-
portéjot to ar neatlautiem transportéSanas
Idzekliem.

Personas nedrikst atrasties zem karajosas
kravas.

Nemt véra svaru un smagumcentru (vida).
Nemt véra celSanas instrumentu un transportésa-
nas Iidzek|u maksimalu slogojamibu. Kopéjo svaru
skatit - datu plaksnité titullapa.

TransportéSanas laika nenoslogot tadus jutigus
komponentus ka, pieméram, lapstinu ratu vai
spailu karbu. TransportéSanas I1dzekli nostiprinat
pareizi.

/\ SARGIES

o

Uz asam korpusa metala Skautném pa-
stav risks gut grieztus savainojumus.
Montazas laika lietot individualos aizsar-
dzibas I1dzek|us (pret iegrieSanu izturigus
cimdus).

e lerici nosatit tikai originalaja iepakojuma.

e DZD .. Ex e ar 2 stabilam transportéSanas cilpam
transportéSanai ar celtni.

e lerici uzglabat sausa vieta (no -25 lidz +55 °C).

14 Tehniskie dati
- Datu plaksnite titullapa vai uz ierices.

Motora aizsardzibas pakape IP 54
Gaisa plismas apjoms (atka- no 440 Iidz
riba no modela) 10 500 m3/h

Skanas jaudas limenis no 56 I1dz 97 dB(A)
Vibracijas vértibas (ISO 14694) BV-3
Svars - Datu plaksnite

15 Apkartejas vides / ekspluatacijas

nosacijumi

e Atlauta apkartéja gaisa un padeves gaisa
temperatara: -20 °C < Ta < +40 °C. Specialajiem
izpildijumiem skatit > datu plaksntti.

e Maksimalas virsmas temperatiras iedalijums
klasés. Temperatiras klase T... > Datu plaksnite.

Temperatlras klase T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimala virsmas

temperatara [°C] 450 300 200 135 100 85
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16 Montaza

Montazas laika ievérot speka esosos instalacijas
noteikumus -, it 1pasi ES Direktivu 1999/92/EK, EN
60079-14 un VDE 0100 (Vacija).

Montazas noradijumi
UZMANIBU! lerices bojajums

lerices ar ieprieks instalétiem pievadiem uz
spailu karbu var tikt bojatas, ja tas tiek vilktas
aiz pieslégvada vai paceltas aiz vada. Nevilkt
ierici aiz pieslégvada vai necelt aiz vadiem.

Sienas ventilatori DZQ .. Ex e un DZS .. Ex e

o Fiksétai uzstadiSanai siena vai griestos ar pietie-
kamu nestspéju.

e Montazas stavoklis péc izvéles.

e Parslédzams atbilstosi gaisa pievades un ventila-
cijas rezimam.

e lerici montét tikai uz lidzenas sienas vai griestu
virsmas, lai novérstu sienas plaksnes vai sienas
gredzena nospriegojumu.

Caurules ventilatori DZR .. Ex e

e Fiksétai iemontéSanai caurulvada ar ierices
modelim (nominalais platums) atbilsto$am spiral-
veida gropétam caurulém. Montaza pie sienas,
griestiem vai konsoles ar pietiekamu nestspéju.

e Montazas stavoklis péc izvéles.

e Parslédzams atbilstoSi gaisa pievades un ventila-
cijas rezimam.

e Lai novérsu vibraciju parnesi uz caurulu sistému,
ieteicams montét MAICO tipa EL-Ex un ELAEx
elastigas savienojosas Tscaurules, stiprinajuma
pédu FU un vibraciju slapétajus GP.

Jumta ventilatori DZD .. Ex e

e Atlautas izmantoSanas vietas ir jumti (horizonta-
lie, slipie, vilnveida vai trapecveida jumti), griesti
un konsoles ar pietiekamu nestspéju.

e Montaza javeic horizontali. Izpisanas virziens
horizontali.

e Parslédzams atbilstosi gaisa pievades un ventila-
cijas rezZimam.

e Montéjams ar jumta saglabasanu uz piemérotas
jumta apdares vai pamata, pieméram, ar MAICO
jumta apdari SO.., SDS.. vai SOWT..

e Pieslédzot pie caurulvadiem, jaizmanto spiralvei-
da gropétas caurules ar elastigam savienojo$a-
jam Tscaurulém, pédam un vibraciju slapétajiem.
Tie novers vibraciju parnesi
uz caurulu sistému.

Parbaudes pirms montazas

1. Javeic $adas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans D N S

I lerice atbilst montézas vietas EPL/ e e e
zonu prasibam.

Il leri€u grupa pareiza. o o
Il lerices temperatlras klase pareiza. o o
IV leriu aizsardzibas pakape e o o

(IP pakape) atbilst aizsardzibas
[Tmenim / grupai / vaditspéjai.
V IrieriCu elektriskas kédes
apzimé&jums, un tas ir pareizs.
Korpuss un savienojumi ir o o o
apmierinosa stavoklr.
Pirms iemontéSanas parbaudit, e o o
vai motora stiprinajums funkcioné
pareizi.

\Y

\

lerices montaza

1. Parbaudtt, vai iericé transporté$anas laika nav
radus8ies bojajumi.

2. Montazas vieta izveidot caurumu. Nodrosinat, lai
stiprina$anas virsma batu lidzena.

3. Lidz montazas vietai aizvilkt atlauto elektrotikla
vadu, nofiks€jot to. Izmantot ierices tipam piemé-
rotu piesléguma vadu.

A SARGIES

@ Uz asam korpusa metala $kautném pa-

stav risks gut grieztus savainojumus.
Montazas laika lietot individualos aizsar-
dzibas Iidzek|us (pret iegrieSanu izturigus
cimdus).

4. DZR.. Ex e: piemérotu stiprindjuma pédu (tips

FU) piestiprinat pie ventilatora korpusa ar pievie-
notajam pasurbjos$ajam skravém metalam. Mon-
tazas stavoklis péc izvéles. Nodrosinat, lai spailu
karba montazas vieta batu brivi pieejama.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Nogadat ventilatoru

[[dz montazas vietai. levérot no 12. lidz 15. noda-
|ai sniegtos drosibas noradijumus. DZD .. Ex e,
ja iespéjams, montazas vietad uz jumta uzcelt ar
celtna palidzibu.

6. DZD .. Ex e: Starp ventilatoru un jumtu/jumta

apdari izmantot piemérotus izolacijas, trokSnu
slapésanas un instalacijas materialus.

/\ BIsTAMI

Darbibas laika ventilators var vibrét. Ja stip-
rinajums ir atvienojies, pastav draudi dzivibai,

ja ventilators nokrit sava passvara deé|.

lerici montét tikai pie tadas sienas/griestiem, ku-
riem ir pietiekama nestspéja un pietiekama izméra
stiprinajuma materiali.

UZMANIBU

Nopliide nepietieckamas noblivéSanas dé|.
Ventilatoru stingri pieskravét, izmantojot visus atloka
caurumos.

7. lemontét ventilatoru un, izmantojot visus atloka

caurumus [X] ( (4...16 gab., atkariba no mode-
|a), stingri pieskravét pie sienas/griestiem/jumta/
jumta apdares. AtbilstoSa izméra stiprindjuma
materialus nodroSina pasatitajs. Pievérst uzma-
nibu grieSanas un gaisa plismas virzienam

-> gaisa virziena bultinas uz ierices uzlimes.

8. DZR.. Ex e ar iepriek§ uzmontétu stiprindjuma

pédu uzmontét pie sienas, griestiem vai konso-
les. AtbilstoSa izméra stiprinajuma materialus
nodro$ina pasatitajs.

9. DZR/DZD .. Ex e: pieslégt caurulvadus. Spiral-

veida gropétas caurules ar elastigam mansetém
vai savienojo$ajam Tscaurulém (MAICO modeli
EL-Ex / ELA-EX) stingri pieskravét pie visiem
ventilatora atloka caurumiem. Pievérst uzmani-
bu hermétiskumam.

10. Parbaudtt atstarpi starp lapstinu ratu un korpu-

su. DZQ ../DZS ..: Péc montazas ar pievienoto
mérinstrumentu parbaudtt atstarpi starp lapstinu
ratu un korpusu - Att. Al tabula.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez aizsar-
gkonstrukcijas, gaisa kanala eventuali iekritot
vai tiekot iesuktiem sveSkermeniem-> Draudi
dzivibai, rodoties dzirkstelem. Uzlikt atlauto
aizsargrezgi, lai nepielautu pieskarsanos lapstinu
ratam, sveSkermenu iekriSanu vai iesikSanu gaisa
kanala.

11. Ja gaisa ieplides/izpludes atvere ir briva,

ierices priek$a uzmontét atlautu aizsargrezgi,
pieméram, MAICO aizsargrezgi SG...

12. Nodrosinat pietiekamu gaisa piepladi.
13. Piestiprinat piemérotus izolacijas, trok$nu slapé-

$anas un instalacijas materialus.

17 Stravas pieslegums > Att. E

/\ BisTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie
pieslégspailéem atslégt visas elektropadeves
kédes, nodroSinat ierici pret atkartotu ieslégSanos
un parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums;
veikt zeméSanu un ZEMI savienot ar Tssléguma
saslédzamam aktivajam detalam; detalas, kuras
atrodas tie§a tuvuma un vada spriegumu, nosegt
vai norobezot. Redzama vieta uzstadit bridinajuma
zimi. Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

Ekspluatacija atlauta tikai:

e ar fiksétuelektroinstalaciju;

e ar spradzienbistamai videi un slodzei atlautu
piesléguma vadu;

e ar tikla atvienoSanas ierici ar vismaz 3 mm kon-
taktatveri katram polam;

e ar kopigu apvalka vadu motora spriegumam un
pozistora pieslégumam;

e ar atlauto spriegumu un frekvenci - datu plak-
snite;

e ar pievienoto spradzienaizsardzibas spailu karbu;

e ar aizsargvada pieslégumu, no tikla puses spailu
karba; Spaile caurulu sistémas iezemésanai
atrodas arpus ventilatora.

e darbinot ierici noteiktaja ventilacijas sistémas
veiktspéjas diapazona;

e ar atlauto darba punktu; Datu plaksnité noradita

strava un jauda ir izmérita brivas iesikSanas un
brivas izptsanas reZzima. Tas atkariba no darba
punkta var palielinaties vai samazinaties.

G

Termiskajai nodrosei iz8kiro$a ir pozistora
aktivizacijas sistéma. Apgriezienu skaita
regulésana tikai ar modelim piemérotu
transformatoru, pieméram, ar MAICO TR...
Iznémums: DZ.. 35/2 B Ex e nav reguléjams
apgriezienu skaits.

DZD .. Ex e: remonta slédzi uzmontét tieSi
montazas vieta uz jumta.

Ventilatora pieslégSana pie elektribas

1. Atslégt elektropadeves kédes, redzama vieta
uzstadit bridinajuma zimi, lai nepielautu atkartotu
ieslégSanos.

2. Atvert spailu karbu, ievadit vadus spailu karba un
saskrlvét ar kabelu kanalu. levérot pievilksanas
griezes momentus (Nm). Parbaudit fiksaciju un
pievilkt, ja nepiecieSams.

Spailu karbas vaks

M4 nertséjosa térauda cilindriskas 1,4 Nm
galvas skraves

Apvalka spailes 4,0 Nm
Kabe|u kanals M20 x 1,5:

Piesleguma vitne 2,3 Nm
Kupoluzgrieznis 1,5Nm
Spailu zona 7 ...13 mm
Kabelu kanals M25 x 1,5:

Piesléguma vitne 3,0 Nm
Kupoluzgrieznis 2,0 Nm
Spailu zona 10 ... 17 mm
ar redukcijas blivéjumu komplektu 7..12mm
Aizbaznis M25 x 1,5 1,5Nm

3. lzveidot ventilatora elektrisko vadojumu -
elektroshéma. Brivos, neizmantotos vadu dzislu
galus izolét.

Ventilatora un cauruju sistémas zemésana

1. Tikla puses aizsargvadu pieslégt spradzienaiz-
sardzibas spailu karba.

2. Caurulu sistémas aizsargvadu pieslégt pie spai-
les ventilatora arpuse.
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GrieSanas un gaisa plismas virziens

1. Parbaudtt grieSanas un gaisa plismas virzienu
- bultinas uz ventilatora korpusa. Maksimala
plismas jauda pie noradita gaisa pliasmas vir-
ziena saskana ar att. D. Mainot gaisa plismas
virzienu, plismas apjoms samazinas par
apm. 35 %.

Modelis Gaisa pliismas Griesanas vir-
virziens ziens ®
DzQ, DZS @ ieslicoss virs .
DZR motora pa labi
DZD @ izplUstoss virs pa kreisi

motora

® Motora grieSanas virziens lapstinu rata skata

virziena

2. Lai mainitu gaisa plusmas virzienu, samainit
vietam arégjos vadus L2 un L3. Mainot gaisa
plismas virzienu, no jauna parbaudrtt iekartas
droSumu un darbibu. Nemiet véra, ka tadéjadi:
e samazinas plismas apjoms,
® iespéjams, vairs nav nodrosinata aizsardziba
pret sveSkermenu iesdkSanu,
® iespéjams, spradzienbistamais gaiss vairs
netiek nosdkts un
e ventilators termiski ir paredzéts lietoSanai
nepartrauktas darbibas rezima (darbibas rezims
S1), tatad, ne biezai grie$anas virziena mainisa-
nai. Biezi mainot grieSanas virzienu, ventilatora
motors var nepielaujami sakarst.

Pozistora aktivizacijas sistéma, ieslégSanas/

izslégSanas slédzis

1. Uzstadrtt pozistora aktivizacijas sistemu un
pieslégt saskana ar elektroshému (= elektroshé-
ma, att. E, 4., 5. un 6. spaile). leteikums: MAICO
MVS 6 uzstadtt tikai arpus spradzienbistamas
vides.

2. Uzstadtt ieslegSanas/izslégSanas slédzi, kas
janodroSina pasatitajam.

Stravas piesléeguma parbaude

1. Javeic $adas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans D N S
I Pareiza veida skrives, kabeluun o o
vadu ievades (tieSi un netiesi),
noslégi, vai to netrukst un tie ir

hermétiski.

Il Kabelu un vadu tips atbilstoSs o
mérkim.

Il Kabeliem un vadiem navredzamu e e o
bojajumu.

IV Stravas pieslegumi ir fikséti. °

V' Neizmantotas pieslégspailes °

stingri pievilktas.

VI Motora tinumu izolacijas pretestiba e
(IR) apmierinoSa.
VIl Zemé&juma savienojumi, iesk. o o o

jebkadus potenciala izlidzinajuma
pieslégumus, atbilst priekSrakstiem
(pieméram, pieslégumi ir nofikséti,
vadu Skérsgriezumi ir pietiekami).

VIII Bojatas linijas pilna pretestiba (TN e
sistéma) vai zeméjuma pretestiba
(IT sistema) ir apmierinosa.

IX Automatiskas elektriskas aizsarg- o
ierices ir pareizi noregulétas (auto-
matiska atgrieSana sakumstavoklt
nav iespéjama).

X Ir ievéroti specialie ekspluatacijas e
nosacijumi (pozistora aktivizacijas
sistéma saskana ar Direktivu
2014/34/EK).

Visi kabeli un vadi, kuri °
netiek izmantoti, ir pareizi pieslégti.

X

Parbaudes plans D N S

Xl Instalacija ar mainamu spriegumu e e
ir veikta saskana ar dokumentaciju.

XlIl Elektriska izolacija ir tira/sausa. °

2. Uzlikt spradzienaizsardzibas spailu karbas vaku.
Nodrosinat, lai spailu karba nebdtu gruzu un
spailu karbas vaka blivéjums visapkart ciesi pie-
klautos spailu karbai. levérot pievilkSanas griezes
momentu 1,4 Nm. Parbaudtt spailu karbas her-
métiskumu.

18 Ekspluatacijas sakSana

Parbaudes pirms ekspluatacijas sakSanas

1. Javeic $adas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans D N S

I lericei nav bojajumu vai neatlautu e o e
izmainu.

Il Spailu karbas blivéjuma stavoklis e

ir apmierinos$s. Pievérst uzmanibu

pieslégumu hermétiskumam.

Nav Gdens vai putek|u iek|iSanas e

pazimes korpusa saskana ar IP

aplésém.

IV 1zolétas detalas nav bojatas. °
V Lapstinu rats atrodas pietiekama °
attaluma no korpusa (gaisa sprau-

ga), skatit 15. nodalu

VI Gaisa plisma nav traucéta. Gaisa e e e
plismas posma nav svesSkermenu.

VII Kanalu, kabelu, caurulu un/vai e o o
Lconduits* bltivéjums ir apmieri-
noss.

VIII Caurulvadu sistéma un pareja uz °
jaukto sistému nav bojata.

IX lerice ir pietieckami pasargata no o o o
korozijas, laika apstak|u ietekmes,
vibracijam un citiem traucéjosiem
faktoriem.

X Nav parmeérigi sakrajusies putekli
vai netirumi.

Pareizas darbibas parbaude

1. leslégt ierici un veikt parbaudes saskana ar
parbaudes planu:

Parbaudes plans D N S
| GrieSanas virziens un gaisa plus- °
mas virziens

Il Nodrosinat pareizu stravas patéri- e
nu. Nominala strava
(= datu plaksnite) atkariba no vie-
téjiem apstakliem (caurulu posms,
augstums, temperatira) var palieli-
naties vai samazinaties. lesp&jama
| ., parsniegSana pie nominala
spriegums novecosanas dé| vai
pazeminoties
spailu spriegumam (pieméram,
transformators).

Termisko droSibu nodroSina pozisto- e
ra aktivizacijas sistéma.

19 TiriSana un uzturéSana darba kartiba

Atkartotas parbaudes (tiriSanas un uzturésanas
darbu intervali) ventilacijas iekartam javeic sa-
skana ar Ekspluatacijas droSuma noteikumiem
(BetrSichV 2015) reizi gada. TiriSanas un uzture-
Sanas darbus drikst veikt tikai spradzienaizsar-
dzibas joma apmacits elektrikis.

Intervalus saskana ar EN 60079-17 nosaka iekartas
ekspluatétajs un tos var pagarinat, ja tiek Tstenota
pietiekama uzturéSanas darbu koncepcija — biezums

atkarigs no apkartéjiem apstakliem un iespéjama
kaitéjuma. Puteklaina un koroziva vidé uzturéSanas
darbu intervali jasaisina.

/\ BIsTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie pie-
slégspailém atslégt visas elektropadeves kédes,
nodrosinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums; veikt
zemésanu un ZEMI savienot ar Tssléguma saslé-
dzamam aktivajam detalam; detalas, kuras atrodas
tieSa tuvuma un vada spriegumu, nosegt vai noro-
bezot. Redzama vieta uzstadit bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

A SARGIES

Karstas motora virsmas, tam pieskaroties, var
izraisit adas apdegumus.

Nepieskarieties karstam motora virsmam. Pirms
tin$anas un uzturéSanas darbiem pagaidtt, lidz
motors ir atdzisis.

A SARGIES

Savainojumu gusanas risks, ja trikst iekersa-
nas/pieskar$anas aizsargrezga pie brivas gaisa
ieplides/izpludes atveres. Ekspluatacija atlauta
tikai ar abas pusés uzstaditu ieker§anas aizsar-
grezgi.

UZMANIBU! lerices bojajums

lerices ar ieprieks instalétiem pievadiem uz
spailu karbu var tikt bojatas, ja tas tiek vilktas
aiz pieslégvada vai paceltas aiz vada. Nevilkt
ierici aiz pieslégvada vai necelt aiz vadiem.

Tirisanu drikst veikt tikai spradzienaizsardzibas

joma apmacits elektrikis

Ventilatoru regulari, piemérotos intervalos notirit ar

mitru lupatu, it Tpasi péc ilgakas dikstaves. Ventilato-
ru tirit ar mazakiem starplaikiem, ja sagaidams, ka
uz lapstinu rata un citam detalam sakrasies puteklu

karta.

Uzturésanas darbus drikst veikt tikai spradzie-

naizsardzibas joma apmacits elektrikis

Ventilators regulari japarbauda un javeic ta apkope.

It Tpasi janodrosina:

e netraucéta plisma gaisa kanal3;

e aizsargrezgu efektivitate;

e pielaujamo temperatQru ievéroSana;

e vienmériga gultnu darbiba. Gultnu kalpoSanas

laiks 40 000 stundas, atkariba no pielietojuma;

vadu fiksacija spailu karba;

e iespéjamie spailu karbas, kabe|u skrlvsavienoju-
mu, aizbaznu un vadu bojajumi;

e fikséts vadu izvietojums;

Regularo drosibas parbauzu laika (uzturéSanas
darbu intervali) veikt pilnigu parbaudi saskana ar
parbaudes planiem 16., 17. un 18. nodala.
Parbaudit arT droSitbas komponentu darbibu, atstar-
pi, stravas patérinu, gultnu troks$nus, bojajumus un
neproporcionalas vibracijas (pieméram, lapstinu rata
nelidzsvarotiba). Notirit netirumus un gruzus.

Remonts

Ja ventilatora komponenti ir nolietojuSies/nodilusi,
nosatit ierici uz masu rapnicu. lerices komponentu
nomaini§anu un remontu drikst veikt tikai

razotaja rdpnica.

20 Traucéjumu novérsana
- 11. nodala Riciba traucéjuma gadijuma
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21 Demontaza un videi saudziga utilizacija

A BISTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie pie-
slégspailém atslégt visas elektropadeves kédes,
nodrosinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums; veikt
zemésanu un ZEMI savienot ar Tssleguma saslée-
dzamam aktivajam detalam; detalas, kuras atrodas
tie§a tuvuma un vada spriegumu, nosegt vai noro-
bezot. Redzama vieta uzstadit bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

e Demontazu drikst veikt tikai spradzienaizsardzi-
bas joma apmaciti un pilnvaroti elektriki.

e Nolietotas ierices péc to izmanto$anas beigam
utilizét videi saudziga veida saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Zinas par uznémumu:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Originalas
montazas un lietoSanas instrukcijas tulkojums no vacu
valodas. lesp&jamas drukas klGdas, kladaini noradrti dati
un tehniskas izmainas. Saja dokumenta minétie zimoli,
tirdzniecibas nosaukumi un aizsargatas pre¢zimes attie-
cas uz to Tpasniekiem vai to produktiem.

Montage- en gebruiksaanwijzing
Axiale ventilatoren met groot ver-
mogen voor plaatsen waar ont-
ploffingsgevaar kan heersen

Axiale ventilatoren voor

plaatsen waar ontploffingsgevaar kan
heersen

Hartelijk gefeliciteerd met uw nieuwe MAICO-
ventilator. Het apparaat is conform ATEX-richtlijn
2014/34/EU vervaardigd (voorheen RL 94/9/EG) en
is geschikt voor plaatsen waar ontploffingsgevaar
kan heersen.

Lees voor de montage en het eerste gebruik van
de ventilator deze handleiding aandachtig door
en volg de instructies op.

De vermelde waarschuwingen laten gevaarlijke
situaties zien, die tot de dood of ernstig letsel (GE-
VAAR / WAARSCHUWING) of kleiner/lichter letsel
(VOORZICHTIG) leiden/zou kunnen leiden, voor
zover ze niet worden vermeden. LET OP staat voor
mogelijke materiéle schade aan het product of zijn
omgeving. Bewaar de handleiding goed voor later
gebruik. Op de voorpagina staat een duplicaat
van het typeplaatje van uw apparaat.

1 Afbeeldingen
m Voorpagina met QR-code voor een directe

Afb.A,BenC

DZQ .. Ex e Wandventilator, vierkante wandplaat
DZS .. Ex e Wandventilator met wandring

DZD .. Ex e Dakventilator

DZR .. Ex e Buisventilator

SG  Veiligheidsrooster

X Flensboring (4...16 stuks, afhankelijk van type)
Afb. Al: Luchtspleetcontrole met luchtspleetkaliber
Afb. D: Transportrichting / draairichting - hfst. 16
Afb. E: Schakelschema

oproep van het internet via smartphone-app.

2 Omvang van de levering

Ventilator, aansluitkabel, ex-beveiligde aansluitdoos
met kabelschroefverbinding, luchtspleetkaliber (voor
DZQ ../DZS ..), deze montage- en gebruiksaan-
wijzing. Voor ventilator-serienr. > typeplaatje op
voorpagina of ventilator. EG-verklaring van overeen-
stemming aan het einde van deze handleiding.

3 Kwalificatie installatie-, reinigings-,
onderhouds- en reparatiepersoneel
Montage, in gebruik nemen, reiniging en onderhoud
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door in explo-
siebeveiliging opgeleide en bevoegde erkende
elektriciens. Een reparatie van de ventilator is
uitsluitend in onze fabriek toegestaan.

U bent een erkend elektricien voor explosiebeveili-
ging, als u op grond van uw deskundige opleiding,
training en ervaring de installatie en elektrische
aansluitingen zoals in de bijgevoegde schakelsche-
ma’s conform deze handleiding deskundig en veilig
kunt uitvoeren.

Bovendien moet u in staat zijn, ontstekings- en
explosiegevaren en risico’s door een verkeerde
installatie, elektriciteit, elektrostatische ontladingen
enz. te herkennen, te beoordelen en te voorkomen.

4 Bedoeld gebruik

De ventilator dient voor de ont- of beluchting van
commercieel gebruikte ruimtes (productieruimtes,
bedrijfsruimtes, garages enz.) met een explosieve
omgeving.

De ventilator voldoet aan de veiligheidseisen van de
richtlijn 2014/34/EU voor apparaten en veiligheids-
systemen op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan
heersen.

Het apparaat is in groep Il, categorie 2G ingedeeld,
voldoet aan de beveiligingswijze “e” en is geschikt
voor het gebruik op plaatsen waar ontploffingsge-

vaar kan heersen van de zone 1 en 2.

5 Niet-bedoeld gebruik

De ventilator mag in de volgende situaties in
geen geval worden gebruikt. Er bestaat levens-
gevaar. Lees alle veiligheidstips.

/\ EXPLOSIEGEVAAR

A Explosiegevaar door ontsteken van explo-
sieve stoffen bij geen of niet-toegestane kou-
de-draaduitschakelsysteem. Ventilator uitsluitend
met een aanvullend koude-draaduitschakelsysteem
conform richtlijn 2014/34/EU (= hfst. 6) gebruiken.

A Explosiegevaar bij parallelbedrijf van
meerdere ventilatoren aan één enkele kou-
de-draaduitschakelsysteem. Een veilig in
werking zetten in geval van een storing is niet
altijd gegarandeerd.

In geen geval meerdere ventilatoren op één enkel
koude-draaduitschakelsysteem parallel gebruiken.

A Explosiegevaar door vonkvorming door
aanlopen van de waaier tegen het huis bij een
te kleine luchtspleet. Rondom voor voldoende
luchtspleet tussen waaier en huis zorgen.

A Explosiegevaar bij transport van explosief

stof of vaste/vloeibare deeltjes (bijv. verf), die

op de ventilator kunnen blijven kleven. Ventila-
tor in geen geval voor het transport van explosief

stof of vaste/vloeibare deeltjes gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik buiten de
omgevingscondities en gebruiksomstandighe-
den, met name door oververhitting bij gebruik
buiten de toegestane gebruikstemperatuur.
Ventilator uitsluitend binnen de toegestane om-
gevingscondities en gebruiksomstandigheden en
toegestane gebruikstemperatuur gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik zonderbeveili-
gingsvoorziening bij eventueel in het luchtka-
naal vallende of aangezogen vreemde voorwer-
pen - Levensgevaar door vonkvorming.

Een vrije luchtlin-/uitlaat beslist van een beveili-
gingsvoorziening conform EN 60529 voorzien, bijv.
met MAICO-veiligheidsrooster SG... (Bescher-
mingsgraad IP 20). Een afscherming aan beide
kanten (veiligheidsrooster conform EN 13857) is
verplicht,

A Explosiegevaar, als de explosieve omgeving
bij een te geringe nastroming van de luchttoe-
voer niet afgevoerd kan worden. Dit kan bijv. bij
te dicht afgesloten ruimtes of verstopte ruimte-
filters voorkomen. Voldoende nastroming van de
luchttoevoer veiligstellen. Ventilator in toegestane
luchtvermogensbereik gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik met frequentie-
omzetter voor de toerentalregeling. Lager-
stromen kunnen een directe ontstekingsbron
vormen.

Gebruik met frequentieomzetter niet toegestaan.

A Explosiegevaar door niet-toegestane ver-
bouwingen aan het apparaat, onjuiste montage
of door beschadigde onderdelen. Gevaar bij in-
bouw-/verbouwingswerkzaamheden door niet
gekwalificeerd personeel. Geen goedkeuring

bij een omgebouwd apparaat, onjuiste montage

of bij gebruik met beschadigde onderdelen. Geen
goedkeuring bij montage-werkzaamheden door
niet gekwalificeerd personeel.
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/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingenbij ontbrekende
afscherming tegen insteken/aanraken (veilig-
heidsrooster ) aan vrije luchtin-/-uitlaat, met
name als de ventilator voor personen toeganke-
lijk ingebouwd wordt.

Gebruik uitsluitend met afscherming aan beide
kanten toegestaan. Zones met mogelijke toegang
tot roterende onderdelen (waaier) moeten met een
afscherming conform EN 1SO 13857 worden bevei-
ligd, bijv. met MAICO-veiligheidsrooster SG..
(voldoet aan beschermingsgraad IP 20 conform
EN 60529).

6 Noodzakelijke koude-

draaduitschakelsysteem

Toegestaan zijn koude-draaduitschakelsystemen,

die aan de volgende voorwaarden voldoen, anders

komt de overeenstemming te vervallen:

e Typeonderzoek conform RL 2014/34/EU.

e Markering conform richtlijn minimaal 1l (2) G.

Het koude-draaduitschakelsysteem moet op de in

de wikkeling gelegde PTC-koude-draad conform

DIN 44082 (> zie typeplaatje) afgestemd zijn.

Verplicht is een uitschakeling:

e in de op het typeplaatje vermelde tijd ta.

e bij te hoge temperaturen op de koude-draden,
d.w.z. in de statorwikkeling van de aan de motor.

e na kortsluiting in de koude-draadkring.

e na draadbreuk in de koude-draadkring.

e na het uitvallen van de voedingsspanning in alle
drie de fasegeleiders.

Na het wegvallen van alle oorzaken van de storing
begint de aangesloten motor niet vanzelf weer

te draaien. Een opnieuw inschakelen mag alleen
handmatig mogelijk zijn (blokkering tegen opnieuw
inschakelen).

Voor een optimale beveiliging raden wij het conform
RL 2014/34/EU koude-draaduitschakelsysteem met
typegoedkeuring MAICO MVS 6 aan —neem a.u.b.
de gebruiksaanwijzing van de MVS 6 in acht.

7 Plichten van de installateur en van de

exploitant

De ventilator mag uitsluitend bij toegestane omge-

vings- en transportmiddeltemperaturen -20 tot +40 °C

en uitsluitend compleet gemonteerd worden ge-

bruikt.

De ventilator moet regelmatig door een erkend elek-

tricien voor explosiebeveiling worden gecontroleerd

en onderhouden - hoofdstuk 19.

Reinigings- en onderhoudstermijnen moeten

conform EN 60079-17 door de exploitant worden

bepaald - frequentie afhankelijk van omgevings-

condities en verwachte belemmeringen. Bij stof

en corrosieve omgeving de onderhoudstermij-

nen verkorten.

Bij montage en gebruik moeten aanvullende veilig-

heidsvoorschriften in acht worden genomen, bijv.

conform

e EU-richtlijn 1999/92/EG, ATEX 137: in Duitsland
omgezet met de veiligheidsverordening.

e EN 60079-14: Ontwerp, keuze en opstelling van
elektrische installaties.

e de nationale voorschriften ter voorkoming van
ongevallen.

8 Veiligheidstips gebruiker

A GEVAAR

Explosiegevaar door vonkvorming als vreemde
voorwerpen in het apparaat gestoken worden.
Geen voorwerpen in het apparaat steken.

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingen door draaiende
waaier en zuigende werking. Haren, kleding,
sieraden etc. kunnen in de ventilator getrokken
worden, als u zich te dicht bij de ventilator
bevindt. Bij gebruik beslist voldoende afstand
houden, zodat dit niet kan gebeuren.

/\ VOORZICHTIG

Gevaren voor personen (ook kinderen) met
beperkte fysische, sensorische of psychische
vaardigheden of ontbrekende kennis. Het
gebruik en de reiniging van de ventilator is niet toe-
gestaan door kinderen of personen met beperkte
vaardigheden.

/\ VOORZICHTIG

Hete motoropperviakken kunnen tot huidver-
brandingen leiden als u deze aanraakt. Raak
geen hete motoroppervlakken aan. Wacht altijd tot
de motor afgekoeld is.

9 Apparaat in-/uitschakelen

De ventilator wordt met een optionele schakelaar in-
of uitgeschakeld. Om het luchtvermogen te regelen,
kan het apparaat ook met een optionele 5-traps
transformator (bijv. MAICO TR..) geschakeld worden
(behalve DZ. 35/2 B Ex e).

De ventilator is voor continubedrijf (S1) geconstru-
eerd. Vaak in-/uitschakelen kan tot onjuiste verwar-
ming leiden en moet worden vermeden.

A Explosiegevaar. Beschermingsgraad niet
gegarandeerd bij een verkeerde invoer van de
leidingen in de aansluitdoos.
Beschermingsgraad door een reglementaire invoer
van de leidingen in de aansluitdoos veiligstellen.

A Explosiegevaar bij gebruik met niet com-
pleet gemonteerd apparaat en bij niet regle-
mentair beveiligde luchtin-/uitlaat.

Het gebruik van de ventilator is uitsluitend bij een
compleet gemonteerd apparaat en met aange-
brachte beveiligingsvoorzieningen (EN 60529)
voor het luchtkanaal toegestaan. Apparaat en
buisleidingen moeten tegen aanzuiging van
vreemde voorwerpen worden beschermd.

A Explosiegevaar/gevaar voor verwondingen
door verkeerd gemonteerde of eruit gevallen
ventilator (apparaat heeft een hoog eigen
gewicht).

Wand- en plafondmontage uitsluitend op wanden/
plafonds met voldoende draagvermogen en groot
genoeg bemeten bevestigingsmateriaal verrichten.
Het bevestigingsmateriaal dient door klant zelf
beschikbaar gesteld te worden. Bij het inbouwen
het bereik onder de montageplaats van personen
vrijhouden.

A Explosiegevaar door verkeerde afstelling.
De draaiende onderdelen van de ventilator zijn in
de onze fabriek afgesteld. Het apparaat mag daar-
om niet uit elkaar worden gehaald. Een uitzonde-
ring op deze beperking vormt het tijdelijk verwijde-
ren van het deksel van de aansluitdoos tijdens de
installatie van het apparaat.

10 Omkeermodus

Standaarduitvoeringen zijn voor de be- of ontluch-
ting omschakelbaar. In de omkeermodus (tegenge-
stelde transportrichting) wordt de volumestroom
ca. 35% minder.

LET OP

Ventilator thermisch voor continubedrijf geconstru-
eerd. Bij vaak wisselen van de draairichting of in- en
uitschakelen kan de motor ontoelaatbaar warm
worden.

11 Gedrag bij een storing

Controleer of het koude-draaduitschakelsysteem
gereageerd heeft. Koppel bij bedrijfsstoringen de
ventilator met alle polen los van het stroomnet. Laat
voor het opnieuw inschakelen de oorzaak van de
fout door deskundigen bepalen en verhelpen. Dit is
met name van toepassing na het aanspreken van
het koude-draaduitschakelsysteem. Bij terugke-
rende storingen apparaat ter reparatie naar onze
fabriek opsturen.

Montage van het apparaat door erkend
elektricien voor explosiebeveiling

12 Veiligheidstips

Apparaat in geen geval “niet-bedoeld” gebruiken
- hoofdstuk 5.

/\ GEVAAR

A Gevaar door elektrische schok. Bij alle werk-
zaamheden aan de ventilator de voedingsstroom-
kringen vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen
beveiligen en de spanningsloze toestand consta-
teren. Breng een waarschuwingsbord zichtbaar
aan. Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
aanwezig is.

13 Transport, opslag

/\ GEVAAR

Gevaar door naar beneden vallend apparaat bij
het transport met niet-toegestane transportmid-
delen.

Personen mogen zich niet onder zwevende lasten
bevinden.

Neem het gewicht en zwaartepunt (in het mid-
den) in acht. Houd rekening met de toegestane
maximale belastbaarheid van de hefwerktuigen en
transportmiddelen. Voor totaalgewicht - typeplaat-
je op de voorpagina.

Tijdens het transport geen gevoelige componen-
ten belasten, bijvoorbeeld waaier of aansluitdoos.
Transportmiddel correct aanbrengen.

/\ VOORZICHTIG

@ Gevaar van snijwonden door scherp
plaatwerk van de behuizing.
Draag bij het inbouwen persoonlijke be-
schermingsmiddelen (snijvaste handschoe-
nen).

e Apparaat uitsluitend in de originele verpakking
versturen.

e DZD .. Ex e met 2 stabiele transportogen voor
transport per kraan.

e Apparaat droog opslaan (-25 tot +55 °C).

14 Technische gegevens
- Typeplaatje op voorpagina of op het apparaat.

Beschermingsgraad motor IP 54

Transportcapaciteit, afhanke-
lijk van het type

Geluidsvermogensniveau
Trillingswaarden (ISO 14694)
Gewicht

440 tot 10.500 m3/h

56 tot 97 dB(A)
BV-3
- Typeplaatje
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15 Omgevingscondities/
gebruiksomstandigheden

Temperatuurklasse

M

tetemperatuur [°C]

Toegestane omgevings- en transportmiddeltem-
peratuur: -20 °C < Ta < +40 °C. Voor speciale
uitvoeringen - typeplaatje.

Indeling van de maximale oppervlaktetemperatuur
in klassen. Temperatuurklasse T... 2> Typeplaatje.

T1 T2 T3 T4 T5 T6

aximale oppenviak- 456 309 209 135 100 85

16 Montage

Bij

in acht nemen - met name EU-richtlijn 1999/92/EG,

de montage de geldende installatievoorschriften

EN 60079-14 en VDE 0100 (in Duitsland).

Montagetips

LET OP: Beschadiging van het apparaat

A

pparaten met al vooraf geinstalleerde

leidingtoevoer naar de aansluitdoos kunnen
beschadigd raken als er aan de aansluitleiding
getrokken wordt of het apparaat aan de leiding
wordt opgetild. Niet aan aansluitleidingen trek-
ken of het apparaat aan de leiding optillen.

Wandventilatoren DZQ .. Ex e en DZS .. Ex e

Voor de vaste installatie in wand of plafond met
voldoende draagvermogen.
Montagepositie willekeurig.

e \oor be- of ontluchting omschakelbaar.

Apparaat uitsluitend op een vlak wand- of
plafondopperviak monteren om spanningen op
wandplaat of wandring te voorkomen.

Buisventilatoren DZR .. Ex e

voor de vaste installatie in buisleidingen met bij
het apparaattype (nominale diameter) passende
spiraalbuizen. Montage aan wand, plafond of
console met voldoende draagvermogen.
Montagepositie willekeurig.

e \Voor be- of ontluchting omschakelbaar.

Ter verkoming van trillingsoverdracht op het
buizensysteem raden wij de montage van elasti-
sche verbindingsstukken types EL-Ex en ELAEX,
bevestigingsvoet FU en trillingsdempers GP van
MAICO aan.

Dakventilatoren DZD .. Ex e

Toegestane montageplaatsen zijn daken (vlakke,
schuine, golf- of trapeziumdaken), plafonds of
consoles met voldoende draagvermogen.
Horizontale montagepositie verplicht. Uitblaas-
richting horizontaal.

Voor be- of ontluchting omschakelbaar.

e Met dakslab op geschikte daksokkel of onder-

bouw monteerbaar, bijv. met MAICO daksokkel
SO.., SDS.. of SOWT..

Bij het aansluiten op buisleidingen zijn spiraalbui-
zen met elastische verbindingsstukken, voeten
en trillingsdempers verplicht. Deze voorkomen
trillingsoverdracht op het buizensysteem.

Controles voor de montage

1. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-
leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle
Controleschema D N S
| Apparaat voldoet aan de EPL-/zo- o e o
ne-eisen van de montageplaats.
Il Apparaten van groep juist. o o
Il Apparaten temperatuurklasse juist. o e
IV Beschermingsgraad (IP-graad) e o o
van de apparaten voldoet aan het
veiligheidsniveau / de groep / het
geleidingsvermogen.
V' Aanduiding van de stroomkringvan e e e

het apparaat aanwezig en juist.

Controleschema D N S

VI Huis en verbindingen o o o
bevredigend.

VII' Controleer voor het inbouwen de e o o
goede werking van de motorlager.

Montage van het apparaat
1. Apparaat op transportschade controleren.

2. Op de montageplaats een doorbraak aanbren-
gen. Voor een vlak steunvlak zorgen.

3. Leg de toegestane netleiding naar de montage-
plaats vast aan. Gebruik een bij het apparaattype
passende aansluitleiding.

/\ VOORZICHTIG

o

4. DZR.. Ex e: Passende bevestigingsvoet (type
FU) met de bijgevoegde, zelftappende plaat-
schroeven op het ventilatorhuis bevestigen. Mon-
tagepositie willekeurig. Let erop dat de aansluit-
doos op de montageplaats vrij toegankelijk is.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Ventilator naar de
montageplaats transporteren. Neem de veilig-
heidstips en gegevens uit de hoofdstukken 12
t/m 15 in acht. DZD .. Ex e indien mogelijk met
een kraan op de plaats van opstelling op het dak
neerzetten.

6. DZD .. Ex e: Tussen ventilator en dak/daksokkel
geschikt isolatie-, geluiddempend en installatie-
materiaal gebruiken.

/\ GEVAAR

De ventilator kan tijdens gebruik trillen. Mocht
de bevestiging losraken, dan bestaat er levens-
gevaar als de ventilator door zijn eigen gewicht
naar beneden valt. Wand- en plafondmontage
uitsluitend op wanden/plafonds met voldoende
draagvermogen en met groot genoeg bemeten
bevestigingsmateriaal verrichten.

Gevaar van snijwonden door scherp
plaatwerk van de behuizing.

Draag bij het inbouwen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (snijvaste handschoenen).

LET OP
Lekkage bij onvoldoende afdichting. Schroef de
ventilator op alle flensboringen vast.

7. Ventilator monteren en op alle flensboringen
[X] (4...16 stuks, afhankelijk van type) vast op
wand/plafond/dak/daksokkel schroeven. Stel
zelf bevestigingsmateriaal dat groot genoeg is
beschikbaar. Let op de draai- en transportrich-
ting - pijltjes met luchtrichting op sticker op het
apparaat.

8. DZR.. Ex e met voorgemonteerde bevestigings-
voet op wand, plafond of console monteren. Stel
zelf bevestigingsmateriaal dat groot genoeg is
beschikbaar.

9. DZR/DZD .. Ex e: Buisleidingen aansluiten.
spiraalbuizen met elastische manchetten of ver-
bindingsstukken (MAICO-types EL-Ex / ELA-EX)
op alle ventilator-flensboringen vastschroeven.
Op dichtheid letten.

Luchtspleet tussen waaier en huis controleren.
DzQ ../DZS ..: Controleer de luchtspleet tussen
waaier en huis na de montage met het bijge-
voegde kaliber - afb. A1, tabel.

/\ GEVAAR

Explosiegevaar bij gebruik zonderbeveiligings-
voorziening voor eventueel in het luchtkanaal
vallende of aangezogen vreemde voorwerpen
- Levensgevaar door vonkvorming. Beveilig
met een goedgekeurd veiligheidsrooster de waai-
er tegen aanraking, erin vallen en aanzuigen van
vreemde voorwerpen in het luchtkanaal.

10.

11.

12.

13.

Monteer met een vrije luchtin- of uitlaat voor
het apparaat een goedgekeurd veiligheidsroos-
ter, bijv. MAICO veiligheidsrooster SG...

Zorg voor voldoende nastroming van de lucht-
toevoer.

Breng geschikt isolatie-, geluiddempend en
installatiemateriaal aan.

17

Elektrische aansluiting - afb. E

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. V66r de toegang

tol

t aansluitklemmen alle voedingsstroomkrin-

gen vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen
beveiligen, spanningsloze toestand constateren,
aarden en de AARDE met kort te sluiten actieve
onderdelen verbinden en naburige, onder spanning

st

aande onderdelen afdekken of afsluiten. Breng

een waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

Gebruik uitsluitend toegestaan:

G

bij vast aangelegde elektrische installatie.

met voor de Ex-zone en de belasting toegestane
aansluitleiding.

met stroomverbreker met min. 3 mm contactope-
ning per pool.

met gemeenschappelijke mantelleiding voor
motorspanning en koude-draadaansluiting.

met toegestane spanning en frequentie > type-
plaatje.

met bijgevoegde ex-beveiligde aansluitdoos.
met aardleidingaansluiting, aan de kant

van het stroomnet in de aansluitdoos. Voor de
aarding van het buizensysteem

bevindt zich een klem buiten op de ventilator.

bij gebruik in reglementaire bereik van het lucht-
vermogen.

bij een toegestaan werkpunt. De op het type-
plaatje vermelde stroom en het vermogen zijn
vrij aanzuigend en vrij uitblazend gemeten. Deze
kunnen afhankelijk van het werkpunt hoger of
lager worden.

Doorslaggevend voor de thermische beveili-
ging is een koude-draaduitschakelsysteem.
Toerentalregeling uitsluitend met bij het type
passende transformator verrichten, bijv. met
MAICO TR... Uitzondering: DZ.. 35/2 B Ex e
toerental niet regelbaar.

DZD .. Ex e: Reparatieschakelaar direct op
de montageplaats op het dak aanbrengen.

Ventilator elektrisch aansluiten

1.

Deksel van de aansluitdoos

Voedingsstroomkringen uitschakelen, waarschu-
wingsbord tegen opnieuw inschakelen zichtbaar
aanbrengen.

. Aansluitdoos openen, leidingen in de aansluit-

doos steken en met kabeldoorvoer vastschroe-
ven. Aanhaalmomenten (in Nm) in acht nemen.
Vastzitten controleren en evt. aandraaien.

M4 roestvrijstalen lenskopschroeven e
Mantelklemmen 4,0 Nm
Kabeldoorvoer M20 x 1,5:

Aansluitschroefdraad 2,3 Nm
Dopmoer 1,5Nm
Klembereik 7 ...13 mm
Kabeldoorvoer M25 x 1,5:

Aansluitschroefdraad 3,0 Nm
Dopmoer 2,0 Nm
Klembereik 10 ... 17 mm
met verloopafdichtset 7 ..12mm
Afsluitdop M25 x 1,5 1,5 Nm

3.

Ventilator elektrisch bedraden - schakelschema.
Vrije, niet benodigde draadeinden isoleren.
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Aarding van de ventilator en buizensysteem

1. Aardleiding aan de kant van het net in de ex-be-
veiligde aansluitdoos aansluiten.

2. Buizensysteem van de aardleiding op de klem
buiten op de ventilator aansluiten.

Draai- en transportrichting

1. Draai- en transportrichting controleren - pijltjes
op het ventilatorhuis. Hoogste transportcapaciteit
met vermelde transportrichting conform afb. D.
Bij omkering van de transportrichting trans-
portcapaciteit
ca. 35% lager.

e Transt[i)rc])étnch- Draairichting ®
DzQ, DZS @ over de

DZR motor zuigend rechts
DZD © BV Gt links

motor blazend
® Draairichting motor in kijkrichting waaier

2. Voor de omkering van de transportrichting
fasegeleider L2 en L3 verwisselen. Bij omkering
van de transportrichting de veiligheid en werking
van de installatie opnieuw controleren. Let erop
dat hierdoor:

e de transportcapaciteit minder wordt,

e de beveiliging tegen het aanzuigen van vreem-
de voorwerpen eventueel niet meer gegaran-
deerd is,

e de explosieve omgeving eventueel niet meer
wordt afgezogen en

e de ventilator thermisch voor continubedrijf
(modus S1), d.w.z. niet voor vaak wisselen van
de draairichting geconstrueerd is. Bij vaak wis-
selen van de draairichting kan de ventilatormotor
ontoelaatbaar warm worden.

Koude-draaduitschakelsysteem, aan-/uitscha-

kelaar

1. Koude-draaduitschakelsysteem installeren en
conform schakelschema bedraden (= schakel-
schema, afb. E, klem 4, 5 en 6). Aanbeveling:
MAICO MVS 6 uitsluitend buiten de plaats waar
ontploffingsgevaar kan heersen installeren.

2. Breng een zelf beschikbaar te stellen aan/
uit-schakelaar aan.

Controle elektrische aansluiting

1. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-
leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S

I Schroeven, kabel- en leidingdoor- e e
voeren (direct en indirect), blinde
sluitingen van het juiste type,
volledig en dicht.

Il Kabel- en leidingtype overeenkom- e
stig het doel.

Il Aan kabels en leidingen geen o o o
zichtbare beschadiging.

IV Elektrische aansluitingen vast. °

V' Niet gebruikte aansluitklemmen °
vastgedraaid.

VI |solatieweerstand (IR) van de mo- e
torwikkelingen bevredigend.

VIl Aardverbindingen, incl. alle aanvul- o e e

lende potentiaalvereffeningsaan-
sluitingen, zijn reglementair

(bijv. aansluitingen zijn vast, draad-
doorsneden zijn voldoende).

VIl Foutlusimpedantie (TN- °
systeem) of aardingsweerstand
(IT-systeem) bevredigend.

IX Automatische elektrische veilig- °
heidsinrichtingen juist ingesteld (au-
tomatisch terugzetten niet mogelijk).

Controleschema D N S

X Speciale gebruiksomstandig- °
heden zijn in acht genomen
(koude-draaduitschakelsysteem
conform RL 2014/34/EG).

Xl Alle kabels en leidingen die °

niet gebruikt worden zijn juist

aangesloten.

Installatie met veranderbare span- e e

ning is in overeenstemming met de

documentatie.

Xl Elektrische isolatie schoon/droog. e

Xl

2. Ex-beveiligd deksel van de aansluitdoos aan-
brengen. Erop letten dat er geen vuildeeltjes in
de aansluitdoos zitten en de afdichting van het
deksel van de aansluitdoos rondom goed op de
aansluitdoos ligt. Aanhaalmomenten van
1,4 Nm in acht nemen. Controleren of de aan-
sluitdoos dicht is.

18 In gebruik nemen

Controles voor het in gebruik nemen
1. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-

leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S
| Geen beschadiging of niet-toe- e o o
gestane wijzigingen aan het
apparaat.

Il Toestand van de afdichting van de
aansluitdoos bevredigend. Erop
letten dat de aansluitingen dicht
zijn.
Geen aanwijzing voor het binnen-
dringen van water of stof in het
huis in overeenstemming met de
IP-bepaling.
IV Gekapselde onderdelen onbescha- e
digd.
V Waaier met voldoende afstand ten e
opzichte van het huis (luchtspleet),
zie hoofdstuk 15.

VI Luchtstroom niet belemmerd. o o o
Geen vreemde voorwerpen in de
luchtweg.

VII Afdichting van schachten, kabels, o o o

buizen en/of "conduits" bevredi-
gend.

VIII Conduitsysteem en overgang naar e
gemengd systeem onbeschadigd.

IX Apparaat is voldoende tegen e o o
corrosie, weer, trilling en andere
storende factoren beveiligd.

X Geen overmatige stof- of vuilop- e o o
hopingen.

Controle reglementaire werkwijze

1. Apparaat inschakelen en de volgende controles
conform controleschema uitvoeren:

Controleschema D N S
| Draairichting of transportrichting °
Il Voor correcte stroomopname °

zorgen. De nominale stroom

(= typeplaatje) kan door plaatselij-
ke omstandigheden (buistraject,
hoogte boven de zeespiegel, tem-
peraturen) hoger of lager worden.
Overschrijding van | __ bij nominale
spanning door veroudering of
verlagen van de klemspanning
mogelijk (bijv. transformator).

De thermische veiligheid wordt door e
het koude-draaduitschakelsysteem
veiliggesteld.

19 Reiniging, onderhoud

Terugkerende controles (reinigings- en onder-
houdstermijnen) voor ventilatiesystemen moe-
ten conform BetrSichV 2015 minimaal jaarlijks
worden uitgevoerd. Reiniging en onderhoud
uitsluitend door erkend elektricien voor explo-
siebeveiling toegestaan.

De termijnen moeten conform EN 60079-17 door de
exploitant worden vastgelegd en kunnen door een
toereikend onderhoudsconcept verlengd worden —
frequentie afhankelijk van de omgevingscondities
en verwachte belemmeringen. Bij stof en corrosieve
omgeving de onderhoudstermijnen verkorten.

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. V6ér de toegang
tot aansluitklemmen alle voedingsstroomkringen
vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen beveili-
gen, spanningsloze toestand constateren, aarden
en de AARDE met kort te sluiten actieve onderde-
len verbinden en naburige, onder spanning staan-
de onderdelen afdekken of afsluiten. Breng een
waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

/\ VOORZICHTIG

Hete motoroppervlakken kunnen tot huidver-
brandingen leiden als u deze aanraakt.

Raak geen hete motoroppervlakken aan. Voor
reinigings- en onderhoudswerkzaamheden afwach-
ten, tot de motor afgekoeld is.

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingen bij ontbrekende
afscherming tegen insteken/aanraken (veilig-
heidsrooster) aan vrije luchtin-/uitlaat. Gebruik
uitsluitend met afscherming aan beide kanten
toegestaan.

LET OP: Beschadiging van het apparaat

Apparaten met al vooraf geinstalleerde
leidingtoevoer naar de aansluitdoos kunnen
beschadigd raken als er aan de aansluitleiding
getrokken wordt of het apparaat aan de leiding
wordt opgetild. Niet aan aansluitleidingen trek-
ken of het apparaat aan de leiding optillen.

Reiniging door erkend elektricien voor explosie-
beveiling

Ventilator regelmatig, met passende tussenpozen
met een vochtige doek reinigen, met name na een
langere periode van stilstand.

Ventilator met kortere tussenpozen reinigen als

er te verwachten valt, dat er zich op de waaier

en andere onderdelen van de ventilator stoflagen
afzetten.

Onderhoud door erkend elektricien voor explo-

siebeveiling

De ventilator moet regelmatig worden gecontroleerd

en onderhouden. Met name moet voor het volgende

worden gezorgd:

e de ongehinderde stroming in het luchtkanaal.

e de effectiviteit van het veiligheidsrooster.

e hetin acht nemen van de toegestane tempera-
turen.

e het rustig lopen van de lagers. levensduur van de
lagers 40000 uur, afhankelijk van de toepassing.

e het vastzitten van de leidingen in de aansluit-
doos.

e een mogelijke beschadiging van aansluitdoos,
kabelschroefverbindingen, afsluitdoppen en
leidingen.

e het vast leggen van de leidingen.
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Bij regelmatige veiligheidscontroles (onderhoudster-
mijn) een complete controle conform de controle-
schema’s in hoofdstuk 16, 17 en 18 verrichten.
Daarbij de werking van veiligheidsonderdelen,
luchtspleet, stroomopname, lagergeluiden, bescha-
digingen en buitensporige trillingen (bijv. onbalans
van de waaier) controleren. Vervuilingen en vreem-
de deeltjes verwijderen.

Reparaties

Bij verslijting/slijtage van componenten van het
apparaat de ventilator naar onze fabriek opsturen.
Vervanging van componenten van het apparaat of

reparaties zijn uitsluitend in onze fabriek toegestaan.

20 Verhelpen van storingen
- Hoofdstuk 11, Gedrag bij een storing.

21 Demontage, milieuvriendelijke
afvalverwijdering

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. Voor de toegang
tot aansluitklemmen alle voedingsstroomkringen
vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen beveili-
gen, spanningsloze toestand constateren, aarden
en de AARDE met kort te sluiten actieve onderde-
len verbinden en naburige, onder spanning staan-
de onderdelen afdekken of afsluiten. Breng een
waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

e Demontage uitsluitend door in ex-beveiliging
opgeleide en bevoegde erkende elektriciens
toegestaan.

e Afgedankte apparaten aan het einde van hun
gebruikscyclus milieuvriendelijk conform de
plaatselijke bepalingen afvoeren.

Impressum:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Vertaling van
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Monterings- og bruksanvisning
Hoyytelse aksialvifter for eksplo-
sjonsutsatte omrader

Aksialvifter for

eksplosjonsutsatte omrader

Til lykke med din nye MAICO-vifte. Apparatet er
framstilt iht. ATEX-direktiv 2014/34/EU (tidligere
direktiv 94/9/EF) og er egnet for eksplosjonsutsatte
omrader.

Les grundig gjennom denne anvisningen far
montering og forste gangs bruk av viften, og
folg anvisningene.

De oppferte advarslene henviser til faresituasjoner,
som farer/kan fare til dad eller alvorlige personska-
der (FARE / ADVARSEL) eller mindre/ubetydelige
personskader (FORSIKTIG), safremt de ikke unn-
gas. PASS OPP stér for mulige materielle skader
pa produktet eller dets omgivelser. Ta godt vare pa
anvisningen for senere bruk. Tittelsiden inneholder
et duplikat av typeskiltet til ditt apparat.

1 Illustrasjoner

Tittelside med QR-kode for direkte Inter-
nett-oppkall via smarttelefon-app.

Fig.A,BogC

DZQ .. Ex e veggvifte, kvadratisk veggplate
DZS .. Ex e veggvifte med veggring

DZD .. Ex e takvifte

DZR .. Ex e rgrvifte

SG  Beskyttelsesgitter

X Flensboring (4...16 stykk, avhengig av type)
Fig. Al: Luftspaltekontroll med luftspalteleere

Fig. D: Transportretning / dreieretning - Kap. 16
Fig. E: Koblingsskjema

2 Leveringsomfang

Vifte, tilkoblingskabel, Ex-beskyttelses-koblingsboks
med kabelskrufester, luftspalteleere (for DZQ ../DZS ..),
denne monterings- og bruksanvisningen. For
vifte-serier-nr. > typeskilt pa tittelside eller vifte.
EU-samsvarserklaering i slutten av denne anvisnin-
gen.

3 Kvalifikasjon installasjons-, rengjerings-,
vedlikeholds- og reparasjonspersonale
Montering, igangkjgring, rengjgring og reparasjon
skal kun gjennomfares av elektrikere utdannet og
autorisert innen eksplosjonsvern. En reparasjon
av viften er kun tillatt ved fabrikken.

Du er en Ex-vern-elektriker nar du, ut fra din faglige
utdannelse, oppleering og erfaring kan utfgre instal-
lasjon og elektrisk tilkobling i henhold til vedlagte
koblingsskjema i denne anvisningen pa en fagmes-
sig og sikker mate.

| tillegg ma du veere i stand til & oppdage, vurdere
0g unnga tenn- og eksplosjonsfarer og risiko ved feil
installasjon, elektrisitet, elektrostatiske utladninger
OSV.

4 Tiltenkt bruk

Viften brukes til lufting eller ventilering av kommer-
sielle rom (produksjonsanlegg, verksteder, garasjer
osv.) med eksplosjonsutsatt atmosfeere.

Viften oppfyller sikkerhetskravene til direktiv
2014/34/EU for apparater og sikkerhetssystemer i
eksplosjonsutsatte omrader.

Apparatet er klassifisert i gruppe Il, kategori 2G,
oppfyller tenningsbeskyttelsestype "e” og er egnet
for bruk i eksplosjonsutsatte omrader i sone 1 og 2.

5 Ikke tiltenkt bruk

Viften skal i falgende situasjoner ikke brukes
under noen omstendighet. Det medfarer livsfare.
Les alle sikkerhetsinstruksjoner.

/\ EKSPLOSJONSFARE

A Eksplosjonsfare ved antennelse av eksplo-
sive stoffer ved intet eller ikke tillatt kaldle-
derutlgsersystem. Bruk viften kun med et ekstra
kaldlederutlgsersystem iht. direktiv 2014/34/EU
(= Kap. 6).

A Eksplosjonsfare ved parallelldrift av flere
vifter pa et enkelt kaldlederutlosersystem. Sik-
ker utlesning ved feil er ikke alltid garantert.
Kjor ikke under noen omstendigheter flere vifter
parallelt p& et enkelt kaldlederutlgsersystem.

A Eksplosjonsfare ved gnistdannelse hvis
skovlhjulet streifer kapslingen ved for liten
luftspalte. Forsikre deg om at det er tilstrekkelig
luftspalte mellom skovlhjulet og kapslingen hele
veien rundt.

A Eksplosjonsfare ved transport av eksplosivt
stov eller faste/flytende partikler (f.eks. farge),
som kan feste seg pa viften. Viften ma ikke under
noen omstendighet brukes til transport av eksplo-
sivt stgv eller faste/flytende partikler.

A Eksplosjonsfare ved drift utenfor milje- og
driftsbetingelsene, spesielt ved overoppheting
ved drift utenfor de tillatte driftstemperaturene.
Bruk viften kun innenfor de tillatte miljg- og drifts-
betingelsene og tillatt driftstemperatur.

A Eksplosjonsfare ved drift uten sikker-
hetsanordning ved eventuelle fremmedlegemer
som faller inn i eller suges inn i luftkanalen

- Livsfare ved gnistdannelse.

Sgrg for en fri luftinn-/utgang med en sikkerhets-
anordning iht. EN 60529, f.eks. med MAICO-be-
skyttelsesgitter SG... (Beskyttelsestype IP 20).

En tosidig inngrepsbeskyttelse (beskyttelsesgitter
int. EN 13857) er pabudt,

A Eksplosjonsfare, nar den eksplosive atmo-
sfaeren ikke kan transporteres bort ved for lav
tilluftsetterstremming. Dette kan f.eks. forekom-
me ved for tett lukkede rom eller tilstoppede
romfiltere. Sikre tilstrekkelig tilluftsetterstramming.
Bruk viften i tillatt luftmengdeomrade.

A Eksplosjonsfare ved drift med frekvens-
omformer for turtallsregulering. Lagerstrgm-
mer kan gi en direkte tennkilde.

Drift med frekvensomformer ikke tillatt.

A Eksplosjonsfare ved ikke tillatte om-
bygginger pa apparatet, ikke korrekt monte-
ring eller ved skadede komponenter. Fare ved
inn-/ombygging av ikke kvalifisert personale.
Ingen driftstillatelse ved ombygget apparatet, ikke
korrekt montering eller ved drift med skadede
komponenter. Ingen tillatelse ved monterings-
arbeider av ikke kvalifisert personale.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade ved manglende inn-
greps-/bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgit-
ter) pa fritt luftinn-/utlgp, spesielt nar viften
monteres tilgjengelig for personer.

Drift kun tillatte med tosidig inngrepsbeskyttel-
se. Omrader med mulig tilgang til roterende deler
(skovlhjul) skal sikres med en inngrepsbeskyttelse
iht. EN 1SO 13857, f.eks. med MAICO-beskyttel-
sesgitter SG.. (oppfyller beskyttelsestype IP 20 iht.
EN 60529).
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6 Nodvendig kaldlederutlgsersystem

Kaldlederutlgsersystemer som oppfyller falgende

betingelser, er tillatt, hvis ikke opphgrer samsvaret:

e Typegodkjennelse iht. direktiv 2014/34/EU.

e Merking iht. direktivet minst Il (2) G.

Kaldlederutlgsersystemet mé veere tilpasset

PTC-kaldlederen iht. DIN 44082 (- se typeskilt)

som er lagt inn i viklingen.

Foreskrevet er en utlgsning:

e ilgpet av tiden ta som er angitt pa typeskiltet.

e ved for hgye temperaturer pa kaldlederne,
dvs. i statorviklingen til de tilkoblede motorene.

e etter kortslutning i kaldlederkretsen.

e etter tradbrudd i kaldlederkretsen.

e etter utfall av forsyningsspenningen i alle tre
ytterledere.

Etter bortfall av alle feilarsakene skal ikke den
tilkoblede motoren starte igjen av seg selv. En
gjeninnkobling skal kun veere mulig manuelt
(gjeninnkoblingssperre).

For en optimal beskyttelse anbefaler vi kaldleder-
utlgsersystemet MAICO MVS 6 typegodkjent iht.
direktiv 2014/34/EU — fglg bruksanvisningen til MVS 6.

7 Montgrens og brukerens plikter

Viften skal kun brukes ved tillatte omgivelses- og

transportmediumtemperaturer -20 til +40 °C, og kun

nar den er komplett montert.

Viften skal regelmessig kontrolleres og vedlikehol-

des av en Ex-vern-elektriker > Kapittel 19.

Rengjerings- og vedlikeholdsintervaller skal

bestemmes iht. EN 60079-17 av brukeren — hyp-

pighet avhengig av omgivelsesbetingelser og

forventede pavirkninger. Ved stov og korrosiv

atmosfaere forkortes vedlikeholdintervallene.

Ved montering og drift er det ekstra sikkerhetsbe-

stemmelser som skal overholdes, f.eks. iht.

e EU-direktiv 1999/92/EF, ATEX 137: handheves i
Tyskland med driftssikkerhetsforordningen.

e EN 60079-14: Prosjektering, valg og innretting av
elektriske anlegg.

e nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.

8 Sikkerhetsinstruksjoner bruker

A\ FARE

Eksplosjonsfare ved gnistdannelse, hvis frem-
medlegemer kan stikkes inn i apparatet. Stikk
ikke noen gjenstander inn i apparatet.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved roterende skovlhjul
og sugevirkning. Har, klaer, smykker osv. kan bli
trukket inn i viften, hvis du oppholder deg for
naert viften. Ved drift ma man holde tilstrekkelig
avstand, slik at dette ikke kan skje.

/\ FORSIKTIG

Fare for personer (ogsa barn) med begrensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller
manglende bevissthet. Bruk og rengjgring av vif-
ten er ikke tillatt gjennomfart av barn eller personer
med begrensede evner.

/\ FORSIKTIG

Varme motoroverflater kan fare til hudforbren-
ninger, hvis du bergrer dem. Grip ikke i varme
motoroverflater. Vent alltid til motoren er avkjolt.

9 Sla apparatet pa/av

Viften slas pa eller av med en ekstra bryter. For &
regulere luftytelsen, kan apparatet ogsé kobles via
en ekstra 5-trinns transformator (f.eks. MAICO TR..)
(unntatt DZ. 35/2 B Ex e).

Viften er konstruert for konstant drift (S1). Hyppig
inn-/utkobling kan fare til for stor oppvarming, og
skal unngas.

10 Reverseringsdrift

Standardutfarelser kan kobles om for ventilering
eller utlufting. | reversdrift (motsatt transportretning)
reduseres volumstrgmmen med ca. 35 %.

PASS PA

Viften er termisk beregnet for konstant drift. Ved
hyppig skifte av dreieretning eller inn- og utkobling,
kan motoren varmes opp mer enn tillatt.

11 Framgangsmate ved feil

Kontroller om kaldlederutlgsersystemet har reagert.
Koble viften fra nettet pa alle poler ved driftsfeil. La
fagfolk finne arsaken til feilen og rette denne for
gjeninnkobling. Dette gjelder spesielt etter utlgsning
av kaldlederutlgsersystemet. Ved gjentatte feil sen-
des apparatet til var fabrikk for reparasjon.

Apparatmontering av
Ex-vern-elektriker

12 Sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet ma ikke under noen omstendighet
brukes "ikke tiltenkt” > Kapittel 5.

/\ FARE

A Fare pa grunn av elektrisk stot. Ved alle
arbeider pé viften skal forsyningsstrgmkretsene
kobles fra, sikres mot gjeninnkobling og man skal
kontrollere at de er spenningsfrie. Monter varsel-
skilt synlig. Forsikre deg om at det ikke er noen
eksplosiv atmosfeere.

A Eksplosjonsfare. Beskyttelsestype ikke
garantert ved feil innfaring av ledningene i
koblingsboksen.

Beskyttelsestype sikres ved korrekt innfgring av
ledningene i koblingsboksen.

A Eksplosjonsfare ved drift med ikke komplett
montert apparat og ved ikke korrekt sikret
luftinn-/utlap.

Drift av viften er kun tillatt ved komplett montert
apparat og med pasatte sikkerhetsanordninger
(EN 60529) for luftkanalen. Apparat og rgrlednin-
ger skal sikres mot innsuging av fremmedlegemer.

A Eksplosjonsfare/fare for personskader ved
feil montert eller nedfallende vifte (apparatet
har en hgy egenvekt).

Vegg- og dekkemontering skal kun foretas pa
vegger/dekker med tilstrekkelig baereevne og
tilstrekkelig dimensjonert festemateriale. Fest-
emateriellet skal leveres pa byggeplassen. Ved
montering skal omrédet under monteringsstedet
holdes fritt for personer.

A Eksplosjonsfare ved feil justering.

De roterende viftedelene er justert ved fabrikken.
Apparatet skal derfor ikke monteres fra hverandre.
Unntatt fra denne begrensningen er forbigdende
flerning av koblingsbokslokket under installering av
apparatet.

13 Transport, lagring

/\ FARE

Fare ved nedfallende apparat ved transport
med ikke tillatte transportmidler.

Personer skal ikke oppholde seg under sveven-
de last.

Ta hensyn til vekt og tyngdepunkt (midtpunkt).
Ta hensyn til hgyeste tillatte belastbarhet til |afte-
redskap og transportmidler. For total-vekt

- typeskilt pa tittelsiden.

Ved transport ma ingen felsomme komponenter

belastes, som for eksempel skovlhjul eller kob-
lingsboks. Monter transportmidler korrekt

/\ FORSIKTIG

o

e Apparatet skal kun sendes i originalpakningen.

e DZD .. Ex e med 2 stabile transportgyer for trans-
port med kran.

e Apparatet lagres tart (-25 til +55 °C).

Fare for kuttskader ved kapslingsplater
med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre han-
sker) ved montering.

14 Tekniske data
- Typeskilt pa tittelsiden eller pa apparatet.

Beskyttelsesklasse motor IP 54

Transportvolum, avhengig av 240 1il 10 500 m/h

type

Lydeffektniva 56 til 97 dB(A)
Svingningsverdier (ISO 14694) BV-3

Vekt - Typeskilt

15 Omgivelses-/driftsbetingelser

e Tillatt omgivelses- og transportmediumtempera-
tur: -20 °C < Ta < +40 °C. For spesialutfgrelser
- typeskilt.

e Inndeling av maksimal overflatetemperatur i klas-
ser. Temperaturklasse T... 2 Typeskilt.

Temperaturklasse TL T2 T3 T4 T5 T6

Maksimal overflate-

temperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montering

Ved monteringen skal man fglge de gjeldende instal-
lasjonsforskriftene = spesielt EU-direktiv 1999/92/
EF, EN 60079-14 og VDE 0100 (i Tyskland).

Rad vedrgrende montering

OBS: Apparatskader

Apparater med allerede forinstallert lednings-
foring til koblingsboksen kan bli skadet, hvis
man trekker i tilkoblingsledningen eller appa-
ratet lgftes etter ledningen. Ikke trekk i tilkob-
lingsledningen eller Igft apparatet etter ledningen.

Veggvifter DZQ .. Ex e og DZS .. Ex e

e For fast installasjon i vegg eller dekke med
tilstrekkelig beereevne.

e Monteringsstilling etter gnske.

e Kan kobles om for ventilering eller utlufting.

e Apparatet skal kun monteres pa en flat vegg- el-
ler dekkeflate, slik at man unngar spenninger pa
veggplate eller veggring.

Rarvifter DZR .. Ex e

e For fast installasjon i rgrledninger med vinkel-
falsergr som passer til apparattypen (nominell
diameter). Montering p& vegg, dekke eller konsoll
med tilstrekkelig beereevne.

e Monteringsstilling etter gnske.
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e Kan kobles om for ventilering eller utlufting.

e For & unnga svingningsoverfgringer til rarsys-
temet anbefaler vi montering av elastiske forbin-
delsesstgtter av typene EL-Ex og ELAEX, festefot
FU og svingningsdempere GP fra MAICO.

Takvifter DZD .. Ex e

o Tillatte brukersteder er tak (flat-, skra-, bal-
ge- eller trapestak), dekker eller konsoller med
tilstrekkelig baereevne.

e Vannrett monteringsstilling foreskrevet. Ut-
blasningsretning horisontal.

e Kan kobles om for ventilering eller utlufting.

e Kan monteres med takfeste pa egnet taksokkel
eller underbygging, f.eks. med MAICO taksokkel
SO.., SDS.. eller SOWT..

e Ved tilkobling til rgrledninger er det foreskrevet
vinkelfalsesgr med elastiske forbindelsesstusser,
fatter og svingningsdempere. Disse forhindrer
svingningsoverfaring til rarsystemet.

Kontroller far montering

1. Gjennomfar falgende kontroller: D = detalj-
kontroll, N = neerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N

| Apparatet er i henhold til EPL-/so- e e e
nekravene til monteringsstedet.

Il Apparatgruppe riktig.
Apparat temperaturklasse riktig.

IV Beskyttelsestype (IP-grad) til appa-
ratet tilsvarer beskyttelsesnivaet /
gruppen / ledeevnen.

n

V  Apparat-strgmkretsbetegnelse e o o
tilgjengelig og riktig.
VI Kapsling og forbindelser e o o

tilfredsstillende.

Fgr montering m& man kontrollere e o o
korrekt funksjon til motorlagringen.

\

Apparatmontering

1. Kontroller apparatet for transportskader.

2. Serg for en gjennomfaring p4 monteringsstedet.
Segrg for en plan anleggsflate.

3. Tillatt nettledning legges fast til monteringsstedet.
Bruk tilkoblingsledning som passer til apparatty-
pen.

/\ FORSIKTIG

o

4. DZR.. Ex e: Passende festefgtter (type FU)
festes med de vedlagte, selvgjengende plate-
skruer pa viftehus. Monteringsstilling etter gnske.
Pass pé at koblingsboksen er fritt tilgjengelige pa
monteringsstedet.

5. DZQ/DZSIDZR/DZD .. Ex e: Transporter viften til
monteringsstedet. Fglg sikkerhetsinstruksjoner
og data i kapittel 12 til 15. DZD .. Plasser Ex e pa
taket med en kran pd monteringsstedet om mulig.

6. DZD .. Ex e: Mellom vifte og tak/taksokkel brukes
det egnede isolasjons-, lydisolasjons- og installa-
sjonsmateriale.

A FARE

Viften kan vibrere under drift. Hvis festene
lesner er det fare for liv, hvis viften faller
ned pa grunn av sin egenvekt.

Vegg- og dekkemontering skal kun foretas pa
vegger/dekker med tilstrekkelig beereevne og med
tilstrekkelig dimensjonert festemateriale.

Fare for kuttskader ved kapslingsplater
med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre han-
sker) ved montering.

PASS PA
Lekkasje ved ikke tilstrekkelig tetning. Skru fast
viften pa alle flensboringer.

7. Monter viften og skru fast til vegg/dekke/tak/tak-
sokkel med alle flensboringer [X] (4...16 stykk,
avhengig av type). Klargjar tilstrekkelig dimen-
sjonert festemateriell p& byggeplassen. Pass pa
dreie- og transportretning - luftretningspiler pa
etikett pa apparatet.

8. DZR.. Monter Ex e med formontert festefot pa
vegg, dekke eller konsoll. Klargjar tilstrekkelig
dimensjonert festemateriell p& byggeplassen.

9. DZR/DZD .. Ex e: Koble til rgrledninger. Skru
fast viklefalsergr med elastiske mansjetter eller
forbindelsesstatter (MAICO typer EL-Ex / ELA-
Ex) pa alle vifte-flensboringer. Pass pa tetthet.

10. Kontroller luftspalten mellom skovlhjul og kaps-
ling. DZQ ../DZS ..: Luftspalten mellom skovihjul
og kapsling kontrolleres etter montering med det
vedlagte leeret > Fig. AL, Tabell.

/\ FARE

Eksplosjonsfare ved drift uten sikkerhetsanord-
ning ved eventuelle fremmedlegemer som faller
inn i eller suges inn i luftkanalen > Livsfare
ved gnistdannelse. Med et tillatt beskyttelsesgit-
ter sikres skovlhjulet mot bergring, innfalling og
innsuging av fremmedlegemer i luftkanalen.

11. Ved fritt luftinn- eller utlgp monteres det et
tillatt beskyttelsesgitter foran apparatet, f.eks.
MAICO beskyttelsesgitter SG...

12. Sgrg for tilstrekkelig tilluft-etterstramming.

13. Pafgr egnet isolasjons-, lyddempings- og isola-
sjonsmateriale.

17 Elektrisk tilkobling - Fig. E

/\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet. For tilgang til
tilkoblingsklemmene skal alle forsyningsstramkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstatende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfeere.

Drift kun tillatt:

e ved fastmontert elektrisk installasjon.

e med tilkoblingsledning som er tillatt for Ex-omra-
det og belastningen.

e med nett-skilleanordning med min. 3 mm kontakt-
&pning per pol.

e med felles mantelledning for motorspenning og
kaldledertilkobling.

e med tillatt spenning og frekvens - typeskilt.

e med vedlagte Ex-beskyttelse-koblingsboks.

e med jordledertilkobling, nettsidig i koblingsbok-
sen. For jording av rgrsystemet befinner det seg
en klemme utvendig pa viften.

e ved drift i tiltenkt omrade til luftytelsen.

o ved tillatt driftspunkt. Stremmen og effekten
som er angitt pa typeskiltet er malt frittsugende
og frittblasende. Dette kan gke eller reduseres
avhengig av driftspunkt.

G

Utslagsgivende for termisk sikring er et
kaldlederutlgsersystem. Turtallsregulering
foretas kun med transformatorer som passer
til typen, f.eks. med MAICO TR... Unntak:
DZ.. 35/2 B Ex e ikke turtallsregulerbar.

DZD .. Ex e: Reparasjonsbryter monteres
direkte pa monteringsstedet i taket.

G

Koble til viften elektrisk

1. Sla av forsyningsstrgmkretser, heng varselskilt
mot gjeninnkobling synlig.

2. Apne koblingshoksen, fgr ledningene inn i kob-
lingsboksen og skru fast med kabelgjennomfg-
ringen. Ta hensyn til tiltrekkingsmomenter (i Nm).
Kontroller feste og ettertrekk om ngdvendig.

Koblingsbokslokk

M4 edelstal-linsehodeskruer e A
Mantelklemmer 4,0 Nm
Kabelgjennomfgring M20 x 1,5:

Tilkoblingstyper 2,3 Nm
Unionmutter 1,5 Nm
Klemmeomrade 7 ...13 mm
Kabelgjennomfgring M25 x 1,5:

Tilkoblingsgjenger 3,0 Nm
Unionmutter 2,0 Nm
Klemmeomrade 10... 17 mm
med reduksjonstetningsinnsats 7..12mm
Blindplugg M25 x 1,5 1,5Nm

3. Kable viften elektrisk > koblingsskjema.
Isoler frie, ikke ngdvendige ledere.

Jording av vifte og rgrsystem

1. Koble til jordleder pa nettsiden i Ex-beskyttel-
ses-koblingsboksen.

2. Jordleder-rgrsystem kobles til pa klemmen utven-
dig pé viften.

Dreie- og transportretning

1. Kontroller dreie- og transportretning = piler pa
viftekapslingen. Hgyeste transportytelse ved
angitt transportretning iht. Fig. D. Vedtranspor-
tretningsvending er transportytelsen redusert
med ca. 35 %.

Type Transportretning Dreieretning ®
DzQ, DzS ® sugende over

DZR motoren hoyre
DZD @ blasende over venstre

motoren
® Dreieretning motor sett mot skovlhjulet

2. For vending av transportretning skiftes utven-
dig leder L2 og L3. Ved vending av transportret-
ning ma man kontrollere sikkerhet og funksjon til
anlegget pa nytt. Pass p4, at her:

e blir transportytelsen redusert,

e er beskyttelsen mot innsuging av fremmedlege-
mer muligens ikke lenger sikret,

e blir den eksplosjonsutsatte atmosfeeren muli-
gens ikke lenger sugd ut, og

e viften er termisk konstruert for konstant drift
(driftstype S1), dvs. ikke for hyppige skifter av
dreieretning. Ved hyppig skifte av dreieretning
kan viftemotoren varmes opp utillatelig.

Kaldlederutlgsersystem, pa/av-bryter

1. Installer kaldlederutlgsersystem og koble det i
henhold til koblingsskjema (> koblingsskjema,
Fig. E, klemme 4, 5 og 6). Anbefaling: MAICO
MVS 6 installeres utelukkende utenfor det eksplo-
sjonsutsatte omradet.

2. Monter en p&/av-bryter pa stedet.

Kontroll elektrisk tilkobling

1. Gjennomfar falgende kontroller: D = detalj-
kontroll, N = neerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N

I Skruer, kabel- og ledningsinnfg- e o o
ringer (direkte og indirekte), blind-
koblinger av riktig type, fullstendig

og tette.

Il Kabel- og ledningstype formals- °
tjienlig.

Il Ingen synlige skader pad kablerog e e e
ledninger.

IV Fastsittende elektriske tilkoblinger. e
V  Ikke benyttede tilkoblingsklemmer e
trukket til.

Isolasjonsmotstand (IR) til motor-
viklingen tilfredsstillende.

V|
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Testplan D N S

VIl Jordforbindelser, inkl. eventuelle e o o
ekstra potensialutligningstilkoblin-

ger, er i orden (f.eks. tilkoblinger

sitter godt, ledningstverrsnitt er

tilstrekkelige).

Feilslgyfe-impedans (TN- °

system) eller jordingsmotstand

(IT-system) tilfredsstillende.

IX Automatiske elektriske beskyttel-
sesinn-
retninger riktig innstilt (automatisk
tilbakestilling ikke mulig).
X Spesielle driftsbetingelser skal °
overholdes (kaldlederut-
lgsersystem iht. direktiv 2014/34/
EF).
Xl Alle kabler og ledninger som °
ikke blir benyttet, er korrekt
tilkoblet.
Installasjon med variabel spenning e e
er i overensstemmelse med doku-
mentasjonen.

Xl Elektrisk isolasjon ren/tarr. o

VI

Xl

2. Montere Ex-beskyttelses-koblingsbokslokk. Pass
pa at det ikke er noen smusspartikler i koblings-
boksen og at tetningen til koblingsbokslokket lig-
ger godt an pa koblingsboksen hele veien rundt.
Pass pa tiltrekkingsmoment p& 1,4 Nm. Kontroller
at koblingsboksen er tett.

18 Igangkjering

Kontroller for igangkjering

1. Gjennomfgr fglgende kontroller: D = detalj-
kontroll, N = neerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N S

I Ingen skader eller ikke tillatte e o o
endringer pa apparatet.

Il Tilstanden til koblingsbokstetnin- o

gen tilfredsstillende. Pass pa at
tilkoblingene er tette.
Ingen hentydninger til inntrenging e
av vann eller stgv i kapslingen, i
overensstemmelse med IP-klassi-
fiseringen.
IV Kapslede komponenter uskadet o
Vv Skovlhjul med tilstrekkelig avstand e
til kapslingen (luftspalte), se
kapittel 15.

VI Luftstrem ikke hindret. Ingen frem- e e e
medlegemer i luftstrekningen.
VII Tetning av sjakter, kabler, rar og/ e o o

eller kabelfgringer tilfredsstillende.

VIII Kabelkanalsystem og overgang til e
blandet system uskadet.

IX Apparatet er tilstrekkelig beskyttet o o o
mot korrosjon, veer, svingning og
andre feilfaktorer.

X Ingen store ansamlinger av stgv o o o
eller smuss.

Kontrollere korrekt arbeidsmate

1. SIa pa apparatet og gjennomfar falgende kontrol-
ler i henhold til testplan:

Testplan D N S
| Dreieretning eller transportretning °

Il Sikre korrekt stramopptak. Dimen- e
sjonerende strgm
(= typeskilt) kan stige eller synke
avhengig av lokale betingelser
(rgrstrekning, hgyde, tempera-
turer). Overskridelse av | ved
merkespenning mulig ved aldring
eller senking av klemme-
spenning (f.eks. trafo).
Den termiske sikkerheten sikres °
med kaldlederutlgsersystemet.

19 Rengjering, vedlikehold

Gjentatte kontroller (rengjerings- og vedlike-
holdsintervaller) for ventilasjonsanlegg skal i
henhold til BetrSichV 2015 minst gjennomfgres
arlig. Rengjering og vedlikehold er kun tillatt av
Ex-beskyttelses-elektriker.

Intervallene skal i henhold til EN 60079-17 bestem-
mes av brukeren og kan forlenges ved et tilstrek-
kelig vedlikeholdskonsept — hyppighet avhengig av
omgivelsesbetingelser og forventede pavirkninger.
Ved stagv og korrosiv atmosfeere forkortes vedlike-
holdintervallene.

/\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet. For tilgang til
tilkkoblingsklemmene skal alle forsyningsstramkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstatende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfzere.

/\ FORSIKTIG

Varme motoroverflater kan fore til hudforbren-
ninger, hvis du bergrer dem.

Grip ikke i varme motoroverflater. Avvent ren-
gjarings- og vedlikeholdsarbeider til motoren er
avkjolt.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved manglende
inngreps-/bergringsbeskyttelse (beskyttelses-
gitter) pa fritt luftinn-/utlap. Drift kun tillatt med
tosidig inngrepsbeskyttelse.

OBS: Apparatskader

Apparater med allerede forinstallert lednings-
foring til koblingsboksen kan bli skadet, hvis
man trekker i tilkoblingsledningen eller appa-
ratet lgftes etter ledningen. Ikke trekk i tilkob-
lingsledningen eller Igft apparatet etter ledningen.

Rengjering ved Ex-beskyttelses-elektriker
Rengjer viften regelmessig, i tilpassede tidsrom
med en fuktig klut, spesielt etter lang stillstand.
Rengjer viften med kortere tidsrom, hvis man kan
forvente at det avlagres stevsjikt pa skovlhjulet og
andre komponenter til viften.

Vedlikehold ved Ex-beskyttelses-elektriker

Viften skal kontrolleres og vedlikeholdes

regelmessig. Spesielt ma man forsikre seg om:

e den uhindrede stramningen i luftkanalen.

e virksomheten til beskyttelsesgitteret.

e overholdelse av de tillatte temperaturene.

e rolig gange til lageret. Lagerlevetid 40000 timer,

avhengig av bruken.

godt feste av ledningene i koblingshoksen.

e forebygging av mulig skade pa koblingsboksen,
kabelskrukoblingene. blindplugger og ledninger.

e fast legging av ledningene.

Ved regelmessige sikkerhetskontroller (vedlikehold-
sintervall) foretas en komplett kontroll i henhold til
testplanene i kapittel 16, 17 og 18.

Kontroller samtidig funksjonene til sikkerhetskompo-
nentene, luftspalte, stramopptak, lagerstay, skader
og uforholdsmessige svingninger (f.eks. ubalanse til
skovlhjulet). Fjern tilsmussing og fremmedpartikler.

Reparasjoner

Ved slitasje av apparatkomponenter sendes viften til
var fabrikk. Utskifting av apparatkomponenter eller
reparasjoner er kun

tillatt ved fabrikken.

20 Feilretting
- Kapittel 11, Forhold ved en feil.

21 Demontering, miljgvennlig kassering

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet. For tilgang til
tilkoblingsklemmene skal alle forsyningsstramkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstatende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfare.

e Demontering kun tillatt av elektrikere utdannet og
autorisert for Ex-beskyttelse.

e Gamle apparater skal etter at de ikke lenger
brukes kasseres miljgvennlig i henhold til lokale
bestemmelser.

Impressum:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Oversettelse av
den tyske originale monterings- og bruksanvisningen.
Med forbehold om trykkfeil, mistak og tekniske endringer.
Merkene, varemerkene og beskyttede varemerker som
er brukt i dette dokumentet, er eiernes eiendom og hen-
viser til sine respektive produkter.
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Instrukcja montazu i eksploatacji
Wysokowydajne wentylatory osio-
we dla stref zagrozenia wybuchem

Wentylatory osiowe dla stref zagroze-
nia wybuchem

Serdecznie gratulujemy wyboru nowego wentyla-
tora MAICO. Urzgdzenie wyprodukowane zostato
zgodnie z dyrektywg ATEX 2014/34/UE (dawniej
dyrektywa 94/9/WE) i nadaje sie do stref zagrozenia
wybuchem.

Przed montazem i pierwszym uzyciem wentyla-
tora nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instruk-
cje i postepowac zgodnie z jej zaleceniami.
Zamieszczone w niej wskazowki ostrzegawcze
wskazujg sytuacje niebezpieczne, ktére - jesli im sie
nie zapobiegnie - doprowadza/mogtyby doprowadzi¢
do $mierci lub najpowazniejszych obrazen ciata
(NIEBEZPIECZENSTWO / OSTRZEZENIE), lub
mniejszych / nieznacznych obrazen ciata (OSTROZ-
NIE). UWAGA oznacza mozliwo$¢ szkod mate-
rialnych w produkcie lub jego otoczeniu. Niniejszg
instrukcje nalezy zachowac¢ do pdzniejszego uzycia.
Strona tytulowa zawiera duplikat tabliczki zna-
mionowej urzadzenia.

1 llustracje
Strona tytutowa z kodem QR do bezpo-
sredniego wywolania strony internetowej
za pomoca aplikacji smartfona.

Rys.A,BiC

DZQ .. Ex e Wentylator $cienny, kwadratowa ptyta
Scienna

DZS .. Ex e Wentylator $cienny z pierscieniem
Sciennym

DZD .. Ex e Wentylator dachowy

DZR .. Ex e Wentylator kanatowy
SG Kratka ochronna

X Otwor z kotnierzem (4...16 sztuk, w
zaleznosci od typu)

Rys. Al: Kontrola szczeliny powietrznej za pomocg
szczelinomierza

Rys. D: Kierunek przeptywu powietrza / kierunek
obrotéw > rozdziat 16

Rys. E: Schemat potgczen

2 Zakres dostawy

Wentylator, kabel przytagczeniowy, przeciwwybucho-
wa skrzynka zaciskéw z dtawnica kablowg, szcze-
linomierz (do DZQ ../DZS ..), niniejsza instrukcja
montazu i eksploatacji. Nr seryjny wentylatora >
tabliczka znamionowa na stronie tytutowej lub na
wentylatorze. Deklaracja zgodnosci WE na koncu
niniejszej instrukcji.

3 Kwalifikacje personelu instalujacego,
czyszczgcego, konserwujacego i
naprawczego

Montaz, uruchomienie, czyszczenie i utrzymanie w
nalezytym stanie moga by¢ realizowane wytgcznie
przez fachowcoéw elektrykéw przeszkolonych i
uprawnionych w zakresie ochrony przeciwwy-
buchowej. Naprawa wentylatora dozwolona jest
tylko w zaktadzie producenta.

Elektrykiem fachowcem w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowej jest osoba, ktéra na podstawie swo-
jego specjalistycznego wyksztatcenia, przeszkolenia
i doswiadczenia jest w stanie fachowo i bezpiecznie
wykonac instalacje i podtgczenie elektryczne zgod-
nie z niniejsza instrukcja.

Ponadto musi ona by¢ w stanie rozpoznac¢ i oceni¢
niebezpieczenstwa zaptonu i wybuchu i ryzyka
zwigzane z niewtasciwg instalacja, elektrycznoscia,
tadunkami elektrostatycznymi itd. oraz unikng¢ ich.

4 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wentylator stuzy do wyciggu powietrza lub wen-
tylacji pomieszczen z potencjalnie wybuchowg
atmosferg wykorzystywanych do celéw dziatalnosci
gospodarczej (zaktady produkcyjne, pomieszczenia
handlowe, garaze itd.).

Wentylator spetnia wymagania w zakresie bez-
pieczenstwa okreslone w dyrektywie 2014/34/

UE w sprawie urzgdzen i systemoéw ochronnych w
strefach zagrozenia wybuchem.

Urzadzenie zaklasyfikowane zostato do grupy Il,
kategorii 2G, spetnia wymagania rodzaju ochrony
przeciwzaptonowej ,e" i nadaje sie do stosowania w
zagrozonych wybuchem obszarach strefy 1 2.

5 Zastosowanie niezgodne z
przeznaczeniem

W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ wen-
tylatora w nastepujacych sytuacjach. Grozi
to Smiertelnym niebezpieczenstwem. Nalezy
przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
zaptonu materialow wybuchowych podczas
pracy bez lub z niedopuszczalnym systemem
wyzwalacza termistorowego. Wentylator eksplo-
atowac tylko z dodatkowym systemem wyzwalacza
termistorowego zgodnym z dyrektywg 2014/34/UE
(= rozdziat 6).

A Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku
réwnolegtej pracy kilku wentylatorow podta-
czonych do jednego tylko systemu wyzwala-
cza termistorowego. Nie jest juz zagwaranto-
wane niezawodne zadziatanie w przypadku
zaklécenia.

W Zzadnym wypadku nie eksploatowa¢ réwnolegle
kilku wentylatorow podtgczonych do jednego tylko
systemu wyzwalacza termistorowego.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
iskrzenia w wyniku ocierania si¢ wirnika o obu-
dowe przy zbyt malej szczelinie powietrznej.
Zagwarantowa¢ dookota wystarczajgca szczeling
powietrzng miedzy wirnikiem a obudowa.

A Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku
ttoczenia wybuchowych pytéw lub statych

| ptynnych czastek (np. farby), ktére moga
przywiera¢ do wentylatora. W zadnym wypadku
nie uzywac¢ wentylatora do tloczenia wybuchowych
pytéw lub statych / ptynnych czastek.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy poza warunkami otoczenia i warunkami
eksploatacyjnymi, w szczegolnosci na skutek
przegrzania podczas pracy poza dopuszczal-
nym zakresem temperatury stosowania.
Wentylator eksploatowa¢ tylko w zakresie dopusz-
czalnych warunkow otoczenia i eksploatacji oraz
dopuszczalnej temperatury zastosowania.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy bez urzadzenia ochronnego w przypad-
ku ciata obcego wpadajacego lub zasysanego
ewentualnie do kanatu powietrza > Niebezpie-
czenstwo utraty zycia na skutek iskrzenia.
Nieostoniety wlot / wylot powietrza nalezy
koniecznie wyposazy¢ w urzgdzenie ochronne
zgodne z normg EN 60529, np. kratke ochronng
MAICO SG... (stopien ochrony IP20). Wymagana
jest obustronna ochrona przed ingerencjg (kratka
ochronna wedtug normy EN 13857).

A Niebezpieczenstwo wybuchu, jezeli nie-
mozliwe jest odtransportowanie potencjalnie
wybuchowej atmosfery przy zbyt matym do-
plywie powietrza nawiewanego. Taka sytuacja
moze wystepowac w przypadku zbyt szczelnie
zamknietych pomieszczen lub zatkanych filtrow
pomieszczen. Zagwarantowac wystarczajgcy
doptyw powietrza nawiewanego. Eksploatowaé
wentylator w dopuszczalnym zakresie wydajnosci
powietrza.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy z przetwornikiem czestotliwosci do re-
gulacji predkosci obrotowej. Prady tozyskowe
moga by¢ posrednim zrédtem zaptonu.

Praca z przemiennikiem czestotliwosci jest niedo-
zwolona.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
niedopuszczalnych przerébek w urzadze-

niu, nieprawidtowego montazu lub ze strony
uszkodzonych elementéw konstrukcyjnych.
Niebezpieczenstwo w przypadku elementéw
wbudowanych / przerébek przez niewykwalifi-
kowany personel. Brak pozwolenia na eksplo-
atacje w przypadku przebudowanego urzadzenia,
nieprawidtowego montazu lub pracy z elementami
konstrukcyjnymi uszkodzonymi podczas pracy.
Brak dopuszczenia w przypadku montazu przez
niewykwalifikowany personel.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia w przypadku
braku zabezpieczenia przed ingerencja / do-
tknieciem (kratki ochronnej) przy nieostonietym
wlocie / wylocie powietrza, zwtaszcza gdy wen-
tylator montowany jest w sposéb zapewniajacy
osobom dostep.Eksploatacja dopuszczalna jest
tylko z obustronng ochrong przed ingerencja.
Obszary z mozliwoscig dostepu do elementow
obracajgcych sie (wirnik) nalezy zabezpieczy¢
elementem chronigcym przed ingerencjg zgodnie z
normg EN ISO 13857, np. kratkg ochronng MAICO
SG.. (spetnia wymagania stopnia ochrony 1P20
wedtug normy EN 60529).

6 Niezbedny system wyzwalacza

termistorowego

Dopuszczone sg systemy wyzwalacza termisto-

rowego, ktore spetniajg nastepujgce warunki, w

przeciwnym razie zgodno$¢ wygasa:

e Badanie zgodnosci ze wzorcem konstrukcyjnym
zgodnie z dyrektywg 2014/34/UE.

e Oznakowanie zgodnie z dyrektywa co najmniej
I1(2) G.

System wyzwalacza termistorowego musi by¢

dostosowany do termistora PTC zamontowanego

w uzwojeniu zgodnie z normg DIN 44082 (> patrz

tabliczka znamionowa).

Wymagane jest zadziatanie:

e W podanym na tabliczce znamionowej czasie ta

e w przypadku zbyt wysokich temperatur termisto-
réw PTC, tzn. w uzwojeniu stojana podiagczonego
silnika

e po zwarciu w obwodzie termistora

e po przerwaniu przewodu w obwodzie termistora

e po przerwaniu zasilania energig elektryczng we
wszystkich trzech przewodach zewnetrznych.

Po usunieciu wszystkich przyczyn zakiécenia nie
moze nastgpi¢ samoczynny ponowny rozruch podtg-
czonego silnika. Ponowne wigczenie musi by¢ moz-
liwe tylko recznie (blokada ponownego witgczenia).
Dla zapewnienia optymalnej ochrony zalecamy
sprawdzony ze wzorcem konstrukcyjnym zgodnie z
dyrektywa 2014/34/UE system wyzwalacza termi-
storowego MAICO MVS 6 — nalezy stosowac sig¢ do
instrukcji eksploatacji MVS 6.
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7 Obowiazki projektanta i uzytkownika
Wentylator wolno eksploatowaé tylko kompletnie
zmontowany i tylko w dopuszczalnych temperatu-
rach otoczenia i przettaczanego powietrza wynoszg-
cych od -20 do +40 °C.
Wentylator powinien by¢ regularnie kontrolowany i
konserwowany przez elektryka fachowca w zakresie
ochrony przeciwwybuchowej - rozdziat 19.
Uzytkownik zobowigzany jest okresli¢ zgodnie z
norma EN 60079-17 czestos¢ czyszczenia i wy-
konywania czynnosci zwigzanych z utrzymaniem
w nalezytym stanie w zaleznosci od warunkow
otoczenia i oczekiwanych utrudnien. W przy-
padku zapylenia i korozyjnej atmosfery nalezy
skréci¢ okresy miedzy wykonywaniem prac
zwigzanych z utrzymaniem w nalezytym stanie.
Podczas montazu i eksploatacji nalezy przestrze-
gac¢ dodatkowych przepisow bezpieczenstwa,
np.
e dyrektywy UE 1999/92/WE, ATEX 137: w
Niemczech wprowadzonej przez rozporzadzenie
w sprawie bezpieczenstwa eksploatacyjnego
(Betriebssicherheitsverordnung).
e normy EN 60079-14: Projektowanie, dobdr i
montaz instalacji elektrycznych
e krajowych przepisow BHP

8 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
uzytkownika

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
iskrzenia w wyniku wetkniecia ciat obcych w
urzadzenie Nie wktadaé do urzadzenia zadnych
przedmiotow.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez obracaja-
cy sie wirnik i dziatanie ssace. W przypadku
przebywania zbyt blisko wentylatora moze
dojs¢é do wciagniecia do wentylatora wio-
sow, odziezy, bizuterii itd. Podczas pracy nalezy
koniecznie zachowa¢ odstep, aby to nie mogto sie
stac.

/\ oSTROZNIE

Zagrozenia dla osé6b (réwniez dzieci) o ograni-
czonych mozliwosciach fizycznych, umysto-
wych lub psychicznych, lub nieposiadajacych
dostatecznej wiedzy. Niedozwolone jest uzywanie
i czyszczenie wentylatora przez dzieci lub osoby o
ograniczonych mozliwosciach.

/\ OSTROZNIE

Dotkniecie goracych powierzchni silnikow
moga doprowadzi¢ do oparzen skory. Nie
chwytaé za gorace powierzchnie silnika. Zawsze
odczekaé¢ do schiodzenia silnika.

9 Wiaczenie/wytaczenie urzadzenia
Wentylator wigcza i wytgcza sie za pomocg opcjo-
nalnego przetacznika. Aby umozliwi¢ regulacje wy-
dajnosci powietrza, mozna réwniez potgczy¢ urzg-
dzenie z opcjonalnym transformatorem 5-stopniowy
(np. MAICO TR..) (z wyjatkiem DZ. 35/2 B Ex e).
Wentylator przystosowany jest do pracy ciagtej (S1).
Czeste wigczanie / wytgczanie moze prowadzi¢ do
nieprawidtfowego nagrzewania i nalezy go unikac.

10 Tryb nawrotny

Wersje standardowe moga by¢ przetgczane na wen-
tylacje lub wycigg powietrza. W trybie nawrotnym
(przeciwny kierunek przeptywu powietrza) natezenie
przeptywu zmniejsza sie o ok. 35%.

UWAGA

Wentylator jest przystosowany termicznie do pracy
ciggtej. W przypadku czestych zmian kierunku
obrotow lub wigczania i wytgczania silnik moze sie
niedopuszczalnie nagrzewac.

11 Postepowanie w przypadku zakiécenia
Sprawdzi¢, czy zareagowat system wyzwalacza ter-
mistorowego. W przypadku zaktécen dziatania odia-
czy¢ wentylator od sieci na wszystkich biegunach.
Przed ponownym wigczeniem zleci¢ fachowcom
ustalenie i usuniecie przyczyny usterki. Dotyczy to
zwtaszcza sytuacji po zadziataniu systemu wyzwa-
lacza termistorowego. W przypadku powracajgcych
zakiodcen nalezy przesta¢ urzadzenie do naprawy w
naszym zakfadzie.

Montaz urzadzenia przez elektryka
fachowca w zakresie ochrony
przeciwwybuchowej

12 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W zadnym wypadku nie uzywacé urzadzenia ,,nie-
zgodnie z przeznaczeniem“ - rozdziat 5.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Na czas wykonywania wszystkich
prac przy wentylatorze odigczy¢ obwody zasilania
energig elektryczng, zabezpieczyé¢ je przed ponow-
nym wigczeniem i stwierdzi¢ stan beznapigciowy.
W widocznym miejscu umiescic¢ tabliczke ostrze-
gawczg. Upewnic sie, ze nie wystepuje wybuchowa
atmosfera.

A Niebezpieczenstwo wybuchu. Stopien
ochrony nie jest zagwarantowany w przypadku
niewlasciwego wprowadzenia przewodéw do
skrzynki zaciskow.

Zagwarantowac stopien ochrony przez prawidtowe
wprowadzenie przewodoéw do skrzynki zaciskow.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy z niekompletnie zmontowanym urzadze-
niem lub w przypadku nieprawidtowo zabez-
pieczonego wlotu / wylotu powietrza.
Eksploatacja wentylatora dopuszczalna jest tylko
w przypadku kompletnie zmontowanego urza-
dzenia i z zatozonymi urzgdzeniami ochronnymi
(EN 60529) dla kanatu powietrza. Urzadzenie

i przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed
zasysaniem ciat obcych.

A Niebezpieczenstwo wybuchu / zranienia
przez nieprawidtowo zamontowany lub opa-
dajacy wentylator (urzadzenie ma duza mase
wiasna).

Montaz $cienny i sufitowy przeprowadzaé wy-
tacznie na $cianach / stropach o wystarczajgcej
nosnosci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiarowa-
nych elementéw mocujgcych. Elementy mocujace
powinien zapewni¢ inwestor. Podczas montazu
chroni¢ obszar pod miejscem montazu przed
dostepem 0s6b.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
niewtasciwej regulacji.

Obracajgce sie elementy wentylatora zostaty wyre-
gulowane w zaktadzie producenta. Z tego wzgledu
nie wolno rozmontowywaé urzgdzenia. Ogranicze-
nie to nie dotyczy zdejmowania pokrywy skrzynki
zaciskow podczas instalowania urzgdzenia.

13 Transport, przechowywanie
/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony spadajgcego urzadzenia
w przypadku transportu z uzyciem niedozwolo-
nych srodkéw transportu.

Osobom nie wolno wchodzi¢ pod wiszace tadun-
ki.

Uwzgledni¢ mase i Srodek ciezkosci (usytu-
owany centralnie). Uwzgledni¢ dopuszczalne
obcigzenie maksymalne podnos$nikéw i srodkéw
transportu. Masa catkowita - tabliczka znamiono-
wa na stronie tytutowe;.

Podczas transportu nie obcigza¢ zadnych wraz-
liwych komponentéw, ja na przyktad wirnik lub
skrzynka zaciskow. Prawidtowo zamocowac srodek
transportu.

/\ OSTROZNIE

o

Niebezpieczenstwo ran cietych z powodu
ostrych krawedzi blach obudowy
Podczas montazu uzywaé osobistego wy-
posazenia ochronnego (rekawice ochronne
odporne na przeciecia).

e Urzadzenie wysytac¢ tylko w oryginalnym opako-
waniu.

e DZD .. Ex e z 2 stabilnymi uchami transportowy-
mi do transportu dzwigiem.

e Przechowywa¢ w miejscu suchym (-25 do +55 °C).

14 Dane techniczne
- Tabliczka znamionowa na stronie tytutowej lub na
urzadzeniu.

Stopien ochrony silnika IP54
Wydajnos$¢ powietrza, w
zaleznosci od typu

Poziom ci$nienia akustycznego 56 do 97 dB(A)

440 do 10500 m3/h

Wartosci drgan (ISO 14694) BV-3
Masa - Tabliczka zna-
mionowa

15 Warunki otoczenia / eksploatacyjne

e Dopuszczalna temperatura otoczenia i tempe-
ratura przettaczanego powietrza: -20°C < Ta
< +40°C. Dla wersji specjalnych - tabliczka
znamionowa.

e Podziat maksymalnej temperatury powierzchni
na klasy Klasa temperaturowa T... = Tabliczka
znamionowa

Klasa temperaturo-
wa

Maksymalna tempe-

ratura powierzchni
[°Cl

TL T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montaz

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ obowig-
zujacych przepiséw dotyczacych instalacji > w
szczegolnosci dyrektywy UE 1999/92/WE, normy
EN 60079-14 oraz VDE 0100 (w Niemczech).

Wskazowki montazowe

UWAGA: Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia

Urzadzenia z zainstalowanym juz wstepnie
doprowadzeniem przewodu do skrzynki
zaciskow moga ulec uszkodzeniu w przypad-
ku ciagnigcia za przewoéd przytaczeniowy lub
podnoszenia urzadzenia za przewdd. Nie cig-
gnac¢ za przewody przytgczeniowe i nie podnosic¢
urzgdzenia za przewody.

76



Wentylatory scienne DZQ .. Exe i DZS .. Ex e

e Do instalacji na state w $cianie lub stronie o wy-
starczajacej nosnosci.

e Dowolne potozenie montazowe.

e Mozliwos$¢ przetgczania na wentylacje lub wyciag
powietrza.

e Urzadzenie montowac tylko na ptaskiej po-
wierzchni $ciany badz sufitu, aby unikng¢ napre-
zen ptyty Sciennej lub pierscienia $ciennego.

Wentylatory kanatlowe DZR .. Ex e

e Do instalacji na state w przewodach rurowych
przy uzyciu przewodow ze szwem spiralnym
dopasowanych do typu urzgdzenia ($rednica
nominalna). Montaz na $cianie, suficie lub wspor-
niku o wystarczajgcej nosnosci.

e Dowolne potozenie montazowe.

e Mozliwo$c¢ przetgczania na wentylacje lub wyciag
powietrza.

e W celu uniknigcia przenoszenia drgan na system
kanatéw rurowych zalecamy montaz elastycz-
nych kré¢cow tgczeniowych typu EL-Ex i ELAEX,
stopy montazowej FU i amortyzatoréw drgan GP
firmy MAICO.

Wentylatory dachowe DZD... Ex e

e Dopuszczalne miejsca zastosowania to dachy
(ptaskie, pochyte, faliste lub trapezowe), stropy
lub wsporniki o wystarczajgcej nosnosci.

e \Wymagany montaz w potozeniu poziomym.
Poziomy kierunek wyrzutu powietrza.

e Mozliwo$¢ przetgczania na wentylacje lub wyciag
powietrza.

e Z uszczelniajgcym uzbrojeniem dachu, z
mozliwos$cig montazu na odpowiednim cokole da-
chowym lub na podstawie, np. z uzyciem cokotu
dachowego MAICO SO.., SDS.. lub SOWT..

e W przypadku podtgczenia do przewodoéw
rurowych wymagane sg przewody ze szwem
spiralnym z elastycznymi kré¢cami tgczeniowymi,
podstawami i amortyzatorami drgan. Zapobiega-
ja one przenoszeniu drgan na system kanatow
rurowych.

V)

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo ran cietych z powodu
ostrych krawedzi blach obudowy
Podczas montazu uzywaé osobistego wy-
posazenia ochronnego (rekawice ochronne
odporne na przeciecia).

4. DZR.. Ex e: Zamocowa¢ do obudowy wentylatora

dopasowang stope montazowg (typu FU) uzy-
wajgc dotgczonych, blachowkretéw samogwintu-
jacych. Dowolne potozenie montazowe. Zwréci¢
uwage na to, aby skrzynka zaciskéw na miejscu
montazu byta swobodnie dostepna.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Przetransportowaé

wentylator na miejsce montazu. Stosowac sie
do wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa i
danych zawartych w rozdziatach 12 do 15.
DZD .. Ex e osadzi¢ w miejscu ustawienia na
dachu w miare mozliwos$ci przy uzyciu dzwigu.

6. DZD .. Ex e: Miedzy wentylatorem a dachem /

cokotem dachowym zastosowa¢ odpowiedni ma-
teriat do izolacji, izolacji akustycznej i instalaciji.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

W czasie pracy wentylator moze drgaé¢. Gdyby
doszto do poluzowania zamocowania,
wystepuje zagrozenie zycia, jesli wentylator
spadnie pod ciezarem wiasnym.

Montaz $cienny i sufitowy przeprowadza¢ wytgcz-
nie na $cianach / stropach o wystarczajgcej nosno-
$ci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiarowanych
elementéw mocujgcych.

UWAGA
Mozliwos¢ wycieku przy niedostatecznym

us

zczelnieniu. Trwale przykreci¢ wentylator na

wszystkich otworach w kotnierzu.

7.

Zamontowac¢ wentylator i trwale przykreci¢ go

17 Podlaczenie elektryczne > rys. E

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elek-
trycznym. Przed dostgpem do zaciskow przyta-
czeniowych odigczy¢ wszystkie obwody zasilania
energig elektryczng, zabezpieczy¢ je przed ponow-
nym wigczeniem, stwierdzi¢ ich stan beznapiecio-
wy, uziemic je i potgczy¢ uziemienie ze zwieranymi
elementami aktywnymi oraz ostoni¢ lub odgrodzi¢
sgsiednie elementy znajdujgce sie pod napieciem.
W widocznym miejscu umiesci¢ tabliczke ostrze-
gawczg. Upewnic sie, ze nie wystepuje wybuchowa
atmosfera.

Eksploatacja dozwolona jest tylko

e w przypadku trwale utozonej instalacji elektrycz-
nej

e z uzyciem przewodu przytgczeniowego dopusz-
czonego do obcigzenia i do stosowania w strefie
zagrozenia wybuchem

e z odtgcznikiem zasilania sieciowego o rozwarciu
stykéw co najmniej 3 mm na kazdym biegunie

e ze wspolnym przewodem ptaszczowym dla na-
piecia silnika i przytgcza termistora PTC.

e przy dopuszczalnym napigciu i czestotliwosci
- tabliczka znamionowa

e z dotgczong przeciwwybuchowg skrzynkg zaci-
skow

e z przytgczem przewodu ochronnego, od strony
sieci w skrzynce zaciskow; Na zewnatrz na
wentylatorze znajduje sig zacisk do uziemienia

Kontrole przed montazem:

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole:
D = Kontrola szczegdtowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D N

I Urzgdzenie odpowiada wyma- o o o
ganiom EPL / strefowym miejsca
montazu.

Il Grupa urzadzen prawidtowa. e o

Il Klasa temperaturowa urzadzen o o
prawidtowa.

IV Stopien ochrony (IP) urzadzen o o o

odpowiada poziomowi ochrony /

grupie / przewodnosci.
V  Oznaczenie obwoddéw prgdowych e e e
urzadzen wystepuije i jest prawi-
diowe.
Obudowa i potgczenia zadowala- e o o
jace.
Przed montazem sprawdzi¢, e o o
czy tozyskowanie silnika dziata
prawidtowo.

\Y

\

Montaz urzadzenia

1. Sprawdzi¢ urzgdzenie pod katem uszkodzen w
transporcie.

2. Wykona¢ przepust w miejscu montazu. Zadbac o
ptaska powierzchnig przylegania.

3. Trwale utozy¢ dopuszczalny przewdd sieciowy do
miejsca montazu. Uzy¢ przewodu przytgczenio-
wego pasujgcego do typu urzgdzenia.

do $ciany / sufitu / dachu / cokotu dachowego
na wszystkich otworach w kotnierzu [X] (4...16
sztuk, w zaleznosci od typu). Inwestor powinien
zapewni¢ odpowiednio zwymiarowane elementy
mocujgce. Zwrdci¢ uwage na kierunek obrotéw i
przeptywu powietrza -> strzatka kierunku powie-
trza na nalepce na obudowie.

8. DZR.. Ex e zamontowac na Scianie, suficie

lub wsporniku przy uzyciu wstepnie zamonto-
wanej stopy montazowej. Inwestor powinien
zapewni¢ odpowiednio zwymiarowane elementy
mocujgce.

9. DZR/DZD .. Ex e: Podtaczy¢ przewody rurowe.

Na wszystkich otworach kotnierza wentylatora
trwale przykreci¢ przewody ze szwem spiralnym
ze ztgczami elastycznymi lub kro¢cami tgcze-
niowymi (typy MAICO EL-Ex / ELA-EXx). Zwrdci¢
uwage na szczelnose.

10. Sprawdzi¢ szczeline powietrzng miedzy wirni-

kiem a obudowa. DZQ ../DZS ..: Przy uzyciu
dotgczonego szablonu sprawdzi¢ szczeline

powietrzng miedzy wirnikiem a obudowg po
zakonczeniu montazu > rys. Al, tabela.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu podczas pracy
bez urzagdzenia ochronnego w przypadku ciata
obcego wpadajacego lub zasysanego ewentual-
nie do kanatu powietrza > Niebezpieczenstwo
utraty zycia na skutek iskrzenia. Za pomocg do-
puszczonej kratki ochronnej zabezpieczy¢ wirnik
przed dotknieciem, wpadnieciem lub zassaniem
ciat obcych do kanatu powietrza.

11. W przypadku nieostonigtego wlotu lub wylotu

powietrza zamontowac¢ przed urzgdzeniem do-
puszczong kratke ochronng, np. MAICO SG...

12. Zapewni¢ wystarczajgcy doptyw swiezego

powietrza.

13. Zatozy¢ odpowiednie elementy stuzace do izola-

cji, izolacji akustycznej i instalaciji.

G

G

systemu kanatéw rurowych.

w przypadku eksploatacji w zgodnym z przezna-
czeniem zakresie wydajnosci powietrza

przy dopuszczalnym punkcie pracy; Natezenie
pradu i moc podane na tabliczce znamionowej
zmierzone zostaty przy swobodnym zasysaniu i
wydmuchu. Mogg one jednak wzrastac lub male¢
w zaleznosci od punktu pracy.

Decydujacy dla zabezpieczenia termicznego
jest system wyzwalacza termistorowego.
Regulacji predkosci obrotowej dokonywac
tylko przy uzyciu transformatora dopasowa-
nego do typu wentylatora, np. MAICO TR...
Wyjatek: DZ.. 35/2 B Ex e bez mozliwosci
regulacji predkosci obrotowe;.

DZD .. Ex e: Umiesci¢ wytagcznik serwiso-
wy bezposrednio przy miejscu montazu na
dachu.

Podigczenie elektryczne wentylatora

1.

QOdtaczy¢ obwody zasilania energig elektryczng,
umiesci¢ w widocznym miejscu tabliczke ostrze-
gajaca przed ponownym wigczeniem.

. Otworzy¢ skrzynke zaciskow, wprowadzi¢ do niej

przewody i przykreci¢ je za pomocg przepustu
kablowego. Zwrdci¢ uwage na momenty dokreca-
nia (w Nm). Sprawdzi¢ trwato$¢ zamocowania i w
razie potrzeby dokrecié.

Pokrywa skrzynki zaciskow

Sruby ze stali stopowej z tbem so- 1,4 Nm
czewkowym M4

Zaciski ptaszczowe 4,0 Nm
Przepust kablowy M20 x 1,5:

Gwint przytgczeniowy 2,3Nm
Nakretka kotpakowa 1,5Nm
Zakres zacisku 7 ..13mm
Przepust kablowy M25 x 1,5:

Gwint przytgczeniowy 3,0 Nm
Nakretka kotpakowa 2,0 Nm
Zakres zacisku 10 ... 17 mm
z redukcyjng wktadkg uszczelniajgcg 7 ... 12 mm
Zatyczka zamykajgca M25 x 1,5 1,5Nm

3. Okablowac¢ wentylator elektrycznie - schemat

potgczen. Zaizolowaé wolne, niepotrzebne konce
zyt.
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Uziemienie wentylatora i systemu kanatéw

rurowych

1. Podtgczy¢ przewdd ochronny od strony sieci w
przeciwwybuchowej skrzynce zaciskow.

2. Podtagczy¢ przewdd ochronny systemu kanatéw
rurowych do zacisku na zewnatrz wentylatora.

Kierunek obrotéw i przeptywu powietrza

1. Sprawdzi¢ kierunek obrotow i przeptywu
powietrza - strzatki na obudowie wentylatora.
Najwyzsza wydajnos$¢ wentylatora przy podanym
kierunku przeptywu powietrza zgodnie z rys.
D. W przypadku zmiany kierunku przeptywu
powietrza wydajnos¢ wentylatora jest nizsza
o ca. 35%.

Typ Kierunek prze-  Kierunek obro-
pltywu powietrza tow @
DzQ, DZS @ powietrze zasy-
DZR sane przez silnik W prawo
@ powietrze wy-
DZD dmuchiwane przez w lewo

silnik
® Kierunek obrotéw silnika patrzgc w kierunku
wirnika

2. W celu zmiany kierunku przeptywu powie-
trza zamieni¢ zewnetrzne przewody L2 i L3. W
przypadku zmiany kierunku przeptywu powietrza
ponownie sprawdzi¢ bezpieczenstwo i prawidto-
wos¢ dziatania urzgdzenia. Nalezy uwzglednic,
ze:

e wydajnos¢ wentylatora zostanie zmniejszona
e ochrona przed zasysaniem ciat obcych moze
nie by¢ juz zagwarantowana

e potencjalnie wybuchowa atmosfera moze nie
by¢ juz odsysana

e wentylator jest przystosowany termicznie

do pracy ciagtej (tryb pracy S1), tzn. nie do
czestych zmian kierunku obrotéw. W przypadku
czestej zmiany kierunku obrotéw moze dojs¢
do niedopuszczalnego nagrzewania sie silnika
wentylatora.

System wyzwalacza termistorowego, przetacznik

Wiacz/Wytacz

1. Zainstalowac¢ system wyzwalacza termistorowego
i okablowa¢ go zgodnie ze schematem potgczen
(= schemat potaczen, rys. E, zaciski 4, 5i 6).
Zalecenie: MAICO MVS 6 instalowa¢ wytgcznie
poza strefg zagrozenia wybuchem.

2. Zamontowac¢ przetgcznik Wigcz/Wytgcz udostep-
niony przez inwestora.

Kontrola przytacza elektrycznego

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole: D =
Kontrola szczegotowa, N = Kontrola z bliska, S =
Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D
I Sruby, wprowadzenia kabliiprze- e o
wodow (bezposrednio i posred-
nio), zaslepki prawidtowego typu,
kompletne i szczelne.
Il Typ kabla i przewodu odpowiedni e
do przeznaczenia.
Brak widocznych uszkodzen kablii o e e
przewodow.
IV Trwate przytgcza elektryczne. °
V Nieuzywane zaciski przytagczenio- e
we dokrecone.

VI Rezystancja izolacji (IR) uzwojen °
silnikdw jest zadowalajgca.
VIl Potgczenia uziemiajgce, taczniez e o o

wszelkimi dodatkowymi przytgcza-
mi wyréwnania potencjatu, sg pra-
widtowe (np. przylacza sa trwate,
przekroje poprzeczne przewodow
sg wystarczajace)

Plan kontroli D N S

VIIl Impedancija petli btedu (system °
TN) lub rezystancja uziemienia
(system IT) sg zadowalajace.

IX Automatyczne elektryczne urza- °
dzenia ochronne sg prawidtowo
nastawione (automatyczne zrese-
towanie niemozliwe).

X Spetnione sg specjalne warunki °

eksploatacyjne (system wyzwa-

lacza termistorowego zgodny z

dyrektywg 2014/34/WE).

Wszystkie kable i przewody, ktére e

nie sg uzywane, sg prawidtowo

podigczone.

Instalacja ze zmiennym napieciem e e

jest zgodna z dokumentacja.

XllI Izolacja elektryczna jest czysta / °
sucha.

X

X

2. Zatozyé¢ pokrywe przeciwwybuchowej skrzynki
zaciskow. Zwroci¢ uwage na to, aby w skrzyn-
ce zaciskow nie znajdowaty sie zadne czastki
brudu i aby uszczelka pokrywy skrzynki zaciskow
Scisle przylegata do skrzynki zaciskow na catym
obwodzie. Przestrzega¢ momentéw dokrecania
wynoszacych 1,4 Nm. Sprawdzi¢ szczelnosé
skrzynki zaciskow.

18 Uruchomienie

Czynnosci kontrolne przed uruchomieniem

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole:
D = Kontrola szczegoétowa, N = Kontrola z
bliska, S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D

I Brak uszkodzen lub niedozwolo-
nych zmian w urzadzeniu.

Il Zadowalajgcy stan uszczelki o
skrzynki zaciskow. Zwréci¢ uwage
na szczelnosé przytaczy.

Il Brak wskazania na wnikanie wody e
lub pytu do wnetrza obudowy,
zgodnie ze znamionowg wartoscig
IP.
IV Ostonigte elementy konstrukcyjne e
nie sg uszkodzone.
V Odlegtos$¢ wirnika od obudowy °
(szczelina powietrzna) jest wystar-
czajgca, patrz rozdziat 15.
Nieutrudniony przeptyw powietrza. e e e
Brak ciat obcych na drodze prze-
ptywu powietrza.
Uszczelnienie szybow, kabli, ruri/ e e e
lub dtawnic kablowych ,conduit”
jest zadowalajace.
VIII System dtawnic kablowych °
,conduit® i przejscie do systemu
zmieszanego sg hieuszkodzone.
IX Urzadzenie jest wystarczajgco e o o
zabezpieczone przed korozja,
wplywem warunkéw atmosferycz-
nych, drganiami i innymi czynnika-
mi zaktocajgcymi.
X Brak nadmiernych nagromadzen e o o
pytu lub zanieczyszczen.

\Y

\

Kontrola prawidtowego sposobu pracy

1. Wiaczy¢ urzadzenie i przeprowadzi¢ nastepujace
kontrole zgodnie z planem kontroli:

Plan kontroli D N S

I Kierunek obrotéw bgdz kierunek °
przeptywu powietrza.

D N S

Il Zagwarantowac¢ prawidtowy °
pobdr pradu. Prad znamionowy
(= tabliczka znamionowa) moze
wzrastac lub male¢ ze wzgledu
na warunki lokalne (odcinek
kanatu rurowego, wysokos¢ nad
poziomem morza, temperatury).
Mozliwe przekroczenie |, przy
napieciu znamionowym na skutek
starzenia lub obnizenia napiecia
na zaciskach (np. transformatora).

Ill Bezpieczenstwo termiczne gwaran- e
towane jest przez system wyzwala-
cza termistorowego.

Plan kontroli

19 Czyszczenie, utrzymanie w nalezytym
stanie

Zgodnie z rozporzgdzeniem w sprawie bezpie-
czenstwa eksploatacyjnego (BetrSichV) z roku
2015 nalezy co najmniej co rok przeprowadzaé
okresowe kontrole instalacji wentylacyjnych
(czestos¢ prac zwigzanych z czyszczeniem i
utrzymaniem w nalezytym stanie). Prace zwigza-
ne z czyszczeniem i utrzymaniem w nalezytym
stanie moga by¢ wykonywane wytacznie przez
elektryka fachowca w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowe;j.

Uzytkownik zobowigzany jest okresli¢ czgstos¢
wykonywania tych prac zgodnie z normg EN 60079-
17. Dzigki wystarczajgcej koncepcji utrzymania w
nalezytym stanie mozliwe jest wydtuzenie okresow
miedzy wykonywaniem prac. Czesto$¢ czyszczenia i
wykonywania czynnosci zwigzanych z utrzymaniem
w nalezytym stanie zalezy od warunkéw otoczenia

i oczekiwanych utrudnien. W przypadku zapylenia i
korozyjnej atmosfery nalezy skroci¢ okresy miedzy
wykonywaniem prac zwigzanych z utrzymaniem w
nalezytym stanie.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed dostgepem do zaciskéw
przytaczeniowych odigczy¢ wszystkie obwody
zasilania energig elektryczna, zabezpieczy¢ je
przed ponownym wigczeniem, stwierdzi¢ ich stan
beznapieciowy, uziemic je i potgczy¢ uziemienie ze
zwieranymi elementami aktywnymi oraz ostoni¢ lub
odgrodzi¢ sagsiednie elementy znajdujace sie pod
napieciem. W widocznym miejscu umiescic¢ tablicz-
ke ostrzegawcza. Upewni¢ sie, ze nie wystepuje
wybuchowa atmosfera.

/\ OSTROZNIE

Dotkniecie goracych powierzchni silnikow
moga doprowadzi¢ do oparzen skory.

Nie chwyta¢ za gorgce powierzchnie silnika. Przed
wykonaniem prac zwigzanych z czyszczeniem i
utrzymaniem w nalezytym stanie nalezy odczekac
do schtodzenia sig silnika.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia w przypad-

ku braku zabezpieczenia przed ingerencja /
dotknigciem (kratki ochronnej) przy nieosto-
nigtym wlocie / wylocie powietrza. Eksploatacja
dopuszczalna jest tylko z obustronng ochrong
przed ingerencja.

UWAGA: Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia

Urzadzenia z zainstalowanym juz wstepnie
doprowadzeniem przewodu do skrzynki
zaciskow moga ulec uszkodzeniu w przypad-
ku ciagniecia za przewdd przytagczeniowy lub
podnoszenia urzadzenia za przewdd. Nie cia-
gnaé za przewody przytgczeniowe i nie podnosi¢
urzadzenia za przewody.
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Czyszczenie przez elektryka fachowca w zakre-
sie ochrony przeciwwybuchowej

Regularnie, w stosownych odstepach czasu czysci¢
wentylator wilgotng $ciereczka, zwtaszcza po
dtuzszym przestoju. Wentylator czysci¢ w krétszych
odstepach czasu, jezeli nalezy oczekiwac, ze na
wirniku lub innych elementach konstrukcyjnych
wentylatora osadzajg sie warstwy pytu.

Utrzymanie w nalezytym stanie przez elektryka fa-

chowca w zakresie ochrony przeciwwybuchowej

Wentylator nalezy regularnie sprawdzac i konserwo-

wac. W szczegolnosci nalezy zagwarantowac:

e swobodny przeptyw powietrza w kanale powietrza

e skutecznosc¢ kratki ochronnej

e przestrzeganie dopuszczalnych temperatur

e spokojng prace tozysk okres uzytkowania tozysk
40000 godzin, w zaleznosci od zastosowania

o trwalo$¢ osadzenia przewodoéw w skrzynce
zaciskow

e zabezpieczenie przed mozliwymi uszkodzeniami
skrzynek zaciskéw, dfawnic kablowych, zatyczek
zamykajgcych i przewodow

e trwate utozenie przewodow

Podczas regularnych kontroli bezpieczenstwa

(czgstos¢ wykonywania prac zwigzanych z utrzy-

maniem w nalezytym stanie) nalezy przeprowadzi¢

kompletne sprawdzenie zgodnie z planami kontroli

znajdujgcymi sie w rozdziatach 16, 17 i 18.

Nalezy przy tym sprawdzi¢ dziatanie zabezpie-

czajgcych elementdw konstrukcyjnych, szczeline

powietrzng, prad pobierany, odgtosy pracy tozysk,

uszkodzenia i nieproporcjonalne drgania (np.

niewywazenie wirnika). Usung¢ zanieczyszczenia i

czastki obce.

Naprawy

W przypadku zuzycia / wytarcia komponentow
sprzetowych nalezy przesta¢ wentylator do naszego
zaktadu. Wymiana komponentéw sprzetowych
badz naprawy dopuszczalne sa tylko w zaktadzie
producenta.

20 Usuwanie zaklécen

- Rozdziat 11, postepowanie w przypadku zakio-
cenia.

21 Demontaz, utylizacja zgodnie z przepisami
o ochronie srodowiska naturalnego

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed dostepem do zaciskow
przytaczeniowych odtgczy¢ wszystkie obwody
zasilania energig elektryczna, zabezpieczy¢ je
przed ponownym witgczeniem, stwierdzi¢ ich stan
beznapigciowy, uziemi¢ je i potgczy¢ uziemienie ze
zwieranymi elementami aktywnymi oraz ostonic lub
odgrodzi¢ sgsiednie elementy znajdujgce sie pod
napigciem. W widocznym miejscu umiescic tablicz-
ke ostrzegawcza. Upewni¢ sig, ze nie wystepuje
wybuchowa atmosfera.

e Demontaz moze by¢ wykonywany wytgcznie
przez upowaznionych fachowcow elektrykow
przeszkolonych w zakresie ochrony przeciwwy-
buchowej.

e Zuzyte urzadzenia nalezy po zakonczeniu ich
okresu uzytkowania zutylizowa¢ w spos6b
przyjazny dla srodowiska, zgodnie z przepisami
lokalnymi.

Redakcja:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Ttumaczenie
oryginalnej niemieckiej instrukcji montazu i eksploatacji.
Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za btedy drukarskie,
pomytki i zmiany techniczne. Marki, znaki handlowe

i chronione znaki towarowe wymienione w niniejszym do-
kumencie odnosza sie do ich wtascicieli lub ich wyrobow.

Instrucbes de montagem e de ope-
racdo — Ventiladores axiais de alto
desempenho para uso em atmos-
feras potencialmente explosivas

Ventiladores axiais para uso em at-
mosferas potencialmente explosivas
Parabéns pelo seu novo ventilador MAICO! O apa-
relho foi fabricado de acordo com a Diretiva ATEX
2014/34/UE (antigamente: Diretiva 94/9/CE) e esta
indicado para uso em atmosferas potencialmente
explosivas.

Antes da montagem e da primeira utilizagéo

do ventilador, leia todo o manual de instrugées
atentamente e siga as instrucoes.

As adverténcias sinaléticas incluidas indicam situa-
¢Oes de perigo, que causardo / poderiam causar a
morte ou sérios danos fisicos (PERIGO / CUIDA-
DO), ou pequenas / ligeiras lesdes (CUIDADO),
caso as mesmas nao sejam evitadas. ATENCAO
indica a eventual ocorréncia de danos materiais no
produto ou na sua periferia. Para posterior consulta,
guarde o manual de instru¢6es com o devido cuida-
do. A folha de rosto inclui um duplicado da placa
de caracteristicas do seu aparelho.

1 llustracBes

Folha de rosto com cédigo QR para
acesso direto a Internet a partir de um
aplicativo no smartphone.

Fig.A,BeC

DZQ .. Ex e Ventilador de parede, placa mural quadrada

DZS .. Ex e Ventilador de parede com anel de parede

DZD .. Ex e Ventilador de telhado

DZR .. Ex e Ventilador tubular

SG Grade de protegéo

X Orificio do flange (4...16 unidades,
dependendo do modelo)

Fig. Al: Controlo de entreferro com calibrador

Fig. D: Sentido de fluxo / Sentido de rotagéo >
Capitulo 16

Fig. E: Esquema de ligacGes

2 Alcance do fornecimento

Ventilador, cabo de ligacéo, caixa de bornes com
protecd@o contra explosdes e unido aparafusada do
cabo, calibrador de entreferro (para DZQ ../DZS ..),
estas instrucdes de montagem e de operacéo. Para
o ventilador com o n° de série - Placa de caracte-
risticas na folha de rosto ou no ventilador. Declara-
¢ao de conformidade CE no fim deste manual de
instrucdes.

3 Qualificagao requerida para os
instaladores, o pessoal de limpeza,
manutencao e reparacao

A montagem, colocagdo em funcionamento, a lim-
peza e os trabalhos de conservagéo s6 devem ser
realizados pelo pessoal devidamente qualificado
nos termos da Diretiva ATEX e por eletricistas
autorizados. A reparagao do ventilador s6 é
permitida nas oficinas do fabricante.

Seré& considerado um eletricista nos termos da
Diretiva ATEX, quando por razéo da sua formagéo
técnica, treinamento e experiéncia estiver habilitado
para efetuar a instalagdo e as conexdes elétricas,
de modo tecnicamente seguro e correto, conforme
os esquemas de ligagbes em anexo, seguindo este
manual de instrugdes.

Além disso, deve ainda possuir os conhecimentos
necessarios para poder detetar, avaliar e evitar
riscos de igni¢éo e exploséo derivados de uma
instalacdo incorreta, de fontes elétricas, descargas
eletrostaticas, etc.

4 Uso para os fins tecnicamente previstos
O ventilador é usado para a evacuacéo de ar ou
ventilagdo de espagos explorados comercialmente
(instalagdes de producéo, espacos comerciais,
garagens, etc.) no ambito de atmosferas potencial-
mente explosivas.

O ventilador cumpre os requisitos de seguranca da
Diretiva 2014/34/UE para aparelhos e sistemas de
protecdo em atmosferas potencialmente explosivas.
O aparelho esta classificado no Grupo I, Categoria
2G, conforme a classe de protecéo contra igni¢céo
“e", adequado para uso em atmosferas potencial-
mente explosivas da Zona 1 e 2.

5 Uso contrario aos fins tecnicamente
previstos

O ventilador ndo deve de modo nenhum ser
usado nas situagdes a seguir indicadas. Perigo
de morte. Leia as indicagfes de seguranca.

/O\ PERIGO DE EXPLOSAO

A Perigo de explosao por inflamagao de
materiais explosivos devido a inexisténcia ou
inadmissibilidade do sistema de protecédo de
resisténcia PTC. Operar o ventilador apenas com
um sistema de protecéo de resisténcia PTC adicio-
nal de acordo com a Diretiva 2014/34/UE

(= Capitulo 6).

A Perigo de explosdo em caso de funciona-
mento paralelo de varios ventiladores com um
unico sistema de protegao de resisténcia PTC.
O disparo seguro em caso de avaria nao esta
garantido em todos 0s casos.

Nao utilizar nunca varios ventiladores em paralelo
com um sistema de prote¢do baseado numa Unica
resisténcia PTC.

A Perigo de exploséo devido a formacéo de
chispas originadas por contacto da hélice na
carcaca resultante de entreferro insuficiente.
Assegurar a existéncia perimetral de um entreferro
suficiente entre a hélice e a carcaga.

A Perigo de exploséo por aspiragao de poeiras
explosivas ou particulas sélidas / liquidas (por
ex., tinta), que poderao aderir ao ventilador.
Nao utilizar em nenhum caso o ventilador para
aspiragéo de poeiras explosivas ou particulas
sélidas / liquidas.

A Perigo de exploséo operando fora das con-
digcdes ambientais e de servigo, em particular
por sobreaguecimento em caso de servigo
fora da temperatura de trabalho admissivel.

O ventilador tem de ser operado dentro das condi-
¢Oes ambientais e de servigo tecnicamente estipu-
ladas e a temperatura de trabalho admissivel.

A Perigo de explosédo operando sem dis-
positivo de protecéo em caso de queda ou
aspiracdo eventual de corpos estranhos para
a conduta de ar - Perigo de morte devido a
formacao de chispas.

Uma entrada/saida de ar livre tem de ser estri-
tamente garantida instalando um dispositivo de
protecéo de acordo com o disposto na norma
EN 60529, por ex., com a grade de protecao
MAICO SG... (classe de protecao IP 20).
Encontra-se prescrita a instalagéo de protetores
de acesso de ambos os lados (grade de protegéo
de acordo com o disposto na norma EN 13857).

A Perigo de explosao, quando a atmosfera po-
tencialmente explosiva ndo puder ser evacuada
devido ao impulso de rasto insuficiente do ar
de entrada. Isto pode acontecer, por exemplo,
em espacos muito hermeticamente fechados
ou devido a filtros com sujidade acumulada.
Assegurar um impulso de rasto adequado do ar

de entrada. Operar o ventilador dentro da faixa de
desempenho admissivel para os fluxos de ar.
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A Perigo de explosao operando com conver-
sor de frequéncia como regulador de veloci-
dade. As correntes presentes nos rolamentos
podem constituir uma fonte de ignigéo direta.
Operacao com conversor de frequéncia néo é
autorizada.

A Perigo de explosao devido a modifica-
¢oOes estruturais inadmissiveis efetuadas no
aparelho, execugéao incorreta da montagem
ou componentesdanificados. Perigo em caso
de instalacdes / reconversdes efetuadas por
pessoal nao qualificado. Aparelhos estrutural-
mente modificados, com montagem incorreta ou
componentes danificados ndo possuem nenhum
tipo de homologagao. Nenhuma aprovacédo em
caso de trabalhos de montagem executados por
pessoal ndo qualificado.

A CUIDADO

Risco de danos fisicos se ndo existir protecédo
contra o0 acesso / o contacto direto (grade

de protecdo) na saida/entrada de ar livre, em
particular quando o ventilador for montado de
maneira acessivel as pessoas.

Operacao apenas autorizada com protetores de
acesso de ambos os lados. Pontos sem impedi-
mento de acesso a pecas rotativas (hélice) tém de
ser protegidos por protetores de acesso de acordo
com o disposto na norma EN ISO 13857, por ex.
com grades de protecdo MAICO SG.. (cumpre 0s
requisitos da classe de protegédo IP 20, segundo a
norma EN 60529).

6 Sistema de protecao de resisténcia PTC

requerido

Estéo aprovados os sistemas de protecéo de

resisténcia PTC que atendam os critérios a seguir

indicados; ndo cumprimento invalida os termos de
conformidade:

e Exame de tipo de acordo com a Diretiva
2014/34/UE.

e Marcacgdo conforme o estipulado na diretiva, no
minimo Il (2) G.

O sistema de protecgado de resisténcia PTC tem de

estar apropriado ao tipo de resisténcia PTC instala-

da no enrolamento, em conformidade com a norma

DIN 44082 (- ver placa de caracteristicas).

Execucgao do disparo prevista:

e dentro do periodo de tempo ta, indicado na placa
de caracteristicas.

e em caso de temperaturas elevadas nos termisto-
res PTC, ou seja, no enrolamento do estator do
motor acoplado.

e Apos curto-circuito no circuito da resisténcia
PTC.

e Apds ruptura de cabo no circuito da resisténcia
PTC.

e Apos falha na tenséo de alimentagéo em todos
os trés condutores externos.

Depois de eliminadas todas as causas na origem
das falhas, o motor néo deve arrancar de novo
automaticamente. Um novo arranque do motor

s6 deve ser possivel manualmente (bloqueio de
rearrangue).

Para uma protegdo abrangente recomendamos o
sistema de protecgéo de resisténcia PTC MAICO
MVS 6 com exame de tipo e aprovacdo em confor-
midade com a Diretiva 2014/34/UE — por favor, siga
as instrugdes de operagdo do MVS 6.

7 Deveres do instalador e da entidade
exploradora

O ventilador s6 deve ser completamente montado e
colocado em funcionamento dentro da temperatura
ambiente e da temperatura do meio transportado
admissivel entre -20°C e +40 °C.

O controlo e a manuten¢éo do ventilador tém de ser
efetuados regularmente por um técnico eletricista
com qualificagdo ATEX - Capitulo 19.

Os intervalos de limpeza e conservacao devem

ser determinados pela entidade exploradora, de

acordo com o disposto na norma EN 60079-17 —
assiduidade dependente das condi¢cdes ambien-
tais e dos esperados impedimentos. Encurtar os
intervalos de conservagdo em atmosferas com
poeiras e potencialmente explosivas.

Durante a montagem e o funcionamento devem ser

cumpridas disposicdes de seguranca adicionais,

por exemplo,

e 0 disposto na Diretiva 1999/92/CE ATEX 137:
transcrita na Alemanha nos termos da Norma de
Seguranga Operacional (BetrSichV).

e EN 60079-14: projeto, selecdo e montagem de
instalacoes elétricas.

e 0 Regulamento Nacional para a Prevencéo de
Acidentes.

8 Indicagdes de seguranca para o
utilizador

A\ PERIGO

Perigo de explosao devido a formagao de chis-
pas sempre que seja introduzido no aparelho
um corpo estranho. N&o introduzir nenhuns
objetos no aparelho.

A CUIDADO

Risco de danos fisicos relacionado com a
rotacdo da hélice e do efeito de aspiragéo.
Cabelos, vestuario, bijuteria, etc., podem ser
aspirados quando se encontrar muito préximo
do ventilador. Durante o funcionamento respeite
sempre a distancia de seguranca, para que isso
nao possa acontecer.

A CUIDADO

Perigo para pessoas com incapacidade fisica,
sensorial ou psiquica (e também para criangas)
ou pessoas desconecedoras da matéria em
questdo. Uma utilizagéo e limpeza do ventilador
n&o poder levada a cabo por criancas ou por pes-
soas incapacitadas.

A CUIDADO

As superficies escaldantes do motor podem
causar queimaduras da pele, caso entre em
contacto com elas. Nao tocar nas superficies es-
caldantes do motor. Aguardar sempre até o motor
ter arrefecido.

9 Ligar / Desligar o aparelho

O ventilador é ligado ou desligado através de um
interruptor opcional. Para regular a capacidade de
ventilacé@o, o aparelho pode ser conectado a um
transformador de 5-estagios opcional (por ex.,
MAICO TR...) (com excepg¢éo do DZ.. 35/2 B Ex e).
O ventilador foi concebido para operagéo continua
(S1). Um ligar e desligar frequente pode causar um
aquecimento indevido e deve ser evitado.

10 Modo de operagao reversivel

As versdes padrdo sdo comutaveis entre os modos
de ventilacdo e evacuacgédo de ar. No modo de ope-
ragao reversivel (sentido de fluxo oposto), o caudal
volumico sofre uma reducao de aprox. 35%.

ATENCAO

Ventilador termicamente concebido para operacéo

continua. O motor pode aquecer de forma inadmis-
sivel devido a mudangas frequentes do sentido de

rotacdo ou procedimentos ON / OFF repetidos.

11 Comportamento em caso de avaria
Verifique se o sistema de protec&o de resisténcia
PTC efetuou o disparo. Em caso de mau funciona-
mento e avaria execute a separagéo de todos o0s
polos da rede de alimentagdo. Antes de voltar a ligar
o aparelho, aguarde até os técnicos de eletricidade
terem encontrado e eliminado a causa da avaria.
Esta adverténcia deve ser respeitada, sobretudo
guando o sistema de protecao de resisténcia PTC
tiver disparado. Envie o aparelho para reparagao
nas nossas oficinas, caso essas avarias se repitam.

Montagem por um técnico eletricista
com qualificagdo ATEX

12 Indicagdes de seguranca

N&o utilizar em nenhum caso o aparelho para
“fins ndo tecnicamente previstos” - Capitulo 5.

/\ PERIGO

A Perigo causado por choque elétrico. Para
efetuar os trabalhos no ventilador deve desenergi-
zar os circuitos da corrente de alimentacéo, tomar
medidas de seguranca para evitar uma ligagao in-
voluntaria e confirmar a isengéo de tenséo. Instalar
a placa de aviso de forma bem visivel. Assegurar
a néo existéncia de atmosfera potencialmente
explosiva.

A Perigo de exploséo. Classe de protecao
nao esta assegurada em caso de condugéo
incorreta dos cabos para o interior da caixa de
bornes.

Assegurar a classe de protegdo através de uma
conduc¢do tecnicamente correta dos cabos para o
interior da caixa de bornes.

A Perigo de explosdo em caso de funciona-
mento com o aparelho ainda ndo completa-
mente montado e sem a protecdo adequada da
entrada / saida de ar.

O funcionamento do ventilador s6 esta autorizado
gquando este estiver completamente montado e
com os dispositivos de protecao (EN 60529) para
a conduta de ar devidamente instalados. O apa-
relho e as condutas de ar tém de ser protegidas
contra a aspiragéo de corpos estranhos.

A Perigo de explosao / Risco de danos fisicos
por montagem incorreta ou queda do ventila-
dor (o aparelho tem um peso elevado).

A montagem em parede ou teto deve apenas ser
realizada nas paredes e tetos com capacidade

de suporte suficiente, usando material de fixagdo
com as dimensdes requeridas. Cabe ao cliente a
disponibilizacdo do material de fixagdo. Durante a
instalagdo, ninguém deve permanecer no espago
por baixo do lugar de montagem.

A Perigo de exploséo devido a ajuste incor-
reto.

As pegas rotativas do ventilador foram ajustadas
nas oficinas do fabricante. Por isso, o aparelho
néo deve ser desmantelado. Esta excluida desta
limitagdo a remogédo temporaria da tampa da caixa
de bornes durante a instala¢éo do aparelho.
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13 Transporte e armazenamento

A PERIGO

Perigo por queda do aparelho durante o trans-
porte devido ao uso de meios de transporte
ndo autorizados.

As pessoas ndo devem permanecer por baixo de
cargas suspensas.

Prestar atengéo ao peso e ao centro de gra-
vidade (ponto médio). Respeitar a capacidade
maxima de carga admissivel dos equipamentos de
elevacéo e dos meios de transporte. Para o peso
total > Placa de caracteristicas na folha de rosto.

Durante o transporte ndo sobrecarregar nenhum
dos componentes sensiveis a danos, como seja,
por exemplo, a hélice ou a caixa de bornes. Aplicar
corretamente os elementos de fixagao para efetuar
o transporte

A CUIDADO

o

e Enviar o aparelho s6 dentro da embalagem
original.

e DZD .. Ex e com 2 robustos olhais para transpor-
te por guindaste.

e Armazenar o aparelho em lugar seco (-25 até
+55 °C).

Perigo de lesGes por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcaga.
Usar equipamento de protecéo pessoal (luvas
resistentes ao corte) durante a montagem.

14 Dados técnicos
- Placa de caracteristicas na folha de rosto ou no
aparelho.

Classe de protecdo do motor 1P 54

Caudal de ar, segundo o
modelo

Nivel de poténcia sonora

Valores de vibragao (ISO
14694)

Peso

440 até 10.500 m¥/h
56 até 97 dB(A)
BV-3

- Placa de carac-
teristicas

15 Condi¢des ambientais e de servigco

e Temperatura ambiente e temperatura do meio
transportado admissivel: -20 °C < Ta < +40 °C.
Para modelos especiais - ver placa de caracte-
risticas.

e Distribuicdo em classe das temperaturas de
superficie maximas. Classe de temperatura T...
- Placa de caracteristicas.

Classe de tempera-
tura v

Temperatura maxi-
ma da superficie
[°C]

T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montagem

Na montagem, respeitar os regulamentos de
instalacéo pertinentes - muito especialmente as
Diretivas UE 1999/92/CE, EN 60079-14 e VDE 0100
(na Alemanha).

Adverténcias referentes a montagem

ATENCAO: Danificagado do aparelho

Aparelhos com cabo de alimentacéo ja pré-
-instalado até a caixa de bornes podem ser
danificados, sempre que se puxe o cabo de
alimentacéo ou se levante o aparelho suspen-
dendo-o pelo cabo. N&o puxar pelos cabos de
alimentagao nem levantar o aparelho pelos cabos.

Ventiladores de parede DZQ .. Ex e bem como

DZS ..Exe

e Para instalagdo estacionaria em parede ou teto
com capacidade de suporte suficiente.

e Montagem em qualquer posigao.

e Comutavel para modos de operagéo de ventila-
¢do ou evacuagao de ar.

e Efetuar a montagem do aparelho apenas em
superficies planas de paredes e tetos,
de maneira a evitar tensdes deformantes na
placa ou no anel de parede.

Ventiladores tubulares DZR .. Ex e

e Para instalagao estacionaria em condutas s6
com os tubos espiralados adequados ao tipo de
aparelho (diametro nominal). Montagem em pa-
rede, teto ou consola com capacidade de suporte
suficiente.

e Montagem em qualquer posigao.

e Comutavel para modos de operagéao de ventila-
¢ao ou evacuagao de ar.

e Para evitar a transmisséo de vibragGes para o
sistema de condutas recomendamos a monta-
gem de juntas de unido elasticas do tipo EL-Ex
e ELAEX, pé de fixagdo FU e amortecedores de
oscilagcdo GP da MAICO.

Ventiladores de telhado DZD .. Ex e

e Lugares de operacéo aprovados sdo os telhados
(planos, obliquos, ondulados e trapezoidais),
tetos ou consolas com capacidade de suporte
suficiente.

e Posicao de montagem prescrita na horizontal.
Diregao de sopro na horizontal.

e Comutavel para modos de operacéo de ventila-
¢ao ou evacuagao de ar.

e Montavel com vedacgéao estanque sobre uma tor-
reta de telhado adequada ou uma sub-estrutura,
por ex., a torreta de telhado MAICO SO.., SDS..
ou SOWT..

e Para a unido a condutas esta prescrito o uso de
tubos espiralados com juntas de unido elasticas,
pés e amortecedores de vibragoes. Estes impe-
dem a transmisséo de vibragbes
ao sistema de condutas.

Inspec¢bes antes da montagem
1. Realizar as seguintes inspe¢des: D = inspecéo
de detalhes, N = inspecao de perto, S = inspe¢ao
a vista
Plano de inspecoes D N S
I O aparelho cumpre os requisitos e o o
EPL / de zonas classificadas
correspondentes ao lugar de

instalacao.
Il Grupo de aparelhos, correto. o o
Il Classe de temperatura do apare- e e
Iho, correta.
IV Classe de protecéo (IP) dos o o o

aparelhos corresponde ao nivel de
protecdo / ao grupo / a condutibi-
lidade.
V Designagdo do circuito elétricodo e e e
aparelho, presente e correta.

VI Carcaca e unides, e o o
satisfatorias.
VIl Verificar a correta funcionalidade o o o

do apoio do motor.

Montagem do aparelho

1. Controlar o aparelho quanto a danos resultantes
do transporte.

2. Abrir um buraco no lugar de montagem. Asse-
gurar a existéncia de uma superficie de apoio
plana.

3. Fazer a instalagao estacionaria do cabo de
alimentagao no lugar de montagem pelo modo
aprovado. Utilizar um cabo de alimentagao pro-
prio para o modelo do aparelho.

/\ cuibADO

o

Perigo de lesfes por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcacga.
Usar equipamento de protecao pessoal
(luvas resistentes ao corte) durante a
montagem.

4. DZR .. Ex e: Aparafusar o respetivo pé de fixagdo

(modelo FU) a carcaga do ventilador com os pa-
rafusos auto-perfurantes para chapa, fornecidos
com o aparelho. Montagem em qualquer posi¢éo.
Prestar a devida atencéo para manter livre o
acesso a caixa de bornes no lugar de montagem.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Transportar o ven-
tilador para o lugar de montagem. Respeitar as
indicacdes de seguranca e os dados que cons-
tam nos capitulos 12 a 15. Se possivel, colocar
o ventilador DZD .. Ex no telhado e no lugar de
instalacdo com um guindaste.

6. DZD .. Ex e: Aplicar entre o ventilador e o telhado
/ torreta 0 material de vedagao, isolamento sono-
ro e de instalacdo adequado.

A PERIGO

O ventilador pode vibrar durante o funciona-
mento. Perigo de morte caso os elementos
fixadores se desapertarem e o ventilador caia
devido ao seu proéprio peso.

A montagem em paredes ou tetos deve apenas ser
realizada nas paredes e tetos com capacidade de
suporte suficiente e usando o material de fixagéo
com as dimensdes requeridas.

ATENCAO

Fuga em caso de vedagao deficiente. Aparafusar
firmemente o ventilador em todos os orificios do
flange.

7. Montar o ventilador e usar todos os orificios do
flange [X] (4... 16 unidades, segundo o modelo)
para o aparafusar firmemente a parede / teto /
telhado / torreta. O cliente deve disponibilizar
material de fixagdo com as adequadas dimen-
sOes. Prestar atencd@o ao sentido de rotagao
e de fluxo - Setas indicadoras do sentido de
circulagao do ar no autocolante do aparelho.

8. Instalar o ventilador DZR .. Ex com pé de fixa-
¢ao pré-montado em parede, teto ou consola.
O cliente deve disponibilizar material de fixagéo
com as adequadas dimensoes.

9. DZR/DZD .. Ex e: Conectar as condutas.
Aparafusar firmemente os tubos espiralados
com manguitos ou juntas de uniéo elasticos
(MAICO modelos EL-Ex / ELA-EX) usando to-
dos os orificios do flange no ventilador. Prestar
atencéo a estanqueidade.

10. Verificar o entreferro existente entre a hélice e
a carcaga. DZQ ../DZS ..: Verificar o entreferro
existente entre a hélice e a carcaca apos a
montagem usando o calibrador fornecido com o
aparelho - Fig. Al, Tabela.

/\ PERIGO

Perigo de explosédo operando sem dispositi-

vo de protecgado contra a queda ou aspiragéo
eventual de corpos estranhos para a conduta
de ar - Perigo de morte devido a formacao de
chispas. Proteger a hélice com uma grade de pro-
tecdo aprovada contra um contacto fisico direto,
gqueda ou aspiracao de corpos estranhos para o
interior da conduta de ar.

11. Em caso de entrada/saida de ar livre, montar
uma grade de protecéo aprovada em frente
do aparelho, por ex., uma grade de protegcao
MAICO SG...

12. Tomar as medidas necessérias para assegurar
um impulso de rasto do ar de entrada.

13. Instalar o material de vedacé&o, isolamento
sonoro e de instalagao adequado.
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17 Conexao elétrica - Fig. E

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentagao
antes de aceder aos bornes de conex&o, tomar
medidas de seguranga para evitar uma ligagao
involuntaria, confirmar a isengéo de tensao, fazer
a ligagao a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pecas
adjacentes sob tensao. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a ndo existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

Funcionamento s6 autorizado:

e com instalagdo elétrica fixa.

e com a poténcia de ligagdo aprovada para a zona
Ex e para a carga.

e com dispositivo seccionador de rede dispondo de
uma abertura de contacto de no min. 3 mm para
cada pdlo.

e com cabo de revestimento conjunto para alimen-
tacéo do motor e conexao do termistor PTC.

e com atensdo e frequéncia aprovadas
- Placa de caracteristicas.

e com caixa de bornes com protecéo contra explo-
sb@es, fornecida com o aparelho.

e com conexao ao condutor de prote¢éo, no lado
da rede na caixa de bornes. Na parte exterior do
ventilador esta disponivel um grampo
para ligacdo a terra do sistema de condutas.

e para funcionamento na faixa de capacidade de
ventilagdo tecnicamente autorizada.

e no quadro do ponto de operagéo admissivel.

O fluxo e a capacidade indicados na placa de
caracteristicas foram medidos no quadro de
aspiragado e sopro livres. Estes podem aumentar
ou diminuir em funcéo do respetivo ponto de
operacao.

Decisivo para a protegdo térmica é um siste-

m ma de protecdo de resisténcia PTC. Regu-

lagé@o de velocidade so6 deve ser realizada

com o transformador apropriado ao modelo,
por ex., com o MAICO TR... Excepcéo: DZ ..

35/2 B Ex e: sem regulacéo de velocidade.

DZD .. Ex e: Instalar o interruptor de repara-
¢éo diretamente no lugar de montagem, no
telhado.

G

Conexao elétrica do ventilador

1. Desligar os circuitos de corrente de alimentagao,
colocar uma placa de aviso de forma bem visivel
para impedir uma ligag&o por terceiros.

2. Abrir a caixa de bornes, conduzir os cabos para
dentro da caixa de bornes e enroscar com pren-
sa-cabos. Respeitar os binarios de aperto (em
Nm). Verificar a firmeza de aperto e reapertar, se
for o caso.

Tampa da caixa de bornes:

Parafusos de cabecga oval em ago 1,4 Nm
inoxidavel M4

Bornes revestidos 4,0 Nm
Prensa-cabos M20 x 1,5:

Rosca de conexao 2,3 Nm
Porca de capa 1,5 Nm
Area de aperto 7 ...13 mm
Prensa-cabos M25 x 1,5:

Rosca de conexao 3,0 Nm
Porca de capa 2,0 Nm
Area de aperto 10 ... 17 mm
com inserto redutor vedante 7..12mm
Bujdes cegos M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Cablagem elétrica do ventilador - Esquema de
ligagdes. Isolar as extremidades dos fios livres
gue ndo sejam necessarios.

Ligacao a terra do ventilador e do sistema de

co
1.

2.

ndutas
Ligar o condutor de protecdo da rede na caixa de
bornes com protecéo contra explosoes.

Ligar o condutor de protecéo do sistema de con-
dutas no grampo exterior do ventilador.

Sentido de rotagao e sentido de fluxo

1.

Verificar o sentido de rotagdo e de fluxo > Setas
indicadoras na carcaga do ventilador. Caudal de
ar mais elevado obtido com o sentido de fluxo
indicado na Fig. D. Em caso de inversdo do
sentido de fluxo o caudal de ar sera diminuido
aprox. 35 %.

Modelo Sentido de fluxo oo de rota-
Géo @

DZQ, BzS @ aspirante o

DZR através do motor a direita

DZD @ soprante 3 esquerda

através do motor

® Sentido de rotagdo do motor olhando para a

hé
2.

lice

Para inversao do sentido de fluxo trocar os
condutores exteriores L2 e L3. Ao efetuar a
inversao do sentido de fluxo, verifique de novo a
seguranca e a funcionalidade do equipamento.
Recorde que, com isso:

e sera reduzido o caudal de ar,

e a protegao contra a aspiragéo de corpos estra-
nhos provavelmente deixa de estar garantida,

e a atmosfera potencialmente explosiva prova-
velmente deixa de ser aspirada e

e 0 ventilador esta concebido para uma opera-
¢ao continua (modo de operagéo S1), ou seja,
ndo esta preparado para mudancas do sentido
de rotagédo frequentes. Mudangas frequentes do
sentido de rotagdo podem provocar um aqueci-
mento excessivo do motor do ventilador.

Sistema de protecao de resisténcia PTC, inter-
ruptor ON/OFF

1.

Instalar o sistema de protecdo de resisténcia
PTC e efetuar a sua cablagem de acordo com o
esquema de ligages (= Esquema de ligagdes,
Fig. E, Bornes 4, 5 e 6). Recomendag&o: Instalar
MAICO MVS 6 exclusivamente fora das zonas de
atmosferas potencialmente explosivas.

. Compete ao cliente a incorporacdo de um inter-

ruptor ON/OFF.

Controlo da conexao elétrica

1.

Realizar as seguintes inspec¢des: D = inspe¢éo
de detalhes, N = inspecao de perto, S = inspegao
a vista

Plano de inspecdes D N S

Parafusos, passa-cabos e fios e o o
(direta e indiretamente), bujdes

cegos do tipo adequado, comple-

tos e estanques.

Tipo de cabos e fios °

para os fins previstos.

Nenhuns danos visiveis nos cabos e e e
e fios.

IV Conex0es elétricas bem aperta- °
das.
V  Bornes de conexao nao °

V|

\Y|

utilizados, bem apertados.

Resisténcia de isolamento (IR) do e
enrolamento do motor, satisfatéria.

Ligacdes a terra, incluindo e o o
guaisquer conexdes adicionais de
compensagcao de potencial, foram

executadas corretamente

(por ex., as conexdes estdo bem

apertadas, seccdes transversais

dos condutores apropriadas).

Plano de inspecdes D N S

VIl Impedéancia da malha de defeito °
(sistema TN ou resisténcia de ater-
ramento (sistema IT), satisfatérias.

IX Equipamentos de protecao elétrica o
automatica configurados correta-
mente (reposicao automatica nao
é possivel).

X Sao respeitadas as condi¢des °
especiais de operacao (sistema
de protecgao de resisténcia PTC
em conformidade com a Diretiva

2014/34/CE).

XI' Todos os cabos e fios que néo °
vao ser usados estéo conectados
corretamente.

Xl Instalagdo de tenséo variavel estd o o

de acordo com a documentacao.
XlIl Isolamento elétrico limpo/seco. °

2. Colocar a tampa da caixa de bornes com pro-
tecdo contra explos@es. Prestar atencéo para
que nado se encontrem nenhumas particulas de
sujidade dentro da caixa de bornes e a junta de
vedacgdo da tampa se encontre perfeitamente
alinhada com a caixa de bornes. Respeitar os
binarios de aperto de 1,4 Nm. Verificar o estado
de estanqueidade da caixa de bornes.

18 Colocagédo em funcionamento

Inspecdes antes da colocagdo em funcionamento

1. Realizar as seguintes inspegdes: D = inspegao
de detalhes, N = inspecéo de perto, S = inspe-
¢do a vista

Plano de inspecdes D N

I Nenhuns danos nem modificacbes o o o
ndo autorizadas no aparelho.
Il Estado da junta de vedacgéo da o
caixa de bornes, satisfatorio.
Prestar atencéo a estanqueidade
das conexoes.
Il Nenhum vestigio de penetracéo de e
agua ou poeira no interior da car-
caca, de acordo com a medicao IP.
Componentes encapsulados, sem e
danos.
V Hélice com afastamento suficien- e
te da carcaga (entreferro), ver

Capitulo 15.

VI Fluxo de ar, sem obstrucéo. e o o
Nenhuns corpos estranhos na
passagem do ar.

VIl Vedacg&o de caixas, cabos, tubos e o o

e/ou “condutas”, satisfatoria.

VIII Sistema de condutas e transicao °
para o sistema misto, sem danos.
IX O aparelho esta suficientemente o o o

protegido contra corrosao, intem-
péries, vibracdo e outros fatores
gue possam causar anomalias.
X Nenhuma acumulacédo excessiva o o o
de poeiras ou sujidade.
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Controlo do funcionamento correto

1. Ligar o aparelho e efetuar os seguintes contro-
los de acordo com o plano de inspecdes:

Plano de inspecdes D N S

| Sentido de rotagdo ou sentido de °
fluxo

Il Assegurar o consumo de corrente e
de alimentacéo correto. A corrente
nominal

(= Placa de caracteristicas) pode
aumentar ou diminuir devido as
condi¢es locais (extenséo dos tu-
bos, altura, temperaturas). Possibi-
lidade de excessos | _ com tensdo
nominal por envelhecimento

ou diminuigao da tenséo nos bor-

nes (por ex., transformador).

A seguranga térmica é assegurada e

através do sistema de protecado de
resisténcia PTC.

19 Limpeza, conservagao

As inspecgoes periodicas (intervalos de limpe-
za e de conservacao) aplicaveis aos sistemas
de ventilagdo tém de ser efetuadas no minimo
anualmente, de acordo com a Norma Alema de
Seguranca Operacional 2015 (BetrSichV). Lim-
peza e conservacgao so estao autorizadas aos
técnicos eletricistas com qualificagdao ATEX.

Em conformidade com a norma EN 60079-17, os
intervalos devem ser estabelecidos pela entidade
exploradora e podem ser prolongados através de
um plano de conservagao abrangente — assidui-
dade dependente das condi¢cdes ambientes e dos
esperados impedimentos. Encurtar os intervalos de
conservagao em atmosferas com poeiras e poten-
cialmente explosivas.

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentacédo
antes de aceder aos bornes de conex&o, tomar
medidas de seguranca para evitar uma ligacao
involuntaria, confirmar a isengéo de tensao, fazer
a ligagao a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pecas
adjacentes sob tensao. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a ndo existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

/A cuibabo

As superficies escaldantes do motor podem
causar queimaduras da pele, caso entre em
contacto com elas.

Nao tocar nas superficies escaldantes do motor.
Aguardar até o motor estar frio antes de iniciar os
trabalhos de limpeza e conservagéo.

A CUIDADO

Risco de danos fisicos se ndo existir protecdo
contra o0 acesso / o contacto direto (grade de
protecao) na saida/entrada de ar livre. Operagao
apenas autorizada com protetores de acesso de
ambos os lados.

ATENCAO: Danificagio do aparelho

Aparelhos com cabo de alimentacéo ja pré-
-instalado até a caixa de bornes podem ser
danificados, sempre que se puxe o cabo de
alimentacéo ou se levante o aparelho suspen-
dendo-o pelo cabo. N&do puxar pelos cabos de
alimentagao nem levantar o aparelho pelos cabos.

Limpeza por um técnico eletricista com qualifi-
cacdo ATEX

Limpar o ventilador regularmente, em intervalos
de tempo que sejam adequados, usando um pano
humido, especialmente depois de um periodo de
imobilizag&o prolongado.

Limpar o ventilador em intervalos de tempo mais
curtos, sempre que seja de esperar que na hélice
e em outros componentes do ventilador ocorram
acumulagdes de poeira.

Conservacao por um técnico eletricista com

qualificagdo ATEX

O controlo e a manutengé&o do ventilador

devem ser feitos regularmente. Deve-se assegurar,

em particular:

e o fluxo de ar na conduta de circulagdo sem
obstrucao.

e a funcionalidade da grade de protecéo.

e 0 respeito das temperaturas admissiveis.

e 0 andamento suave dos rolamentos. A vida util
dos rolamentos corresponde a 40.000 horas,
dependendo da aplicag&o.

e 0 aperto firme dos cabos na caixa de bornes.

e possiveis danos na caixa de bornes, nas unides
aparafusadas dos cabos, bujdes cegos e cabos.

e instalacéo fixa dos cabos.

No referente aos controlos de seguranga periédicos
(intervalos de conservacéo), deve ser efetuada uma
inspecdo completa, de acordo com os planos de
inspecdes nos capitulos 16, 17 e 18.

Nesse quadro, verificar a operacionalidade dos
componentes de seguranga, entreferro, consumo
de corrente de alimentagéo, ruido dos rolamentos,
danos e vibragdes excessivas (por ex., descalibra-
gem da hélice). Remover sujidades e particulas
estranhas

Reparacgbes

Enviar o ventilador as nossas oficinas em caso de
uso excessivo / desgaste de componentes do apa-
relho. A substituicdo de componentes do aparelho e
as reparacdes

s6 estdo autorizadas quando realizadas nas oficinas
do fabricante.

20 Eliminacgéo de avarias
-> Capitulo 11, Comportamento em caso de avaria.

21 Desmontagem, descarte respeitando o
meio ambiente

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentagao
antes de aceder aos bornes de conex&o, tomar
medidas de seguranga para evitar uma ligacéo
involuntaria, confirmar a isengéo de tensao, fazer
a ligacado a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pecas
adjacentes sob tensdo. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a ndo existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

e Desmontagem so6 esta permitida aos técnicos
eletricistas qualificados e autorizados, com quali-
ficagdo ATEX.

e Descartar os aparelhos usados e apds o fim
de vida util respeitando o meio ambiente e em
conformidade com as disposicdes regulamenta-
res locais.

Ficha técnica: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Tradugao das instru¢des de montagem e de operagao
originais, em alemé&o. Ressalvado o direito a erros tipo-
graficos, equivocos e alteracdes técnicas. As marcas,
nomes comerciais e marcas registadas mencionadas
neste documento remetem para 0s seus proprietarios ou
para os seus produtos.

Instructiuni de montaj si de utilizare
Ventilatoare axiale de mare putere
pentru atmosfere potential explo-
Zive

Ventilatoare axiale pentru atmosfere
potential explozive

Felicitari pentru achizitionarea noului dumnea-
voastra ventilator MAICO. Aparatul este fabricat in
conformitate cu Directiva ATEX 2014/34/UE (fosta
Directiva 94/9/CE) si este destinat folosirii Tn atmo-
sfere potential explozive.

Tnainte de montare si de prima utilizare a venti-
latorului, cititi in intregime aceste instructiuni si
urmati instructiunile.

Avertismentele specificate va indica situatiile pericu-
loase care duc/pot duce la moarte sau raniri grave
(PERICOL / AVERTIZARE) sau raniri ugoare/minime
(PRECAUTIE), in cazul in care nu sunt evitate.
ATENTIE avertizeaza asupra posibilelor daune
materiale la produs sau mediul sau inconjurator.
Pastrati instructiunile pentru o consultare ulterioara.
Pe coperta gasiti o copie a placutei de fabricatie
a aparatului dumneavoastra.

1 Imagini
Coperta cu cod QR pentru acces direct
la pagina de internet prin aplicatia de pe

smartphone.

Fig.A,BsiC

DZQ .. Ex e Ventilator de perete, placa de perete
patrata

DZS .. Ex e ventilator de perete cu inel de perete

DZD .. Ex e ventilator de acoperig

DZR .. Ex e ventilator pentru tuburi

SG  Grilaj de protectie

X Gaura pentru flange (4...16 bucati, in functie

de tip)
Fig. Al: Control spatii libere cu lera pentru spatii libere
Fig. D: Sens de circulatie / sens de rotatie > cap. 16
Fig. E: Schema de conexiuni

2 Pachetul de livrare

Ventilator, cablu de conectare, cutie de borne cu
protectie antiexploziva cu presetupa pentru cabluri,
lera pentru spatii libere (pentru DZQ ../DZS ..),
prezentele instructiuni de montaj si de utilizare.
Pentru a afla nr. de serie al ventilatorului > placuta
de fabricatie de pe coperta sau de pe ventilator.
Declaratie de conformitate CE la sfarsitul acestor
instructiuni.

3 Calificarea personalului de instalare,
curatare, intretinere si reparatii

Efectuarea lucrarilor de montaj, punere in functi-
une, curatare si mentenanta este permisa numai
electricienilor calificati instruiti si autorizati in
domeniul protectiei impotriva exploziilor. Reparati-
ile ventilatorului sunt permise numai in fabrica
producatorului.

Sunteti electrician calificat in protectia impotriva
exploziilor daca, pe baza calificarii dumneavoastra
profesionale, a formarii si a cunostintelor, puteti exe-
cuta profesionist si Tn conditii de siguranta instalarea
si racordurile electrice conform schemelor de cone-
xiuni anexate, corespunzator acestor instructiuni.
Pe langa acestea, trebuie sa fiti capabil de a
recunoaste, evalua si evita pericolele de inflamare
si explozie si riscurile care apar din cauza unei
instalari gresite, a electricitatii sau descarcarilor
electrostatice etc.
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4 Utilizarea conform destinatiei

Ventilatorul serveste la dezaerarea sau ventilarea
spatiilor comerciale (unitati de productie, locatji
comerciale, garaje etc.) care prezinta atmosfere
potentiale explozive.

Ventilatorul indeplineste cerintele de siguranta ale
Directivei 2014/34/UE pentru aparate si sisteme de
siguranta in atmosfere potential explozive.
Aparatul este clasificat in grupa I, categoria 2G, se
incadreaza in tipul de protectie ,e“ si este adecvat
pentru folosirea in atmosfere cu potential exploziv
din zona 1 si 2.

5 Utilizarea neconforma cu destinatia
Ventilatorul nu se va folosi in niciun caz in ur-
matoarele situatii. Exista pericol de moarte. Cititi
toate instructiunile de siguranta.

/O\ PERICOL DE EXPLOZIE

A Pericol de explozie prin aprinderea sub-
stantelor explozive in cazul in care sistemul de
declansare termistor lipseste sau este neautori-
zat. Folositi ventilatorul numai cu un sistem supli-
mentar de declansare termistor conform Directivei
2014/34/UE (= cap. 6).

A Pericol de explozie la folosirea in paralel
a mai multe ventilatoare la un singur sistem
de declansare termistor. Nu este asigurata
intotdeauna declansarea sigura in caz de
defectiune.

Nu folositi in niciun caz mai multe ventilatoare
in paralel la un singur sistem de declansare
termistor.

A Pericol de explozie din cauza formarii de
scantei prin frecarea elicei de carcasa in cazul
unui spatiu liber prea mic. Asigurati un spatiu
liber suficient de jur-imprejur intre elice si carcasa.

A Pericol de explozie in cazul antrenarii pra-
furilor explozive sau particulelor solide/lichide
(de ex. vopsea), care se pot lipi de ventilator .
Nu folositi in niciun caz ventilatorul pentru antre-
narea prafurilor explozive sau particulelor solide/
lichide.

A Pericol de explozie la folosirea in afara
conditiilor de mediu si de operare, in special
din cauza supraincalzirii la folosirea in afara
temperaturii de utilizare admise.

Folositi ventilatorul numai in conditiile de mediu si
de operare admise si la temperatura de utilizare
admisa.

A Pericol de explozie la folosirea fara dispo-
zitiv de protectie in cazul corpurilor straine ca-
zute sau aspirate eventual in conducta de aer
- pericol de moarte prin formarea de scantei.
Prevedeti o admisie/evacuare libera a aerului cu
un dispozitiv de protectie conform EN 60529, de
ex. cu grilajul de protectie MAICO SG... (tip de
protectie IP 20).

Este prevazuta folosirea unei aparatori de protec-
tie pe ambele parti (grilaj de protectie conform EN
13857).

A Pericol de explozie atunci cand atmosfera
exploziva nu poate fi evacuata in cazul admisiei
reduse de aer proaspat. Aceasta se poate
intampla in cazul incintelor prea etanse sau al
filtrelor spatiale infundate. Asigurati o admisie
de aer proaspat suficienta. Folositi ventilatorul in
domeniul admis de ventilare a aerului.

A Pericol de explozie la folosirea cu conver-
tizor de frecventa pentru reglarea turatiei. Cu-
rentii de lagar pot reprezenta o sursa directa
de aprindere.

Nu este permisa folosirea cu convertizor de frec-
venta.

A Pericol de explozie din cauza transforma-
rilor constructive neadmise de la aparat, a
montajului incorect sau a componentelor dete-
riorate. Pericol la echipamentele Tnglobate sau
transformarile constructive din cauza persona-
lului necalificat. Fara omologare de tip in cazul
aparatelor transformate, al montajului incorect sau
al exploatarii cu componente deteriorate. Fara
autorizare n cazul lucrarilor de montaj realizate de
personal necalificat.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire in cazul lipsei aparatorii de
protectie / de protectie impotriva atingerii (grilaj
de protectie) la admisia/evacuarea libera a aeru-
lui, in special atunci cand ventilatorul este in-
corporat intr-un loc accesibil pentru persoane.
Exploatare permisa numai cu aparatoare de pro-
tectie pe ambele parti. Zonele cu acces posibil la
piesele rotative (elice) se vor asigura cu o apara-
toare de protectie conform EN ISO 13857, de ex.
cu grilaj de protectie MAICO SG.. (se incadreaza in
tipul de protectie IP 20 conform EN 60529).

6 Sistem de declansare termistor necesar
Sunt admise sisteme de declansare termistor care
indeplinesc urmatoarele conditii, in caz contrar
pierzandu-se conformitatea:

e Examinare de tip conform Directivei 2014/34/UE.

e Marcaj conform Directivei cel putin Il (2) G.

Sistemul de declansare termistor trebuie sa fie

potrivit pentru termistoare PTC incorporate in

bobinaj conform DIN 44082 (- a se vedea placuta
de fabricatie).

Se impune o declansare:

e in timpul indicat pe placuta de fabricatie ta.

e in cazul unor temperaturi prea mari la termisto-
are, si anume in bobinajul statoric al motorului
conectat.

e dupa scurtcircuit in circuitul termistorului.

e dupa ruperea cablului in circuitul termistorului.

e dupa caderea tensiunii de alimentare in toate
cele trei conductoare de faza.

Dupa suprimarea tuturor cauzelor de defectiuni,
motorul conectat nu are voie sa fie repornit automat.
O reconectare trebuie sa fie posibila numai manual
(dispozitiv de blocare impotriva repornirii).

Pentru o protectie optima, va recomandam sistemul
de declansare termistor omologat conform Directivei
2014/34/UE MAICO MVS 6 — va rugam sa respec-
tati instructiunile de utilizare ale MVS 6.

7 Obligatiile constructorului si

beneficiarului

Ventilatorul se va utiliza la temperaturi admise ale

mediului si ale fluidului cuprinse intre -20 si +40 °C

si numai in stare de montare completa.

Ventilatorul se va verifica si intretine regulat de catre

un electrician calificat in domeniul protectiei impotri-

va exploziilor > capitolul 19.

Beneficiarul va stabili intervalele de curatare si

mentenanta conform EN 60079-17 — frecventa

acestora depinde de conditiile de mediu si inter-

ferentele preconizate. in cazul prezentei prafului

si atmosferei corozive, se reduc intervalele de

mentenanta.

Se vor respecta instructiuni de siguranta supli-

mentare la montaj si exploatare, de ex. conform

e Directivei UE 1999/92/CE, ATEX 137: transpusa
in Germania prin Regulamentul privind siguranta
n operare.

e EN 60079-14: Proiectarea, selectarea si construi-
rea instalatiilor electrice.

e directivelor nationale de prevenire a accidentelor.

8 Indicatii de siguranta utilizator

/\ PERICOL

Pericol de explozie prin formarea de scantei,
atunci cand intra corpuri straine in aparat. Nu
introduceti obiecte in aparat.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza elicei rotative

si a efectului de aspiratie. Daca ramaneti
prea aproape de ventilator, parul, hainele,
bijuteriile etc. pot fi trase in ventilator. Pentru a
nu se intdmpla astfel, pastrati neaparat suficienta
distanta in timpul folosirii.

/\ PRECAUTIE

Pericole pentru persoane (si copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau psihice limitate sau fara
cunostinte necesare. Utilizarea si curatarea ven-
tilatorului nu este permisa copiilor sau persoanelor
cu capacitati limitate.

/\ PRECAUTIE

La atingere, suprafetele fierbinti ale motorului
pot duce la arsuri cutanate. Nu atingeti supra-
fetele fierbinti ale motorului. Asteptati intotdeauna
pana cand motorul se raceste.

9 Conectarea/deconectarea motorului
Ventilatorul este conectat/deconectat cu un intreru-
pator optional. Pentru a regla puterea de ventilare,
aparatul poate fi conectat si cu un transformator cu
5 trepte optional (de ex. MAICO TR..) (exceptand
DZ. 35/2 B Ex e).

Ventilatorul este destinat unei utilizari continue (S1).
O conectare/deconectare frecventa poate duce la o
incalzire inadecvata si este de evitat.

10 Mod reversibil

Executiile standard sunt comutabile pentru aerisire
sau pentru ventilare. Tn modul reversibil (sens opus
de circulatie), debitul volumic scade cu cca. 35 %.

ATENTIE

Din punct de vedere termic, ventilator destinat
utilizarii continue. Tn cazul schimbarii frecvente a
sensului de rotatie sau la conectare/deconectare
frecventa, motorul se poate incalzi nepermis de
mult.

11 Comportamentul Tn cazul unei
defectiuni

Verificati daca a reactionat sistemul de declansare
termistor. In cazul defectiunilor, deconectati venti-
latorul pe toate fazele de la reteaua de alimentare.
Tnainte de reconectare, cauza defectiunii trebuie
stabilita si remediata de catre personalul calificat.
Aceasta se realizeaza in special dupa declansarea
sistemului de declansare termistor. In cazul defec-
tiunilor repetate, trimiteti aparatul pentru reparatii la
fabrica noastra.
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Montarea aparatului de catre
electricieni calificati in domeniul
protectiei impotriva exploziilor

12 Indicatii de siguranta

Se interzice utilizarea aparatului ,neconforma cu
destinatia“ > capitolul 5.

/\ PERICOL

A Pericol prin electrocutare. La toate lucrarile
la ventilator, deconectati circuitele de alimentare
electrica, asigurati aparatul Tmpotriva repornirii
si stabiliti absenta tensiunii. Aplicati placuta de
avertizare la loc vizibil. Asigurati-va ca nu exista
atmosfera exploziva.

A Pericol de explozie. Tipul de protectie nu
este asigurat in cazul introducerii gresite a
cablurilor in cutia de borne.

Asigurati tipul de protectie printr-o introducere
corespunzatoare a cablurilor in cutia de borne.

A Pericol de explozie la folosirea aparatului
nemontat complet si in caz de admisie/evacua-
re a aerului neasigurata corespunzator.
Folosirea ventilatorului este permisa numai cu
aparatul montat complet si cu dispozitivele de
protectie montate (EN 60529) pentru conducta de
aer. Se vor asigura aparatul si conductele Tmpotri-
va aspirarii de corpuri straine.

A Pericol de explozie/pericol de ranire din
cauza ventilatorului montat gresit sau in cade-
re (aparatul are o greutate proprie ridicata).
Realizati montajul la perete si la tavan numai la
pereti/tavane cu o capacitate portanta suficienta
si material de fixare suficient de bine dimensionat.
Materialul de fixare se va pregati la locul instalarii.
La montare, indepartati persoanele din zona de
montare.

A Pericol de explozie din cauza ajustarii
gresite.

Piesele rotative ale ventilatorului au fost ajustate
din fabrica de catre producator. Astfel, aparatul nu
trebuie dezasamblat. De la aceasta restrictie face
exceptie indepartarea temporara a capacului cutiei
de borne in timpul instalarii aparatului.

13 Transportul, depozitarea

/\ PERICOL

Pericol din cauza caderii aparatului in timpul trans-
portului cu mijloace de transport neautorizate.

Persoanele nu au voie sa stea sub sarcina sus-
pendata.

Respectati greutatea si centrul de gravitatie (in
mijloc). Tineti cont de capacitatea de incarcare
maxim admisibila a dispozitivelor de ridicare si a
mijloacelor de transport. Pentru a afla greutatea
totala - placuta de fabricatie de pe coperta.

Nu incarcati la transport componente sensibile,
ca de exemplu elicea sau cutia de borne. Montatj
corect mijloacele de transport.

/\ PRECAUTIE

o

Pericol de ranire prin taiere din cauza
placilor de tabla cu margini ascutite ale
carcasei.

La montaj, folositi echipament individual de
protectie (manusi de protectie cu rezistenta
la taiere).

e Trimiteti aparatul numai in ambalajul original.
e DZD .. Ex e cu 2 inele stabile de transport pentru
transportul cu macaraua.

e Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat (-25 pana
la +55 °C).

14 Date tehnice
- Placuta de fabricatie de pe coperta sau de pe aparat.

Tip de protectie motor IP 54
Debit, in functie de tip 440 pana la
10.500 m3/h
Nivel de putere acustica 56 pana la 97 dB(A)
Valori vibratji (ISO 14694) BV-3
Greutate - Placuta de
fabricatie

15 Conditii de mediu/de operare

e Temperatura admisibiléa a mediului ambiant si a
fluidului: -20 °C < Ta < +40 °C. Pentru executii
speciale - placuta de fabricatje.

e Repartizarea pe clase a temperaturii maxime a
suprafetelor. Clasa de temperatura T... > Placuta
de fabricatie.

Clasa de
temperatura

Temperatura maxi-
ma a suprafetelor
[°Cl

T1L T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montarea

Pentru montaj, se vor respecta prescriptiile de insta-
lare in vigoare -, in special Directiva UE 1999/92/
CE, EN 60079-14 si VDE 0100 (in Germania).

Indicatii de montaj

ATENTIE: Deteriorare a aparatului

Aparatele cu pasaje de cabluri deja preinsta-
late la cutia de borne pot fi deteriorate daca
se trage de cablul de conectare sau aparatul
este ridicat de cablu. Nu trageti de cablurile de
conectare si nu ridicati aparatul de cabluri.

Ventilatoare de perete DZQ .. Ex e si DZS .. Ex e

e Pentru instalarea fixa pe perete sau pe tavan cu
capacitate portanta suficienta.

e Pozitie de montaj la alegere.

e Comutabile pentru aerisire sau pentru ventilare.

e Montati aparatul numai pe o suprafata plana a
peretelui sau tavanului, pentru a evita tensionari-
le placii de perete sau ale inelului de perete.

Ventilatoare pentru tuburi DZR .. Ex e

e Pentru instalarea fixa in conducte, cu tuburi faltu-
ite In spirala adecvate tipului de aparat (diametru
nominal). Montare la perete, tavan sau consola
cu capacitate portanta suficienta.

e Pozitie de montaj la alegere.

e Comutabile pentru aerisire sau pentru ventilare.

e Pentru evitarea transmiterii vibratiilor la sistemul
de conducte, va recomandam montarea de stu-
turi elastice de legatura de tipul EL-Ex si ELAEX,
a piciorului de fixare FU si a amortizoarelor de
vibratii GP de la MAICO.

Ventilatoare de acoperis DZD .. Ex e

e Locurile de utilizare admisibile sunt acoperisurile
(acoperisuri plane, inclinate, ondulate sau tra-
pez), tavane sau console cu capacitate portanta
suficienta.

e Este prevazuta o pozitie de montaj orizontala.
Directie de suflare orizontala.

e Comutabile pentru aerisire sau pentru ventilare.
e Cu dispozitiv de montaj pentru acoperis pe soclul
de acoperis adecvat sau cu montare pe cadru,
de ex. cu soclul de acoperis MAICO SO.., SDS..

sau SOWT..

e Pentru conectarea la conducte trebuie prevazute
tuburi faltuite Tn spirala cu stuturi elastice de lega-
turd, picioare si amortizoare de vibratji. Acestea
impiedica transmiterii vibratjilor la sistemul de
conducte.

Verificari inainte de montaj

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = verificare de aproape, S = verifi-
care vizuala

Plan de verificare D N S

I Aparatul corespunde cerintelor
EPL/privind zona de instalare.

Il Grupa de aparate corecta. o o

Il Clasa de temperatura a aparatelor o e
corecta.

IV Gradul de protectie (grad IP) al o o o

aparatelor corespunde nivelului de
protectie / grupei / conductibilitatji.

VvV Denumirea circuitului electric exis- o o o
ta si este corecta.

VI Carcasa si racorduri o o o
satisfacatoare.
VIl Verificarea functionarii corespun- e o o

zatoare a sistemului de reazem al
motorului Thainte de montare.

Montarea aparatului

1. Verificati aparatul cu privire la deteriorari in timpul
transportului.

2. Realizati o spartura la locul de montare. Asigurati
o suprafata de asezare neteda.

3. Pozati cablul admisibil de alimentare de la retea
la locul de montare. Folositi cablul de conectare
potrivit pentru tipul de aparat respectiv.

/\ PRECAUTIE

o

Pericol de ranire prin taiere din cauza
placilor de tabla cu margini ascutite ale
carcasei.

La montaj, folositi echipament individual de
protectie (manusi de protectie cu rezistenta
la taiere).

4. DZR.. Ex e: Fixati la carcasa ventilatorului piciorul
de fixare adecvat (tip FU) cu suruburile pentru
tabla cu autofiletare incluse. Pozitie de montaj la
alegere. Aveti grija sa fie usor accesibila cutia de
borne la locul de montare.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Transportati ventila-
torul la locul de montare. Respectati indicatiile de
siguranta si datele de la capitolele 12 - 15.

DZD .. Ex e - depuneti cand este posibil cu o
macara la locul de montaj pe acoperis.

6. DZD .. Ex e: Intre ventilator si acoperis/soclul de
acoperis folositi material de izolare, izolare fonica
si de instalare adecvat.

/\ PERICOL

Ventilatorul poate prezenta vibratii in timpul functio-
narii. Daca dispozitivul de fixare se desface, exista
pericol de moarte daca ventilatorul cade din cauza
propriei greutai.

Realizati montajul la perete si la tavan numai la
pereti/tavane cu o capacitate portanta suficienta si
cu material de fixare suficient de bine dimensionat.

ATENTIE
Scurgere din cauza etansarii insuficiente. Insu-
rubati ferm ventilatorul la toate gaurile pentru flanse.

7. Montati ventilatorul si insurubati-l ferm la toate
gaurile pentru flanse [X] (4...16 bucati, in functie
de tip) cu peretele/tavanul/acoperisul/soclul de
acoperis. Pregatiti la locul instalarii material de
fixare suficient dimensionat. Fiti atenti la sensul
de rotatie si de circulatie > sageti pentru direc-
tia aerului pe eticheta de pe aparat.

8. DZR.. Ex e cu picior de fixare premontat la pere-
te, tavan sau consola. Pregatiti la locul instalarii
material de fixare suficient dimensionat.
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9. DZR/DZD .. Ex e: conectati conductele. Insu-
rubati ferm tuburile faltuite in spirala cu mansete
elastice sau stuturi de legatura (MAICO tipurile
EL-Ex / ELA-EX) la toate gaurile pentru flanse
ale ventilatorului. Acordati atentie etanseitatii.
Verificati spatiul liber dintre elice si carcasa.
DZQ ../DZS ..: Dupa montaj, verificati spatiul
liber dintre elice si carcasa cu lera atasata >
Fig. A1, tabelul.

/\ PERICOL

Pericol de explozie la folosirea fara dispozitiv
de protectie pentru corpuri straine cazute sau
aspirate eventual in conducta de aer - pericol
de moarte prin formarea de scantei. Asigurati
elicea cu un grilaj de protectie autorizat Tmpotriva
contactului, patrunderii si aspirarii unor corpuri
straine Tn conducta de aer.

10.

Tn cazul admisiei/evacudrii libere a aerului,
montati inainte de aparat un grilaj de protectie
autorizat, de ex. grilaj de protectie MAICO SG...
Asigurati o admisie de aer proaspat suficienta.
Montati material de izolare, izolare fonica si de
instalare adecvat.

11.

12.
13.

17 Conexiunea electrica > Fig. E

/\ PERICOL

Pericol prin electrocutare. Tnainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectati toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, impamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.

Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

Ex
[ ]
[ ]

Gl
Gl

ploatarea aparatului este permisa:

n cazul in care instalatia electrica este permanenta.
cu cablu de conectare autorizat pentru zone cu
potential exploziv si pentru sarcina respectiva.
cu dispozitiv de deconectare cu deschidere intre
contacte de min. 3 mm la fiecare pol.

cu cablu izolat comun pentru tensiunea motorului
si conexiune termistor.

cu tensiune si frecventa admisibile - placuta de
fabricatie.

cu cutie de borne cu protectie impotriva explozi-
ilor inclusa.

cu racord conductor de protectie, pe partea
retelei in cutia de borne. Pentru Tmpamantarea
sistemului de conducte, o borna se gaseste in
exterior la ventilator.

la exploatarea in domeniul de ventilare a aerului
conform destinatiei.

cu punctul de functionare autorizat. Curentul
indicat pe placuta de fabricatie si puterea sunt
masurate cu aspirare si evacuare libere. Acestea
pot creste sau scadea in functie de punctul de
functionare.

Pentru protectia termica, este esential un
sistem de declansare termistor. Realizati
reglarea turatiei numai cu transformatorul
adecvat pentru tipul de ventilator respectiv, de
ex. cu MAICO TR... Exceptie: DZ.. 35/2 B Ex
e - reglarea turatiei nu este posibila.

DZD .. Ex e: Montati intrerupatorul de repara-
tie direct la locul de montare pe acoperis.

Conectarea electrica a ventilatorului

1.

2.

Deconectati circuitele de alimentare electrica,
aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Deschideti cutia de borne, dirijati cablurile in cutia
de borne si insurubati cu pasajul de cabluri. Res-
pectati cuplurile de strangere (in Nm). Verificatj fixa-
rea corecta si, daca este cazul, strangeti din nou.

Capac cutie de borne

Suruburi cu cap cilindric din otel M4 i b
Borne cu calota 4,0 Nm
Pasaj de cabluri M20 x 1,5:

Filete de racordare 2,3Nm
Piulita infundata 1,5 Nm
Domeniu de strangere 7 ...13 mm
Pasaj de cabluri M25 x 1,5:

Filet de racordare 3,0 Nm
Piulitd infundata 2,0 Nm
Domeniu de strangere 10 ... 17 mm
cu kit de garnituri de reducere 7 ...12mm
Dop de etansare M25 x 1,5 1,5Nm

3. Cablati electric ventilatorul - schema de cone-
xiuni. Izolati capetele libere ale firelor electrice,
care nu sunt necesare.

impamantarea ventilatorului si a sistemului de

conducte

1. Conectati conductorul de protectie de la retea in
cutia de borne cu protectie impotriva exploziilor.

2. Conectati sistemul de conducte al conductorului
de protectie la borna din exterior de la ventilator.

Sensul de rotatie si de circulatie

1. Verificati sensul de rotatie si de circulatie >
sagetile de pe carcasa ventilatorului. Capacitati
maxime la sensul de circulatie indicat conform
Fig. D. In cazul inversarii sensului de circula-
tie, capacitatea se reduce cu cca. 35 %.

Tip Sens de circu-  Sens de rotatie
latie ®
DZQ, DzS ® de aspirare prin
DZR motor Dreapta
@ de suflare prin A
DzZD v Stanga

® Sens de rotatie motor in directia privirii spre
elice

2. Pentru inversarea sensului de circulatie,

comutati conductoarele de faza L2 si L3. in cazul

inversarii sensului de circulatie, verificati din nou

siguranta si functionarea instalatjei. Aveti grija ca,

prin aceasta:
e capacitatea este redusa,

e protectia impotriva aspirarii unor corpuri straine

este posibil sa nu mai fie asigurata,

e atmosfera exploziva este posibil sa nu mai fie
aspirata si

e din punct de vedere termic, ventilatorul este
destinat utilizarii continue (mod de functionare
S1), ceea ce Inseamna ca nu este destinat
schimbaérii frecvente a sensului de rotatie. In
cazul schimbarii frecvente a sensului de rotatie,
motorul ventilatorului se poate Incalzi nepermis
de mult.
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an de verificare D N

Fara deteriorari vizibile la cabluri si
conducte.

Conexiuni electrice stabilite. °

Borne de conexiuni nefolosite °
stranse.

Rezistenta de izolatie (IR) a bobi- e

najelor motoarelor satisfacatoare.
Impamantarile, incl. racordurile e o o
suplimentare de egalizare de po-

tential, sunt corespunzatoare (de

ex. racordurile sunt fixe, sectiunile
conductoarelor sunt suficiente).

Impedanta buclei de defect (sistem e
TN) sau rezistenta de legare la
pamant (sistem IT) satisfacatoare.

Dispozitive de protectie electrice
automate reglate corect (nu este
posibila resetarea automata).

Conditiile speciale de operare sunt e
respectate (sistem de declansa-

re termistor conform Directivei
2014/34/CE).

Toate cablurile si conductele nefo- e
losite sunt conectate corect.
Instalatia cu tensiune variabila este
in conformitate cu documentatia.

Xl Izolatie electrica curata/uscata. °

2.

Atasati capacul cutiei de borne de protectie Im-
potriva exploziilor. Aveti grija sa nu se gaseasca
particule de murdarie in cutia de borne, iar garni-

tura de jur-imprejurul capacului cutiei de borne sa
fie bine fixata pe aceasta. Respectati cuplurile de
strangere de 1,4 Nm. Verificati etanseitatea cutiei
de borne.

Sistem de declansare termistor, intrerupator

pornit/oprit

1. Instalati sistemul de declangare termistor si
realizati cablajul conform schemei de conexiuni
(= schema de conexiuni, fig. E, borna 4, 5 si 6).
Recomandare: Instalati MAICO MVS 6 exclusiv
in afara atmosferei cu potential exploziv.

2. Montati un intrerupator pornit/oprit pregatit la
locul instalarii.

Verificarea conexiunii electrice

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = verificare de aproape, S = verifi-
care vizuala

Plan de verificare D N S

I Intrarile pentru suruburi, cabluri o o o

si conducte (directe si indirecte),
busoane de obturare de tipul
corect, complete si etanse.

Il Tipul de cablu si de conducta °
conform destinatiei

18

Punerea in functiune

Verificari inainte de punerea in functiune

1.

Pl
|

Vv

\

Vil

Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare de
detaliu, N = verificare de aproape, S = verificare
vizuala

an de verificare D N

Fara deteriorari sau modificari e o o
neautorizate asupra aparatului.

Starea garniturii cutiei de borne °
satisfacatoare. Fiti atenti la etanse-
itatea racordurilor.

Nicio indicatie cu privire la patrun- e
derea apei sau prafului in carcasa

in conformitate cu clasificarea IP.

Componente incorporate nedete- e
riorate
Distanta suficienta a elicei fata de o
carcasa (spatiu liber), a se vedea
capitolul 15.
Curent de aer necontracarat. Ni- o o o
ciun corp strain in linia de fuga.
Etansarea locasurilor, cablurilor, o o o
tevilor si/sau ,,conductelor” satis-
facatoare

| Sistem de conducte si pasaj la °
sistemul mixt nedeteriorat.
Aparatul este protejat suficient e o o
impotriva coroziunii, influentelor
climatice, vibratiilor si altor factori
perturbatori.
Fara acumulari excesive de praf si
murdarie.
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Verificarea functionarii corespunzatoare

1. Conectati aparatul si efectuati urmatoarele verifi-
cari pe baza planului de verificare:

D N S

| Sens de rotatie resp. sens de o
circulatie

Il Asigurati curentul absorbit corect. e
Curentul nominal
(= placuta de fabricatie) poate
creste sau scadea in functie de
conditiile locale (tronson de teava,
altitudine, temperaturi). Este posi-
bila depasirea | Tn cazul tensiunii
nominale prin procesul de imbatra-
nire sau prin scaderea tensiunii la
borne (de ex. transformator).

Siguranta termica este asiguratd de e
sistemul de declansare termistor.

Plan de verificare

19 Curatarea si mentenanta

Verificari repetate (intervale de curatare si de
mentenanta) pentru sistemele de ventilatie se
vor executa cel putin anual conform Ordonantei
privind siguranta in exploatare (BetrSichV) din
2015. Curatarea si mentenanta se vor realiza
numai de catre electricieni calificati in domeniul
protectiei impotriva exploziilor.

Intervalele se vor stabili conform EN 60079-17 de
catre beneficiar si pot fi prelungite printr-un concept
de mentenanta acceptabil — frecventa depinde de
conditiile de mediu si de interferentele preconizate.
Tn cazul prezentei prafului si atmosferei corozive, se
reduc intervalele de mentenanta.

/\ PERICOL

Pericol prin electrocutare. inainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectati toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, impamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

/\ PRECAUTIE

La atingere, suprafetele fierbinti ale motorului
pot duce la arsuri cutanate.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale motorului. ina-
inte de a efectua lucrari de curatare si intretinere,
asteptati pana cand motorul se raceste.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire in cazul lipsei aparatorii de
protectie / de protectie impotriva atingerii (grilaj
de protectie) la admisia/evacuarea libera a aeru-
lui. Exploatare permisa numai cu aparatoare de
protectie pe ambele parti.

ATENTIE: Deteriorare a aparatului

Aparatele cu pasaje de cabluri deja preinsta-
late la cutia de borne pot fi deteriorate daca
se trage de cablul de conectare sau aparatul
este ridicat de cablu. Nu trageti de cablurile de
conectare si nu ridicati aparatul de cabluri.

Curatarea de catre electricieni calificati in dome-
niul protectiei impotriva exploziilor

Curatati regulat ventilatorul, la intervalele de timp
adecvate, cu o carpa umeda, in special dupa peri-
oade mai lungi de inactivitate.

Curatati ventilatorul la intervale mai scurte de timp
daca se preconizeaza depuneri de straturi de praf
pe elice si pe alte componente ale ventilatorului.

Mentenanta de catre electricieni calificati in
domeniul protectiei impotriva exploziilor
Verificarea si intretinerea ventilatorului se vor realiza
regulat. Se vor asigura n special:

o fluxul liber in conducta de aer.

o eficacitatea grilajului de protectie.

e respectarea temperaturilor admisibile.

e functionarea fara vibratii a lagarului. Durata de

viata a lagarului 40000 ore, in functie de utilizare.

pozitia fixa a conductelor in cutia de borne.

e 0 posibila defectiune a cutiei de borne, prese-
tupelor pentru cabluri, dopurilor de etansare si
cablurilor.

e pozarea fixa a cablurilor.

Prin controalele regulate de siguranta (interval de

mentenantad), realizati o verificare completa conform

planurilor de verificare din capitolele 16, 17 si 18.

Verificati astfel functionarea componentelor de

siguranta, spatiul liber, curentul absorbit, deteriora-

rile si vibratiile excesive (de ex. dezechilibrul elicei).

Indepartati murdériile si particulele straine.

Reparatiile

n cazul abraziunii/uzurii componentelor aparatului,
trimiteti aparatul la fabrica noastra. Tnlocuirea com-
ponentelor aparatului resp. reparatiile sunt permise
numai in fabrica producatorului.

20 Remedierea defectiunilor

-> Capitolul 11, Comportamentul n cazul unei
defectiuni.

21 Demontarea, evacuarea ecologica

/\ PERICOL

Pericol prin electrocutare. Tnainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectati toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, impamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

e Demontarea este permisa numai electricienilor
calificati instruiti si autorizati in domeniul protecti-
ei Tmpotriva exploziilor.

e Eliminati aparatele vechi in functie de sfarsitul
ciclului lor de viata conform dispozitjilor locale.

Caseta tehnica:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Traducerea
instructiunilor de montaj si de utilizare originale din limba
germana. Nu rezervam dreptul la greseli de tipar, erori si
modificari tehnice. Marcile, marcile comerciale si marcile
protejate mentionate in acest document se refera la
detinatorii acestora sau la produsele lor.

PYKOBO,D,CTBO MO MOHTAXYy U 3KC-
nnyatauuu BblCOKOﬂpOI/I3BOAVI-
TelibHble OCeéBble BEHTUNATOPbI
AnsA B3pbiIBOONACHLIX Y4aCTKOB

OceBble BEHTUNATOPbLI AnNA
B3PbIBOOMNACHbIX YHaCTKOB
Mosgpasnsiem Bac ¢ npmobpeTeHnem HOBOro
BeHTUNaTopa MAICO. 31oT npnbop npov3seseH B
COOTBETCTBUM C TpeboBaHnaMU anpekTubl ATEX
2014/34/EC (paHee — aupektusa 94/9/EC) 1 moxeT
3KCMNyaTMPOBaTbCS Ha B3pPbIBOOMACHbIX y4acTKax.
MNepen MOHTaXOM M NepBbIM UCNONb30BaHUEM
BEHTUNATOPa BHUMATENbHO Npo4YuTanTe 310
PYKOBOACTBO M cobnioganTe coaepxalymecs B
HeM yKasaHwus.

MprBeaeHHbIe NpeaynpexaeHns onnckIBatoT onac-
Hble CUTyaLun, KOTopble NPUBOASAT/MOrYT NPUBECTH
K CMepTV Unn NPUYNHEHNIO CePbE3HENLLNX TPaBM
(OMACHOCTb / MPEAYTMNPEXAEHWE) nnun menkux
/ HesHaunTenbHbIX TpaeM (OCTOPOXHO), ecnu He
NPUHATL COOTBETCTBYIOLWMX Mep. Crnoso BHUMA-
HUWE yxa3biBaeT Ha cuTyaumm, B KOTOPbIX BO3MOXHO
npu4nHeHue yliepba npmbopy nnm okpyxatoLLmm
ero npegmetaM. AKKypaTHO XpaHUTe 3TO PYKOBOA-
CTBO Ans Ucnonb3oBaHus B byaywiem. Ha tu-
TYJIbHOM NUCTe NnpuBeaeHa konus oupmeHHoM
Tabnuykm Bawero npuéopa.

1 Unnroctpauun

TuTynbHbIM NUCT — ¢ QR-kogom ans
nepexofa HenmocpeACcTBEHHO Ha UHTep-
HeT-CTPaHMLYy C NOMOLLbLIO MPUIIOXKEHUSA
ans cmapTdoHa.

Puc.A,BucC

DZQ .. EX e HaCTeHHbI BEHTURATOP C KBagpaTHON

HaCTEHHOW NaHenbio

DZS .. Ex e HaCTeHHbI BEHTUIIATOP C HACTEHHbIM
KOMbLIOM

DZD .. EX e KpbILWHbI BEHTUAATOP

DZR .. Ex e TpyOHbIi BEHTUNATOP

SG  sawuTHasa pelletka

X dnaHueBoe oTBepcTme (4...16 WT., B
3aBMCKUMOCTH OT TvNa)

Puc. A1: nposepka BO3AyLLIHOrO 3a30pa C MOMOLLIbIO

wabnoHa

Puc. D: HanpaBneHne notoka Bo3gyxa / Hanpasne-

Hve BpalleHust > pasgen 16

Puc. E: Cxema aneKkTpu4ecknx coegmHeHnn

2 O6bem nocTaBKu

BeHTunsitop, coeamHutenbHbIn kabenb, B3pbiBO3a-
LMLLEHHas KIeMMHasi Kopobka C canbHUKOM, Lia-
6rnoH Ansa npoBepky Bo3dyLHOMO 3a3opa (ans DZQ
../IDZS ..), HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO MOHTaxy 1
akcnnyatauun. ins BEHTUNSTOPOB € cepuiiHbiM Ne
> Ha UPMEHHON Tabnnyke Ha TUTYNbLHOM fnucTe
unu Ha BeHTUnsATOpe. [leknapauusi COoTBETCTBUS
Hopmam EC npuBeaeHa B KOHLie HACTOALLErO PyKo-
BOACTBA.

3 KBanudmkauma nepcoHana,
3aHMMAalOLLEroCA MOHTaXXOM, OHUCTKOMN,
TEXHUYECKUM OOCny>XKMBaHNEM U PEMOHTOM
BbinonHaTts MOHTaX, BBO/, B 3KCnnyaTtaymio, O4UCTKY
1 NpeaynpeauTenbHO-MNaHoBbLIN PEMOHT pa3peLlaeT-
CS1 TONbKO 3NEeKTpUuKam, npoLueawmm obyyeHue no
B3pbiBO3aliuTe U UMerLWuM cCooTBeTCTBYyHOLLiue
nonHomou4usi. PeMoHT BEHTUNATOPA MOXeT Mnpo-
U3BOAUTLCA TONMbLKO Ha 3aBOAe-U3roroBuTerne.
SneKTpvn(, yﬂOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI npoBoaAUTb paﬁOTbI Ha
B3pPbIBO3aLUMLLEHHbIX y4aCTKax, — 3TO cneuuanuct,
KOTOpbIV B cuny NpodheccrnoHanbHOro obpasoBaHus,
npoﬁquHoro 06y‘-IeHVIﬂ 1 onbiTa MOXET NMpaBUIibHO
1 6e30nacHO BbIMOMHATL MOHTaX U AreKkTpuyeckoe
npucoeanHeHue cormnacHo npunaraeMmblM cxemam B
COOTBETCTBMM C HACTOALLMM PYKOBOLCTBOM.
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Kpome TOro, Takon cneunanucT AomkeH ObiTb B
COCTOSIHUM BbISIBMSATb U OLIEHMBATb OMacHOCTb
BO3rOpaHUs 1 B3pbIBa, CBA3aHHYHO C OLLIMbKamu
npu MoHTaxe, c6osimMn B paboTe anekTpuldeckomn
CUCTEMBbI, 3MEKTPOCTATUYECKUMU pa3psaaMu u T.4.,
1 n3beraTtb TaKUX ONacHOCTEN.

4 lNMpuMeHeHue No Ha3Ha4YeHuro

BeHTUnATOp CRyXXUT ANs BbITSXKHON UV NPUTOYHON
BEHTUNALMN NPOU3BOACTBEHHbIX MOMELLEHMI (Npo-
N3BOACTBEHHbIE OGLEKTbI, HEXWUIbIE MOMELLEHWS,
rapaxwu u T.4.) Co B3pbIBOOMNACHON aTMOCcepoii.
BeHTunsTop cootBeTcTBYeT TpeboBaHusM no 6e3-
onacHocTu cornacHo anpektuee 2014/34/EC ans
npuBopOB 1 3aLMUTHBIX CUCTEM, NPeaHa3HaYEeHHbIX
Ons NPUMEHEHUS1 Ha B3PbIBOOMACHbIX y4YacTKax.
Mpnbop oTHocKTCA K knaccey Il, cooTBeTCTBYET BUAY
3aLWUTbI OT BOCMIAMEHEHUS «€» Y MOXET NPUHSITH-
€S Ha B3pbIBOONACHbIX y4acTkax 30Hbl 1 1 2.

5 MpumeHeHue He NOo Ha3Ha4YeHuto

B cuTyauusx, onucaHHbIX HUXe, IKCNIyaTUpo-
BaTb BEHTUNATOP KaTeropuyecku sanpeLiaercs.
OnacHo ans xkusHu. NMpoyuTtanTe BCce yKkasaHUsA
no 6e3onacHoOCTH.

/\ ONACHOCTb B3PbIBA

A onachocts B3pbiBa B pe3ynbraTe Boc-
nramMeHeHUsi B3pbIBOONAaCHbIX BELLECTB Npu
aKkcnnyaTaumm 6e3 cUCTeMbl OTKMHOYEHUs Ha
TepMOpPEe3nCTOpPe UIU C HECOOTBETCTBYOLEN
CUCTEMOW OTKITHOUYEHUSI Ha TepMope3uncTope.
BeHTUNsiTop paspeLuaeTcs akcniyaTMpoBaTthb
TOMbKO C AOMNOMHUTENBHON CUCTEMON OTKIIOYEHUS
Ha TepmopesuncTope cornacHo aupekTtuee 2014/34/
EC (= pasgen 6).

A OnacHocTb B3pbiBa Npu napannenbHon
3IKCMIyaTaLumn HECKOSIbKUX BEHTUIIATOPOB C
OAHOW CUCTEMOW OTKIIOUYEHUSI HA TepMope-
3ucrtope. HagexHoe cpabaTbiBaHue B cnyyae
cbosi rapaHTUpyeTCcA He Bceraa.

Hu B koeM crniyyae He aKCnyaTupyinTe HECKOSbKO
BEHTUNISITOPOB C OHOW CUCTEMOW OTKIIOYEHUs Ha
TepMopesncTope.

A onacrocts B3pbIBa Npu 06pa3oBaHNUM UCKP
B pe3ynbTaTe CONPUKOCHOBEHUS KPbINbYaTKu C
KOPMyCOM U3-3a He0CTaTOYHOro BO3AYLIHOIO
3a3opa. ObecneybTe 4OCTATOYHbIN BO3AYLUHbI
3a30p Mo BCEMY MEPUMETPY MeXAY KpbIb4aTKon 1
KOpMyCcoMm.

OnacHocTb B3pbiBa Npu paboTte co B3pbl-
BOOMACHOW NbINbIO UNX TBEPABLIMU | XXKUOKAMU
yacTMuamm (Hanpumep, Kpackom), KoTopble
MOTyT NpuUcTaTb K BeHTUNATopy. Kateropnyecku
3anpeLLaeTcst UICNonb30BaTb BEHTUNSTOP ANs
paboTbl CO B3PLIBOOMACHOM MbINbIO MW TBEPALIMA
/ XNOKUMK YacTULamu.

A OnacHoCTb B3pbiBa Npu 3KCnsyaTauumn BHe
npeaenoB AONYCTUMbIX YCIIOBUWA OKpYXKatoLlen
cpeabl U pabounx ycrnoBum, B NepByto ove-
peab B pe3ynbraTe neperpesa nNpu aKcniyara-
LUK BHe nNpeaenoB A0NYCTUMOW TemnepaTypbl
NMPUMEHEHUS.

OkcnnyaTupoBaTh BEHTUNATOP pa3peLuaeTrcs
TONbKO B Npeaenax AonyCTUMbIX YCNOBUIA OKpY-
xatowen cpeabl M pabounx ycrnoBuii U B Mpegenax
[0NyCTUMON TeMnepaTypbl NPUMEHEHUS.

A onachocTs B3pblBa Npu 3Kcnnyarauum
6e3 3aWnTHOro NpMUcnocobneHus B criyyae
nageHus unu BcacbiBaHMSA NOCTOPOHHUX Npea-
MeTOB B BO3AYLIHbIA KaHan - OnacHoCTb Ansi
XW3HN U3-3a 0O6pa3oBaHNA UCKP.

O6s13aTenbHO yCTaHOBUTE Ha MecTe CBOOOAHOrO
3abopa / oTBOfa BO3Ayxa 3aLUMTHOE
npucnocobnexne cornacHo EN 60529, Hanpumep
3awmTHyto peletky MAICO SG... (cTeneHb 3awwnTbl
IP 20). Heobxoanmo ncnonb3oBaTth yCTPOWCTBO
3aLUMTbl OT NPUKOCHOBEHUS C 06ENX CTOPOH
(3awmTHyto pelueTky cornacHo EN 13857).

A onachocTs B3pblBa B Crly4ae HEBO3MOXHO-
CTU OTBOAA B3pbIBOONacHOW aTMocdepbl U3-3a
He0CTaTOYHOro AOMNONMHUTENbLHOFO NOTOKa
NpUTOYHOro Bo3ayxa. Takasi CUTyaLus MOXeT
BO3HUKHYTb, HarnipMmMep, B CIIULIKOM NJIOTHO
3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX UIU NMPU 3aKPbITbIX
cunbTpax. ObecneysTe AOCTATOYHbIN AONOMHU-
TEmNbHbIN NOTOK MPUTOYHOTO Bo3ayxa. BeHTunstop
cnepyeT aKcnnyaTMpoBaTh B Npeenax 4onycTumo-
ro AimanasoHa Npou3BOANUTENBHOCTY MO BO3AYXY.

A OnachocTs B3pbIBa NPy 3KCnyaTauuu ¢
npeo6pa3oBaTenemM 4acToTbl AN perynupo-
BaHMA CKOPOCTU BpalleHuA. MoawmnHUKoBbIN
TOK MOXET SIBMATbCA HeNocpeaCcTBEHHbIM
MCTOYHUKOM BOCMIIaMeHEHUS.

Skcnnyataums ¢ npeobpasoBaTeniem 4acToThbl
3anpetleHa.

A onachocts B3pblBa B pe3ynbTaTe Hegony-
CTUMOrO U3MEHEHUS KOHCTPYKLUUKN Nnpubopa,
HenpaBUIIbHOIO MOHTaXa UM UCnonb30-
BaHMsl HeucrnpaBHbIX geTanen. OnacHocTb
npuv yCcTaHOBKE KOMMOHEHTOB U BHECEHUUN
KOHCTPYKTUBHbIX U3MEHEHUI CUNamMmu HeKBa-
NUULMPOBAHHBIX COTPYAHUKOB. 3anpeLlaercs
aKCnyaTMpoBaTh NPUMBOPLI C BHECEHHBLIMU KOH-
CTPYKTVBHBIMU M3MEHEHWSIMU U HEUCTPaBHbLIMU
JAeTansmMu, a Takke HENpPaBUIbHO YCTaHOBMNEHHbIe
npubopsl. 3anpeLlaeTcs aKkcnnyaTuposaTb Npu-
©60p Npu BbINOMHEHUN MOHTaXHbIX paboT cunamm
HeKkBanMUUMPOBaHHbIX COTPYAHMKOB.

/\ 0CTOPOXHO

OnacHOCTb paHeHUs Npu OTCYTCTBUM 3aLLMUThbI
OT KOHTaKTa / NPUKOCHOBEHUA (3aLUUTHON pe-
LeTKn) Ha mecTe cBob6oaHoro 3abopa / otBopga
BO37lyXa, B 0OCOGEHHOCTUN €CNN BEHTUIATOP
YCTaHOBINEH Ha y4YacTke, JOCTYNHOM Anis Nnioaen.
Mpnbop pa3peluaeTcs aKkCnIyaTMpoBaTh TOMBKO C
YCTPONCTBOM ANIA 3aUThl OT NPUKOCHOBEHMUS C
o6enx CTOpoH. Ha yyacTtkax, rae oTKpbIT 4OCTYN K
BpaLLaloLwmMmMcs Aetansm (KpbinbyaTke), Heobxoam-
MO YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO ANS 3aLUMTbl OT Npu-
kocHoBeHusi cornacHo EN ISO 13857, Hanpumep
3awmTHyto peweTtky MAICO SG.. (obecneymBaeT
cTeneHb 3awmThl IP 20 cornacHo EN 60529).

6 HeobGxoaumas cuctema oTKIHOUYEHUA Ha

TepMope3uncrtope

CnepyeT ucnomnb30BaTb CUCTEMbI OTKITHOYEHNS Ha

TepMopesncTope, OTBeYatoLLme NPUBEAEHHBIM HUXE

yCMNOBMWSIM; B MPOTUBHOM Clly4ae COOTBETCTBME

TpeboBaHNAM He rapaHTMpyeTcs.

e licnbiTaHMsa TMNOBOro obpasua cornacHo anpek-
TmBe 2014/34/EC.

e MapKvpoBKa COrnacHO ANPEKTMBE YPOBHS He
Hwke |l (2) G.

CucTema OTKIYEHUST Ha TePMOPE3NCTope AoKHa

nogaepxveatb paboTy C yCTaHOBMIEHHLIMU B OOMOT-

Ky Tepmopesuctopamu ¢ MNTK cornacHo DIN 44082

(= cm. UpMEHHY0 Tabnuuyky).

TpebyeMble ycrnoBusi cpabaTbiBaHUs:

® B TEYEHWe BPEMEHU ta, yKa3aHHOro Ha MpMeH-
HoM Tabnuyke;

e [py NOBLILLEHHOW TeMnepaType Ha TepMopesu-
cTope, T.6. B 0GMOTKe cTaTopa noaKnio4YeHHOro
asuratenss;

® [ocrie KOPOTKOro 3aMblkaHUsi B KOHTYpe TepMo-
pe3ncTopa;

e rocre obpkiBa kabens B KOHType TepMopesu-
cTopa;

e rocne cb0s HanpsKeHWs NUTaHNS Ha BCexX Tpex
BHELLHUX NPOBOAAX.

Mocne ncyesHoBeHUS BCex NpuYMH c60s MoaKmto-
YeHHbIV ABUraTenb He JOMKEH aBTOMaTUYeCcKu
BKMtoYaTbCA. [TOBTOPHOE BKMHOYEHME OOMKHO ObITb
BO3MOXHO TONbKO BPYYHYHO (6rOKMpOBKa NOBTOPHO-
ro BKIOYEHUS).

[nsa obecneveHnst onTMManbHOW 3aLUnTbl PEKO-
MeHIyeTCs MCMoNb30BaTb CUCTEMY OTKIHOYEHUS Ha
TEpMOPE3NCTOpe, NPOLLEALLYIO UCTIbITAHNUS TUMO-
Boro obpasua cornacHo anpektuse 2014/34/EC, —
MAICO MVS 6. CM. pyKoBOACTBO MO 3KCnyaTaumm
MVS 6.

7 O6A3aHHOCTU 3aCTPOMLLMKA U 3aKa3ymMKa
OKcnnyaTupoBaTh BEHTUNATOP pa3peLlaeTcst TONbKO
B Npegenax AonycTyMON TeMnepaTypbl OKpy»Kato-
et cpeapbl 1 TemrnepaTypbl TPaHCNOPTUPYEMBIX
cpepq ot -20 go +40° 1 TONbKO NpK YCIOBWUM MOMHOIO
MOHTaxa.
OneKTpuK, yNONMHOMOYEHHBIW Ha paboTy Co B3pbIBO-
3aLyLLeHHbIM 060pYyAOBaHMEM, JOMKEH PErYNsSPHO
NPOBEPSATb BEHTUMATOP U NPOBOAUTL TEXHUYECKOe
obcnyxuaHue > pasgen 19.
WHTepBanbl o4MCTKM M NNaHoBo-Npeaynpe-
AuTenbHoro pemoHTa cornacHo EN 60079-17
ycTaHaBMBAalOTCS 3KCNIyaTUpyloLen opraHusa-
uMen, UX YacToTa 3aBUCUT OT YCITIOBUIN OKpY-
»XaroLer cpebl U OXKUAAEMbIX OCIOXKHAKLMX
cpakTopoB. Mpu HanuuUKU NbINU U KOPPO3UOHHOM
aTmocdepbl UHTepBanbl NaHoBo-Npeaynpeau-
TEeNbHOro PeMOHTa crieAyeT COKpPaTUThb.
B xoge MoHTaxa u akcnnyataumm Heobxogumo co-
6noaaTh AononHUTenbHbIE NpaBuna 6esonac-
HOCTW, Hanpumep, CornacHo
e aupekTuBe 1999/92/EC, ATEX 137: B lepmaHun
peanu3oBaHa B npaBunax akcniyataumMoHHON
6e30nacHOCTH NPOM3BOACTBEHHOIO 060pyA0Ba-
HUS;
e EN 60079-14: npoekTmpoBaHue, BbIGOp U MOH-
TaX 3MNEKTPOYCTAHOBOK;
® HalMoHanbHbIM NpaBuiam TeXHUKU 6eaonacHo-
cTu.

8 Yka3aHus no 6e3onacHocTu Ansa
nonb3oBaTtenen

/\ onAcHoCTb

OnacHocTb B3pbiBa B pe3ynbraTe o6pa3oBaHust
MCKp Npu nonagaHuu NocTOPOHHero npeamMerta
B Npubop. He nomewyante B npubop NOCTOPOHHME
npegmeTtsi.

/\ ocToPOXHO

OnacHOCTb paHeHUsi O BPaLLaloLLyoCs Kpbifib-
JaTKy B pesynkrarte nogcoca. Bonocbl, ogexnaa,
YKpaLleHUsi U T.4. MOTyT 6bITb 3aTAHYTbI B BEH-
TUNATOP, €CNIN HAXOAUTLCS CIIULLKOM G6IN3KO OT
BeHTUNATopa. Y106kl 3TOr0 HE MPOM3OLLNO, NPU
paboTe BeHTUNsATOpa 0BA3aTensLHO HAXOAUTECH Ha
[0CTaTO4YHOM PACCTOSIHUAWN OT HEro.

/\ 0CTOPOXHO

OnacHocTu Ansa nuy (B TOM Ynucne aeTen) ¢
OrpaHuy4eHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU
VNN NCUXUYECKMMU BO3MOXHOCTAMMU, a TaKkKe
He o6nafarLWmnx AOCTaTOYHbIMU 3HAHUSAMU.
[eTtsm 1 nMuam ¢ orpaHUyYeHHbIMY BO3MOXHO-
CTSIMM 3anpeLlaeTcs 3KCnnyaTupoBaTb U YUCTUTb
BEHTUNSTOP.

/\ OCTOPOXHO

Mpu NPUKOCHOBEHUU K FTOPAYUM NOBEPXHOCTAM
ABUraTens BO3MOXeH OXor. He npukacanTech k
ropsiYMM NMOBEPXHOCTAM ABuratens. [JoxauTecs,
Korga ABuratenb OCTbIHET.

9 BknroyeHue 1 BbiKnoveHne npudopa
BeHTnsATOp BKIHOYaAETCA M BbIKNOYAETCS ONum-
OHanbHbIM BbIKItO4aTeneM. [ins perynmpoBaHus
NPOU3BOAUTENBHOCTU MO BO3AYXY YCTPOMCTBO
MOXKeT MepekKIIYaTbCs C MOMOLLbIO OMNLMOHANbHO-
ro 5-ctyneHyartoro TpaHcdopmaTopa (Hanpumep,
MAICO TR..) (kpome DZ. 35/2 B Ex e).
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BeHTunATop paccumtaH Ha HenpepbisHyto paboty (S1).
Yacroe BKIOYEHUE U BbIKITOYEHNE MOXET MPUBECTM K
HEKOPPEKTHOMY HarpeBaHuio, u3beraiTe 3TOro.

10 PeBepCUBHbIN peXuM paboTbl

B cTaHOapTHBIX MCMOMHEHUAX BO3MOXHO NepekIto-
YeHWe Ha NPUTOYHYIO UMK BBITSHKHYIO BEHTUNSALMIO.
B peBepCcHBHOM pexuMe (C NPOTUBOMOMNOXKHBLIM
HanpaBfeHneM NoToka Bo3ayxa) 06GbeMHbIN pacxos
yMeHbLuaeTcs npubn. Ha 35%.

BHUMAHUE

Mo TemnepaTypHbIM NapaMeTpam BEHTUNSTOP pac-
cuMTaH Ha HENPepbIBHLIN pexumM paboTkl. YacToe
M3MEHeHWEe HanpaBlieHUs BpalleHnsl Unn BKITYe-
HUWE 1 BbIKITIOYEHNE MOXET NMPUBECTU K Neperpesy
asuvrarens.

A onachocts B3pbiBa B pe3ynbTaTe Henpa-
BUNbHOW PErynupoBKu.

Bpaluatolmecs KOMNOHEHTLI BEHTUNATOPA OTpery-
nupoBaHbl Ha 3aBofe. Takum obpasom, pa3bupaTb
npubop Hemnb3sa. ATO OrpaHNYeHne He pacnpocTpa-
HSIETCS1 HA BPEMEHHOE CHSATUE KPbILLKM KNeMMHOW
KOpOBKM Npy MoHTaxe npubopa.

11 OewncTtBuA B criyvae cbos

I'lpOBepre, cpa60Tana 1 cnctema OTKIMKYeHNA Ha
Tepmopesuctope. B cnyyae Henonaaok oTKMo4m-
Te BCe NoJsituca BeHTUndaTopa ot SJ'IeKTpVNeCKOVI
ceTu. I'Iepe,u, MOBTOPHbLIM BKITHOYEHUNEM O6paTVITer
K cneynanuncty 3a BbIACHEHMEM U YCTPaAHEHNEM
NPUYUHBI HEUCTIPABHOCTMH. 3710 KacaeTcsa B nepsyto
o4yepelb CpaﬁaTblBaHMﬂ CUCTEMbI OTKIHOYEeHUSA

Ha Tepmope3auncTope. Ecnn cbon nosTopsitotcs,
OTnpaBbTe BEHTUNATOP HA 3aBOA-U3roToBUTESNb ANA
pemMoHTa.

MoHTax nprMbopa AomKeH NPOBOAUTLCA
3NEKTPUKOM, KOTOPbI YNOMHOMOYEH
Ha paboTy co B3pbiBO3aLMULLEHHbIM
obopyaoBaHueM

12 YkasaHusi no 6e3onacHocTu

Hwu B koeM crnyyae He gonyckanTe NnpuMeHeHuUs
npu6opa He No Ha3HavyeHuto > pasgen 5.

/\ onAcHocTb

A onachocTs nopaxeHUsi 3NIeKTPUYECKUM
TokoM. [Npu npoBefeHUN nMobbix paboT Ha BEHTU-
nNATOpe OTKMKYMTE LEnV NUTaHWs, NpUMUTE Mepbl
NPOTVB UX MOBTOPHOIO BKITKOYEHUs 1 ybeamTech B
OTCYTCTBUM HaNpsbKeHWs. YCTaHOBUTE npeaynpe-
XaarLyo Tabnunyky Ha BugHom Mecte. Obecneyb-
Te OTCYTCTBME B3pbIBOOMACHON aTMocdepsbI.

A OnacHocTb B3pbiBa. YKa3zaHHas cTeneHb
3alUTbl HE rapaHTUPYeTCA NPU HenpaBUIIbHOM
NoAKMNYeHUN NPOBOAOB K KITEMMHOW KOpooke.
ObecneybTe HaanexaLlyto cTeneHb 3almTbl
nocpeacTBOM MPaBWbHOIO NMOAKMHYEHNS
NPOBOAOB K KNEMMHOWN KOPOOKe.

A onacHoctb B3pbIBa NPU 3KCMyaTaumum He
NONMHOCTLIO CMOHTMPOBAHHOIO NpuGopa n npn
OTCYTCTBUM HaAanexaluen 3aWwuTbl B MecTte
3abopa / oTBoAa Bo3ayxa.

3KcnnyaTnpoBaTh pa3peLLaeTcst TONbKO MOSHO-
CTbt0 CMOHTUPOBAHHbI BEHTUMSATOP C 3aLUTHBIMU
npucnocobnenuamu (EN 60529), yctaHoBnEeH-
HbIMW Ha BO3AYLUHOM KaHane. MpumuTte mMepsl
NS NpefoTBpaLLeHunst BcachlBaHWs MOCTOPOHHUX
npeameToB B Npubop u B TpyObI.

A OnacHocTts B3pblBa / paHeHUs Npu 3Kc-
nnyatauMy HenpaBUIIbHO YCTaHOBIEHHOIO
BEHTUNATOpPa UNU NpU ero nageHum (npubop
“MeeT 6onbLUOoW COGCTBEHHbIN BEC).
BbINOMHATL HACTEHHBIN U NOTOMOYHbLIN MOHTaX
[0MNycKaeTcs TOMbKO Ha CTeHax / MepeKpbITUAX
C [OCTaTO4HOW HecyLLen CnocobHOCTbIO U C
MCMNOSb30BaHNEM KPEMNEXHbIX MaTepuanos
COOTBETCTBYHOLLEro pasmepa. KpenexHblii
MaTtepuan obecneuvBaeTcst 3akazdmkom. MNpu
MOHTaXe NpUMUTE Mepbl, YTOObI NO4 MECTOM
YCT@HOBKM He ObIno nogen.

13 TpaHcnopTUpOBKa, XpaHeHue

/\ onacHocTe

OnacHocTb Npy nageHun npubopa B xoae
TPaHCNOPTUPOBKYU C MOMOLLLIO HeHaa nexalmx
TPaHCMOPTHLIX CPEACTB.

Tioasim Henb3si HAXOAUTLCSA NMoA NoABeLUeHHbIM
rpy3om.

YuTtute Bec u LEHTP TsXKeCTU (nocepeauHe).
Y4ynTbiBaTE CaMyto BbICOKYHO JOMYCKAeEMyto Ha-
rpy3Ky NOABEMHbBIX MEXAHU3MOB U TPAHCMOPTHBIX
cpencts. O6LWMit BeCc = Ha hMpPMeHHOM Tabnuuke
Ha TUTYNbHOM fincTe.

Mpun TpaHCNOPTMPOBKE He AONyCKanTe Harpy3ku
Ha BOCNPUMMYMBLIE KOMMOHEHTBI, HaNpuMep Ha
KpbInbYaTKy UK KNeMMHyo Kopo6Gky. MpaBunbHO
pa3melLaiiTe TPaHCNOpPTHbIE CPeacTBa.

/\ ocToPOXHO

@ OnacHocTb nope3sa 06 ocTpbie KPOMKM
MeTarnnMyeckux NIMCTOB Kopnyca.

[Mpn MoHTaxe ncnonb3ynTte cpeacTea MHAN-
BMOYyanbHON 3aluThl (MepyaTku C 3awmuTomn
OT Nnopes3os).

e [lepecbinavite Npubop TONbKO B OpUrMHANbHOM
ynakoBKe.

e DZD .. Npnbop Ex e ocHalleH 2 ycToMYMBbIMM
TPaHCNOPTUPOBOYHLIMU NMPOYLLIMHAMU AJ1S TPaHC-
MOPTMPOBKU C MOMOLLbIO KpaHa.

e XpaHuTe npmbop B cyxom mecTte (oT -25 go +55 °C).

14 TexHun4eckue OaHHble

-> Ha pupmeHHoI Tabnunyke Ha TUTYNbHOM NUCTe
unun Ha npubope.

CreneHb 3awwmThl agpuratena  IP 54

O6beMHbI pacxosd B 3aBucu- ot 440 fo

MOCTU OT TUna 10 500 m3/y
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU  OT 56 go 97 ab(A)
o

Bec - ®upmeHHas

Tabnmyka

15 YcnoBus okpy:xatowen cpeabl /

pabouue ycnoBus

e [lonycTmMas Temnepatypa oKpykatoLLe cpeabl
1 Temneparypa TpaHcnopTupyembix cpeg;: -20°C
< Ta < +40°C. Ocobble UCnonHeHusi-> Ha dup-
MEHHOI Tabnuyke.

e PacnpezeneHue no knaccam B 3aBUCMMOCTU
OT MaKcuMarbHOIN TeMnepaTypbl MOBEPXHOCTU.
TemnepatypHbI knacce T... = Ha UpMeHHoN
Tabnuuke.

TemnepatypHbIn

TEED T1L T2 T3 T4 T5 T6

MakcumanbHas
Temneparypa no-
BepxHocTu [°C]

450 300 200 135 100 85

16 MoHTax

Mpy MoHTaxe cobniofariTe eNCTBYOLLME NpaBuna
yCTaHOBKM > B ocobeHHoCTH anpekTunsy 1999/92/
EC, EN 60079-14 n VDE 0100 (B l'epmanun).

MHCTPYKLUMMN NO MOHTaxy

BHUMAHMUE: nospexaeHue npubopa

MNpu6opki ¢ NpeaBapUTENBHO YCTAHOBMEHHbIM
noABOAOM K KITeMMHOW KOpobke MOryT 6bITb
noBpeXaeHbl, eCrv NOTSAHYTh 32 COeANHU-
TenbHbI NPOBOA UMW NPUNOAHATL NpUGop 3a
npoBop. He TsaHWTe Npnbop 3a coeanHUTENbHbIE
npoBofa W He NoAHVMMaNTe ero 3a NpoBoaa.

HacTteHHble BeHTUnsATOpbl DZQ .. Ex e 1 DZS .. Ex e

e [lna cTauMoOHApHOrO MOHTaXa Ha CTeHe Unn Ha
NOTONKe C AOCTAaTOYHON HECyLLEen CMOCOBHOCTbIO.

e [lo3nums — nobas.

e [lepekntoyaeTcsi Ha BbITSKHYIO UM NPUTOYHYHO
BEHTUIIALMIO.

e [lpuGop paspeLlaeTcs ycTaHaBNUBaTb TOMbKO
Ha POBHOW MOBEPXHOCTU CTEHbI UMN NOTONKa BO
n3bexaHne nepekoca HaCTEHHOWM NaHenu unu
HaCTEHHOro KorbLa.

Tpy6Hble BeHTUNATOPLI DZR .. Ex e

e [Ina cTaumMoHapHOro MOHTaXxa Ha TpybonpoBogax
CO cnvpanbHO-HaBNBHbIMK TPy6amu, CooTBET-
CTByHOLMMY TUMY Npmubopa (Mo HOMUHANBHOMY
avametpy). MoHTax Ha cTeHe, NOTONKe Ui KOH-
COIMKN C AOCTaTOYHON HecyLel CNoCOBHOCTLIO.

e [lo3nums — nobas.

o [lepeknioyaeTcsi Ha BbITSHKHYIO MU NPUTOYHYIO
BEHTUNALNIO.

e Bo nsbexaHve nepegaun konebaHui Ha cuctemy
BO3lyXOBOAOB PEKOMEHIYETCS UCMONb30BaTh
NPV MOHTaXe 3NacTUYHblE COeANHUTENbHbIE
wryuepbl EL-Ex n ELAEX, 3akpenutenbHble
Hoxkn FU 1 Bubpounsonsatopbl GP nponssoacTea
MAICO.

KpbiwHble BeHTUNATOpLI DZD .. Ex e

e Bo3moxHa Takke ycTaHOBKa Ha Kpblluax (Ha nno-
CKWX, CKaTHbIX, BOMTHUCTbLIX UMW TpaneuneBuaHbIX
KPOBISIX), MOTOMKAaX UMM KOHCOMNSX C JOCTaTou-
HOW HecyLLel CnocoBHOCTbIO.

e [lonoxeHne yCTaHOBKU — rOpU3oHTanbHoe.
HanpaBneHue Bbinycka — ropusoHTanbHoe.

o [lepeknioyaeTcsi Ha BbITSHKHYHO U NPUTOYHYHO
BEHTUNALMIO.

o BO3MOXEH MOHTaX C KpbILLUHOW HAACTPONKOW Ha
COOTBETCTBYHOLLMX KPbILLIHbBIX LLOKOMSX UM OCHO-
BaHUsIX, HaNpMMep Ha KpbiwHOM Lokone MAICO
SO.., SDS.. nnu SOWT..

e [Ipu npucoegnHeHun k TpybonpoBogam Heob-
XOOMMO MCMNONb30BaTh CNMParbHO-HaBUBHbIE
TpYObl C 3MaCTUYHLIMU COEAUHUTENBHBIMU LUTY-
Lepamu, HoXXkammn 1 Bubponsonsitopamu. 1o
No3BONSIET UCKNIOYUTL Nepefady konebaHun Ha
CcUCTEMY BO3[yXOBOLOB.

MpoBepka nepen MOHTaXXOM

1. MNpoBeauTe cnegytoLLme NPOBEPKNU:
D = geranbHas nposepka, N = ocmMoTp 1
BCKpbITUE, S = 0OCMOTpP

MnaH npoBepok D N S

I CootBetcTBue npubopa Tpeboa- o e
Husim EPL / TpeboBaHusim kK 30Ham
no MeCTY YCTaHOBKMU.

Il MpaBunbHOCTL onpeaeneHns o o
rpynnel npubopa.

Il TlpaBWNbHOCTL ONpedeneHnsi TeEM- o e
neparypHoro knacca npvbopa.

IV CooTBeTCTBME CTEMEHW 3aLLUUTHI o o o
(IP) npubopa ypoBHo 3aLumnThl /
rpynne / NpoBOAUMOCTMW.

V' Hanuuve n npaBunbHOCTL 060- o o o
3HaYeHUs ANEKTPUYECKON Lienu
npubopa.

VI Hapgnexallee COCTOSHME Kopnyca o e e

N COEOUHEHUIA.

[MpoBepka pyHKUMOHMPOBaHUSA e o o
NOALUMMNHUKOB ABUraTens nepeq

YCTaHOBKOW.

\
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MoHTax npubopa

1.

MpoBepkTe, He NoBpeEXAEH N Npubop nNpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

2. Cpenaiite npoeM Ha MecTe MoHTaxa. Obecneyb-

Te POBHYI NMOBEPXHOCTb MPUNEraHus.

3. lMponoxuTe K MecTy yCTaHOBKM Haanexalumn ce-

TEeBOW NPOBOA 1 3admKeupymnTe ero. Micnonbaym-
Te COeAMHUTENbHbIN NPOBO/, COOTBETCTBYIOLLNIA
Tuny npudopa.

/\ ocToPOXHO

o

OnacHocTb nope3sa 06 ocTpble KPOMKHU
MeTarnnuM4yeckux rIMCTOB Kopnyca.

Mpn MOHTaxe ncrnonb3yinTe cpeacTsa UHAN-
BUAYanbHOW 3aLmMTbl (NepyaTkn C 3aLumMTOn
OT Nnopes3oB).

4. DZR.. Ex e: Heobxoammo 3achmkcupoBaTb

COOTBETCTBYHOLLME 3aKPENUTENbHBIE HOXKM
(FU) Ha kopnyce BeHTUNATOpa npunaraeMbiMu
camopexyLmumm wypynamu. Mosunuma — nodas.
Mpocnenute 3a TeM, YTOObI HA MECTE YCTAHOBKM
[OCTYN K KNeMMHOW kopobke 6bin cBOGOAHbBIM.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: pocTaBbTe BEHTUMSA-

TOP Ha MEeCTO yCTaHoBKW. [MpumnTe BO BHUMaHue
ykasaHusi no 6e30nacHOCTM 1 CBeAEHWs, Npuse-
OeHHble B pasgenax 12—-15.

DZD .. Npw BoamoxHocTH npubop Ex e cnegyet
C NMOMOLLbIO KpaHa OnyCcTUTb Ha MECTO YCTAHOBKM
Ha KpblLLe.

6. DZD .. Ex e: mexay BEHTUNATOPOM U KpbIlen /

KPbILWHbIM LLOKONnem HeobxoaMMO UCMonb3oBaTh
COOTBETCTBYHOLME N30NALNOHHbIE, 3BYKON30N-
pyrowme 1 MOHTa)XXHble MaTtepuanbl.

/\ onAcHocTb

MNpu akcnnyaTauuu BEHTUNATOP MOXET
BuGpupoBaTb. Ecnu anemeHThI kpene-

12.

13.

/\ OnAcHocTb

OnacHocTb B3pbiBa Npu 3KcnyaTaumm 6e3 3a-
LWMTHOIO NpUcnoco6reHus B criyyae nageHust
MU BcacbiBaHUA NOCTOPOHHUX NpeaMeToB B
BO3AYLIHbIN KaHarn - oNacHOCTb AJIS XXKU3HU
13-3a 06pa3oBaHus UCKP. YCTaHOBUTE COOTBET-
CTBYHOLLYIO 3aLLUMTHYI PELLETKY Ha KpbifibdaTke
AN 3alUThl OT NPUKOCHOBEHMS, a TaKkke OT rnona-
[AaHus 1 BcacblBaHUSi MOCTOPOHHWUX NPELMETOB B
BO3AYLUHBIVA KaHar.

11. B cny4ae cBobogHoro 3abopa nnv otsoga

BO3yXa ycTaHoBUTe nepen Npubopom cooT-
BETCTBYHOLLLYIO 3ALLMTHYIO PELLETKY, Hanpumep
MAICO SG...

O6ecneybTe JOCTaTOUHbIN MOTOK MPUTOYHOTO
BO34yxa.

YcTaHOBWTE COOTBETCTBYHOLLME U3OMNMPYHOLLME,
3BYKOU30MMPYIOLLME Y MOHTaXHbIE 3NEMEHTbI.

17 dnekTpu4yeckoe npucoeguHeHue
- puc. E

/\ OnAcHocTh

OnacHocCTb NopaXeHWUsi 3aNeKTPUYECKUM TOKOM.
Mepen AOCTYNOM K COEAVMHUTENBbHBIM KIIEMMaMm OT-
KIounTE LeNn NUTaHUs, NPUMUTE MEPbI NPOTUB UX
MOBTOPHOIO BKIHOYeHUs!, ybeanTechk B OTCYTCTBUM
HanpskeHusi, obecneysTe 3a3eMIieHUe, COeaUHNUTE
3a3eMnSoLLMIA NPOBO/ C aKTUBHBIMU KOMMOHEHTa-
MW, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3aMblkaHue,
U HaKpOWMTE UMK OrpaguTe PacroroXeHHbIE PSAOM
3MEeMeHTbI, HaxoAsALWMECS Mo HaNpsHKeHNeM.
YcTaHoBUTE NpeaynpexaaroLLyto Tabnuyky Ha
BMAHOM MecTe. OGecneysTe OTCYTCTBME B3PbIBOO-
nacHomn atMocdepsbl.

HUSA ocnabHyT, BO3HMKHET ONacHOCTbL ANA
XXU3HU B pe3yrnbraTte nageHus BEHTUNsATopa
noa co6CTBEHHbLIM BECOM.

BbINOMHATE HACTEHHBIV U MOTONOYHbIA MOHTaX
[0MNyCcKaeTcsl TOJIbKO Ha CTeHaX / NepekpbITUSIX C
[0CTaTOYHOW HecyLLen CnocobHOCTBIO U C UCMNOTb-
30BaHMEM KPEMEXHBIX MaTepranoB COOTBETCTBYHO-
Liero pasmMepa.

BHUMAHUE

YTeuka B criyyae He,OCTaTOYHON repmMeTU3aLmn.
MpoYHO NPUKPYTUTE BEHTUNSTOP Ha BCex prnaHLe-
BbIX OTBEPCTUSAX.

7. YcTaHOBWUTE BEHTUIATOP W NPOYHO NPUKPYTUTE

€ro K CTeHe / MOTOsKy / KPbILUHOMY LIOKOIO
Yepes Bce naHuesble otBepcTus [X] (4...16 W,
B 3aBMCMMOCTM OT Tuna). Micnonb3ayiTe Kpenex-
HbIli MaTepuan COOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa.
CobniofaliTe HanpaeneHne BpaLleHus n
HanpasrneHve noToka Bo3gyxa —> CTPenku,
rokasbiBaloLLe HanpaeneHne Bo3ayxa, Ha
Hakrnenke, pasmeLleHHo Ha npubope.

8. DZR.. YcraHosute Ex e ¢ npegBapuTensHo

CMOHTMPOBAHHbIMW 3aKpenuTernbHbIMU HOXKamMun
Ha CTeHy, MOTOMNOK Unu KoHconb. Mcnonbaynte
KpenexHbIi MaTepuan CoOTBETCTBYHOLLENO
pasmepa.

9. DZR/DZD .. Ex e: nogkntounTe Tpybonposoa.

10.

MpoyHO coeamHnTe cnupasnbHO-HaBUBHbIE TPYObI
C 3NacTUYHLIMU MaHXeTaMu UN CoeanHUTENb-
Hbivmn wtyuepamu (MAICO EL-Ex / ELA-EX) Ha
BCeX (oraHLEeBbIX OTBEPCTUAX BEHTUNSATOPA.
ObecneybTe repMeTUYHOCTb.

[MpoBepbTe, OCTAaTOMEH NN BO3AYLUHBIA 3a30p
MEXAY KpblNb4aTKoM U KOPMyCOM.

DZQ ../DZS ..: nocne MoHTaxa npoBepbTe BO3-
OYLHBINA 3230p MEXAY KPbINbYaTKOM 1 KOPMyCoM
C NoMoLLbt0 Npunaraemoro wabnoHa - puc.
A1, Tabnuua.

AkcnnyaTauumsa pa3peLllieHa TonbKo Npu cobnio-

AeHUM crneayroLmx yCrnoBun:

® 3riekTpUYeckme CoeMHEHNs NPOYHO 3akpenne-
HbI;

® coedvHWTeNbHbIV Kabenb cooTBeTCTBYET Tpebo-
BaHWAM MO B3PbIBO3aLLMTE I MOXET BblAepxaTb
COOTBETCTBYIOLLYYIO HarpysKy;

® MeeTCA yCTpOVICTBO Ana OTKNKYeHUa OT CeTu,

obecneunBatoLlee pPa3MblKaHEe KOHTaKTa He
MeHee YeM Ha 3 MM Ha Kaxabl Nonioc;

® VIMeeTCs MHOTOXWUIbHbIN kabenb ¢ 060no4kon

ANSA HanpshkeHUs ABUraTens U NpUCcoeayHEHMs
TEepMOpPe3nCcTopoB,

® HanpshXeHue 1 4acTtoTa CeTU COOTBETCTBYHOT

TpeboBaHusM > Ha PUPMEHHON Tabnunyke;

® /CNONb3yeTCA Nnpunaraemas B3pbiBO3aLllULLEH-

Has kneMMHasi kopobka;

® CO CTOPOHbI CETU B KNEMMHOW KOpobke ucnosnb-

3yeTcs NpUCOEAVHEHVE 3aLLMUTHOMO NPoBoAa.
[ns 3a3eMneHnst BO3ayxoBoJa MMeeTcs kKiemMa
CHapyXu BEHTUNSTOPA;

e npubop aKcnyaTupyeTcs B npeaenax gomny-

CTUMOro Anana3oHa npou3BoAnTEeNIbHOCTU No
BO3AYXY;

e paboyas ToYKa COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM.

3HaueHust Toka M MOLLHOCTU Ha (OMPMEHHO
Tabnunyke ykasaHbl Npu cBOGOAHOM BcachklBaHUM
1 cBobogHOM BblayBaHUU. OHU MOTYT yBENu-
YMBaTLCS UMW YMEHbLLATHCS B 3aBUCUMOCTU OT
paboyen ToYKU.

OCHOBHYIO ponb B TEMMOBON 3alumTe urpaet
cucTeMa OTKIIOYEHNUS HA TEPMOPE3UCTOPE.
PerynupoBaHue ckopocTu BpalleHusi 10-
MYCTUMO TOMbKO C NMOMOLLbI0 TpaHchopMaTo-

pa, COOTBETCTBYylOLLErO TUNY npubopa, Hanpu-

mep, ¢ nomolbto MAICO TR... UcknroueHue:
npubop DZ.. 35/2 B Ex e He nogaepxuBaeT
perynMpoBaHMe CKOPOCTU BpaLLeHUst.

DZD .. Ex e: ycTaHOBUTE PEMOHTHbI
BbIKNioYaTenb HENOCPEACTBEHHO Ha MecTe
YCTaHOBKM Ha KpblLLe.

MopkntoyeHne BEHTUNATOPA K NeKTPUYECKOn

cetn

1. OTknYNUTE LUENU NUTAHUSA, YCTAHOBUTE Ha
BMAHOM MecTe npeaynpexaatoLlyto Tabnmuky Bo
nsbexaHue vx BKMIOYEHUSI.

2. OTkpoWTe KNneMMHy KOpobKy, BBeaMTe B Heé
npoBoJa W NpUKpyTUTE K KabensHOMyY BBOAY.
CobntogainTte ykasaHHble 3Ha4YeHUs1 MOMeHTa
3aTshkkm (B Hwm). [MpoBepbTe NpoYHOCTL cCoeaunHe-
HWI, NPV HEOOXOANMOCTH NOATSHUTE.

KpblLka KNeMMHON KOPOBKM BUHTbI
M4 n3 nermpoBaHHoOW cTanu co cde- 1,4 Hm
PO-LMMMHAPUYECKON rONOBKOM

3aLUnTHbIE 3aKMMbI KOXYXOB KIemMM 4,0 Hv
KabenbHbii BBog M20x 1,5:

pe3bLboBOe coeanHeHne 2,3 Hwm
KonnaykoBas ramka 1,5 Hm
30Ha knemm 7..13 Mm
KabGenbHbin BBOg M25x 1,5:

coeauHuTenbHas pesbba 3,0 Hm
KornnaykoBas rarka 2,0 Hwv
30Ha Kremm 10 ... 17 Mm
Habop ynNnoTHUTENbHbBIX Nepexoa- 7..12Mm
HUKOB

Barnywka M25 x 1,5: 1,5 Hm

3. OneKkTpUYecKnii MOHTaX BEHTUNSTOpa > cxema
3ANeKTpUYEcKnx coeagunHennin. Nsonupyrre cso-
60AHbIe, He NCMOoMb3yeMble KOHLIbI 3KWI.

3asemneHune BeHTUNATOpPa U Bo3ayxoBoaa
1. MopgknoynTe 3aWmnTHBIA NPOBOA, CO CTOPOHbI
CETU K B3PbIBO3ALLMLLEHHON KIIEMMHOMN KOPOGKe.

2. MopkntounTe cUcTemy BO3OyX0BOAa C 3aLLUUTHLIM
NMPOBOAOM K KIMEMME CHapYy>Kv BEHTUNATOPA.

HanpaBneHue BpaweHus U HanpaBrieHNe NoToKa
Bo3ayxa

1. MNpoBepbTe HanpaeneHve BpaLleHWs 1 Hanpas-

TNeHve NoToka Bo3fyxa —> CTPEenku Ha koprnyce
BeHTUNATOpa. MakcMManbHbIi pacxog — npu
yKa3aHHOM HarnpaeneHUM NoToka Bo3ayxa Co-
rnacHo puc. D. Mpu usmeHeHUn HanpaBneHusi
noToka Bo3ayxa pacxof yMeHbLuaeTcs npuos.
Ha 35%.

Tun HanpaBneHue HanpaBneHue
NOTOKa BO3ayXxa BpalleHus ©)
DzQ, DZS ® BcacbiBaHVe
DZR BO3[yXa CO CTOPO- BMpaBo
Hbl ABUratens
@ BbIGpOC BO3AY-
DZD Xa CO CTOPOHbI BMNeBo

asurartens

® HanpaBneHuve BpalleHus ABUraTesnsi COoTBeT-
CTBYET HanpaBneHuto B3rMsAa Ha KpbinbyaTky

2. [insi uaMeHeHUs1 HanNpaBneHWsi NOTokKa Bo3Ay-
Xa NOMeHsNTe MecTaMun BHeLWHWe nposoaa L2 n
L3. MNpu n3amMeHeHUn HanpaBreHns NOToKa BO3-
[Oyxa npoBepbTe 6€30MacHOCTb M NPaBUIbHOCTb
paboTbl ycTaHoBKW. MpyMUTE BO BHUMaHWE, YTO
B 9TOM cryyae
® CHIKaEeTCsl pacxop,
® He rapaHTupyeTcs 3almTa OT BCacbliBaHWSA
NOCTOPOHHUX NPEeaMETOB,
® He rapaHTupyeTcs oTcacbiBaHVe B3pblBOONAc-
How aTMocdepsbl,

e TemrnepaTtypHble NapameTpbl BEHTUNATOpa pac-
CYMTaHbl Ha HEMPEPLIBHLIA pexuM paboTsl (pe-
XnMm S1), T.e. YyacToe M3MeHeHne HanpasneHns
BpaLleHns He npedycMoTpeHo. Yactoe nameHe-
HWe HanpaBneHns BpalLeHNss MOXeT NPUBECTU K
neperpesy ABUratens BeHTUNATopa.
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CucTema OTKITHOUYEHUA Ha TepMope3ncTope,

BblKIOYaTenb npuéopa

1. YcTaHOBUTE CUCTEMY OTKMOYEHMS HAa TepMope-
3UCTOPE U BbIMOMHNUTE 3NEKTPUYECKUA MOHTaX
COrfnacHo cxeme (= cxema 3nekTpUYecKnx co-
enuHeHun, puc. E, knemmbl 4, 5 1 6). PekomeH-
dayusi: MAICO MVS 6 cnepyet ycTaHaBnuBaTb
TOMbKO 3a Npefenamm B3pbIBOOMACHbIX Y4aCTKOB.

2. YctaHoBuUTe BbIKMoYaTens npnbopa (obecneyu-
BaeTcs 3aKa34ynkom).

MpoBepKa aneKTPUYECcKoro NpUcoeauHeHust

1. MNpoBeauTte cnepyoLLe NPOBEPKY:
D = petanbHas nposepka, N = ocMOTp 1
BCKpbITHE, S = OCMOTP

MNMnaH npoBepok D N S

I KOMNNekTHOCTb M NNOTHOCTb e o o
npuneraHnsa BUHTOB, KabenbHbIX
BBOZOB, BBOAOB A5 NPOBOAOB
(NpsIMbIX 1 onocpefoBaHHbIX), 3a-
rryLlek COOTBETCTBYIOLLENO TUNA.
Il CooTBeTcTBME TUMOB Kabenen n °
NPOBOAOB HA3HAYEHMIO.
OTcyTCTBME BUOMMBIX MOBPEXJE- © o o
HWUIA Ha kabensx n npoeoaax.

IV TINOTHOCTb 3NEKTPUYECKUX coean- e
HEHWIA.

V' TInoTHas 3aTskka He Ucnonb3ye- °
MbIX COEAUHUTENbHbIX KINEMM.

VI TpaBunbHoOe CONpoTUBIIEHNE U30-  ©
nsaumm (IR) obmoTtok geuratens.
VIl KoppeKTHOCTb 3a3eMIieHus, e o o

BKIlOYas BCE AOMOSHUTESbHbIE
coeAvHeHns Ans BblpaBHUBa-
HVSA NOTEHUManos (Hanpumep,
NMOTHOCTb 3aTSHXXKU COeAVHEHW,
[0CTaTO4HOCTb MOMEPEYHOro ceve-
HWS1 NPOBOJOB).

VIl YooBneTBOpUTENBHOCTb UMMNeaaH- e
ca aBapuIHOro KOHTypa (cuctema
TN) unu conpoTmBnexns 3asemre-
Hus (cuctema IT).

IX' TpaBUnbHOCTb HACTPOWKN aBTOMa-  ®
TUYECKNX NEKTPUYHECKUNX 3ALLMUT-
HbIX YCTPOMCTB (aBTOMAaTU4ECKMNiA
BO3BpaT B MICXOOHOE NOMNOXeHne
HEBO3MOXEH).

X CobntogeHune ocobbix paboymx °
yCnoBuii (cuctema OTKMYEHMS Ha
TEPMOPE3NCTOPE COrMacHO AnpeK-

TnBe 2014/34/EC).

XI' TlpaBUNbHOCTb NOACOEANHEHMUS .
BCEX He MCrosnb3yemblx kabenen n
NpOBO/OB.

Xl CooTBETCTBME MOHTaXa C Bapbh- o e

pyembIM HanpskeHnem TpeGosa-
HUSIM JOKYMEHTaLmK.

Xlll YycToTa / CyXxoCTb SMEKTPUYECKON — ®
U30MSILN.

2. YCTaHOBWTE KPbILLKY B3PblBO3ALLULLEHHOW
KNeMMHoM kopobku. MNpocneauTte 3a TeM, YTOObI
B KIMEMMHOW KOpobke He ObIno 3arpssHeHn n
YMNNOTHEHME KPbILIKU NPUIerano K KNneMMHOM KO-
pobke 3anoanuuo. CobniogaiTe MOMEHT 3aTsKKM
1,4 Hm. MpoBepbTe repMeTUYHOCTb KNEMMHOM
KOPOOKM.

18 BBop B akcnnyataumio

MpoBepka nepen BBOAOM B IKCMyaTaumio

1. MNpoBeauTe cneayoLLme NPOBEPKM:
D = getanbHas nposepka, N = ocMOTp 1
BCKpbITNE, S = 0OCMOTpP

MnaH npoBepok D N S

| OTcyTCTBME NMOBPEXAEHUN NI HE- © o o
[ONyCTUMBIX M3MEHeHNI npubopa.

Il NcnpaBHOCTb YyNioOTHEHUS! °

KIEMMHOI kopobkn. Ybeautech B

NAOTHOCTU COEANHEHWN.

OTcyTCTBME NPU3HAKOB NPOHUKHO- @

BEHWS BOAbI UNW NbINW B KOPMYC B

COOTBETCTBUM C onpeaeneHvem IP.

IV OTcyTCcTBME NOBPEXAEHU KOMMO-  ®
HEHTOB B KOXYXaXx.

V [ocTaTo4yHOCTb pacCTOSIHUS MEX-  ®
[y Kpblb4aTKoM 1 KOpnycoMm (BO3-
OyLWHbIV 3a30p), cM. pasgen 15.

VI OtcyTcTBUE NPEnsiTCTBUN Ans e o o
notoka Bo3gyxa. OTcyTcTBue
MOCTOPOHHWUX NPEeAMETOB B BO3AY-
xoBope.

VIl YooBneTBOpUTENbHOCTL YNNIOTHE- o o @

HUA WwaxT, kabenen, Tpy6 n / unm
BO3yXOBO[OB.

VIII OTcyTCTBME NOBPEXAEHWI cUcTe-  ®
Mbl BO34yXOBOAOB M nepexoaa K
CMELLaHHON cucTeme.

IX [JoctaToyHOCTb 3awuThl Npnbo- e o o
pa OT KOppO3nKn, aTMOCEPHbIX
BO34ENCTBUI, konebaHuin n apyrux
(hakTopOoB, CO3AAIOLLNX MOMEXM.

X OTcyTCTBME CRAULLKOM BOMbLUMX o o o
CKOMMEHWIN MbINN UNK 3arpsisHe-
HUW.

MpoBepka NpaBUNbLHOCTU PYHKLIMOHUPOBAHUA

1. Bknounte npuGop 1 nposeauTe criegyoime
NMPOBEPKM COrnacHo nnaHy:

lNMnaH npoBepok D N S
| MNMpaBunNbHOCTb HanpaBneHus °
BpaLLeHns 1 HanpaBneHus NoToka
BO34yXa

Il KoppekTHOCTb BENUYMHbLI pacxoga e
TOKa. HoMWHanbHbIN TOK

(= Ha hmpmeHHo Tabnuuke)

MOXET yBENUYNBATLCS UMK
YMEeHbLUATbCS B CUIY YCNOBUIA Ha
MecTe aKCrryaTauum (xapakrepu-
cTUK TpybonpoBoaa, BbICOThl Hag
YPOBHEM MOpsi, TEMNepaTypbl).

B pesynbrate ctapeHusi unm cHu-
YKEHUs1 HanpshkeHUs1 Ha Knemmax
HOMWHarbHOE HanpsHKeHne MOXET
npesbicnThb | (Hanpumep, TpaHc-
dopmatop).

TennoBas 3awuta obecneynBaetca o
CUCTEMOIA OTKITHOUYEHUS Ha TepMope-
3ucTope.

19 OuucTka, nnaHoOBO-
npeaynpeauTenbHbIN PEMOHT

MoBTopsitowmecs NpoBepKkU BEHTUNALMOHHBIX
YCTaHOBOK (CM. MHTepBaribl OYUCTKN U Mepo-
npustumn MMNP) cnegyeT cornacHo npaBunam
3KCnIyaTaluMoHHoOW 6e30nacHOCTM NPOU3BOA-
CTBeHHoro o6opyaoBaHnus 2015 r. npoBoaUTb He
pexe oaHoOro pasa B rof. [poBoAUTL OYMCTKY M
nnaHoBo-NpeAynpeaAnTenbHbIA PEMOHT pa3pe-
LaeTcs TONbKO 3NeKTpUKaMm, KoTopble ynor-
HOMOYeHbI paboTaTb CO B3pbIBO3aLLULLEHHbIM
obopyaoBaHueM.

WHTepBanbl ycTaHaBNMBAKOTCS KCMIyaTUpyoLLei
opraHusaumel B COOTBETCTBUU ¢ TpeboBaHMSIMU
ctangapta EN 60079-17 n moryT 6biTb yBENUYE-

Hbl MPY HANMYUM JOCTATOYHOW CTpaTeruy nna-
HOBO-NpeaynpeanTeNnibHOr0 peMoHTa — YacToTa
MEepONpUATUIA 3aBUCUT OT YCITOBUI OKpYXKatoLLen
cpeabl U 0X1AaeMbIX OCIIOKHSAOLLMX (DaKTOPOB.
Mpy HaNUUUK NbINK ¥ KOPPO3UOHHOM aTMocdeEpbI
WHTepBanbl NnaHoBo-npeaynpeanTeribHOro peMoHTa
criegyet cokpaTuTb.

/\ OnAcHocTb

OnacHoOCTb NopaXeHus 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.
Mepen 4OCTYNOM K COEAUHUTESBHBIM KIleMMam OT-
KMoYmnTe Leny NUTaHus, NpumuTe Mepbl MPOTUB KX
MOBTOPHOTO BKIOYeHUs, y6eanTech B OTCYTCTBUM
HanpsbkeHusl, obecneysTe 3asemneHve, coeanHnTe
3a3eMnSALLMIA NPOBOA C aKTUBHBLIMU KOMMOHEHTa-
MW, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3amblKaHue,
1 HaKpOWTE UNW OrpaanTe PacnonoXeHHbIe PsaoM
3neMeHTbl, HaxXoASALUMECS Mo HanpsXKeHneMm.
YcTaHoBUTE NpedynpexaatoLlyto Tabnuyky Ha Bua-
HoM MecTe. ObBecneybTe OTCYTCTBUE B3PbIBOO-
nacHow atmocdepsbl.

/\ ocTOPOXHO

Mpy¥ NPUKOCHOBEHUU K rOPSAAYMM NOBEPXHOCTAM
OBUrarensi BO3MOXEH OXOr.

He npukacainTech k ropsianuM noBepxXHOCTSIM ABU-
ratens. MNepen npoBegeHnemM paboT No O4YMCTKE U
NnaHoBO-NpeaynpeanTENbHOMY PEMOHTY [OXAN-
Tecb, Korga ABurarterb OCTbIHET.

/\ 0CTOPOXHO

OnacHOCTb paHeHUs NpU OTCYTCTBUM 3aLLUThbI
OT KOHTaKTa / NPUKOCHOBEHMSA (3aMTHOM pe-
LweTKn) Ha MecTe cBoboaHoro 3abopa / oTBoAa
Bo3ayxa. [pubop paspeluaercst akcnnyaTnposaTtb
TOMbKO C YCTPOMCTBOM AMsl 3aLLUThI OT NPUKOCHO-
BEHUSI C ABYX CTOPOH.

BHUMAHMUE: noBpexaeHue npubopa

Mpubopbl ¢ NnpeaBapUTENbLHO YCTaHOBIEHHbIM
noABOAOM K KIleMMHOM KOpoGKe MoryT 6bITb
noBpexaeHbl, eCNKN NOTAHYTb 32 COeAUHMU-
TenbHbIA NPOBOA UNU NPUNOAHATL NPUGOop 3a
nposoa. He TaHWTe Nnpmnbop 3a coeauHUTENbHbIE
npoBoAa v He NoAHUMaNTE ero 3a NPoBoAa.

OuuncTka npubopa AoMmKHa NPOBOAUTLCS 3reK-
TPUKOM, KOTOPbIN YNOTHOMOYEH Ha paboTy co
B3pblBO3alL1LLEeHHbIM 060opyAOBaHMEM

OuncTKy BEHTUNATOPA CriedyeT NPOBOAUTL pery-
NISAPHO, C COOTBETCTBYOLLMMU UHTEPBaNamu, C fno-
MOLLIbIO BMaxHOW candeTtkn, B 0CO6eHHOCTM nocne
ANUTENBHOIO NPOCTOS.

BeHTUNSATOP HEO6XOAMMO OYMLLATE C KOPOTKUMM
MHTepBanaMu, ecinv OXuaaeTcs, YTo Ha KpblbyaT-
Ke 1 gpyrux aetansx obpasyoTcs Crou nbinu.

MnaHoBo-npeaynpeaUTeNnbHbIA PEMOHT [OMKEH

NPOBOAUTLCS INEKTPMUKOM, KOTOPbIA YNOMHO-

MOYEeH Ha paboTy co B3pbiBO3aLULEHHbIM

obopyaoBaHuem

CnepyeT perynsipHo NPOBOAUTL NPOBEPKY U TEXHU-

Yyeckoe obcnyxmBaHue BeHTUNaTopa. B yactHoct,

Heobxoaumo obecneunTb:

e OTCyTCTBME NPEnsATCTBUIN ANS NOTOKa BO3Ayxa B
BO3AYLUHOM KaHarne,

o 3(PPeKTUBHOCTb PYHKLIMOHNPOBAHNS 3aLLUTHON
peLueTky,

e cobntogeHne guanasoHa AonyCcTUMbIX Temnepa-
TYP,

e [naBHbIV XOA NoALWMNHUKOB. Cpok cnyx6bl noa-
LwmnHukoB coctaenseT 40000 Yacos B 3aBUCUMMO-
CTU OT XapakTepa aKcnnyaTauum,
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® POYHOCTb KPEMNEeHWsi NPOBOAOB B KIIEMMHOM
Kopobke,

e OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUIN KNEMMHOWM KOPOBKY,
caslbHUKOB, 3arnyLleK 1 NPOBOAOB,

e (hUKCaLWMIO MPOSOXEHHbIX MPOBOAOB.

B xone perynsipHbix npoBepok 6esonacHoctu (B
COOTBETCTBUU C MHTepBanamu MNP) cneayet
NPOBOAUTL MOMHYIO MPOBEPKY COrMAacHO nnaHam,
npvBeaeHHbIM B pasaenax 16, 17 n 18.

[Mpn 3TOM KOHTpONUpPyeTcs OyHKLMOHNPOBAHNE
yCTpOWCTB 6€30NacHOCTH, BO3AYLUHbIN 3a30p,
pacxof Toka, LWym OT paboTbl NOALIMMHUKOB, OTCYT-
CTBWE NOBPEXAEHUI 1 HeHaanexalLmx Bubpauun
(Hanpumep, 13-3a HeYPaBHOBELLEHHOCTU Kpbifb-
yaTku). YoansoTcs 3arpsi3HeH st U MOCTOPOHHNE
YacTuLbl.

PemoHT

B cnyyae n3Hoca KOMMOHEHTOB NpuGopa cnegyet
OTNPaBUTb BEHTUIISITOP HA 3aBOA-U3rOTOBUTESb.
[MpoBoanTbL 3aMeHy KOMMOHEHTOB npubopa nnu
PEMOHT paspeLlaeTcs TONbKO Ha 3aBOAe-U3roToBu-
Tene.

Monterings- och bruksanvisning
Hoégprestanda-axialflaktar for ex-
plosionsfarliga omgivningar

Axialflaktar for

explosionsfarliga omgivningar

Vi gratulerar dig till din nya MAICO-flakt. Utrustning-
en har tillverkats enligt ATEX-direktivet 2014/34/EU
(f d direktiv 94/9/EG) och &r lampad for explosions-
farliga omgivningar.

Las noggrant igenom denna anvisning innan
flakten monteras och anvands for forsta gangen
och folj alla instruktioner.

Varningsanvisningarna som anges gor dig upp-
méarksam pa risksituationer som leder/kan leda till
doédsolyckor eller allvarliga personskador (FARA /
VARNING) eller mindre/ringa personskador (AKTA)
om de inte undviks. OBS! star fér mojliga materiella
skador p& produkten eller dess omgivning. Forvara
denna anvisning pa en saker plats for framtida bruk.
Titelsidan innehaller en bild av markskylten pa
din utrustning.

20 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN
- Pasgen 11 «[lencTeus B criyyae c6osi».

21 [emoHTax, yTUnm3auus ¢ y4eTom
Tpe6GoBaHUI NO OXpaHe OKpyKatoLlen
cpeabl

/\ onacHocTb

OnacHoCTb NopaXeHUs ANIEKTPUYECKUM TOKOM.
Mepen [OCTYNOM K COEQUHUTENBHBIM KIEMMaMm OT-
KMKYMTE LENV NMUTAHWS, MPUMWUTE Mepbl MPOTUB KX
NMOBTOPHOTO BKITOYEHWS, y6eauTech B OTCYTCTBUM
HanpsikeHusi, obecneysTe 3a3emreHve, CoeauHuTe
3a3eMIS0LLUIA MPOBOA C aKTUBHLIMU KOMMOHEHTA-
MU, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3aMblKaHue,
1 HaKpoOMTE UnKn orpaguTe PacronoXeHHbIe PSAoM
3MEMEHTbI, HAaXOASALUMECS NOL HaMNpsKEHNEM.
YcTaHoBWTe NpeaynpexaatoLLyro Tabnuyky Ha BUA-
HOM MecTe. O6ecneysTe OTCYTCTBUE B3PbLIBOO-
nacHowm atmoccepbl.

° npOBOD,I/ITb OEeMOHTaX pa3pellaeTcd TOJbKO
ANeKTpuKam, KoTopble npoLunu 06yquv1e no
B3pbIBO3aLLMNTE U UMEIKOT COOTBETCTBYHOLLME
MOJTHOMOYMUA.

e [Mo oKOHYaHUK cpoka crnyxbbl cTapble Npubopsl
YTWUNN3YIOTCS B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMU
3aLLUUTBI OKPYXKAKOLLEN CPefbl U MECTHBLIX HOPM.

BbixoAHble AaHHbIe:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. MNepesog
HeMeLKoro opurMHana pykoBOACTBa MO MOHTaXy U
aKkcnnyatauun. Bo3aMoXHbI TEXHUYeCKkVe U3MEHEHUS,
oneyatku 1 olwnGku. YnommnHaemble B 3TOM AOKYMEHTE
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1 Bilder

Titelsida med QR-kod for att 6ppna en
webbplats direkt med en app pa en smart-

telefon.
Bild A, Boch C
DZQ .. Ex e vaggflakt, kvadratisk vaggplatta
DZS .. Ex e vaggflakt med vaggring
DZD .. Ex e takflakt
DZR .. Ex e rorflakt
SG Skyddsgaller

X Flanshal (4...16 st beroende pa typ)

Bild Al: Luftgapskontroll med tolk for luftgap

Bild D: Matningsriktning / rotationsriktning > Kap. 16
Bild E: Kopplingsschema

2 Leveransomfattning

Flakt, anslutningskabel, explosionsskyddad anslut-
ningsldda med kabelférskruvning, tolk for luftgap (for
DzQ ../DZS ..), denna monterings- och bruksanvis-
ning. For flaktserienr. - Markskylt pa titelsidan eller
flakten. EG-férsakran om Overensstammelse i slutet
av denna anvisning.

3 Kvalifikation for installations,
rengorings-, underhalls- och
reparationspersonal

Montering, idrifttagning, rengéring och underhall

far endast utforas av behdoriga elinstallator som
utbildats i explosionsskydd. Flékten far endast
repareras i tillverkarens fabrik.

Du ar en behorig elinstallator for explosionsskyddad
utrustning om du med ledning av din yrkesutbild-
ning, genomgangna kurser samt erfarenhet kan ut-
fora installationen och de elektriska anslutningarna
enligt bifogade kopplingsscheman pa ett foreskrivet
och sékert satt.

Dessutom maéste vara i stdnd att kanna igen, utvar-
dera och undvika tandnings- och explosionsrisker
vid en felaktig installation, elektricitet, elektrostatiska
urladdningar eller liknande.

4 Andamalsenlig anvindning

Flakten ar avsedd for avluftning och ventilation av
utrymmen fér kommersiellt bruk (produktionsanlagg-
ningar, kommersiella utrymmen, garage osv) med
explosiv atmosfar.

Flakten uppfyller sdkerhetskraven i direktiv 2014/34/
EU for utrustning och sakerhetssystem som ar av-
sedda fér anvandning i explosionsfarliga omgivningar.
Utrustningen ar klassificerad i grupp 11, kategori 2G,
uppfyller typ "e” av tdndningsskydd och lampar sig
for anvandning i explosionsfarliga omgivningar av
zon 1 och 2.

5 Ej avsedd anvandning

Flakten far aldrig anvandas i féljande situationer.
Livsfara foreligger. Lads igenom alla sékerhetsan-
visningar.

/\ EXPLOSIONSRISK

A Explosionsrisk vid antandning av explosivt
material om kalledarutlésningssystem saknas
eller ar otillatet. Flakten far endast tas i drift med
ett extra kalledarutlésningssystem enl. direktiv
2014/34/EU (> Kap. 6).

A Explosionsrisk vid parallelldrift av flera flak-
tar vid ett enstaka kalledarutlésningssystem.
En sdker utlésning vid en storning kan da inte
alltid garanteras.

Flera flaktar far aldrig drivas parallellt vid ett ensta-
ka kalledarutlésningssystem.

A Explosionsrisk vid gnistbildning om flakt-
hjulet slapar emot héljet pga for litet luftgap.
Sakerstall tillrackligt stort luftgap mellan flakthjulet
och holjet langs med hela cirkulationen.

A Explosionsrisk vid matning av explosivt
damm och fastalflytande partiklar (t ex farg)
som loper risk att hafta vid flakten. Anvand ald-
rig flakten till att mata explosivt damm eller fasta/
flytande partiklar.

A Explosionsrisk vid drift utanfor avsedda
omgivnings- och driftférhallanden, sarskilt vid
overhettning vid drift utanfor tillaten anvand-
ningstemperatur.

Anvand endast flakten inom tillatna omgivnings-
och driftférhallanden och tillaten anvandningstem-
peratur.

A Explosionsrisk vid drift utan skyddsan-
ordning vid fraimmande féremal som ev. faller
in eller sugs in i luftkanalen—> Livsfara av
gnistbildning.

Tillhandahall tvunget fritt luftinlopp/-utlopp med
en skyddsanordning enl. EN 60529, t ex med ett
MAICO-skyddsgaller SG... (kapslingsklass IP 20).
Ett ingreppsskydd (skyddsgaller enl. EN 13857)
pa bada sidor ar foreskrivet.

A Explosionsrisk om den explosiva atmosfa-
ren inte kan transporteras bort vid alltfor svagt
tilluftsflode. Detta kan forekomma t ex vid allt-
for tata utrymmen eller vid igensatta rumsfilter.
Sakerstall tillrackligt tilluftsflode. Kor flakten inom
tillatet luftkapacitetsintervall.

A Explosionsrisk vid drift med frekvens-
omformare for varvtalsreglering. Lagerstrom-
mar kan utgéra en direkt antdndningskalla.
Drift med frekvensomformare &r inte tillaten.

A Explosionsrisk vid otillatna ombyggna-
der pa utrustningen, felaktig montering eller
skadade komponenter. Risk vid inbyggnads-
och ombyggnadsarbeten som utférs av ej
kvalificerad personal. Inget typgodkannande
vid ombyggd utrustning, felaktig montering eller
drift med skadade komponenter. Inget tillstand vid
monteringsarbeten som utférts av ej kvalificerad
personal.

A\ AKTA

Risk for personskador om ingrepps-/bero-
ringsskydd (skyddsgaller) saknas vid fritt luftin-
lopp/-utlopp, sarskilt om flakten monteras sa att
den ar tillganglig for personer.

Drift &ar endast tillaten med ingreppsskydd pa
bada sidor. Omraden med risk for ingrepp i rote-
rande delar (flakthjul) ska skyddas med ingrepps-
skydd enl. EN ISO 13857, t ex med MAICO-
skyddsgaller SG.. (uppfyller kapslingsklass IP 20
enl. EN 60529).
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6 Nodvandigt kalledarutlésningssystem

Kalledarutlésningssystem som uppfyller foljande

villkor &r godkanda. | annat fall upphor éverens-

stimmelsen att galla:

e Typkontroll enl. direktiv 2014/34/EU.

e Markning enl. direktiv, minst 1l (2) G.

Kalledarutldsningssystemet ska vara avstamt till

PTC-kalledaren som placerats i lindningen enl.

DIN 44082 (- se markskylt).

En utlésning ar féreskriven:

e inom tiden tg som anges pa markskylten.

e vid alltfor hoga temperaturer vid kalledarna, dvs.
i statorlindningen i den anslutna motorn.

e efter kortslutning i kalledarkretsen.

e efter tradbrott i kalledarkretsen.

e efter att matningsspanningen har bortfallit i alla
tre ytterledare.

Efter att storningsorsakerna inte langre foreligger
far den anslutna motorn inte starta automatiskt pa
nytt. Endast en manuell aterstart far vara majlig
(&terinkopplingssparr).

For optimalt skydd rekommenderar vi kalledarutlos-
ningssystemet MAICO MVS 6 som typkontrollerats
enl. direktiv 2014/34/EU — beakta bruksanvisningen
for MVS 6.

7 Installationsfirmans och agarens

skyldigheter

Flakten far endast tas i drift i komplett monterat

skick och om omgivningens och transportmedlens

temperatur befinner sig mellan -20 och +40°C.

Flakten ska kontrolleras och underhallas regelbun-

det av elinstallator specialiserad pa explosionsskydd

- Kapitel 19.

Rengorings- och underhallsintervall ska bestam-

mas av agaren enl. EN 60079-17 — frekvensen ar

beroende av omgivningsférhallanden och for-

véantade begransningar. Vid damm och korrosiv

atmosfar ska underhallsintervallen forkortas.

Vid montering och drift ska ytterligare séakerhetsbe-

stammelser beaktas, t ex enl.

e EU-direktiv 1999/92/EG, ATEX 137: i Tyskland
implementerat med driftsdkerhetsférordningen.

e EN 60079-14: Konstruktion, val och utférande av
elinstallationer.

e Nationella arbetsmiljéregler.

8 Sidkerhetsanvisningar for anvandare

A\ FARA

Explosionsrisk vid gnistbildning om framman-
de foremal sticks in i utrustningen. Stick aldrig in
nagra féremal i utrustningen.

A\ AKTA

Risk for personskador av roterande flakthjul
och sugande verkan. Det finns risk for att har,
klader, smycken och liknande dras in i flikten
om du star fér nara flakten. Se till att du haller
tillrackligt avstand vid drift s att detta inte kan
intréffa.

A AKTA

Risk for personer (dven barn) med begransad
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
bristfallig erfarenhet eller kunskap. Barn eller
personer med begransad férmaga far inte anvanda
eller rengora flakten.

A\ AKTA

Om man kommer i kontakt med heta ytor pa
motorn kan detta leda till brannskador pa hu-
den. Ror inte vid heta ytor p& motorn. Vanta alltid
tills motorn har svalnat.

9 Koppla in/ifran flakten

Flakten kopplas in resp. ifran med en optionell bryta-
re. Om luftkapaciteten ska regleras, kan utrustning-
en aven kopplas med en optionell 5-stegs reglerbar
transformator (t ex MAICO TR..) (undantag DZ. 35/2
B Ex e). Flakten &r dimensionerad for kontinuerlig
drift (S1). Om flakten kopplas in och ifran alltfor ofta
kan detta leda till otillaten uppvarmning och ska
darfor undvikas.

10 Reverseringsdrift

Standardutféranden kan kopplas om mellan ven-
tilation och avluftning. | reverseringsdrift (motsatt
matningsriktning) sénks volymflodet med ca 35 %.

VARNING

Flakten ar termiskt dimensionerad for kontinuerlig
drift. Om rotationsriktningen ofta andras eller om ut-
rustningen ofta kopplas in och ifran finns det risk fér
att motorn varms upp till otillatet hdga temperaturer.

11 Forhallningsregler vid stérningar
Kontrollera om kalledarutldsningssystemet har [6st
ut. Skilj flakten allpoligt fran elnatet om stérningar
uppstar. Tillkalla specialister som kan lokalisera och
atgarda felorsaken och koppla darefter in flakten pa
nytt. Detta géller sarskilt om kalledarutlésningssys-
temet har 16st ut. Vid &terkommande stérningar ska
utrustningen skickas in till var fabrik for reparation.

Utrustningsmontering av behorig
elinstallator for explosionsskyddad
utrustning

12 Sakerhetsanvisningar

Utrustningen far aldrig anvéndas till “ej avsedd
anvandning” > Kapitel 5.

/\ FARA

A Risk for elektriskt slag. Infér samtliga arbeten
pa flakten ska matningsstromkretsarna frikopplas
och sparras mot aterinkoppling. Kontrollera darefter
att ingen spanning langre foreligger. Sétt upp en
varningsskylt som syns tydligt. Kontrollera att ingen
explosiv atmosfar ar forhanden.

A Explosionsrisk. Kapslingsklassen kan inte
sékerstéllas om ledningarna har forts in felak-
tigt i anslutningsladan.

Sakerstall kapslingsklassen genom att fora in led-
ningarna i anslutningsladan pa foreskrivet sétt.

A Explosionsrisk vid drift med ej komplett
monterad utrustning samt vid ej forskrivet
fixerat luftinlopp/-utlopp.

Flakten far endast tas i drift vid komplett monterad
utrustning och med monterade skyddsanordning-
ar (EN 60529) for luftkanalen. Utrustningen och
rérledningarna ska skyddas mot insugning av
frammande foremal.

A Explosionsrisk/risk for personskador vid
felaktigt monterad eller nedfallande flakt (ut-
rustningen har en hég egenvikt).

Montera i innertak eller p& vagg endast om det kan
sakerstéllas att taket resp. vaggen uppvisar tillrack-
lig barighet och monteringsmaterialet ar tillrackligt
dimensionerat. Monteringsmaterial ska tillhanda-
hallas av kunden. Vid montering far inga personer
vistas i omradet under monteringsplatsen.

A Explosionsrisk vid felaktig justering.
Roterande flaktkomponenter har redan justerats i
tillverkarens fabrik. Utrustningen far darfor inte tas
isar. Ett undantag &ar om locket till anslutningsladan
behover tas av temporart medan utrustningen
installeras.

13 Transport, forvaring

/\ FARA

Risk for att utrustningen faller ned vid transport
med otillatna transportmedel.

Personer far inte vistas under hangande last.

Beakta vikten och tyngdpunkten (centrerat).
Beakta maximalt tillaten belastbarhet for lyftdon
och transportmedel. For totalvikt > Markskylt pa
titelsidan.

Vid transport far inga kansliga komponenter
belastas, till exempel flakthjulet eller anslutningsla-
dan. Se till att transportmedel férankras ratt.

A AKTA

o

e Skicka utrustningen endast i originalférpackningen.
e DZD .. Ex e med 2 st stabila transporttglor for
transport med kran.
e Forvara utrustningen pa en torr plats (-25 till
+55 °C).

Risk for skarskador av vassa platdelar i
holjet.

Anvéand personlig skyddsutrustning (skéarfas-
ta handskar) vid montering.

14 Tekniska data
- Markskylt pa titelsidan eller pa utrustningen.

IP 54
440 till 10 500 m3h

Kapslingsklass motor
Kapacitet, beroende pé typ

Ljudeffektniva 56 till 97 dB(A)
Vibrationsvarden (ISO 14694) BV-3
Vikt -> Markskylt

15 Omgivnings-/driftforhallanden

e Tilldten temperatur fér omgivning och transport-
medel: -20°C < Ta < +40°C. For specialutféran-
den > Mérkskylt.

e Indelning av maximal yttemperatur i klasser.
Temperaturklass T... > Markskylt.

Temperaturklass T1 T2 T3 T4 T5 T6
Maximal yttempera-
tur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montering

Vid montering ska géllande installationsforeskrifter
beaktas, - sarskilt EU-direktiv 1999/92/EG, EN
60079-14 och VDE 0100 (i Tyskland).

Monteringsanvisningar

OBS! Skador pa utrustningen

Det finns risk for att utrustning med forinstalle-
rad inkommande ledning till anslutningsladan
skadas om anslutningskabeln dras eller om
utrustningen lyfts med kabeln. Dra inte i anslut-
ningskablarna och lyft inte utrustningen i kablarna.

Vaggflaktar DZQ .. Ex e och DZS .. Ex e

e FOr fast installation i vagg eller innertak med
tillracklig barighet.

e Valfritt monteringslage.

e Omkopplingsbar mellan ventilation och avluftning.

e Utrustningen far endast monteras pa en slat
yta pa vagg eller i innertak for att undvika meka-
niska spanningar i vaggplattan eller vaggringen.

Rorflaktar DZR .. Ex e

e For fast installation i rérledningar med spirorér
som passar till utrustningstypen (nominell dia-
meter). Montering pa vagg, tak eller konsol med
tillrécklig barighet.

e \Valfritt monteringsléage.

e Omkopplingsbar mellan ventilation och avluftning.
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e For att undvika vibrationsoverforing till rorsys-
temet rekommenderar vi att elastiska anslut-
ningsror av typ EL-Ex och ELAEX, monteringsfot
FU samt vibrationsdampare GP frdn MAICO
monteras.

Takflaktar DZD .. Ex e

e Tilldtna monteringsplatser &r tak (platta eller sne-
da tak, vagformade tak eller trapetstak), innertak
eller konsoler med tillrécklig barighet.

e Vagrat montering ar féreskriven. Horisontal
utblasningsriktning.

e Omkopplingsbar mellan ventilation och avluftning.

e Kan monteras med takplat p& lamplig taksockel
eller underkonstruktion, t ex med MAICO tak-
sockel SO.., SDS.. eller SOWT..

e Vid anslutning till rérledningar ar spirorér med
elastiska anslutningsror, fétter och vibrations-
dampare foreskrivna. Dessa ska forhindra att
vibrationer dverfors till rorsystemet.

Kontrollera fére montering

1. Genomfér foljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = néra granskning, S = okular granskning

Kontrollschema D N S

I Utrustningen uppfyller EPL-/zon- e o o
krav fér monteringsplatsen.

Il Utrustningsgruppen stammer. o o
Il Utrustningens temperaturklass o o
stammer.

IV Kapslingsklassen (IP-klass) for ut-
rustningarna motsvarar skyddsni-
van / gruppen / ledningsformagan.

V  Stromkretsbeteckning for utrust- e o o
ningen férhanden och korrekt.
VI Hélje och anslutningar o o o

tillfredsstallande.

Funktionskontrollera motorlagret e o o
fére montering.

\

Montera utrustningen
1. Kontrollera om utrustningen har skadats i trans-
porten.

2. Gor haltagning vid monteringsplatsen. Se till att
anliggningsytan ar slat.

3. Installera en godkand néatkabel fast fram till mon-
teringsplatsen. Anvand en anslutningskabel som
passar till utrustningstypen.

A\ AKTA

@ Risk for skiarskador av vassa platdelar i
holjet.
Anvand personlig skyddsutrustning (skarfas-
ta handskar) vid montering.

4. DZR.. Ex e: Féast en passande monteringsfot (typ
FU) med bifogade, sjéalvskarande platskruvar pa
flakthuset. Valfritt monteringslage. Kontrollera att
anslutningsladan vid monteringsplatsen ar fritt
atkomlig.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Transportera flakten
till monteringsplatsen. Beakta sakerhetsanvis-
ningar och tillampliga data i kapitel 12 till 15.
DZD .. Ex e ska om mgjligt sattas ned p& monte-
ringsplatsen pa taket med en kran.

6. DZD .. Ex e: Lagg in lampligt isolerings-, ljudiso-
lerings-
och installationsmaterial mellan flakt och tak/
taksockel.

/\ FARA

Flakten kan vibrera under drift. Om infastning-
en lossnar foreligger livsfara om flakten
faller ned pa grund av sin egenvikt. Montera i
innertak eller pa vagg endast om det kan séker-
stallas att taket resp. vaggen uppvisar tillréacklig
béarighet och monteringsmaterialet ar tillrackligt
dimensionerat.

VARNING
Lack vid otillracklig tatning. Skruva fast flakten vid
alla foreliggande flanshal.

7. Montera in flakten och skruva fast skruva fast
pa vaggen/innertaket/yttertaket/taksockeln i
alla flanshal [X] (4...16 st beroende pa typ).
Tillr&ckligt dimensionerat monteringsmaterial
ska tillhandahallas av kunden. Var uppmarksam
pa rotations- och matningsriktningen - Pilar for
luftriktning pa dekalen pa utrustningen.

8. DZR.. Ex e ska monteras pa vagg, innertak
eller konsol med férmonterad monteringsfot.
Tillrackligt dimensionerat monteringsmaterial
ska tillhandahallas av kunden.

9. DZR/DZD .. Ex e: Anslut rérledningarna. Skruva
fast spiroréren med elastiska manschetter eller
anslutningsror (MAICO typ EL-Ex / ELA-EX) vid
alla flakt-flanshal. Kontrollera tatheten.

10. Kontrollera luftgapet mellan flakthjul och hélje.
DZQ ../DZS ..: Kontrollera luftgapet mellan
flakthjul och hélje efter monteringen med hjalp
av bifogad tolk = Bild A1, tabell.

/\ FARA

Explosionsrisk vid drift utan skyddsanordning
vid fraimmande foremal som ev. faller in eller
sugs in i luftkanalen > Livsfara av gnistbild-
ning. Anvand ett godkant skyddsgaller for att
skydda flakthjulet mot berdring eller for att undvika
att frammande foremal faller in eller sugs in i
luftkanalen.

11. Vid fritt luftinlopp eller -utlopp framf6r utrust-
ningen ska ett godkant skyddsgaller monteras,
t ex MAICO skyddsgaller SG...

12. Sorj for tillrackligt tilluftsflode.

13. Montera lampligt isolerings-, ljudisolerings- och
installationsmaterial.

17 Elanslutning - Bild E

/\ FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintarna
frilaggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas

och spéarras mot aterinkoppling. Kontrollera att ingen
spanning foreligger, jorda och anslut JORD till aktiva
delar som ska kortslutas. Tack dver eller skydda
angransande delar som star under spanning. Satt
upp en varningsskylt som syns tydligt. Kontrollera att
ingen explosiv atmosfar ar férhanden.

DZD .. Ex e: Montera reparationsbrytaren
direkt vid monteringsplatsen pa taket.

Ansluta flakten elektriskt
1. Koppla ifrdn matningsstromkretsarna, satt upp en

val synlig varningsskylt mot aterinkoppling.

2. Oppna anslutningsladan, fér in ledningarna i

anslutningsladan och skruva fast med kabelge-
nomforing. Beakta atdragningsmomentet (Nm).
Kontrollera atdragningen och dra &t vid behov.

Lock till anslutningslada Rostfria sex-

kantskruvar med kullerskalle M4 1 N
Mantelklammor 4,0 Nm
Kabelgenomféring M20 x 1,5:

Anslutningsganga 2,3 Nm
Hattmutter 1,5 Nm
Klamomrade 7 ...13 mm
Kabelgenomféring M25 x 1,5:

Anslutningsgénga 3,0 Nm
Hattmutter 2,0 Nm
Klamomrade 10... 17 mm
med reduceringstatningssats 7..12mm
Plugg M25 x 1,5 1,5 Nm

3. Dra elkablar till flakten - Kopplingsschema.

Isolera &nden pa fria ledare som inte behovs.

Jorda flakten och rorsystemet
1. Anslut skyddsledaren pa natsidan i den explo-

sionsskyddade anslutningsladan.

2. Anslut skyddsledaren for rérsystemet vid anslut-

ning pa utsidan av flakten.

Drift endast tillaten:

o vid fast elektrisk installation.

e med anslutningskabel som ar godkand for ex-om-
raden och foreliggande belastning.

e med frAnkopplingsanordning for nat med min.
3 mm kontaktgap vid varje pol.

e med gemensam mantelledning fér motorspéan-
ning och kalledaranslutning.

e med tillaten spanning och frekvens
- Mérkskylt.

e med bifogad explosionsskyddad anslutningslada.

e med skyddsledaranslutning, pa natsidan i
anslutningsladan. Foér jordning av ett rorsystem
ska anslutningen pa utsidan av flakten anvandas.

e vid drift inom avsett luftkapacitetsomrade.

e vid tilldten driftpunkt. Strém- och kapacitetsvardet
som anges pa markskylten har matts upp vid
fritt sugande och utbldsande skick. Beroende pa
foreliggande driftpunkt kan dessa variera uppat
eller nedat.

En avgorande faktor for ett termiskt skydd &r
m ett kalledarutldsningssystem. Varvtalsregle-
ring far endast utféras med en transformator
som passar till typen, t ex med MAICO TR...
Undantag: DZ.. 35/2 B Ex e kan inte varvtals-
regleras.

Rotations- och matningsriktning
1. Kontrollera rotations- och matningsriktningen ->

Pilar pa flakthuset. Maximal kapacitet vid angiven
matningsriktning enl. bild D. Vid reverserad mat-
ningsriktning reduceras kapaciteten med

ca 35 %.

Typ Matningsrikt- Rotationsrikt-
ning ning ®

DzQ, bzS @ sugande dver .

DZR motorn hoger

DZD @ blasande 6ver ERSEr
motorn

® Motorns rotationsriktning sett mot flakthjulet

2. For reversering av matningsriktningen ska

ytterledare L2 och L3 skiftas om. Efter att mat-
ningsriktningen har reverserats ska anlaggning-
ens sékerhet och funktion kontrolleras pa nytt.
Kom ihag

e att kapaciteten reduceras

e att skyddsfunktionen som forhindrar att fram-
mande féoremal sugs in ev. inte ar férhanden

e att en explosiv atmosfar ev. inte langre sugs in
o att flakten ar termiskt dimensionerad for
kontinuerlig drift (driftslag S1), dvs. inte for ofta
forekommande reversering av rotationsriktningen
Om rotationsriktningen @ndras ofta finns det risk
for att flaktmotorn varms upp otillatet mycket.

Kalledarutlosningssystem, strombrytare
1. Installera kalledarutlésningssystemet och anslut-

ning enligt kopplingsschemat (= Kopplingssche-
ma, bild E, plint 4, 5 och 6). Rekommendation:
Installera MAICO MVS 6 endast utanfor explo-
sionsfarligt omrade.

2. Montera en strombrytare som tillhandahallits av

kunden.
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Kontrollera elanslutningen

1. Genomfor foljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = néra granskning, S = okular granskning

Kontrollschema D N S
I Skruvar, kabel- och lednings- e o o
inforingar (direkt och indirekt),
blindpluggar av rétt typ, kompletta
och tata.
Il Kabel- och ledningstyp for °
avsett syfte.
Inga synliga skador pa kablaroch e e e

ledningar.
IV Fasta elanslutningar. °
V' Anslutningsplintar som inte o

anvands har dragits at.

Isolationsmotstandet (IR) i motor-
lindningarna ar tillfredsstéllande.

Jordanslutningar inkl. all slags e o o

extra anslutningar for potentialut-

jamning ar tillrackliga

(t ex anslutningarna ar fasta, led-

ningsareorna ar tillréackliga).

Impedans i felslinga (TN-system) °

eller jordningsmotstand (IT-sys-

tem) tillfredsstallande.

IX Automatiska elektriska skydds-
anordningar ratt installda (automa-
tisk aterstallning inte majlig).

X Sarskilda driftforhallanden beaktas e

(kallledarutlésningssystem enl.

direktiv 2014/34/EG).

Samtliga kablar och ledningar °
som inte anvéands har anslutits ratt.

V

\

VI

X

XIl Installation med variabel spanning e e
stammer 6verens med dokumen-
tationen.

Xl Elektrisk isolering &r ren/torr. °

2. Montera locket till explosionsskyddad anslut-
ningslada. Se till att inga smutspartiklar befinner
sig i anslutningsl&dan och att tatningen i locket
ligger emot anslutningslddan runtom. Beakta
atdragningsmoment 1,4 Nm. Kontrollera att
anslutningsladan &r tat.

18 Driftstart

Kontrollera fore idrifttagning

1. Genomfor foljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = néra granskning, S = okulér granskning

Kontrollschema D N S

I Inga skador eller otillatna &ndring- e o o
ar pa utrustningen.

Il Tatningen for anslutningsladan ar e
tillfredsstéllande. Se till att anslut-
ningarna ar tata.

Inga tecken pa att vatten eller °
damm har trangt in i holjet enl.
IP-dimensioneringen.
IV Kapslade komponenter &ar oska- °
dade
V  Flakthjul med tillrackligt avstand till e
holjet (luftgap), se kapitel 15.
Luftflédet hindras inte. Inga fram-
mande féremal i luftstrackan.
Tatning vid schakt, kablar, roroch/ e e e
eller "conduits" tillfredsstallande.
VIII Conduit-system och évergang till °
det blandade systemet oskadat.
IX Utrustningen ar tillréckligt skyddad e e e
mot korrosion, vaderlek, vibratio-
ner och andra storfaktorer.
X Inga storre damm- eller smutsan- e e o
samlingar.

Y

Vi

Kontroll avseende foreskrivet arbetssatt

1. Koppla in utrustningen och genomfér foéljande
kontroller enligt kontrollschemat:

Kontrollschema D N S

| Rotationsriktning resp. matnings- °
riktning

Il Sékerstall ratt stromforbrukning. °
Markstrommen

(= Markskylt) kan stiga eller

sjunka beroende pa lokala villkor
(rorstracka,

hojdposition, temperaturer). Det &r
mojligt att 1 6verskrids vid nomi-

nell spanning pga aldring eller
reducerad plintspanning (t ex
transformator).

Den termiska sékerheten sakerstélls e
av kalledarutlésningssystemet.

19 Rengoring, underhall

Aterkommande kontroller (rengérings- och
underhallsintervall) for ventilationsanlaggning-
ar ska genomféras minst en gang om aret enl.
BetrSichV 2015 (Driftsédkerhetsforordningen).
Rengoring och underhall far endast utféras av
behoriga elinstallatorer for explosionsskyddad
utrustning.

Intervallen ska bestdmmas av agaren enl.

EN 60079-17 och kan férlangas med ett tillrackligt
underhallskoncept — frekvensen &ar beroende av om-
givningsforhallanden och forvantade begransningar.
Vid damm och korrosiv atmosfar ska underhallsin-
tervallen forkortas.

/\ FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintar-
na frilaggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas
och sparras mot aterinkoppling. Kontrollera att
ingen spanning foreligger, jorda och anslut JORD
till aktiva delar som ska kortslutas. Tack dver

eller skydda angransande delar som star under
spanning. Satt upp en varningsskylt som syns
tydligt. Kontrollera att ingen explosiv atmosfar
ar forhanden.

A\ AKTA

Om man kommer i kontakt med heta ytor pa
motorn kan detta leda till brannskador pa
huden. Ror inte vid heta ytor pa motorn. Vanta tills
motorn har svalnat innan rengérings- och under-
hallsarbeten paborjas.

A\ AKTA

Risk for personskador vid uteblivet ingrepps-/
beroringsskydd (skyddsgaller) vid fritt luftin-
lopp/-utlopp. Drift &r endast tillaten med ingrepps-
skydd pé bada sidor.

OBS! Skador pa utrustningen

Det finns risk for att utrustning med forinstalle-
rad inkommande ledning till anslutningsladan
skadas om anslutningskabeln dras eller om
utrustningen lyfts med kabeln. Dra inte i anslut-
ningskablarna och lyft inte utrustningen i kablarna.

Rengoring far endast utféras behorig elinstalla-
tor for explosionsskyddad utrustning

Rengodr flakten regelbundet i lampliga intervall med
en fuktig duk, sarskilt efter langre tids stillastdende.
Rengor flakten i kortare intervall om det kan
forvantas att dammskikt avlagras pa flakthjulet och
andra komponenter i flakten.

Underhall far endast utforas av behorig elinstal-

lator for explosionsskyddad utrustning

Kontrollera och underhall flakten regelbundet.

Séakerstall sarskilt:

e obehindrat flode i luftkanalen.

e skyddsgallren &r verksamma.

o tilldtna temperaturer beaktas.

e lagren I6per stabilt. Lagrets livslangd uppgaér till

40 000 timmar beroende pa anvandningen.

ledningarna &r fast monterade i anslutningsladan.

e ev. skador pa anslutningsladan, kabelforskruv-
ningar, pluggar och ledningar.

e fast dragning av ledningar.

Vid regelbundna sékerhetskontroller (underhallsin-

tervall) ska en komplett kontroll genomféras enligt

kontrollscheman i kapitel 16, 17 och 18.

| detta sammanhang ska funktionen i sékerhets-

komponenter, luftgap, stromforbrukning, lagerbuller,

skador samt ovanliga vibrationer (t ex obalans i

flakthjulet) kontrolleras. Ta hand om smuts och

frammande partiklar.

Reparationer

Vid slitage/nétning pa utrustningskomponenter ska
flakten skickas in till var fabrik. Utrustningskompo-
nenter far endast bytas ut resp.

repareras i tillverkarens fabrik.

20 Storningsatgarder
- Kapitel 11, férhallningsregler vid stérningar

21 Demontering, miljovanlig
avfallshantering

/\ FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintar-
na frilaggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas
och sparras mot &terinkoppling. Kontrollera att
ingen spanning foreligger, jorda och anslut JORD
till aktiva delar som ska kortslutas. Tack over

eller skydda angransande delar som star under
spanning. Satt upp en varningsskylt som syns
tydligt. Kontrollera att ingen explosiv atmosfar
ar forhanden.

e Demontering far endast utféras av behdériga elin-
stallatérer som utbildats inom explosionsskydd.

e Forbrukade utrustningar ska avfallshanteras
miljévéanligt enligt lokala bestammelser.

Redaktionsruta:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Oversattning
av tysk original-monterings- och bruksanvisning. Med
reservation for tryckfel, felaktiga uppgifter och tekniska
andringar. De marken, handelsmérken och skyddade
varumarken som anges i detta dokument refererar till
resp. agare eller deras produkter.
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Navodila za namestitev in uporabo
Visokozmogljivostni aksialni ven-
tilatorji za eksplozijsko ogrozene
prostore

Aksialni ventilatoriji

za eksplozijsko ogrozene prostore
Cestitamo ob nakupu novega ventilatorja MAICO.
Naprava je izdelana v skladu z direktivo ATEX
2014/34/EU (predhodno direktiva 94/9/ES) in primer-
na za uporabo v eksplozijsko ogrozenih prostorih.
Pred namestitvijo in prvo uporabo ventilatorja
pozorno preberite ta navodila in upostevajte
napotke.

Navedeni opozorilni napotki kaZejo nevarne situ-
acije, ki povzrogijo/lahko povzrocijo smrt ali hude
poskodbe (NEVARNOST/OPOZORILO) ali majhne/
neznatne poskodbe (PREVIDNO), ¢e se jim ne izog-
nete. Beseda SVARILO oznacuje mozno materialno
Skodo na izdelku ali v njegovi okolici. Navodila dobro
shranite za uporabo v prihodnosti. Naslovna stran
vsebuje kopijo tipske ploscice vase naprave.

1 Slike
Naslovna stran s kodo QR za neposreden
priklic prek aplikacije za pametni telefon.
SI.LA,BinC

DZQ .. Ex e stenski ventilator, kvadratna stenska plos¢a
DZS .. Ex e stenski ventilator s stenskim obro¢em
DZD .. Ex e stropni ventilator

DZR .. Ex e cevni ventilator

SG  Zascitna reSetka

X prirobni¢na luknja (4...16 kos, glede na tip)
Sl. Al: Preverjanje zracne reze z merilnikom za
zraéno rezo

Sl. D: Smer prec€rpavanja/smer vrtenja = 16. pogl.
Sl. E: Diagram vezja

2 Obseg dostave

Ventilator, prikljuéni kabel, eksplozijsko zasciten
okrov s prikljuénimi sponkami, merilnik zraéne reze
(za DZQ.../DZS...), ta navodila za namestitev in
uporabo. Za serijsko Stevilko ventilatorja - si oglejte
tipsko plos¢ico na naslovni strani ali ventilator. ES
izjava o skladnosti je na koncu teh navodil.

3 Usposobljenost osebja za namestitev,
ciS€enje, vzdrzevanje in popravila
Namestitev, zagon, ¢iS¢enje in servisiranje lahko
izvajajo samo elektri¢arji, ki imajo izobrazbo in
pooblastila na podrocju eksplozijske zascite.
Popravila ventilatorja se lahko izvaja samo v
delavnici proizvajalca.

Osebo se obravnava kot usposobljenega elektric¢ar-
ja, €e zaradi svoje strokovne izobrazbe, Solanja in
izkuSenj lahko na strokoven in varen nacin izvede
namestitev in elektrine priklju¢ke v skladu s priloze-
nimi diagrami vezij in temi navodili.

Poleg tega mora biti sposobna prepoznati, oceniti in
prepreciti nevarnosti in tveganja vziga ter eksplozije
zaradi napacne namestitve, elektri¢nih povezav,
elektrostati¢nih razelektritev, itd.

4 Namenska uporaba

Ventilator je namenjen za odzracevanje ali prezrace-
vanje prostorov v gospodarski uporabi (proizvodna
mesta, delovni prostori, garaze, itd.) z eksplozijsko
ogrozenim ozracjem.

Ventilator izpolnjuje varnostne zahteve direktive
2014/34/EU za naprave in zascitne sisteme v ek-
splozijsko ogrozenih prostorih.

Naprava spada v skupino I, kategorije 2G in
izpolnjuje zahteve vrste zascite pred vzigom »e«,
primerna pa je za uporabo v eksplozijsko ogroZenih
obmogjih cone 1 in 2.

5 Nenamenska uporaba

Ventilatorja se ne sme na noben nacin uporab-
ljati v naslednjih primerih. To je smrtno nevarno.
Preberite vse varnostne napotke.

/\ NEVARNOST EKSPLOZIJE

A Nevarnost eksplozije zaradi vziga eksplo-
zivnih snovi, ¢e sprozilnega sistema s PTC
termistorjem ni ali ta sistem ni dovoljen. Ventilator
uporabljajte samo s sprozilnim sistemom s PTC
termistorjem v skladu z direktivo 2014/34/EU

(= 6. poglavje).

A Nevarnost eksplozije pri istoéasnem delo-
vanju vecjega Stevila ventilatorjev na enem sa-
mem sprozilnem sistemu s PTC termistorjem.
Varen mehek izklop brez iskrenja in sunkov v
primeru motnje ni vedno zagotovljen.

V nobenem primeru ne smete na enem samem
sprozilnem sistemu s PTC termistorjem isto¢asno
uporabljati v€e ventilatorjev.

A Nevarnost eksplozije zaradi nastajanja isker
pri drgnjenju lopatice ob ohisje, ¢e je zracna
reza preozka. Zracna reza med lopatico in ohiSjem
mora biti zadostna po celotnem obodu.

A Nevarnost eksplozije pri ¢rpanju eksploziv-
nih prahov ali trdnih/tekoc¢ih delcev (npr. barva),
ki se lahko sprimejo z ventilatorjem. Ventilator
ne smete v nobenem primeru uporabiti za precrpa-
vanje eksplozivnih prahov ali trdnih/teko¢ih delcev.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi izven
okoliskih in delovnih pogojev, Se posebej pri
pregrevanju ob uporabi izven razpona dovolje-
ne delovne temperature.

Ventilator lahko uporabljate samo znotraj dovolje-
nih okoliskih in delovnih pogojev in dovoljenega
razpona temperature pri uporabi.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi brez zas¢i-
tne naprave v primeru tujih predmetov, ki padejo
v prezracevalni kanal ali jih tja vsrka > Smrtna
nevarnost zaradi nastajanja isker.

Na prosti vhod/izhod za zrak nujno namestite za-
§¢itno pripravo v skladu s standardom EN 60529,
npr. zasc¢itno reSetko MAICO SG... (razred zaSc¢ite
IP 20). Predpisana je obojestranska zascita pred
poseganjem (zascitna resetka v skladu s standar-
dom EN 13857).

A Nevarnost eksplozije, ¢e se eksploziv-
nega ozracja ne more odstranjevati zaradi
premajhnega dotoka svezega zraka. Do tega
lahko pride npr. pri preve¢ zatesnjeno zaprtih
prostorih ali dodanih filtrih v prostoru. Zago-
tovite zadosten dotok svezega zraka. Ventilator
uporabljajte v dovoljenem obmodju zmogljivosti
zra¢nega pretoka.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi s fre-
kvenénim pretvornikom za regulacijo vrtljajev.
Lezajni tokovi lahko predstavljajo neposreden
vir vziga.

Uporaba s frekvenénim pretvornikom ni dovoljena.
A Nevarnost eksplozije zaradi nedovoljenih
predelav na napravi, nepravilne montaze ali
poskodovanih sestavnih delov. Nevarnosti, ¢e
vgradnjo/predelavo izvede neusposobljeno
osebje. V primeru predelane naprave, nepravilne
namestitve ali uporabi skupaj s poSkodovanimi
deli naprava nima dovoljenja za uporabo. Naprava
nima dovoljenja, ¢e montazo izvede neusposoblje-
no osebje.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri manjkajoci zas¢iti pred
posegi/dotikanjem (zas¢itna reSetka) na pros-
tem vhodul/izhodu za zrak, Se posebej, Ce se
ventilator vgradi, tako da je dostopen ljudem.
Uporaba je dovoljena samo z obojestransko
zascito pred posegi. V obmocjih, kjer obstaja
moznost stika z vrte€imi deli (lopatice) je treba
zavarovati z zascito pred poseganjem v skladu s
standardom EN ISO 13857, npr. z zas¢itno resetko
MAICO SG.. (izpolnjuje zahteve za razred IP 20 v
skladu s standardom EN 60529).

6 Nujni sprozilni sistem s PTC

termistorjem

Dovoljeno je uporabljati sprozilne sisteme s PTC ter-

mistorjem, ki izpolnjujejo naslednje pogoje, drugace

izjava o skladnosti ne velja:

e Tipsko preizkuSanje v skladu z direktivo 2014/34/EU.

e Oznaka v skladu z direktivo najmanj Il (2) G.

Sprozilni sistem s PTC termistorjem mora biti dolo¢en

za PTC termistor, ki je vstavljen v tuljavo v skladu s

standardom DIN 44082 (- glejte tipsko plosc&ico).

Predpisan je spodnji mehki izklop brez iskrenja

in napetostnih sunkov:

e v Casu ta, ki je naveden na tipski ploS¢ici;

e pri previsokih temperaturah na PTC termistorju,
tj. v statorskem navitju priklju¢enega motorja;

e po kratkem stiku na PTC termistorju;

e po pretrganju vodnika PTC termistorja;

e po izpadu napajalne napetosti na vseh treh
zunanjih vodnikih;

Ko se odpravi vse vzroke motenj, se priklju¢eni

motor ne sme znova zagnati samodejno. Ponovni

vklop mora biti izvedljiv samo ro¢no (blokada pred

ponovnim vklopom).

Za optimalno zas¢ito priporo€amo uporabo sprozilne-

ga sistema s PTC termistorjem, ki je tipsko preizkusen

po direktivi 2014/34/EU, MAICO MVS 6 — prosimo,

upostevajte navodila za uporabo stikala MVS 6.

7 Dolznosti graditelja in lastnika

Ventilator se lahko uporablja samo pri dovoljenih

okoliskih temperaturah in temperaturah precrpa-

vanja od -20 do +40 °C in samo e je popolnoma
namescen. Ventilator mora redno pregledovati in
vzdrzevati elektricar, ki je strokovnjak za eksplozij-
sko zad¢ito > 19. poglavje.

Intervale ¢iS€enja in servisiranja mora dologiti

lastnik v skladu s standardom EN 60079-17 —

pogostnost je odvisna od okoliskih pogojev in
pricakovanih vplivov. V prasnem in jedkem ozra-
€ju je treba intervale servisiranja skrajsati.

Pri montazi in uporabi je treba upostevati dodatna

varnostna dolocila, npr. v skladu:

e z direktivo EU 1999/92/ES, ATEX 137: v Nemciji
direktivo nadomesc¢a Uredba o industrijski var-
nosti (Betriebssicherheitsverordnung);

e s standardom EN 60079-14: nacrtovanje, izbira in
namestitev elektri¢nih instalacij;

e z nacionalnimi predpisi o preprecevanju nesrec.

8 Varnostni napotki za uporabnika

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi nastajanja isker pri
vstavljanju tujih predmetov v napravo. V napra-
vo ne vtikajte nobenih predmetov.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se lopatic in
sesalnega uéinka. Ce se zadrzujete preveé blizu
ventilatorja, lahko vanj vsesa lase, obleko, nakit,
itd. Pri uporabi morate nujno ohranjati dovolj veliko
razdaljo, tako da do omenjenega ne more priti.
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A PREVIDNO

Nevarnosti za osebe (tudi otroke) z omejenimi
telesnimi, €utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma pomanijkljivim poznavanjem. Uporabe

in ¢iS€enja ventilatorja ne smejo izvajati otroci ali
osebe z omejenimi sposobnostmi.

A PREVIDNO

Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z njimi
povzrocijo opekline koze. Ne dotikajte se vrocih
povrsin motorja. Vedno po¢akajte, da se motor
ohladi.

9 Vkloplizklop naprave

Ventilator se vklopi ali izklopi z opcijskim stikalom Za
regulacijo zrane moci se lahko napravo preklaplja
tudi z izbirno moznostjo 5-stopenjskega transforma-
torja (npr. MAICO TR..) (z izjemo DZ. 35/2 B Ex e).
Ventilator je konstruiran za neprekinjeno delovanje
(S1). Pogosto vklapljanje/izklapljanje lahko povzro€i
nepravilno ogrevanje in se mu je treba izogibati.

10 Delovanje v obratni smeri

Standardne izvedbe se lahko preklaplja za prezra-
Cevanje ali odzracevanje. Delovanje v obratni smeri
(nasprotna smer prec¢rpavanja) zmanjsa prostornin-
ski pretok za pribl. 35 %.

POZOR

Ventilator je termi¢no primeren za trajno delovanje.
Pri pogosti menjavi smeri vrtenja ali vklapljanju in
izklapljanju se lahko motor segreje do nedovoljene
temperature.

11 Obnasanje v primeru motnje

Preverite, ali se sprozilni sistem s PTC termistorjem
sproZzi. V primeru motenj delovanja morate vse pole
ventilatorja odklopiti z omreZja. Pred ponovnim vklo-
pom morate dati strokovnjakom poiskati in odpraviti
vzrok napake. To velja Se posebej za primer spro-
Zenja sprozilnega sistema s PTC termistorjem. Pri
ponavljajo¢ih se motnjah, morate napravo poslati na
popravilo v naSo delavnico.

Namestitev naprave izvedejo
elektricarji, ki so strokovnjaki za
eksplozijsko zascito

12 Varnostni napotki

Naprave nikoli ne uporabite na »nenamenski
nacin« 2 5. poglavje

/\ NEVARNOST

A Nevarnost elektricnega udara. Pri vseh delih
na ventilatorju morate odklopiti napajalne tokokro-
ge, jih zas¢ititi pred ponovnim vklopom in preveriti,
ali je vzpostavljeno breznapetostno stanje. Na vidno
mesto namestite opozorilno plo$¢ico. Zagotovite, da
ni prisotnega nikakrSnega eksplozivnega ozracja.

A Nevarnost eksplozije. Razred zascite ni
zagotovljen pri pomanijkljivi uvedbi vodnikov v
okrov s prikljucki.

Razred za$¢ite morate zagotoviti s pravilno uvedbo
vodnikov v okrov s prikljucki.

A Nevarnost eksplozije pri nepopolno na-
mesceni napravi in nepravilno zavarovanem
vhodulizhodu za zrak.

Uporaba ventilatorja je dovoljena samo pri
popolnoma names¢&eni napravi in z names¢enimi
zascitnimi pripravami (EN 60529) za zra¢ni kanal.
Napravo in cevovode je treba zavarovati pred
vsesavanjem tujih predmetov.

A Nevarnost eksplozije/nevarnost poskodb
zaradi napaéno namescenega ventilatorja ali
njegovega padca (naprava ima veliko lastno
tezo).

Stensko in streSno montaZzo izvedite samo na
stenah/stropih z zadostno nosilnostjo in pritrdilnim
materialom primernih mer. Pritrdilni material je
treba pripraviti na lokaciji namestitve. Pri vgradnji
se na obmocju pod mestom montaze ne sme
zadrzevati nihce.

A Nevarnost eksplozije zaradi nepravilne
nastavitve.

Vrtljivi ventilatorji so bili nastavljeni v tovarni
proizvajalca. Naprave se zato ne sme vgraditi v
razstavljenem stanju. Ta omejitev ne vkljucuje
zaCasne odstranitve pokrov€ka okrova s prikljucki
med namestitvijo naprave.

13 Prevazanje, skladiS¢enje
/\ NEVARNOST

Nevarnost zaradi padca naprave pri prevazanju
z nedovoljenimi sredstvi za prevazanje.

Osebe ne smejo hoditi pod dvignjenim tovorom.

Upostevajte tezo in tezisce (srediS€no) UpoSte-
vajte dovoljeno najvecjo obremenitev naprav za
dviganje in prevoz. Za celotno tezo - glejte tipsko
plos¢ico na naslovni strani.

Pri prevazanju ne obremenjujte obcutljivih
sestavnih delov, kot na primer lopatic ventilatorja
ali okrova s prikljucki. Sredstvo za prevazanje
namestite pravilno.

A PREVIDNO

@ Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi plos-
¢ami ohisja.
Pri vgraditvi uporabljajte osebno zas¢itno
opremo (rokavice proti urezninam).

e Napravo posiljajte samo v izvirni embalazi.

e DZD .. Ex e z 2 stabilnima transportnima uSeso-
ma za prevazanje z Zerjavom.

e Napravo shranjujte na suhem mestu (od -25
do +55 °C).

14 Tehniéni podatki
- Tipska plo$c¢ica na naslovni strani ali na napravi.

Zascitni razred motorja IP 54
Precrpavana prostornina, od 440 do 10.500
glede na tip m3/h

Raven zvo¢ne moci 56 do 97 dB(A)

Vrednost tresljajev (ISO 14694) BV-3
Teza - Tipska ploscica

15 Okoliski/delovni pogoji

e Dovoljena okoliSka temperatura in temperatura
pre€rpavanega sredstva: -20 °C < Ta < +40 °C.
Za posebne izvedbe - tipska ploscica.

Razred temperature T... > Tipska plosc€ica.

Razred temperature T1 T2 T3 T4 T5 T6

Najvisja temperatu-

ra povrsine [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Namestitev

Pri namestitvi upo$tevajte veljavne predpise o
namescanju, > Se posebej direktivo EU 1999/92/ES
ter standarda EN 60079-14 in VDE 0100 (v Nemciji).

Napotki za montazo

POZOR: Poskodbe naprave

Naprave, ki imajo ze namescene napajalne ka-
ble do okrova s prikljucki, se lahko poskodu-
jejo, ¢e pride do vle€enja prikljuénih kablov ali
se napravo dviguje za kable. Ne vlecite prikljucnih
kablov oziroma naprave ne dvigujte za kable.

Stenski ventilatorji DZQ .. Ex e in DZS .. Ex e

e Za fiksno namestitev na steno ali strop z za-
dostno nosilnostjo.

e Polozaj vgraditve je poljuben.

e Mozno preklapljanje za prezralevanje ali odzra-
Cevanje.

e Napravo montirajte samo na ravno stensko
oz. stropno povrsino, da preprecite napenjanje
stenske plosce ali stenskega obroca.

Cevni ventilatorji DZR .. Ex e

e Za fiksno namestitev v cevovodih s spiralnimi
cevmi, ki ustrezajo tipu naprave (nazivna $irina);
Montaza na steno, strop ali nosilec z zadostno
nosilnostjo.

e Polozaj vgraditve je poljuben.

e Mozno preklapljanje za prezracevanje ali odzra-
Cevanje.

e Za prepreCevanje prenasanja tresljajev na cevo-
vod se priporo¢a montazo elasti¢nih povezoval-
nih nastavkov EL-Ex in ELAEX, pritrdilna noga
FU in blazilnike tresljajev GP druzbe MAICO.

Stropni ventilatorji DZD .. Ex e

e Dovoljena mesta uporabe so strehe (plos¢ata,
poSevna, valovita ali trapezna streho), strope ali
nosilce z zadostno nosilnostjo.

e Predpisana je pokon¢na vgradna lega. Smer
izpihovanja je vodoravno.

e Mozno preklapljanje za prezracevanje ali odzra-
Cevanje.

e Pri namestitvi na streho na primeren stresni
podstavek ali podlogo, npr. s streSnim podstav-
kom MAICO SO.., SDS.. ali SOWT...

e Pri prikljucitvi na cevovode je treba na spiralne
cevi prikljuciti elasticne povezovalne opornike,
noge in blazilnike tresljajev. S tem se preprecuje
prenaSanje tresljajev na cevovodni sistem.

Pregledi pred namestitvijo

1. Izvedite naslednje preglede: D = podrobni
pregled, N = kontrolni pregled, S = vizualni
pregled

Nacrt pregledov D N S

I Naprava ustreza zahtevam za o o
EPL/cono na mestu vgradnje.

Il Skupina naprave je pravilna. o o

Il Temperaturni razred naprave je e o
pravilen.

IV Razred za&Cite (razred IP) naprave o o o
ustreza stopnji zascite / skupini /
prevodnosti.
V  Oznake tokokroga naprave so o o o
prisotne in pravilne.
OhiSje in povezave so zadovoljivi. e e e
Pred vgradnjo preverite pravilno o o o
delovanje lezajev motorja.

Vi
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Namestitev naprave

1. Preverite, ali je prislo med prevozom do poskodb
naprave.

2. Na mestu namestitve izvedite predor. Poskrbite,
da bo podporna povrsina ravna.

3. Na mestu montaZe polozite dovoljen elektri¢ni
omrezni kabel. Uporabite priklju¢ni kabel, ki je
primeren za tip naprave.
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A PREVIDNO

o

4. DZR.. Ex e: Ustrezno pritrdilno nogo (tipi FU)
pritrdite na ohisje ventilatorja s priloZenimi, sa-
moreznimi plo€evinastimi vijaki. PoloZaj vgraditve
je poljuben. Pazite, da sbo okrov s priklju¢nimi
sponkami prosto dostopen na mestu namestitve.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Ventilator prepeljite
na mesto namestitve. UpoStevajte varnostne
napotke in podatke od 12. do 15. poglavja.

DZD .. Ex e, e je mogoCa namestitev na mestu
postavitve na strehi z Zerjavom.

6. DZD .. Ex e: Med ventilatorjem in streho/podstav-
kom za streho uporabite ustrezen material za
izolacijo, zvo¢no izolacijo in namestitev.

Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi plos-
¢ami ohisja.

Pri vgraditvi uporabljajte osebno zas¢itno
opremo (rokavice proti urezninam).

/\ NEVARNOST

Ventilator lahko pri delovanju ustvarja tres-
ljaje. Ce se pritrdilni elementi zrahljajo, obstaja
smrtna nevarnost v primeru, da ventilator
zaradi lastne teze odpade.

Stensko in stropno montazo izvedite samo na
stenah/stropih z zadostno nosilnostjo in pritrdilnim
materialom primernih mer.

POZOR
Puscanje pri nezadostni zatesnitvi. Ventilator
dobro privijte na vseh prirobniénih luknjah.

7. Vgradite ventilator in prirobni¢ne luknje [X]
(4...16 kos, glede na tip) dobro privijte na steno/
streho/strop/streSni podstavek. Na mestu
vgraditve morate poskrbeti za pritrdilni material
zadostnih dimenzij. Pazite na smer vrtenja in
precrpavanja - puscica smeri zraka na nalepki
naprave.

8. DZR.. Ex e z vnaprej names¢eno pritrdiino nogo
montirajte na steno, strop ali nosilec. Na mestu
vgraditve morate poskrbeti za pritrdilni material
zadostnih dimenzij.

9. DZR/DZD .. Ex e: Prikljucite cevovode.
Spiralne cevi privijte na vse prirobni¢ne luknje
ventilatorja z elasti¢nimi mansetami ali povezo-
valnimi elementi (MAICO tipi EL-Ex / ELA-EX).
Pazite na tesnjenje.

Preverite zra¢no rezo med lopaticami ventilator-
ja in ohisjem.

DzQ ../DZS ..: Zraéno rezo med lopaticami ven-
tilatorja in ohiSjem preverite s prilozeno merilno
napravo - sl. Al, preglednica.

10.

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije pri uporabi brez zascitne
naprave v primeru tujih predmetov, ki padejo v
prezracevalni kanal ali jih tja vsrka > Smrtna
nevarnost zaradi nastajanja isker. Lopatice
ventilatorja z dovoljeno za$¢itno reSetko zavarujte
pred dotikanjem, padci not in vsesavanjem tujih
predmetov v zra¢ni kanal.

11. Pri prostem vhodu ali izhodu naprave za zrak
morate montirati dovoljeno zascitno resetko,
npr. zasc¢itno reSetko MAICO SG...

12. Poskrbite za zadosten dotok svezega zraka.

13. Namestite ustrezen izolacijski, zvo€no izolacijski
in inStalacijski material.

17 Prikljucitev na elektriko - sl. E

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
plosc¢ico. Zagotovite, da ni prisotnega nikakrSnega
eksplozivnega ozracja.

Uporaba je dovoljena samo:

e pri fiksno namesceni elektri¢ni instalaciji;

e samo za Ex prostore in obremenitvijo dovoljenih
priklju¢nih kablov;

e z omrezno locilno napravo, ki ima najmanj 3-mili-
metrsko stikalno odprtino na pol;

e s skupnim plas¢nim vodom za napetost motorja
in priklju¢ek PTC termistorja.

e z dovoljeno napetostjo in frekvenco - tipska
ploscica;

e s priloZzenim okrovom za Ex za&¢ito;

e s prikljuckom zascitnega kabla na strani omrezja
v okrovu za priklju¢ke. Za ozemljitev cevnega
sistema je na zunanji strani ventilatorja prikljucek;

e pri uporabi v primernem razponu zraéne moci;
e pri dovoljeni delovni tocki. Na tipski ploscici

navedena tok in mo¢ sta izmerjena pri prostem
sesanju in prostem izteku. Ti vrednosti se lahko

Smer vrtenja in pre¢rpavanja

1.

Preverite smer vrtenja in pre¢rpavanja - puscica
na ohisju ventilatorja. Najvecja mo¢ precrpavanja
pri navedeni smeri precrpavanja v skladu s sl. D.

Pri spremembi smeri vrtenja se mo¢ pre€rpava-
nja zmanjSa za pribl. 35 %.

Tipi Smer precrpa- .
vanja Smer vrtenja ®
DzQ, DZS ® sesanje
DZR &ez motor desno
DZD ®sz|hovanje e
ez motor

® Smer vrtenja motorja v smeri opazovanja lo-
patic ventilatorja

2.

Za zamenjavo smeri vrtenja zamenjajte zunanja
vodnika L2 in L3. Pri zamenjavi smeri vrtenja

na novo preverite varnost in delovanje naprave.
Pazite, ker se pri tem:

e zmanjSa mo¢ precrpavanja,

e morda ne more vec ugotoviti zascite pred vse-
savanjem tujih delov,

e morda ne odsesava vec eksplozivnega ozracja
in,

e ventilator je namenjen za neprekinjeno termic-
no delovanje (vrsta delovanja S1), tj. ni namenjen
pogosti menjavi smeri vrtenja. Pri pogosti menjavi
smeri vrtenja se lahko motor ventilatorja segreje
do nedovoljenih temperatur.

Sprozilni sistem s PTC termistorjem, stikalo za

vklopl/izklop

1. Namestite sprozilni sistem s PTC termistorjem in

zviSata ali znizata glede na delovno tocko.

Odloc¢ilnega pomena za toplotno zavarovanje
je sprozilni sistem s PTC termistorjem. Regu-
liranje vrtljajev izvajajte samo s transforma-
torjem, ki ustreza tipu, npr. s transformatorjem
MAICO TR... Izjema: DZ.. 35/2 B Ex e —
regulacija vrtljajev ni mozna.

DZD .. Ex e: Popravilno stikalo namestite
neposredno na mestu montaze na strop.

G

Elektricna prikljucitev ventilatorja

1. Odklopite napajalne tokokroge in na vidno mesto
namestite opozorilno tablico pred ponovnim
vklopom.

2. Odprite okrov s prikljucki, vanj uvedite kable in jih
privijte s kabelsko uvodnico. UpoStevajte pritezne
momente (v Nm). Preverite trdnost in jih po potre-
bi dodatno privijte.

Pokrov&ek okrova s priklju¢nimi

sponkami M4 nerjavno jeklo — vijaki 1,4 Nm

z le€asto glavo

Sponke s plas¢em 4,0 Nm
Kabelska uvodnica M20 x 1,5:

Prikljuéni navoji 2,3 Nm
Krovna matica 1,5Nm
Obmocje sponk 7 ...13 mm
Kabelska uvodnica M25 x 1,5:

Priklju¢ni navoji 3,0 Nm
Krovna matica 2,0 Nm
Obmocje sponk 10 ... 17 mm
s kompletom reducirnih tesnil 7 ...12mm
Zaporni ¢ep M25 x 1,5: 1,5 Nm

3. Elektricno ozienje ventilatorja - diagram vezja.
Proste, nepotrebne konce Zil morate izolirati.

Ozemljitev ventilatorja in cevnega sistema

1. Na omrezni strani je treba za$¢€itni vodnik priklju-
¢iti v okrov s prikljuénimi sponkami in Ex zas¢ito.

2. Za&citni vodnik cevnega sistema prikljucite na
sponko zunaj na ventilatorju.

ga povezite s kabli v skladu z diagramom vezja
(- diagram vezja, sl. E, sponke 4, 5 in 6). Pripo-
rocilo: MAICO MVS 6 lahko namestite izkljuéno
izven eksplozijsko ogroZenih prostorov.

2. Namestite stikalo za vklop in izklop, ki ga je treba
pripraviti na lokaciji vgradnje.

Pregled elektri¢ne prikljucitve

1. Izvedite naslednje preglede: D = podrobni
pregled, N = kontrolni pregled, S = vizualni
pregled

Nacrt pregledov D N S

I Preglejte vijake, kabelske in o o
vodniSke uvodnice (neposredno
in posredno), ali so slepi prikljucki
pravega tipa, popolni in ali tesnijo.

Il Tipi kablov in vodnikov so °
namenu primerni.

Il Na kablih in vodnikih ni vidnih o o o
poskodb.

IV Elektri¢ni prikljucki so trdni. °

V' Neuporabljene prikljuéne sponke
so trdno privite.

Izolacijski upor (IR) tuljav motorja e
je zadovoljiv.

Ozemljitvene povezave, vklju¢no
z vsemi dodatnimi prikljucki za
izenaCenje potencialov, so pravilni
(npr. priklju€ki so trdno vzpostav-
ljeni, pre¢ni prerezi vodnikov so
zadostni).

Impedanca okvarne zanke (sistem
TN) ali upor ozemljitve (sistem IT)
je zadovoljiv.

IX Samodejne elektricne zascitne °
naprave so pravilno nastavljene
(samodejno ponastavljanje ni
mogoce).

X Upostevajte posebne delovne °
pogoje (sprozilni sistem s
PTC termistorjem v skladu z
direktivo 2014/34/ES).

Vv

\Y|

Vil
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D N S

Xl Vsi kabli in vodniki, ki niso v upora- e
bi, so pravilno prikljuceni.

Nacrt pregledov

Xl Instalacija, ki je pod izmenic¢no o o
napetostjo, ustreza dokumentaciji.
Xl Elektri¢na izolacija Cista/suha. °

2. Namestite pokrovéek okrova s prikljucki in Ex
zascito. Pazite, da v okrovu s priklju¢nimi spon-
kami ne bo delcev umazanije in se bo tesnilo
pokrovCka okrova s priklju¢nimi sponkami povsod
dobro prilegalo na okrov s prikljuénimi sponkami.
Upostevajte zatezne momente 1,4 Nm. Preglejte,
ali okrov s prikljuénimi sponkami dobro tesni.

18 zagon

Pregledi pred zagonom

1. Izvedite naslednje preglede: D = podrobni pre-
gled, N = kontrolni pregled, S = vizualni pregled

Nacrt pregledov D N S

I Na napravi ni poskodb ali nedovo- e e e
lienih sprememb.

Il Stanje tesnjenja okrova s priklju¢-
nimi sponkami je zadovoljivo.
Pazite na tesnjenje prikljuckov.

Il V ohiSju ni znakov vdiranja vode ali
praha v skladu z oceno razreda IP.

IV Oklopljeni sestavni deli niso pos- °
kodovani
V Lopatice ventilatorja so dovolj °

oddaljene od ohisja (zra¢na reza);

glejte 15. poglavje.

Pretok zraka ni oviran. V zracni e o o

poti ni nobenih tujih predmetov.

Jaski, kabli, cevi in/ali vodniki so

zadovoljivo zatesnjeni.

VIII Sistem vodov (»conduits«) in °
prehodi v meSani sitem niso pos-
kodovani.

IX Naprava je dovolj zascitena pred
razjedanjem, vremenskimi vplivi,
tresljaji in drugimi dejavniki moten;.

X Ni prekomernega nabiranjaprahu e e e
ali umazanije.

\Y
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Pregledi pravilnega nacina delovanja

1. Napravo vklopite in izvedite naslednje preglede,
ki so v skladu z na¢rtom pregledov:

Nacrt pregledov D N S

I Smer vrtenja oz. smer precrpa- °
vanja

Il Zagotovite, da je poraba toka o

pravilna. Nazivni tok

(- tipska ploscica) se lahko visa
ali niza zaradi lokalnih pogojev
(cevna proga, nadmorska visSina,
temperature). Mozna je prekora-
Citev toka | pri nazivni napetosti
zaradi staranja ali padca napetosti
na sponkah (npr. transformator).
Toplotno varnost se zagotavlja s °
sistemom sproZilnega sistema s
PTC termistorjem.

19 Cis€enje, servisiranje

Redne preglede (intervali za ¢iS¢enje in servisi-
ranje) za prezracevalne sisteme je treba izvajati
v skladu z BetrSichV 2015 najmanj enkrat letno.
Ciséenje in servisiranje lahko izvajajo samo
elektric¢arji s strokovno izobrazbo na podrocju
eksplozijske zascite.

Intervale mora dolo¢iti lastnik v skladu s standardom
EN 60079-17 in jih lahko podaljSa, ¢e je koncept
servisiranja zadovoljiv — pogostost je odvisna od
okoliskih pogojev in pri¢akovanih vplivov. V praSnem
in jedkem ozradju je treba intervale servisiranja
skrajsati.

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
ploscico. Zagotovite, da ni prisotnega nikakrsSne-
ga eksplozivnega ozracja.

A PREVIDNO

Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z njimi
povzrocijo opekline koze.

Ne dotikajte se vroc¢ih povrsin motorja. Pred
¢is€enjem in servisnimi deli poCakajte, da se motor
ohladi.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri manjkajo¢€i zas¢iti pred-
posegil/dotiki (zascitna reSetka) na prostem
vhodulizhodu za zrak. Uporaba je dovoljena
samo z obojestransko zas¢ito pred posegi.

POZOR: Poskodbe naprave

Naprave, ki imajo Ze namescene napajalne
kable do okrova s prikljucki, se lahko posko-
dujejo, ¢e pride do vlecenja priklju¢nih kablov
ali se napravo dviguje za kable. Ne vlecite
priklju€nih kablov oziroma naprave ne dvigujte za
kable.

Ciséenje izvajajo elektri¢arji, ki so strokovnjaki
za eksplozijsko zas¢ito

Ventilator Cistite redno, v izmerjenih ¢asovnih
intervalih, z vlazno krpo, Se posebej, ¢e je bilo skla-
dis¢enje daljSe. Ventilor Cistite v krajsih éasovnih
intervalih, ¢e se pricakuje, da se na lopaticah in
drugih sestavnih delih ventilatorja nabira prah.

Servisiranje izvajajo elektric€ariji, ki so strokov-

njaki za eksplozijsko zascito

Ventilator je treba redno pregledovati

in vzdrzevati. Se posebej je treba zagotoviti:

e neoviran pretok v zracnem kanalu;

e ucinkovitost zascitne reSetke;

e vzdrZevanje dovoljenih temperatur;

e mirno delovanje lezaja. Zivljenjska doba leZaja je
40.000 ur, kar je odvisno od uporabe;

e dobro names&cenost vodnikov v okrovu s prikljuc-
nimi sponkami;

o Zadcito pred moznimi poSkodbami okrova s
priklju¢nimi sponkami, kabelske vijacne poveza-
ve, zaporne ¢epe in vodnike;

e dobro polaganje vodnikov.

Pri rednih vizualnih pregledih (servisni interval) izve-
dite celoten pregled v skladu z nacrti pregledovanja
v 16., 17. in 18. poglavju.

Pri tem preizkusite delovanje varnostnih sestav-

nih delov, zra¢no rezo, porabo toka, hrupe lezaja,
poskodbe in nesorazmeren hrup (npr. zaradi
neuravnoteZenosti lopatic ventilatorja). Odstranite
umazanijo in tuje delce.

Popravila

Ce se komponente ventilatorja iztro$ijo/obrabijo,
jih posljite v naSo delavnico. Zamenjave sestavnih
delov naprave oziroma popravila so dovoljeni
samo v delavnici proizvajalca.

20 Odpravljanje motenj
- 11. poglavje, ObnaSanje v primeru motnje.

21 Demontaza, okolju prijazna odstranitev

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
ploscico. Zagotovite, da ni prisotnega nikakrsne-
ga eksplozivnega ozraéja.

e Demontazo lahko izvedejo samo elektri¢arji z
elektricarji s strokovno izobrazbo na podrocju
eksplozijske zascite in ustreznim pooblastilom.

e Odpadne naprave po odrabi odvrzite na okolju
prijazen nacin in skladno z lokalnimi predpisi.

Impresum:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Prevod nemskih
izvirnih navodil za namestitev in uporabo. Pridrzane pra-
vice do tiskarskih napak, zmot in tehni¢nih sprememb.
Znamke, blagovne znamke in registrirane blagovne
znamke, ki se uporabljajo v tem dokumentu, se nanasajo
na izdelke v njihovi lasti ali njihove izdelke.
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Navod na montaz a obsluhu
Vysoko vykonné axialne ventila-
tory pre prostredie s nebezpecen-
stvom vybuchu

Axiélne ventilatory pre prostredie s
nebezpeéenstvom vybuchu

Gratulujeme k vaSmu novému ventilatoru od spolo¢-
nosti MAICO. Ventilator je vyrobeny podla smernice
ATEX 2014/34/EU (predtym smernica 94/9/ES) a je
vhodny pre pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

Pred montazou a prvym pouzitim ventilatora

si pozorne precitajte tento navod a postupujte
podla pokynov.

Uvedené vystrazné upozornenia poukazuju na
nebezpecné situacie, ktoré budi/by mohli mat za
nasledok smrtelny alebo vazny uraz (NEBEZPE-
CENSTVO / VYSTRAHA), alebo menéi/drobny Uraz
(POZOR), ak by ste sa im nevyhli. UPOZORNENIE
oznacuje moznost poSkodenia vyrobku alebo jeho
okolia. Navod dobre uschovajte pre neskorsie pou-
zitie. Titulna strana obsahuje duplikat typového
Stitku ventilatora.

1 Obrazky
Titulna strana s QR kédom na priame vyvo-
lanie internetového odkazu prostrednictvom
aplikacie pre inteligentné telefény.

Obr.A,BacC

DZQ .. Ex e Nastenny ventilator, Stvorcova stenova
doska

DZS .. Ex e Nastenny ventilator s nastennou

kruhovou zakladnou
DZS .. Ex e Stre$ny ventilator
DZR .. Ex e Potrubny ventilator
SG Ochranna mriezka
X Otvor v prirube (4...16 kusov, v zavislosti od typu)

Obr. Al: Kontrola velkosti vzduchovej medzery
Sablonou

Obr. D: Smer prudenia / smer ota¢ania—> kap. 16
Obr. E: Schéma zapojenia

2 Rozsah dodavky

Ventilator, pripojovaci kabel, skrinka svorkovnice s
ochranou proti vybuchu s kéblovou priechodkou,
Sabléna (pre DZQ ../DZS ..), tento navod na montaz
a obsluhu. Sériové ¢&islo ventilatora = typovy $titok
titulnej na strane alebo na ventilatore. ES prehlase-
nie o zhode na konci tohto navodu.

3 Kvalifikacia os6b vykonavajucich
inStalaciu, Cistenie, udrzbu a opravu
Montaz, uvedenie do prevadzky, Cistenie a opravu
smu vykonavat len opravneni elektrikari, ktori
su vySkoleni v odbore ochrany proti vybuchu.
Oprava ventilatora je povolend len vo vyrobnom
zavode.

Ste elektrikar s kvalifikaciou v odbore ochrany proti
vybuchu, ak inStalaciu a elektrické pripojenie na
zaklade svojho odborného vzdelania, Skolenia a
skusenosti vykonate odborne a bezpecne podla
tohto navodu.

Navy$e musite byt schopni rozpoznat, vyhodnotit
a vyhnut sa nebezpecenstvu vznietenia a vybuchu
a rizikam v désledku chybnej inStaléacie, elektriny,
elektrostatického vyboja atd.

4 Pozivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Ventilator sltzi na odvod alebo privod vzduchu z/
do komerénych priestorov s prostredim s nebezpe-
&enstvom vybuchu (vyrobné prevadzky, nebytové
priestory, garaze atd.).

Ventilator spifa bezpe&nostné poZiadavky smernice
2014/34/EU na zariadenia a ochranné systémy ur-
¢ené na pouZitie v potencidlne vybusnej atmosfére.
Ventilator je zaradeny do skupiny I, kategérie 2G,
spifia typ ochrany ,e" a je vhodny na pouZzitie v pros-
trediach s nebezpecenstvom vybuchu v zéne 1 a 2.

5 Pozivanie vyrobku v rozpore s jeho
uréenim

Ventilator sa nesmie v ziadnom pripade pouzivat’

v nasledujucich situaciach. Existuje nebezpe-
c¢enstvo ohrozenia zZivota. Precitajte si vSetky
bezpecnostné pokyny.

/’\ NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

A Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
vznietenia vybusnych latok nepouzitim alebo
pouzitim neschvalenéhosystému ochrany
motora. Ventilator prevadzkujte len s dodato¢nym
systémom ochrany motora podia smernice 2014/34/EU
(= kap. 6).

A Nebezpecenstvo vybuchu pri stibeznej
prevadzke viac ventilatorov s jedinym systé-
mom ochrany motora. V pripade poruchy nie je
vzdy zaruc¢ené bezpeéné vypnutie.

V Ziadnom pripade subezne neprevadzkujte viac
ventilatorov s jednym systémom ochrany motora.

A Nebezpecéenstvo vybuchu v désledku iskre-
nia trenim obezného kolesa o kryt v pripade
uzkej vzduchovej medzery. Po celom obvode za-
istite dostato¢ne velku vzduchovi medzeru medzi
obeznym kolesom a krytom.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri odsavani
vybusného prachu alebo pevnych/kvapalnych
Castic (napr. farba), ktoré mézu prifnat’ na ven-
tilatore. Ventilator v Ziadnom pripade nepouzivajte
na odsavanie vybusného prachu alebo pevnych/
kvapalnych Castic.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke
nad ramec Specifikacii okolitych a pre-
vadzkovych podmienok, najma v pripade
prehriatia pri prevadzke mimo dovoleného
rozsahu prevadzkovych teplot.

Ventilator prevadzkuijte len v ramci $pecifikacii
dovoleniek okolitych a prevadzkovych podmienok
a dovoleného rozsahu prevadzkovych tepl6t.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke
bezochranného krytu, ak do vzduchového
kanala spadnu alebo budi nasané cudzie
telesd-> Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v
dosledku iskrenia.

Nechraneny vstup/vystup vzduchu bezpodmie-
nec¢ne opatrite ochrannym krytom podla normy
EN 60529, napr. ochrannou mriezkou SG... od
spolo¢nosti MAICO. (druh krytia IP 20).

Je predpisana obojstranna ochrana na zamedze-
nie dosahu do nebezpecnych priestorov (ochran-
na mriezka podla normy EN 13857).

A Nebezpecenstvo vybuchu, ak pri nedosta-
toc¢nom prudeni privodného vzduchu nebude
mozné odsavat’ vybusna atmosféru. K tomu
moéze dojst’ napriklad v pripade prili$ utesne-
nych miestnosti alebo zanesenych priesto-
rovych filtrov. Zabezpecte dostatocné pradenie
privodného vzduchu. Ventilator prevadzkujte v
povolenom rozsahu prietoku vzduchu.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke
s frekvenénymi meniémi na regulaciu otacok.
Loziskové pridy moézu predstavovat’ priamy
zdroj zapélenia.

Prevadzka s frekvenénym meni¢om nie je povo-
lend.

A Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
nepovolenej prestavby ventilatora, nesprav-
nej montaze alebo poskodenych sucasti.
Nebezpecenstvo v dosledku montaze/prestav-
by nekvalifikovanymi osobami. Prevadzkové
povolenie zanika v pripade prestavby ventilatora,
nespravnej montaze alebo prevadzky s posko-
denymi suc¢astami. Schvalenie zanika v pripade
vykonavania montaze nekvalifikovanymi osobami.

/A PozOR

Nebezpecenstvo poranenia v pripade
chybajucej ochrany na zamedzenie dosahu

do nebezpecnych priestorov/ochrany proti
nebezpeénému dotyku (ochranna mriezka) na
nechranenom vstupe/vystupe vzduchu najma v
pripadoch,ak je ventilator v désledku montaze
pristupny osobam.

Prevadzka je povolené len s oboustrannou
ochranou na zamedzenie dosahu do nebezpe¢-
nych priestorov. Miesta s moznostou pristupu k
rotujucim €astiam(obehové koleso) je nutné zaistit’
ochrannou na zamedzenie dosahu do nebezpec-
nych priestorov podla normy EN ISO 13857, napr.
ochrannou mriezkou SG.. od spolo¢nosti MAICO.
(spifa poZiadavky na druh krytia IP20 podla normy
EN 60529).

6 Nutnost’ pouzitia systému ochrany

motora

Schvalené su systémy ochrany motora, ktoré spifia-

ju tieto podmienky, inak zanika platnost prehlasenia

o zhode:

e Typové skuska podla smernice 2014/34/EU.

e Oznacenie v sulade so smernicou minimalne Il
(2) G.

Systém ochrany motora musi byt navrhnuty na PTC

termistor podla normy DIN 44082, ktory je vloZeny

do vinutia(=> pozri typovy Stitok).

Vypnutie je predpisané:

e zadobutA, ktora je uvedena na typovom Stitku.

e v pripade prili§ vysokej teploty termistorov, tzn.,
vnutri vinutia statora pripojeného motora.

e po skrate obvodu termistora.

e po prerudeni vodiCe v obvode termistora.

e po vypadku napajacieho napatia vSetkych troch
faz.

Ak su vSetky pri€iny poruchy odstranené, pripojeny

motor sa nesmie samocinne uviest do ¢innosti.

Opatovné zapnutie musi byt umoznené len ru¢ne

(blokovacie zariadenie pri opatovnom zapinani).

Na zabezpecenie optimalnej ochrany odporu¢ame

pouzit systém ochrany motora MAICO MVS 6 s

typovou skugkou podia smernice 2014/34/EU -

dodrziavajte, prosim, pokyny v navode na obsluhu

systému ochrany motora MVEX 6.

7 Povinnosti zriad'ovatela a
prevadzkovatela

Ventilator je mozné prevadzkovat len v rozsahu
povolenych tepl6t dopravovaného média od -20 do
40 °C a jeho prevadzka je povolena len po Uplnej
montazi.

Elektrikar s kvalifikaciou v odbore ochrany proti vy-
buchu musi vykonavat pravidelnu reviziu a adrzbu
ventilatora - kapitola 19.

Intervaly €istenia a udrzby je povinny stanovit’
prevadzkovatel v stilade s normou EN 60079-17
- ich periodicita zavisi na okolitych podmienkach
a ocakavanych negativnych vplyvoch okolitého
prostredia. V pripade vyskytu prachu a korézne-
ho prostredia intervaly udrzby skrat'te.

Pri montazi a dalSie prevadzky dodrziavajte dalSie
bezpecnostné predpisy, napr. podla
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e smernice EU 1999/92/ES, ATEX 137: v Nemecku
vykonavana na zéklade nariadenia o prevadzko-
vej bezpec€nosti.

e EN 60079-14: Navrh, vyber a zriadovanie elek-
trickych instalacii.

e miestnych predpisov o bezpe¢nosti a ochrane
zdravia pri praci.

Montaz ventilatora
elektrikarom s kvalifikaciou
v odbore ochrany proti vybuchu

8 Bezpecnostné pokyny pre pouzivatela

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu v désledku iskrenia
v pripade vloZenia cudzich telies do ventilatora.
Do ventilatora nevkladajte Ziadne predmety.

/A PozOR

Nebezpecenstvo poranenia obeznym kolesom
a sanim. Vlasy, odey, Sperky atd’. mézu byt’
vtiahnuté do ventilatora, ak sa budete zdrziavat’
v jeho tesnej blizkosti. Pocas prevadzky bezpod-
mienecne dodrzujte dostato€ny odstup, aby k tomu
nedoslo.

A Pozor

Nebezpecenstvo pre osoby (tiez deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnost'ami alebo nedostato€nymi
znalost'ami. Pouzivanie a Cistenie ventilatora nie
je dovolené detom alebo osobam s obmedzenymi
schopnostami.

A\ Pozor

Horuci povrch motora méze spdsobit’ popa-
lenie koze, ak sa ho dotknete. Nedotykajte sa
horticeho povrchu motora. Vzdy pockajte, kym

motor vychladne.

9 Zapnutie/vypnutie ventilatora

Ventilator je mozné zapinat a vypinat vypinacom,
ktory je sucastou volitelného prisluSenstva. Pre
regulaciu prietoku vzduchu méze byt ventilator
pripojeny k 5-stuprfiovému transformatoru, ktory je
sucastou volitelného prislusenstva (napr. MAICO
TR ..) (s vynimkou DZ. 35/2 B Ex e).

Ventilator je navrhnuty pre trvalu prevadzku (S1).
Casté zapinanie/vypinanie mdze sposobit nadmer-
né zahrievanie a mali by ste sa mu vyhnut.

10 Reverzna prevadzka
Standardné prevedenia maji moznost prepinania

medzi privodom alebo odvodom vzduchu. V reverz-
nej prevadzky (opac¢ny smer pridenia) sa objemovy

prietok znizi asi 0 35 %.

UPOZORNENIE

Ventilator je tepelne navrhnuty na trvalu prevadzku.
Pri €astej zmene smeru otacania, alebo zapinani a
vypinani, sa motor méze nadmerne zahriat.

12 Bezpecnostné pokyny

Ventilator v ziadnom pripade nepouzivajte ,,v
rozpore s jeho uréenim“-> kapitola 5.

A NEBEZPEGENSTVO

A Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.
Pri vykonavani akejkolvek prace na ventilatore
rozpojte elektrické obvody napajania, zaistite ich
proti opatovnému zapnutiu a skontrolujte, Ze nie
su pod napatim. Vystrazny Stitok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

A Nebezpecenstvo vybuchu. Pri nespravnom
zavedeni kablov do skrinky svorkovnice nie je
zabezpecené krytie.

Zaistite krytie riadnym zavedenim kablov do skrin-
ky svorkovnice.

A Nebezpe&enstvo vybuchu pri prevadzke
ventilatora po nelplné montazi a s riadne
nezabezpecenymvstupom/vystupom vzdu-
chu.

Prevadzka ventilatora je povolena len po Uplnej
montazi a s namontovanymi ochrannymi krytmi
(EN 60529) vzduchového kanala. Ventilator a
potrubia zabezpecte proti nasatiu cudzich Castic.

A Nebezpe&enstvo vybuchu/nebezpe-
¢enstvo poranenia v désledku nespravnej
montaze alebo padu ventilatora (ventilator
ma velku vlastnd hmotnost).

Nastennu a stropnd montaz vykonavajte len

na steny/stropy s dostato€nou Unosnostou s
pomocou upeviiovacieho materidlu s dostato¢nou
pevnostou. Vhodny upevriovaci material je dodav-
kou stavby. Zabezpecte, aby sa pocas instalacie
v priestore pod miestom montaze nezdrziavali
osoby.

A Nebezpe&enstvo vybuchu v désledku
nespravneho nastavenia.

Rotujuce €asti ventilatora boli nastavené vo vyrob-
nom zavode. Ventilator preto nerozoberajte. Z tohto
obmedzenia je vylu¢ené doCasné odstranenie krytu
skrinky svorkovnice poc¢as instalacie ventilatora.

11 Zasady spravania sa pri vzniku poruchy

Skontrolujte, ¢i sa vypol systém ochrany motora.
V pripade vyskytu prevadzkovej poruchy odpojte
vSetky poly ventilatora zo siete. Pred opatovnym
zapnutim poverte kvalifikované osoby uréenim a

odstranenim pri€iny poruchy. To plati najma pre situ-
acie po vypnuti systému ochrany motora. V pripade

opakovaného vyskytu poruch za$lite ventilator za
ucelom opravy do nasho zavodu.

13 Preprava, skladovanie

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku padu ventilatora
pri jeho preprave nedovolenymi prepravnymi
prostriedkami.

Osoby nesmu vstupovat do priestoru pod zave-
senym bremenom.

Dbajte na hmotnost’ a polohu t'aziska
(uprostred). Zohladnite najvysSie mozné zataze-
nie zdvihacich a prepravnych prostriedkov. Celko-
va hmotnost - typovy Stitok na titulnej strane.

Pocas prepravy nenamahaijte citlivé sucasti, ako
napr. obezné koleso alebo skrinku svorkovnice.
Prepravné prostriedky riadne pripevnite.

A Pozor

@ Nebezpecenstvo rezného poranenia o

plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri inStalacii pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (rukavice odolné proti poreza-
niu).

e \entilator posielajte len v pdvodnom baleni.

e DZD .. Ex e s 2 stabilnymi prepravnymi okami na
prepravu Zeriavom.
e \entilator skladujte v suchu (od -25 do + 55 °C).

14 Technické udaje
- Typovy stitok na titulnej strane alebo na ventilatore.

Druha krytia motora IP 54

Objemovy prietok, podla typu 440 az 10 500 m3*/h
Hladina akustického vykonu 56 az 97 dB(A)
Urovne vibracii (ISO 14694) BV-3

Hmotnost - Typovy Stitok

15 Okolité/prevadzkové podmienky

e Povolena okolita teplota a teplota dopravovaného
média: -20 °C < Ta < +40 °C. ZvlaStne prevede-
nia - typovy stitok.

e Rozdelenie maximalnej povrchovej teploty v
triedach. Teplotna trieda T... > Typovy §titok.

Teplotna trieda T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maximalna povrcho-

va teplota [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaz

Pri montazi dodrziavajte platné instalacné predpi-
sy-> najma smernicu EU 1999/92/ES, EN 60079-14
a VDE 0100 (v Nemecku).

Montazne pokyny
UPOZORNENIE: Poskodenie ventilatora

Ventilatory s predinstalovanym privodnym
vedenim do skrinky svorkovnice mozno
poskodit’, ak budete tahat’ za privodny kabel,
alebo ventilator budete za kabel zdvihat'. Neta-
hajte za privodné kable, ani nedvihajte ventilator
za vedenie.

Nastenné ventilatory DZQ .. Exe a DZS .. Ex e

e Pre pevnu instalaciu do steny alebo stropu s
dostato€nou nosnostou.

e |'ubovolna montazna poloha.

e Mozno prepinat na privod alebo odvod (rever-
z4cia).

e Ventilator namontujte len na rovnu plochu steny
alebo stropu, aby ste zabranili deformécii Stvor-
covej stenovej dosky alebo nastennej kruhovej
zékladne upnutim.

Potrubné ventilatory DZR .. Ex e

e Pre trvalu instalaciu do potrubia so spiro potru-
bim, ktoré je vhodné pre dany typ ventilatora
(menovita svetlost). Montaz na stenu, strop alebo
konzolu s dostato¢nou nosnostou.

e |'ubovolna montazna poloha.

e Mozno prepinat na privod alebo odvod (rever-
z4cia).

e Za U¢elom zamedzenia prenosu chvenia do
potrubného systému odporiu¢ame montaz
elastickych spojovacich hrdiel EL-Ex a ELAEX,
upevnovacie patky FU a timi¢ov chvenia GP od
spolo¢nosti MAICO.

Stresné ventilatory DZD .. Ex e

e Povolené miesta pouzitia su strechy (ploché, Sik-
mé, vinité alebo trapézové strechy), stropy alebo
konzoly s dostato¢nou unosnostou.

e Predpisana je vodorovna montazna poloha.
Horizontalny smer vytlaku.

e Mozno prepinat na privod alebo odvod (rever-
z4cia).

e Pri pouziti zabezpecenia strechy mozno namon-
tovat na stresny sokel alebo zakladriu, napr.
streSny sokel SO.., SDS.. alebo SOWT.. od
spolo¢nosti MAICO.

e Pri pripajani na potrubie je predpisané pouzitie
spiro potrubie s elastickymi spojovacimi hrdlami,
patkami a timiémi chvenia. Zabrafiuju prenosu
chvenia na potrubny systém.
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Kontrola pred montazou

1. Vykonajte nasledujuce kontroly: D = dékladna
kontrola, N = zbezZna kontrola, V = vizudlna
kontrola

Plan kontrol D N S
I Ventilator vyhovuje poziadavkdm o o
na urover ochrany/zénu v mieste
inStalacie.
Il Spravna skupina zariadeni. o o
Il Spravna teplotna trieda zariadeni. e e
IV Stupen krytia (stupefi IP) zariade- o o o
nia zodpovedaju Urovni ochrany/
skupine/vodivosti.

V' Spravne a existujuce oznacenie o o o
elektrického obvodu.

VI Kryt a konektory v uspokojivom e o o
stave.

VIl Pred zabudovanim skontrolujte e o o

riadnu funkciu uloZzenia motora.

Montaz ventilatora

1. Skontrolujte pripadné poskodenia ventilatora,
ktoré vznikli po€as prepravy.

2. V mieste montaze vytvorte otvor. Zaistite rovnu
styénu plochu.

3. Vykonajte pevné poloZenie schvaleného sieto-
vého privodu k miestu montaze. Pouzite vhodny
privodny kabel pre dany typ ventilatora.

A\ Pozor

o

4. DZR.. Ex e: Ku krytu ventilatora priskrutkujte
vhodnu upevnovaciu patku (typ FU) s pomocou
prilozenych samoreznych skrutiek do plechu.
Lubovolna montazna poloha. Zaistite, aby
skrinka svorkovnice bola v mieste montaze volne
pristupna.

5. DZQ/DZS/DZR/DZD .. Ex e: Ventilator prepravte
na miesto montaze. Dodrziavajte bezpecnostné
pokyny a Udaje v kapitolach 12 az 15.

DZD .. Ex e pokial je to mozné, osadte v mieste
montaze na streche pomocou Zeriavu.

6. DZD .. Ex e: Medzi ventilator a strechu/streSny
sokel pouzite vhodny izolaény, zvukovo izolacny
a instalacny material.

Nebezpecenstvo rezného poranenia o
plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri instalacii pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (rukavice odolné proti porezaniu).

/\ NEBEZPECENSTVO

Ventilator moéze pocas prevadzky vibrovat'. Ak
by doslo k uvolneniu upevnenia, hrozi nebezpe-
&enstvo ohrozenia Zivota, ak by ventilator z dévodu
svojej vlastnej hmotnosti spadol.

Nastennu a stropnd montaz vykonavajte len

na steny/stropy s dostato¢nou unosnostou a s
pomocou upeviovacieho materialu s dostato¢nou
pevnostou.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo unikov pri nedostatoénom
utesneni. Ventilator riadne priskrutkujte k vSetkym
otvorom na prirube.

7. \Ventilator nainstalujte a vSetky otvory v prirube

[X] (4 ... 16 kusov podla typu) riadne priskrutkuj-

te do steny/strechy/streSného sokla. Stavba je
povinna dodat upeviovaci material s dostatoc-
nou pevnostou. DodrZiavajte smer otacania a
smer prudenia-> Sipky prudenia vzduchu na
nélepke ventilatora.

8. DZR.. Ex e s predmontovanou upeviiovacou

patkou namontujte na stenu, strop alebo konzo-
lu. Stavba je povinna dodat upevrfiovaci material

s dostato€nou pevnostou.

G

9. DZR/DZD .. Ex e: Pripojte potrubie. Spiro potru-
bie s elastickymi manzetami alebo spojovacimi
hrdlami (typy EL-Ex / ELA-Ex od spolo¢nosti
MAICO) riadne priskrutkujte k vSetkym otvorom
na prirube. Dbajte na utesnenie.

10. Skontrolujte vzduchovi medzeru medzi obez-
nym kolesom a krytom. DZQ ../DZS ..: Po mon-
tazi skontrolujte prilozenou Sablénou vzduchovu
medzeru medzi obeznym kolesom a krytom >
obr. A1, tabulka.

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke bez
ochranného krytu, ak do vzduchového kanala
spadnu alebo budu nasaté cudzie telesa>
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v désledku
iskrenia. Schvalenou ochrannou mriezkou zaistite
obezZné koleso proti dotyku, spadnutiu a nasatiu
cudzich telies do vzduchového kanala.

11. V pripade nechraneného vstupu alebo vystupu
vzduchu namontujte pred ventilator schvalenu
ochrannd mriezku, napr. ochrannd mriezku
SG... od spolo¢nosti MAICO.

12. Zaistite dostato¢né prudenie privodného
vzduchu.

13. Pouzite vhodny izola¢ny, zvukovo izola¢ny a
instalacny material.

17 Pripojenie k elektrickej sieti~> obr. E

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napéjania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie su pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
zivymi €astami, a susedné Casti pod napatim
zakryte alebo ohradte. Vystrazny Stitok umiestnite
na viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

Prevadzka je povolena len:

e v pripade pevného uloZenia elektroinstalacie.

e s privodnym kablom, ktory je schvaleny pre danu
vybu$nu zénu a namahanie.

e so sietovym odpojovacom s minimalnou vzdiale-
nostou rozpojenych kontaktov 3 mm na kazdom
pdle.

e 50 spolo¢nym plastovym vedenim pre napatie
motora a pripojenie termistora s kladnym teplot-
nym sucinitelom.

e s povolenym napatim a kmito¢tom - typovy
Stitok.

e s priloZzenou skrinkou svorkovnice v nevybusnom
prevedeni.

e s pripojenim ochranného vodi¢a, vnutri skrinky
svorkovnice zo strany siete. Na vonkajSej strane
ventilatora sa nachadza svorka pre uzemnenie
potrubného systému.

e pri prevadzke v povolenom rozsahu prietoku
vzduchu.

e v povolenom pracovnom bode. Prud a vykon,

ktory je uvedeny na vyrobnom stitku, bol merany
pri volnom nasavani a volnom vyfukovani. V
zavislosti na pracovnom bode sa méze zvysit
alebo znizit.

Pre zaistenie tepelnej ochrany je smerodajny
systém ochrany motora. Regulaciu otacok
vykonavajte len s transformatorom, ktory je
vhodny pre dany typ, napr. TR... od spolo¢-
nosti MAICO. Vynimka: DZ.. 35/2 B Ex e bez
moznosti regulacie otacok.

DZD .. Ex e: Servisny spina¢ namontujte
priamo na mieste montéaze na streche.

Elektrické pripojenie ventilatora

1.

Kryt skrinky svorkovnice — Nerezové

Odpoijte elektrické obvody napajania, na viditel-
nom mieste umiestnite §titok proti opatovnému
zapnutiu.

. Otvorte skrinku svorkovnice, do skrinky svor-

kovnice prestréte vedenie a zaistite ho kablovou
priechodkou. Dbajte na utahovacie momenty (v
Nm). Skontrolujte riadne dotiahnutie a v pripade
potreby dotiahnite.

skrutky s valcovou hlavou M4 it i
Plastové svorky 4,0 Nm
Kéblova priechodka M20 x 1,5:

Spojovaci zavit 2,3Nm
Klobucikova matica 1,5 Nm
Rozsah zovretia 7 ...13 mm
Kéablova priechodka M25 x 1,5:

Spojovaci zavit 3,0 Nm
Klobucikova matica 2,0 Nm
Rozsah zovretia 10 ... 17 mm
so supravou redukéného tesnenia 7..12mm
Uzatvaracia zatka M25 x 1,5 1,5Nm

3.

Viykonajte elektrické pripojenie ventilatora >
schéma zapojenia.
Volné nepouzivané konce vodicov zaizolujte.

Uzemnenie ventilatora a potrubného systému

1.

2.

Ochranny vodi¢ zo strany siete pripojte do skrinky
svorkovnice v nevybusnom prevedeni.

Ochranny vodi¢ potrubného systému pripojte k
svorke na vonkajSej strane ventilatora.

Smer otacania a prudenia

1.

Skontrolujte smer otacania a pradenia - Sipky
na kryte ventilatora. Maximéalna dopravny vykon
pri danom smere prudenia podla obr. D. Pri rever-
z&cii je dopravny vykon znizeny priblizne o 35 %.

P Smer pradenia S tgacama
DzQ, DZS @ sanie
DZR cez motor vpravo
@ vytlak
pzb cez motor vlevo

® Smer otacania motora pri pohlade na obezné
koleso

2.

Za Ucelom reverzacie zamerite fazy L2 a L3. Pri
reverzacii skontrolujte bezpec€nost a funkénost
zariadenia. Pamatajte na to, ze:

e sa tym zniZi dopravny vykon,

e mozno nebude zaistena ochrana proti nasatiu
cudzich telies,

e mozno nebude dochadzat k odsavaniu vybus-
nej atmosféry a

e ventilator je tepelne navrhnuty na trvald
prevadzku (prevadzkovy rezim S1), tzn., nie na
Casté zmeny smeru otacania. Pri Castej zmene
smeru otacania sa motor méze nadmerne
zahriat.

Systém ochrany motora, vypina¢

1. NainStalujte systém ochrany motora a odpojte ho

podla schémy zapojenia(-> schéma zapojenia,
obr.E, svorky 4, 5 a 6). Odporti¢anie: Motorovy
isti¢ MAICO MVS6 nainstalujte vyhradne mimo
prostredia s nebezpeenstvom vybuchu.

2. Namontujte vypinag, ktory je dodavkou stavby.

Kontrola elektrického pripojenia

1. Vykonaijte nasledujuce kontroly: D = dékladna kon-

trola, N = zbezna kontrola, V = vizualna kontrola

Plan kontrol
I Kompletnost a utesnenie skrutieck, e e
privodov kablov a vedenia (priame
i nepriame), zaslepiek spravneho
typu.

D N S
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Plan kontrol D N S

Il Typ kablov a vedenia zodpoveda
ucelu pouzitia.

Il Kable a vedenia bez viditeného o o
poskodenia.
IV Riadne utiahnuté elektrické pripo- e
jenia.
V  Riadne utiahnuté pripojovacie °
svorky.
VI Uspokojivy izolaény odpor (IR) °
vinutia motora.
VIl Riadne vykonanie pripojenia zeme, e e e

vratane akéhokolvek dalSieho
dodato¢ného pospojovania (napr.
riadne utiahnuté pripojenie, dosta-
tocny prierez vodicov).

VIIl Uspokojiva impedancia poruchovej e
slucky (systém TN) alebo uzemrio-
vacieho odporu (systém IT).

IX Spravne nastavenie automatickych e
elektrickych ochrannych zariadeni
(moznost automatického obnove-
nia pévodného stavu).

X Dodrzanie Specialnych prevadzko- e
vych podmienok (systém ochrany
motora podla smernice 2014/34/ES).

Xl Riadne pripojenie vSetkych nepou- e
zivanych kablov a vedenia.

Xl Intalacia s menitelnym napatimv e e
sulade s dokumentaciou.

Xl Cista/sucha elektricka izolacia. °

2. Namontujte kryt skrinky svorkovnice v nevybus-
nom prevedeni. Dbajte nato, aby sa v skrinke
svorkovnice nenachadzali necistoty a tesnenie
krytu skrinky svorkovnice licovalo po obvode
sa skrinkou svorkovnice. Dbajte na utahovaci
moment 1,4 Nm. Skontrolujte tesnost skrinky
svorkovnice.

18 Uvedenie do prevadzky

Kontrola pred uvedenim do prevadzky

1. Vykonajte nasledujuce kontroly: D = dékladna
kontrola, N = zbezna kontrola, V = vizualna
kontrola

Plan kontrol

I Ventilator bez poSkodenia alebo o o o
nepovolenych Uprav.
Il Uspokojivy stav skrinky svorkovni- e
ce. Dbajte na utesnenie pripojenia.
Il Ziadna znamka prieniku vody °
alebo pachov do krytu v sulade s
navrhom krytia IP.
IV Neposkodené zapuzdrené sucasti e

V Dostato¢na vzdialenost obezné-
ho kolesa od krytu (vzduchova
medzera), pozri kapitola 15.
I:leobmedzené prudenie vzduchu. e e e
Ziadne cudzie telesa v drahe
prudenia vzduchu.
Uspokojivé utesnenie Sacht, kab-
lov, potrubi a/alebo ,instalaénych
rarok®.
VIII Poskodeny systém instalacnych o
rdrok a prechod do zmiesaného
systému.
IX Dostato¢na ochrana ventilatora o o o
proti kordzii, poveternostnym vply-
vom, vibraciam a inym negativnym
vplyvom.
X Ziadna nadmerna akumulacia e o o
prachu alebo necistot.

Y

\

Kontrola riadneho spdsobu fungovania.

1. Ventilator zapnite a vykonajte nasledujucu kon-
trolu podla planu kontrol:

Plan kontrol D N S

| Smer otacania alebo smer pru- °
denia

Il Zaistite spravny pradovy odber. °

Menovity prud (= typovy S§titok) sa
moze zvysit alebo znizit' z dévodu
miestnych pomerov (dizka potru-

bia, nadmorska vyska, teplota).
Mozné prekroCenie hodnoty | pri
menovitom napati v désledku star-
nutia, alebo poklesu svorkového
napatia (napr. transformator).

Tepelnu bezpe¢nost zabezpecuje °
systém ochrany motora.

19 Cistenie, udrzba

Opakované kontroly (intervaly Cistenia a udrzby)
vetracich zariadeni vykonavajte v sulade s
nariadenim o prevadzkovej bezpeénosti 2015
najmenej raz roéne. Cistenie a udrzbu smie
vykonavat’ len elektrikar s kvalifikaciou v odbore
ochrany proti vybuchu.

Intervaly musi stanovit’ prevadzkovatel v sulade s
normou EN 60079-17 a mézu byt predizené na za-
klade dostatocnej koncepcie udrzby - ich periodicita
zavisi na okolitych podmienkach a o¢akavanych
negativnych vplyvoch okolitého prostredia. V pripa-
de vyskytu prachu a kor6zneho prostredia intervaly
udrzby skratte.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napéjania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie su pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
Zivymi Castami, a susedné Casti pod napatim za-
kryte alebo ohradte. Vystrazny Stitok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

/\ PozoR

Horuci povrch motora moéze sposobit’ popale-
nie koZe, ak sa ho dotknete.

Nedotykajte sa horuceho povrchu motora. Pred
vykonavanim Cistenia a udrzby pockajte, kym
motor vychladne.

/A Pozor

Nebezpecenstvo poranenia v pripade chyba-
jucej ochrany na zamedzenie dosahu do nebez-
peénych priestorov/ochrany proti nebezpecné-
mu dotyku (ochranna mriezka) na nechranenom
vstupe/vystupe vzduchu. Prevadzka je povolena
len s obojstrannou ochranou na zamedzenie dosa-
hu do nebezpeénych priestorov.

UPOZORNENIE: Poskodenie ventilatora

Ventilatory s predinstalovanym privodnym
vedenim do skrinky svorkovnice mozno
poskodit’, ak budete tahat’ za privodny kabel,
alebo ventilator budete za kabel zdvihat'. Neta-
hajte za privodné kable, ani nedvihajte ventilator
za vedenie.

Cistenie elektrikarom s kvalifikaciou v odbore
ochrany proti vybuchu

Ventilator pravidelne Cistite vihkou handri¢kou v
primeranych intervaloch, a to najmé po dlhSej dobe
necinnosti.

Ventilator Cistite v kratSich intervaloch, pokial sa
da oCakavat, Ze na obeznom kolese a inych sucas-
tiach ventilatora sa budu usadzovat vrstvy prachu.

Udrzba elektrikarom s kvalifikaciou v odbore

ochrany proti vybuchu

Vykonavajte pravidelnu kontrolu a udrzbu ventilato-

ra. Najma zaistite:

e neobmedzené prudenie vnutri vzduchového
kanala.

e efektivitu ochrannej mriezky.

e dodrZanie povoleniek teplot.

o pokojny chod loZisk. Zivotnost loZisk 40000
hodin, v zavislosti od pouZitia.

e riadne dotiahnutie vedenia vo vnutri skrinky
svorkovnice.

e Kkontrolu mozného poSkodenia skrinky svorkov-
nice, kablovych priechodiek, uzatvaracich zatok
a vedeni.

e pevné uloZenie vedenia.

V ramci pravidelnych bezpeénostnych kontrol (inter-
val udrzby) vykonajte komplexnu kontrolu v sulade s
planom kontrol z kapitoly 16, 17 a 18.

Skontrolujte pritom funkénost bezpeénostnych
prvkov, vzduchovu medzeru, prudovy odber, hluk
lozisk, poSkodenie a nadmerné vibracie (napriklad
nevyvazenost obezného kolesa). Odstrarite necisto-
ty a cudzie Castice.

Oprava

V pripade opotrebenia sucasti ventilatora zaslite
ventilator do nasho zavodu. Vymena sucasti ven-
tilatora alebo oprava je povolena len vo vyrobnom
zavode.

20 Odstranovanie poruch

- Kapitola 11, Zasady spravania sa pri vzniku
poruchy.

21 Demontaz a ekologicka likvidacia

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napéjania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie su pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
Zivymi ¢astami, a susedné Casti pod napatim za-
kryte alebo ohradte. Vystrazny §titok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

e Demontaz smu vykonavat len opravneni elek-
trikari, ktori su vySkoleni v odbore ochrany proti
vybuchu.

e Staré ventilatory po uplynuti ich Zivotnosti ekolo-
gicky zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Tiraz:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Preklad
originalneho nemeckého navodu na montaz a obsluhu.
Tlacové chyby, omyly a technické zmeny vyhradené.
Znacky, obchodné znacky a ochranné znamky, ktoré su
uvedené v tomto dokumente, sa tykaju ich vlastnikov
alebo vyrobkov.
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